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Fsrste Kapitel.
3  Sydhavet.

U n d e r fu ld ?  O v e rd e n !  S t i l le  og fredelig  slum rer du  hist i det 
store O cean , h v is  skummende B o lg e r  b ry d es  m od d it K o ra lb e lte ; 
hver O  et lille P a r a d i s ,  befkinnet af en so lrig  H im m el og be
boet af sorglsse og lykkelige M ennesker.

P a a  R a ia tro ,  en af de skjonneste af alle Å e rn e , levede et F o lk , 
som i S a n d h e d  v a r  lykkeligt, th i det havde A lt, hvad  det behovede til  
L ivets O p h o ld , hverken m eer eller m indre. C o co sp a lm er og 
V rsd fru g ttrcee r voxede der i O v e rflo d ig h ed , V andet m ellem  
Skjcereue vrim lede af Fisk, T rceernes hvide B ark  afgav  S to f fe t  
til deres K lædningsstykker, og de blom strende B u ste  P ry d e lse r 
til de unge P ig e r . S o r g e r  kjendte de ikke engang af N a v n . 
N a a r  S o le n  om A ftenen sank i H av e t, sam lede O e n s  m u n tre , 
blomstersmykkede B eboere  sig til D a n d s  og hendrom te d erp aa  
N a tten , in d til S o le n  a tte r stod op.

Lykkelige Folk! Lykkeligt, fo rd i det ukjendt, u p aaag te t og 
overlad t til sig selv henlevede sit Liv lan g t ude i H av e t p a a  sin 
P a l m e s !

S a a  kom de hvide M cends S k ib e , saa kom M is f io -  
n a ire rn e , saa kom Kister med a lt S l a g s  F litte rs ta d s , med G l a s 
perler og S p e j lg la s ,  som vakte deres H avesyge , saa kom 
frem m ede, fordoervede Lykkeriddere, og borte v a r  Lykken, borte 
v a r  F reden .

Sennor Aguila. 1



T id ligere  udgjorde Skjoerene, som om gave B e n ,  de yderste 
Groendser for d en s B eboeres U dflugter, nu gik deres T anker 
og H igen udover dem, og deres u taa lm odige Blikke speidede 
lan g t ud i H orizonten fo r at opdage et fremm ed S k ib , som 
kunde bringe dem ny t F litte rs tad s  og nye F ornødenheder. 
C ocosnodder og B re d fru g te r  vare  vistnok meget gode S a g e r ,  
men T obak  og B rcendeviin  gave dog forst Livet dets rette 
K ryderi. D e  unge K oner og P ig e r  Icrngtes efter de prcegtige, 
brogede T o ie r , fom de Frem m ede brag te  dem og for hvilke de 
kun fo rlang te  Coco.snodder og B ro d fru g te r , som de havde 
mere end nok af p aa  deres S .

D o g  tcenkte de Jn d fo d te  endnu ikke p aa  a t forlade deres 
fkjonne L an d , hvorofte  de end bleve opfordrede dertil af 
H valfan g ern e , som lagde til ved B e n .  T h i hvad skulde de 
gjore i det fremm ede L an d ?  A rbeide?  D e t haardeste A r
b e jd e , de kjendte t i l ,  bestod i a t krybe op i Cocostroeet og 
nedkaste de saftigste F ru g te r ,  eller a t gynge i deres C an o er 
i de stille In d s o e r  og fange B o n ito s  og A lb icores med en 
P e rlem o rsh ag e .

D e  fremm ede N a tio n e r  trcengte vistnok til A rbejdere til 
a t  dyrke deres M ark e r og gjore dem fru g tb a re , men i S y d 
havet sogte de forgjcevcs om anvendelige Kroefter. Tydfkerne 
og Chineserne — en besynderlig S am m en stillin g  — leverede 
vistnok friv illige og In d ia n e rn e  nod tvungne T ra n s p o r te r  af 
Arbeidskroefter, de saakaldte K u lie r, men Let slog lan g tfra  til, 
eftera t H andelen  med sort M enneskekjod (de ovrige S c h a tte 
rin g e r lod m an  gaae) v a r  blevet fo rp u rre t, og det satte d e s 
uden ondt B lo d . H erved blev der endnu en M ark  aaben for 
de transatlan tiske N a tio n a l-O c o n o m e rs  O pfindsom hed; det 
g ja ld t om a t finde et S te d ,  hvor m an  ikke behovede a t stjcele 
denne V are , men hvor den tilbod  sig af sig selv! A lt dette be
kymrede kun lid t det sorglose Folk i S y d h a v e t. H v ad  vidste det om



hine fremmede Lande, h v is  Tilvoerelse det ikke engang v a r rig tig  
overbeviist om, da de fremmede M ennesker, som kom dertil, jo 
havde deres Hjem om bord.

D e t v a r  paa Vestkysten af S e n ,  at et F a r t s i ,  en tem 
m elig stor B r ig ,  langsom t krydsede op mod V inden  og dermed 
tilkjendegav sin H ensigt a t ville troede i Forbindelse med S e n .

F r a  Land af havde m an allerede fra  D a g g ry  iag taget 
S k ib e t med stor In te re sse  og y ttre t forskjellige F o rm o d n in g e r 
o m , til hvilken N a tio n  det ho rte . D e  Fleste an tog  det fo r
en A m erikaner, men da det kom noerm ere, viste det sig, a t 
det ikke forte amerikansk F la g , men et ganske andet F la g , som de 
a ld rig  fo r havde seet, og efterhaanden sam lede hele den noer- 
meste B efolkning sig p a a  den lille L andtunge, hvor den eneste 
In d se jlin g  v a r , som ad denne K an t fandtes mellem Skjoerene.

Klokken to om E fte rm iddagen  naaede det frem m ede S k ib  
omsider In d se jlin g en , og en C an o  roede ud fo r a t angive vet 
S te d ,  hvor B a a d e  kunde lobe ind. S a m tid ig  v a r  der blevet 
afsendt et B u d  til en H v id , der boede lcengere inde p a a  S e n ,  
fo r a t underrette ham  om det fremm ede S k ib s  Ankomst. I  
saadanne Tilfoelde in d fan d t denne H erre  sig a ltid  i storste
H ast, th i han  tjente de Frem m ede som T olk  og fik af dem
soedvanlig en M cengde S a g e r ,  som han  havde B ru g  fo r, m en
isoer fristede B ræ ndev inen  h a m , og fkjondt der exisierede en 
Lov p aa  S e n ,  ifolge hvilken denne berusende D rik  ikke turde 
in d fo res  d e r , forstod han  dog ved slige Lejligheder a ltid  a t 
indsm ugle saam e^et, a t han  en heel Uge igjennem  kunde faae 
sig en ordenlig  R u u s .

D enne M a n d  ta lte  tre  ti l  sire forskjellige S p r o g .  E fte r  
sit eget Udsagn v a r  han en I ta l ie n e r ,  deserteret f ra  en fransk 
H v a lfa n g e r , og nu  H u u se ie r  og F am ilie fad e r p a a  R a ia tro . 
H a n  v a r  en r a a  P e rso n , og hvergang et S k ib  havde fo rla d t 
S e n ,  m aatte  h a n s  Kone og B o rn  flygte ti l  hendes Foroeldre

M.



og blive der mindst en Uge, ford i han  i sin Drukkenskab flog 
og m ishandlede dem.

S a a s n a r t  det fremmede S k ib  v a r  kommet i Noerheden a f 
Kysten, rlede ti t i l  to lv  af de halvnogne brune Skikkelser ned 
til S tra n d e n . K urve, flettede af C ocostroeets B la d e  og fyldte 
med F ru g te r , stode para te  ved Landingsstedet, og nogle M i 
n u tte r senere glede de flanke, lette C anoer gjennnem  den snevre 
In d se ilin g  ud til S k ib e t.

O m b o rd  fand t derpaa en liv lig  Tuskhandel S te d .  E fte r  
a t C ap ita in en  eller rettere P ro v ia n tfo rv a lte re n  havde indkjobt 
tilstrækkeligt til K ahy ttens F ornodenheder, blev det M atro se rn e  
tilla d t a t tiltuske sig de a ttraaede F ru g te r , og nu blev i B y tte  
g ivet gam le S k jo r te r , P e r le r ,  K am m e, Lommeknive, F y rs taa l, 
S k o ,  S tu m p e r  af rode og b laae B a a n d ,  Lom m etsrklcrder, 
B arbeerspeile , kortsagt A lt, und tagen  det, som O b o e rn e  meest 
loengtes efter, nem lig T o b ak ; th i det L idet, M a tro se rn e  havde 
h e ra f , kunde de ikke selv undvoere. D e t ovrige K ram  fan d t 
kun ringe Afsoetning, th i R a ia tro s  Jn d v a a n e re  kom saa hyppig  
i B erorelse med Europoeerne, a t de godt vidste, h v o r liden Voerdi 
den S l a g s  T in g  havde. S k jo rte r  bare de og kjobte dem gjerne, 
ligem eget af hvad S to f  de end vare , n a a r  de b lo t ikke vare  h u l
led e ; nogle sm aa S p e ile  fan d t ligeledes K jobere, og E ieren  af en 
gam m el S ilk eh a t, som en J n d f s d t  havde forelfle t sig i, gjorde 
en meget god F o rre tn in g .

S ty rm a n d e n  havde im id lertid  ved T egn  fo rp o rt sig 
om der ikke v a r  N ogen p aa  O e n ,  som forstod h an s S p r o g ,  
og O b o e rn e  gave ved a t pege henim od Land tilkjende, a t der 
sn art vilde komme en B a a d  derfra  med en M a n d ,  der kunde 
tale med dem. K ort efter ankom Tolken, F ilip p o  kaldte han sig, 
og gik om bord p aa  B r ig g e n , af hv is  F la g  han strax faa , 
a t  det v a r  et p e ru an fl S k ib . B rig g en  forte N av n e t „L iber- 
tad "  (F r ih e d ) .



F ilip p o  kunde vel ikke synderlig t S p a n sk , men dog t i l 
strækkeligt til ved Hjoelp af det beslægtede Ita lienske a t kunne 
gjore sig forstaaelig .

S ty rm a n d e n  m odtog ham , ligesom han  betraadte Doekket 
med det S p o r g s m a a l :

„H v ad fo r en L andsm and  er D u ? "
„ E n  I ta l ie n e r ,  S e n n o r ."
„ T a le r  D u  C astiliansk?"
„ J a ,  l id t."
„ G a a e  saa hen til C ap ita in en , han  v il sporge D ig  om 

N o g e t."
„B eh o v e r D e  B roende, jeg h a r  det hugget og kan i et 

P a r  T im er bringe det o m b o rd ? "  spurgte V agabonden .
„N e i, v i have nok," lod det korte S v a r .
„A ltsaa  F ru g te r?  D e kommer i rette T id , B rsd fru g te rn e  

ere netop m odne, jeg v il give B e fa lin g  til a t lade en C ano  derm ed ."
„ D e t  haster ikke, forst stal der ta le s  med C ap ita in en , 

siden a fg js re  v i F ru g th an d e len  i et P a r  M in u tte r ."
M ed  disse O r d  gik S ty rm a n d e n ,  fu lg t af F ilip p o , hen 

til B agstavnen , h v o r C ap ita in en  befandt sig.

Andet Capitel.
Handelen med Latter.

P a a  S kandsen  v a r  der ingen A ndre end C ap ita in en  og 
S u p e rc a rg o e n , begge med Kikkerter i H aan d en , h v o ri de under- 
sogte S tra n d b re d d e n .

„H e r er M a n d e n , en I ta l ie n e r ,  som ta le r lid t S p a n sk ,"  
m eldte S ty rm a n d e n . „D erso m  D e  ikke kan komme ud af det



med ham , har jeg ladet P a b lo  kalde, han  staaer nede og 
kan hjoelpe lid t t i l ."

„ G o d t S ty rm a n d , h a r  D e  ta lt  til ham  om S a g e n ? "
„ N e i,"  svarede denne, og idet han traad te  tilside, b ru m 

mede han  i Skjoeget: „ D e t  kommer ikke mig ved, det kan
D u  og din  K am m erat vcere o m ".

S ty rm a n d e n  v a r  unoegtelig den, der saae anstcendigst ud 
af dem A lle ; h an  v a r  en S p a n ie r  og en dygtig S o m a n d , 
der i hele sit Liv havde tum let sig p aa  H avet. D e t v a r  en 
h o i, kraftig Skikkelse, med et tykt, sort Skjoeg, ikke uskjonne, 
ncesten cedle A nsigtstræ k og en stoerk solbroendt F a rv e . .H an  
v a r  ifo rt en rod  ulden S k jo r te  og blaae linnede B u p e r , en 
let S t r a a h a t  sad nasten  coquet Paa de morke Lokker. D e t 
H ele havde et reenlig t Udseende og stod derved i skarp M o d -  
soetning til den ovrige S k a re s  smudsige Å dre. I  ham  kjendte 
m an  S o m a n d e n  ved forste B lik , m edens C ap ita in en , med en 
stor G u ld n a a l i Torklcedet og en uhyre S ig n e tr in g ,  syntes 
a t hore hjemme i en K jo b m an d sb o d ; hvilket ogsaa g ja ld t om 
S u p erca rg o en . B egge vare  C ho loer (Afkom af H vide og 
In d ia n e re ) .  D e re s  H ud v a r  morkere end S o le n  kan gjore 
den, og deres A nsigter havde dette paa engang listige og haarde 
Udtryk, som ho s intet Folk sinkes saa skarpt udprce„et som 
ho s P e ru an e rn e  og Aankeerne. C ap ita in en  saae dog bedst ud, 
da b an s  friere, liv ligere B evæ gelser gave h an s  Vcesen noget 
A abent, m edens S u p e rc a rg o e n , stille cg indesluttet, blev end- 
mere srastodende ved den V ane, han  havde, a t tygge paa  sin 
tynde Underlcebe. Sm ukke vare In g e n  af dem og de kunde 
godt gjoelde fo r B ro d re .

L igeoverfor disse stod nu I ta l ie n e re n , og da de ved 
S ty rm a n d e n s  M eld in g  toge Kikkerten fra  B ie t  og skjod den 
sam m en, hvilede S u p e rc a rg o e n s  B lik  fast og forskende p aa  ham ,



m edens C ap ita in en , tilsyneladende ligegyld ig , indledede S a m 
ta len  med det S p o r g s m a a l :

„Lever D e  her p aa  L len ! S e n n o r ? "
„ J a  S e n n v r ,"  nikkede han  med et h a lv t B uk , m edens 

h a n s  skarpe og lurende B lik  om fattede dem begge, „ J e g  h a r  
fo r  T iden  nedsat m ig h e r."

„K un for T id e n ? "
„ H e rre g u d , Folk som jeg og mine Lige binde sig ikke 

let til nogen bestemt P le t .  I  det Hoieste kun saaloenge til  
m an  finder en bedre ."

„ H v o r loenge h a r D e  boet h e r? "
„ I  syv A a r ."
„ E r  D e  g ift h e r? "
„ H m ,"  brum m ede F y ren  lid t forlegen, „saad an  hvad m an 

her kalder g ift, det h a r  just ikke meget a t betyde. M e n  m an 
kan io v rig t nok holde det ud her p aa  L ie rn e , th i Fode er her 
nok af. D e t Eneste, m an  m angler, er T obak , jeg veed neppe 
m eer, hvordan  T obak seer ud , og en S lu rk  B rcendeviin  h a r  
jeg ikke sm agt i flere M a a n e d e r ."

C ap ita in en  v a r fo rbered t p aa  den S l a g s  M tringer, th i 
han  horte dem overa lt hvor han  kom. P a a  en Boenk stod -
et med B rcendeviin  fy ld t V a n d g la s  og ved S id e n  deraf la a  
et stort Stykke S k raa to b ak . H an  pegede med en indbydende 
Bevcegelse hen til d e t, og F ilip p o s  L in e  funklede af Gloede,
da han  opdagede disse G jenstande. H a n  lod sig ikke loenge
node, men ilede hen til Bcenken og m edens han  med den 
hoire H aan d  forte G la s se t til M u n d e n , bemoegtigede han  sig 
med den venstre Tobakken og holdt den iveiret, fo r strax a t 
kunne bide i d en , n a a r  B roendevinen v a r  drukket. D enne 
skyllede han ned i et D ra g , og bed derpaa et stort Stykke 
af Skraatobakken , om tren t som en fo rhungre t Hyoene vilde 
bide i et pludselig opdaget B y tte .



F y rst da C ap ita in en  i F il ip p o s  A nsigt loeste den T i lf r e d s 
h ed , som disse N ydelser fo rvo ld te  h a m , fortsatte han S a m 
talen , idet han  y ttre d e :

„ S o m  det lader til, kunde D e  nok suste engang igjen 
a t fy re  et andet Liv. M e n  hvordan  staaer det sig med de 
brune C av a lle re r derhenne? S k u ld e  de ikke voere a t overtale 
ti l  fo r kort T id  a t p rsv e  deres Lykke i et andet L an d ?"

F ilip p o  kastede et h u rtig t, forskende B lik  p aa  C ap ita in en , 
m en da denne ikke fortrak en M in e , rystede han  p aa  H ovedet, 
idet han torrede sig om M u n d en  med det venstre S k jo rteæ rm e, 
og svarede:

„ N e i, S e n n o r ,  det ny tter ikke a t komme med et saadan t 
F o rs tag  til dem. F o r  sex eller syv A ar siden havde en H v a l
fanger taget E n  af dem med sig og beholdt ham  om bord 
i tre A ar, og da den stakkels D jcev c l, som vist ikke havde 
fundet synderlig t B eh ag  i det svoere Arbeide oppe i J is h a v e t ,  
kom tilbage, fo rta lte  han  saa gyselige H isto rier om hvad han  
havde lid t og hvorledes han  v a r  bleven behandlet, a t han 
indjog alle de A ndre saa stor en Skrcek, a t In g e n  siden h a r 
voeret a t form aae til a t forlade L )en , og jeg kan slet ikke fo r- 
tcenke dem deri, th i der er a ltfo r stor Forfkjel paa  Livet om 
bord i en H v a lfan g er og Livet her under P a lm e r  og B r s d -  
frugttroeer."

„ M e n  n a a r  m an nu ikke v il benytte vem p aa  H v a lfa n 
g ere , men kun bringe dem til et andet L an d , hvor der og- 
saa voxer Palm etroeer og h v o r de kunne tjene m ange P en g e , 
m on de heller ikke saa ville gaae ind d e rp a a ? "

I ta lie n e re n  v a r  bleven la u s  og eftertænksom ; endelig 
sagde h a n :

„ D e  m ener til P e ru ,  S e n n o r ? "
C ap ita in en  nikkede, men F ilip p o  rystede paa H ovedet og 

sa g d e :



„N ei, de g js r  det ikke."
„ M e n  D e kunde jo p aa  en fo rn u ftig , indlysende M a a d e  

forestille dem S a g e n  og give dem en lokkende S k ild r in g  af 
L ivet i P e r u ;  det skal ikke blive til D e re s  S k a d e , th i for 
hver kraftig M a n d , D e  overtaler d e r t i l , faaer D e  fem 
D o l la r s ."

„ D e t lader sig ikke g js re , om D e  faa b sd  m ig h a lv tre d 
sindstyve D o lla r s .  G o d v illig  gaae de ikke med og hvad fo r- 
staaer det P ak  sig p a a  P e n g e ?  O g  hvad de ellers behsve, 
have de jo her p aa  O e n ."

„ D e t  er S k a d e ,"  yttrede S u p e rc a rg o e n , hvem det ikke 
v a r  u n d g aae t, a t T ilb u d e t alligevel havde g jo rt In d try k  p aa  
I ta lie n e re n . „ D e  havde herved med Lethed kunnet tjene en
smuk S u m  P en g e . M e n  n a a r  det ikke kan fkee, m aa v i jo
opgive det."

„ M e n  h v is  n u ,"  begyndte C a p ita in e n , men et B lik  af 
S u p e rca rg o en  fik ham  pludselig til a t holde inde. I ta l ie n e re n  
saae op p a a  h a m , men han  havde vendt sig og gik med
Hcenderne p aa  R yggen  op og ned p aa  Dcckket.

E fte r  en kort P au se  sagde F il ip p o :
„ H r. C a p ita in !  h a r  D e  ikke b rag t nogle H an d e lsa rtik le r 

med for a t tilb y tte . D em  F ru g te r  d e rfo r?  V i have B ru g  for 
A l t ,  iscer fo r T obak og K attu n e r. D e r  h a r  i loengere T id  
ikke voeret noget S k ib  p aa  denne K an t af O e n ,  og In d ia n e rn e  
ville derfor gjerne slaae en H an d el a f ."

„ V i have allerede faaet faa  m ange F ru g te r , som vi be- 
hsve til os fe lv ," svarede S u p e rc a rg o e n ; „og  n a a r  vi ingen 
A rbeidere kunne faae h e r , m aae v i an lobe nogle andre O e r .  
S k y n d  D e m  ued i D e re s  E a n o ,  th i faasn a rt V inden bloeser 
lid t op, gaae vi under S e i l . "  D e rp a a  gik han , uden a t see 
sig om, ned i sin K ahyt.

„ V il D e  ikke tale med O b o e rn e  om m it F o r f la g ,"  sagde



C ap ita in en  til F i l ip p o ,  som v a r  bleven staaende og eftertoenk- 
som stirrede ned p aa  Dcekket.

„A tkrer jeg b lo t et eneste O rd  til dem h e ro m ,"  svarede 
h a n , „saa ile de strax ned i deres B a a d e  og komme ikke 
oftere ud ti l  S k ib e t. N ei overtale dertil lade de sig ikke, om 
D e  saa lagde en D y n g e  G u ld  hen fo r dem, jeg kjender dem 
a ltfo r n o ie ."

„ D e t  er S k a d e , D e  vilde derved have faaet en gunstig 
Lejlighed til igjen at komme til et civiliseret Land, th i i C a l-  
lao  og L im a er der m ange af D e re s  Landsm oend, og en
bedre Lejlighed til a t fortjene en rund  S u m  finder D e  ikke 
let i D e re s  Liv. M en  n a a r  det ikke kan lade sig g js re , 
saa ny tter det ikke a t tale videre herom . S ty r m a n d !"  sagde
han  ti l  denne, som stod og lamede sig til Ncelingen, uden a t 
sige et O rd  eller fordreie en M in e , „lad  Tobakken og B roen- 
devinen stuve ned i Lasten, v i bruge fo r T iden  ikke mere d e ra f ,"  
og med disse O r d  gik han  ned til S u p e rc a rg s e n , uden at
bekymre sig videre om I ta lie n e re n .

D enne v a r dog snu nok ti l  a t indsee, at deres L i
gegyldighed ikke v a r  ganske n a tu rlig . D e r  m aatte  stikke N oget 
under. B efa lingen  til a t bringe Tobakken og B ræ ndev inen  
ned i Lasten v a r  med V illie  given i h an s  Noervcerelse, og 
h v is  de for A lv o r strax vilde forlade O e n ,  v a r  der jo I n te t ,  
som forhindrede dem d e ri; th i vel v a r  B risen  tem m elig svag, 
iscer i Noerheden af Skjcerene, men dog fuldkommen ti l-  
stroekkelig til a t fylde S e ilen e  og med gunstig S  trom  a t bringe 
den ud i rum  S o .  H v o rfo r blev da B efa lingen  deritl ikke
g iv e t?  F o rd i de T o  bestemt havde N oget i B ag h aan d en  —
men hvad v a r  d e t?

G ru n d en d e  gik F ilip p o  ned p aa  Mellemdoekket, hvor h an s  
C an o  v a r  befoestet til en af B a rd u n e rn e .

Im id le r tid  vare  flere a f O e n s  B eboere ankomne med



fuldtladede B aad e , og de raab te  nu  op ti l  S k ib e t ,  om de 
skulde komme o m b o rd , og ow den fremm ede C a p ita in  v ilde 
handle med dem.

F ilip p o s  S v ig e rfa d e r  og S v o g e r  vare  ogsaa med. H a n  
svarede, a t de m aatte  ven te , han  vidste endnu ikke Bested og 
tog P la d s ,  da han  troede, a t C ap ita in en  vilde sende B u d  efter 
ham . M en  der kom In g e n , og han  begyndte a tte r u ta a lm o - 
dig a t gaae op og ned af Trekket.

In g e n  B roendeviin  m ere! tcenkte h a n , og han  havde 
kun lige sm agt p aa  d en ; ingen T o b a k , og det vilde maastee 
vare  M a a n e d e r , inden noget andet S k ib  lagde til her. O g  
hvilket H u n d e liv  forte han  ikke p a a  denne kjedsommelige O ,  
mellem lu tte r P a lm e r  og B ro d fru g ttrceer. H an  havde allerede 
lcenge vceret kjed deraf. O g- h an s  F a m ilie , den havde og
saa lcenge vceret ham  til Besvcer, iscer da den indianske O v -  
righed stadig v a r  ham  p aa  N akken, ford i han  m ishand lede 
sin K one. O g  hvad ragede det dem , b ro d  han sig maastee 
om , h v o rv id t de pryglede deres H ustruer eller ikke?

D e t G la s  B roendev iin , han  havde skyllet i s ig , gjorde 
ogsaa sin V irkning p aa  ham . D e t snurrede i h an s  H oved af 
krydsende T anker, han m aatte  have mere B rcendev iin . saaledes 
kunde han  ikke fo rlade S k ib e t ,  og med denne B eslu tn in g  be
gav han sig tilbage til Agterdcekket.

Hverken C ap ita in en  eller S u p e rc a rg o e n  lode sig im id le r
tid  see, og da han  spurgte S ty rm a n d e n  om dem, fik han det 
S v a r :  „N ede i K ah y tten ."  M ed  den B ested  m aatte  han  
lade sig noie.

Lcenge stod han  tv iv lra a d ig , h a n s  B lik  svcevede snart 
over til O e n ,  snart til de tem m elig slappe S e i l ;  da horte  
han  K lirren  af G la s  nede i K ahytten  og saae P ro v ia n tfo r 
valteren  scette en F laste  p aa  B o rd e t ,  og med en doempet Eed 
ilede han  ned af K ah y ts trap p en  fo r a t opsoge C ap ita in en .



D et varede loenge, inden han  kom op igjen, og V b o e rn e  
vilde have havt god G ru n d  til U taa lm o d ig h ed , hv is disse 
besynderlige M ennesker havde kjendt denne F s le lse ; men 
U taalm odighed forudsoetter et B egreb  om T id e n s  V oerd, og 
det m anglede de aldeles. E fte r  denne D ag  kom jo en anden , 
de havde I n t e t  a t forssm m e, hvorfo r skulde de da v re d e s?

E ndelig  kom F ilip p o , han gik hen og lsste sin B a a d , og 
gik ned i den.

„ N u ,  F il ip p o , hvorledes har det sig?  V ille de hvide 
M oend kjsbe vore F ru g te r ? "  spurgte nogle B b o e re , som vare 
klattrede op p aa  Doekket.

„ J a , "  svarede F i l ip p o , „m en ikke id a g , de m aae fsrs t 
opsoge de V a r e r ,  som de ville betale med. Jm o rg e n  tid lig  
kunne I  komme om bord med alle de C o co sn o d d er, M a a tte r  
og F ru g te r ,  som I  h a v e , og derfor voelge de T in g , sour 3  
su ste ."

„H v o r tag er D u  nu  h e n ? "
„ T i l  m it H jem  for a t hente A lt, hvad jeg kan soelge til 

de Frem m ede. D ette  S k ib  er det rigeste, som nogensinde h a r 
lag t t i l .v e d  vore K yster."

D e rp a a  roede F ilip p o  tilbage til K ysten, fo r saa h u rtig  
som m ulig a t naae sit H jem .

M ed  Lynets H u rtig h ed  udbredte sig fra  H u u s  til H u u s  
E fterre tn ingen  o m , a t der p a a  S k ib e t kjobtes M a a tte r  og 
F ru g te r , og at der noeste M o rg e n  vilde blive afho ld t M arked  
om bord.

D en  noeste M o rg en  ved D a g g ry  vare  Alle iv rig  sy s
selsatte med a t fylde deres C anoer med F ru g te r  og M a a t 
ter. N ogle P ig e r  og K o n e r, indhyllede i brogede K a ttu n - 
kloeder, stege ned i B aad en e  fo r selv a t tilby tte  sig de G je n -  
stande, de behovede; th i de vidste af E r fa r in g , a t M oendene



kun bragte Tobak med tilb a g e , og engang imellem Knive og 
O x e r.

F ilip p o  m aatte  ligeledes vcere b ru d t tid lig  op fra  sit 
H je m , th i fo r den sidste C ano  v a r  foerdig til a t tage afsted, 
kom han  roende i sin B a a d ,  i hvilken han  idag und tagelses- 
v iis  havde taget en I n d ia n e r  fra  N ab o lag e t m ed , som fkulde 
blive i d en , m edens han  gik om bord fo r a t hjoelpe O b o e rn e  
m ed a t afslutte deres H an d le r. N a a r  saa m ange C an o er 
bleve fastgjorte ved S k ib e t ,  kunde let den ene stode mod den 
anden og beskadiges, og det vilde han ssge a t forebygge.

E ndelig  toge de afsted, en S k a re  g lad e , lykkelige M e n 
nesker; de tilra a b te  de T ilbageb levne  et h jerte lig t «F o ra rm a«  
(L evvel) og roede saa om kaps fo r forst a t naae det fremm ede 
S k ib .

M o rk  og ta u s  sad F ilip p o  i sin C a n o , han  havde ikke 
taget Afsked med N ogen  og ncesten ikke ta lt et O r d .  D a  han 
naaede S k ib e t , sendte han  In d ia n e re n  tilbage med B a a d e n ; 
thi da der v a r  saam ange fu ld tladede K a n o e r , kunde han  sag
tens faae P la d s  tilbage i en af dem , n a a r  de forst vare  
tsm te .

O m b o rd  p a a  S k ib e t saae det liv ligere  ud end den fo re- 
gaaende D a g ,  th i m idtfkibs mellem de to M aste r og omkring 
S to rb a a d e n  v a r  der udbred t en heel D ee l V a r e r ,  der skulde 
b o rtb y ttes  med de af O b o e rn e  m edbragte T in g .

B r ig g e n , som havde krydset fo r a t komme b o rt fra  de 
farlige S k joer, la a  ligesom D a g e n  forud  fo r sm aae S e i l ,  
sn a rt p aa  den ene, snart p aa  den anden B o u g ,  men I n d i 
anerne lagde ikke M cerke d e r ti l ,  th i de kostbare V a re r , som 
la a  udbredte fo r dem , toge deres O pm æ rksom hed fuldstoendig 
i B e f la g ; de havde kun O ie  for at udsege de G jenstande, de 
vilde fo rlange fo r deres F ru g te r  og M a a tte r .

S a a s n a r t  F ilip p o  havde b e traad t S k ib e t ,  , blev han  kaldt



ned i K ahytten og havde der en lang  S a m ta le  med C a p ita i-  
nen og S u p e rca rg o en . D a  han igjen kom op p aa  Dcekket, 
krydsede B rig g en  op imod J n d ls b e t  til Skjoerene, ind til B r æ n 
dingen noesten skummede under dens B o u g . N u  boiede F a r 
ts ie t langsom t b o rt fra  de farlige K oralk tipper og vendte 
mod S y d .

H andelen  gik im id lertid  rask og liv lig . T obak  blev u d - 
deelt mellem de J n d f s d te ,  de kjendte Alle denne Nydelse og 
hengave sig sieblikkelig til d en , idet de afskare sig et Stykke 
S k raa to b ak  eller stolte og tilfredse bloeste C ig a rro g en  op i L uf
ten. M e n  pludselig udstsd te E n  af dem et S k r ig ,  og faa  
L ieblikke derefter stode alle In d ia n e rn e  som et K obbel op- 
strcemmet V ild t med udstrakte H alse og forfcerdede Blikke ved 
Roelingen og stirrede tilbage mod L e n ,  som allerede laa  
lang t tilbage og som de ved den friste K uling  fjernede sig 
lcengere og loengere fra .

„ F ilip p o , iF ilip p o !"  raab te  In d ia n e rn e , th i deres S p o r g s  - 
m aa l til M atro se rn e  forbleve n a tu r lig v iis  ubesvarede. „ F i -  
lippo, hvor seiler C ap ita in en  hen, v i kunne jo ikke mere naae  

l? Land med vore C an o e r."
s F ilip p o  kom hen til dem, han  v a r  ro lig  og so rg ls s .
! „ J e g  h a r i dette L ie b lik  spurg t C ap ita in en  dero m , og
 ̂ han  svarede, a t han med den stcerke Bloest v a r  bange fo r a t

ligge L ien  forncer. V inden  dreier sig sn a rt, og til den T id , 
I  ere fcerdige med H andelen , ere vi igjen ved J n d ls b e t ."

 ̂ M cendene folte sig strax beroligede ved dette S v a r ,  th i
de havde for paa andre Skibe krydset frem og tilbage, men 
Ovinderne vedbleve at vcere oengstelige og brod sig ikke lam- 

! gere om at handle; desuden vare de fleste Varer allerede
 ̂ solgte. D e  loengtes efter at komme tilbage til deres L  og

folte sig utilpas ved det store FartoiS Bevoegelser og mellem 
de fremmede Msend.

?!
L
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M e n  nu kom S u p erk a rg o en  med et Stykke ro d t T o i  
med gule T v e rs tr ib e r, og dette foengslede sn art deres hele 
O pm ærksom hed. D e , som endnu havde N oget at soelge, kunde 
ikke modstaae F ris te lse n , de A ndre fik smalle S tr im le r  d e ra f 
til F o rcering , og saalcenge der v a r  N o g e t tilbage af T o ie t ,  
t r in g te  de sig Alle omkring S u p e rc a rg o e n . M en  da S k ib e t 
endnu ikke havde v en d t, men tvertim od  fjernet sig saa lan g t 
fra  O e n ,  a t det flade P a lm e la n d  noesten fo rsvand t i H o r i-  
zonten, blev der igjen kaldt p aa  F ilip p o , som de paany  sendte 
til C ap ita in en .

F ilip p o  kom lid t efter tilbage med den Besked, a t d a  
C ap ita in en  frygtede fo r S t o r m ,  turde han ikke anlobe O e n  
fo r henad N atten .

„ D e r  d river en C a n o !"  raab te  p ludselig  en af I n d i 
an ern e , og da de ilede til R celingen , saae de den ene C ano  
efter den anden rive sig lo s  og drive afsted P aa  T o p p en  af 
B o lgerne .

K u lin g en , som h id til havde voeret sv ag , havde in d til n u  
fo rt S k ib e t saa langsom t frem , a t de lette B a a d e  kunde folge 
m ed , men n u ,  da B risen  v a r  bleven stoerkere og der sa ttes 
flere S e i l  til, fy ld tes de med V an d , saa de tynde R eb , h v o r
med de vare  b u n d n e , ikke kunde boere V cegten, m en gik itu . 
In d ia n e rn e s  S k r ig -  lod henover Dcekket.

N u  sendtes F ilip p o  til C ap ita in en  med den T ru s e l ,  a t 
de selv vilde fore S k ib e t tilb a g e , dersom han  ikke vendte 
oieblikkelig.

M en Forrideren vendte ikke tilbage, han ansaae sig ikke 
for sikker mellem de ophidsede Indianere, de maatte forsi be- 
roliges og loere at sinde sig i det Uundgaaelige. D er opstod 
nu en ubeskrivelig Forvirring ombord, thi M in d en e  anede 
F o r r id e n ; men lammede af S ssy g en  vare de ikke istand til 
at holde sig opreiste og fade i stum Fortvivlelse paa D « k -



ket, m edens O v in d ern e  jam rede og klagede sig. K un nogle 
F a a ,  som S o sy g en  ikke havde an g reb e t, toge de B x e r  og 
K nive, de havde tiltusket sig, og vilde storme K ahytten.

M e n  nn viste P e ru an e ren  sin sande F arv e . O tte  til ti 
med M usketter bevcebnede M a tro se r  sprang frem og truede 
med a t nedskyde E n h v er, som ikke nedlagde sine V aaben . 
In d ia n e rn e , som deels ikke forstode, hvad der blev sagt, deels 
ikke brod  sig om d e t, styrtede i b lind t R aseri lo s  paa M a -  
troserne, og inden disse kunde gjore B ru g  af G evcererne, 
styrtede nogle af dem om paa Dcekket, trufne af In d ia n e rn e s  
O x er.

M e n  C ap ita in en  og S u p erk a rg o en  havde heller ikke vceret 
ledige T ilskuere; th i de vidste meget godt, at det g ja ld t deres 
L iv , hv is  det lykkedes de rasende In d ia n e re  a t bemcrgtige sig 
S k ib e t. Bevcebnede med T o b b e ltflin te r fkjod de tilho ire  og 
venstre mellem de Ulykkelige, saa flere ram tes  af de skarpe 
S k u d , og m an g e , der syge krob sammen i en K rog og ingen 
D eel tog i K am pen, bleve saarede.

In d ia n e rn e  kunde ikke staae sig mod O verm agten  og de 
sorfcerdelige J ld v a a b e n . I  vild Angst flygtede de til S k ib e ts  
F o rs ta v n , og det v a r  nu et let A rbeide for M atro se rn e  a t 
binde dem , som kunde gjore M o d s ta n d , og bringe dem ned 
p aa  Mellemdcekket, som v a r  indrette t til a t m odtage dem. 
H v o rled es  de havde det der N a tten  o v er, v a r  ligegyldigt, det 
g ja ld t frem for A lt om a t rense Dcekket, udflette B lodsporene 
og kaste de D o d e  o v erb o rd , thi ikke uden G ru n d  frygtede 
C ap ita in en  fo r ,  a t S y n e t  af deres myrdede V enner paany  
skulde opflamme In d ia n e rn e s  R ase ri. Bevcebnede M a tro se r , 
mandstcerke nok til a t kue ethvert F orsog  Paa O pstand  af de 
hjcelpelose S ta k le r ,  bleve opstillede, alle S e i l  satte t i l ,  og 
„L ibertad" styrede E oursen  mod S y d ,  fo r saa snart som m u 
lig  a t komms ud af P a s sa te n  og ind p aa  de fo randerlige



V in d es  R e g io n , ved h v is  Hjcelp den skulde naae  den sstlige 
Kyst af S y d am erik a  i Ncerheden af C h i l i ,  hvo r de reg e l
m æssige sydlige V in d e , som kunde fore den ti l  dens B estem 
melsessted C a llao , herskede.

Tredie Kapitel.
Gmbord paa Guayaqull-Damperev.

D am pskibet fra  P a n a m a  havde, som det ikke saa sjeldent 
v a r  Tilfoeldet, forsinket sig og an lob  forst to lv  T im e r  efter den 
fastsatte T id  G u a y a q u il i E u c a d o r , fo r  der a t tage de t i l  
L im a bestemte P a s sa g e re r  om bord .

I  G u a y a q u il v a r  der u d b ru d t en R e v o lu tio n , eller re ttere  
sagt den retm æ ssige R eg je rin g  i E u c a d o r , som residerede i 
Q u ito ,  vilde ikke lcengere ta a le , a t  U surpato ren  F ran co  ho ld t 
besat den sydlige D ee l af Landet og m ishand lede B efo lk 
n ingen , og G en era l F lo re s  rykkede derfor frem , efter at have fo r 
drevet U surpatoren  fra  B a d e g a s , h an s  sidste T ilflug tssted  i det 
I n d r e  af Landet.

„ C a lla o " , saaledes hed D am pskibet, ankrede op i S t r ø m 
m en ligefor B y e n , ved S id e n  af et peruansk K rig ssk ib , som 
G en e ra l C astilla  havde stationeret d e r , fo r  a t F ran co  kunde 
ssge Ly derom bord, h v is  han  fluide blive overvunden. P a s 
sagererne, der alle lcrngtes b o rt f ra  den uro lige  E g n ,  kom 
strar roende i B a a d e  og skyndte sig o m b o rd , hvor der i lang  
T id  herskede den forfærdeligste F o rv ir r in g ;  K u ffe rte r, Kister 
og H attecefler laae  overa lt i D y n g e r , m edens in te t M enneske 
v idste , h v o r h an  horte  til eller hvor han  skulde vcere, og

Sennor Aguila. I



I n g e n  brod fig om a t hjcelpe dem ; thi det v a r just S p ise tid  
og O p v a rte rn e  havde a ltfo r meget a t tage vare til at kunne 
faae T id  til a t vise de Frem m ede deres P lad se r. N u  to rd 
nede et K anonstud fra  D am pskibet som S ig n a l  til A fseilingen, 
Ankeret blev lettet og „ C a lla o "  dampede opad S tro m m e n .

D a  S k ib e t v a r  i F a r t ,  lagde en B a a d ,  der forte R e -  
g jeringens F la g ,  fra  Land. I  B agstavnen  stod en O fficeer, 
der svingede et lille F la g  for a t tilkjendegive K apitainen  p aa  
D am pskibet, a t han  onstede a t komme o m b o rd , men denne, 
en E nglcender, saae vel F la g e t , men gav ingen B efa lin g  til 
a t standse M askinen.

„ C a p ita in !"  meldte den vagthavende O fflc ee r , „en R e - 
g jeringsbaad  onster a t lsegge t i l" .

„T ak  fo r god U n d erre tn in g !"  sagde C ap ita inen  to rt. „ F o r  
det Forste veed m an ikke, hvem der egentlig regjerer her, og 
fo r det A ndet kunde H erren  der have taget afsted et O v a rte e r  
tid ligere, h v is  han  vilde om bord til os. M ed  den F a r t ,  v i 
skyde, indhenter han os neppe".

„D am p sk ib , o h o i!"  raab te  i dette O ieb lik  en S tem m e 
f ra  det peruanste K rig ssk ib , og overrasket vendte C ap ita in en  
sig om.

„ S to p  S k ib e t!"  led  det igjen fra  P e ru an e ren , „ D e  stal 
have en Regjeringsdepeche m ed ".

„ S to p p e  S k ib e t? "  raab te  Englcenderen forbavset. „H vem  
D jcevlen h ar her a t befale, D e  eller je g ? "

„A nsvare t b liver D e r e s ,"  lod S v a r e t ,  og m an  herte
ty d e lig , a t der blev givet O rd re  til a t g jere en K anon  klar.

C ap ita in en  agtede im id lertid  ikke h e rp aa ; han  seilede 
under engelst F la g  og vidste re t g o d t, a t P e ru an e ren  vilde 
betoenke sig to G a n g e , inden den fyrede. D e r  skete heller
I n t e t .  „C a llao "  gjorde en S v in g n in g , og p aa  et T egn  af



C ap ita in en  lod M an d en  ved R o re t D am pskibet streife saa toet 
fo rb i P e ru an eren , som dets Roeer tillod .

R eg je rin g sb aad en  vedblev a t folge efter i den T anke, a t 
. D am pskibet vilde standse ved P e ru a n e re n . M e n  da det havde 

passeret denne, styrede det ind i det rette F a rv a n d  og efter 
ti M in u te rs  F o rlo b  v a r  det saa lan g t borte, a t m an  ikke med 
b lo tte D in e  kunde skjelne de O m b o rd v æ ren d e , og bandende 
vendte O fficeren  tilbage med Depechen.

B la n d t de P a s s a g e re r ,  som vare  komne om bord i G u -  
a y a q u il ,  v a r  der en u n g , velvoxen M a n d  med f r ie , aabne 
Trcek, et sm ukt, tykt Skjoeg , morke D in e ,  ra v n so r t, krsllet 
H a a r  og en af S o le n  b runet H u d fa rv e . H a n s  Voesen tydede 
p a a ,  a t han  v a r  v an t t i l  a t bevoege sig i S a m fu n d e ts  hsiere 
Kredse, og den bredskyggede, overordentlig  sine P a n a m a h a t, 
han  b a r ,  betegnede ham  som velhavende; det er nem lig den 
eneste L uxus, en M a n d  kan loegge fo r D ag en  i sin Kloededragt 
i et K lim a, der fo rd rer lette og derfor billige S to ffe r . U agtet 
P e ru a n e rn e  og E ucadorerne  ncesten alle gaae med Uhrkjceder, 
b a r  han  in tet andet Sm ykke end en g la t R in g  med en D ia 
m an t p a a  den venstre H a a n d s  fjerde F in g er.

H an  fik sig snart indrette t o m b o rd , og ved Hjoelp af 
Drikkepenge opnaaede han  en K ahyt for sig selv, m edens 
ellers tre til fire P e rso n e r m aatte  dele eet R u m , hvilket i det 
hede K lim a svar hoist ubehagelig t. M e n  det v a r  heller ikke 
fsrste G a n g , han  reiste med dette S k ib ;  baade C ap ita in en  og 
Folkene kjendte ham .

„A h , S e n n o r  A g u ila !"  tilra a b te  C ap ita in en  ham . „ S e e r  
m an  dem endelig ig jen! H v o r h a r  D e  ophold t D em  i a l 
denne T id ?  I  E u ro p a ?  V ed J u p i te r !  jeg havde noer ikke 
kjendt D em  igjen , saadan t et Skjoeg, som D e h a r lag t D em  t i l " .

„T ild ee ls  i E u ro p a ,"  svarede A g u ila , „og senere h a r  jeg 
seel m ig andetsteds om i V e rd e n " .



„ I n d t i l  det blev D em  fo r hedt under det Francofke 
R eg im en te , h v a d ?  J a  det er nn  sn a rt tilen d e ; v o r A gent 
sagde, a t den fordom te S a m b o  ikke kunde forsvare sig N a t 
ten o v e r" .

„ H a n  onskede dog nok, a t D e  endnu skulde bessrge et 
L E rinde fo r h a m ,"  lo A g u ila .

„ H a n  kan gaae F an d en  iv o ld ,"  brum m ede C ap ita in en . 
„ H a r  D e  opholdt D em  loenge i G u a y a q u il? "

„ J e g  kom dertil med det sidste D am psk ib , fo r a t besoge 
nogle V enner, men den Um age kunde jeg have sparet m ig ; th i 
de vare alle flygtede til O u ito . N u  v il jeg h jem ".

„Ak j a ! "  sukkede C a p ita in e n ; „hvem  der kunde sige det 
S a m m e ; men A a r  fo r A ar m aa  jeg fare her lan g s  denne 
fortorrede Kyst. D o g , det ny tter ikke a t klage, m an m aa holde 
ud ti l  bedre T id e r. H a r  D e  faaet D em  godt indrette t h er
om bord ? "

„ F o rtræ ffe lig " .
„ S a a m e g e t destobedre," og med en venlig H ilsen gik 

C ap ita in en  ned i K ahytten .
D a  C ap ita in en  havde fo rlad t h a m , m snstrede A g u ila , 

eller som h an s  V enner kaldte ham  D o n  R a fa e l ,  sine M e d 
rejsende, men saae ingen Bekjendt imellem dem , hvorim od 
h a n s  O pm æ rksom hed fcengsledes af en u n g , deilig P ig e  med 
en fu ldendt F ig u r ,  kulsorte O in e  og H a a r , en groesk P ro f i l ,  
liv lige Ansigtstrcek og fyrige O in e . H u n  ledsagedes a f en 
u n g , elegant kloedt M a n d  med b lond t H a a r  og b laa  S in e .  D e t 
v a r  en N o rd b o , som det senere viste sig en S vensker; hun v a r  
vist fransk af F o d se l; th i deres S a m ta le  fo rtes  i dette S p ro g .

„ D e  er g ru so m , F roken!" horte  D o n  R a fae l ham  
sige, da de i S a m ta le n s  Lob vare  standsede i Noerheden 
af ham .

„ G ru s o m ? "  lod S v a r e t .  „ E r  det fo rd i jeg aaben og



« r lig  siger D em  S a n d h e d e n ?  D e  burde tvertim od vorre m ig 
taknemmelig d e rfo r" .

N ordboen  vilde svare, m en da h a n s  B lik  fa ld t p aa  D o n  
R a fa e l ,  fortsatte  h an  S a m ta le n  hviskende, saa a t denne ikke 
kunde hore N o g et.

K ort efter gik de begge ned i K ahytten  fo r a t spille et 
P a r t i  Schack med h inanden , som D am en  v an d t.

R a fa e l ,  der fo lte In te re sse  fo r den unge D a m e , fo r 
horte sig om hende og erfarede a f H ovm esteren , a t hun v a r  
kommen om bord i P a n a m a ,  a t der p aa  hendes K ufferter v a r  
franske M oerker f ra  B o u rd eau x , a t hun ledsagedes af en S e l 
skabsdam e og tilfceld igviis havde sin K ahy t ved S id e n  af h a n s . 
M e re  vidste H ovm esteren ikke; hendes Voesen v a r  ugeneert, 
men saa led es , a t  In g e n  vovede a t voere fr i im od hende. 
E fte r S k ib slis ten  hed hun  Lydia V a lø r e .

R a fa e l havde lag t Mcerke til, a t den smukke P ig e s  S i n e  
af og til hvilede, forsiende p a a  h a m , men han  vovede ikke a t 
tilta le  hende af F ry g t for a t synes paatrcengende. H vilken 
Glcede kunde det ogsaa vcere a t stifte et B ek jend tsiab , som 
dog m aatte  b ry d e s , n a a r  D e  om nogle D ag e  kom til  L im a, 
hvor h an  kun vilde opholde sig nogle T im e r, da h an s  M a a l  
v a r  det I n d r e  af Landet.

S a a le d e s  havde han  vceret to D ag e  om bord uden a t 
forsege anden T ilnæ rm else  end en H ilsen , n a a r  de tilfceldidviis 
m odtes i den G a n g , som forte til K ahytterne. D en  tredie D a g  
gik han  ned for a t hente sig en B o g , oprig tig  ta l t  kun 
fo rd i D am en  ikke v a r  p aa  Doekket, og da han  derfor n u  
saae hende staae i den aabne D e r  til hendes K a h y t, b a n 
kede h an s  H jerte  u v ilk aa rlig , idet han  med en H ilsen vilde 
gaae fo rb i.

„ S e n n o r ! "  udbrod  hun.
„ S e n n o r i ta ! "  raab te  han  overrasket og standsede.
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„ J e g  beder D em  undskylde, S e n n o r ,"  sagde hun  i det 
reneste S p an sk  og med et lid t forlegent S m i i l ,  som klcedte 
hende fo rtry llen d e , „ a t  jeg benytter den forste L eilighed , da 
jeg h a r  den F ornoielse  a t ta le  med D em , til en noget besyn
derlig  B o n " .

„ S e n n o r i ta ! "  raab te  R a fa e l g la d , „ D e  g jo r m ig en 
stor Gloede, h v is  D e  v il give m ig Leilighed ti l  a t vise D em  

en T jeneste".
„ D e  o g saa!"  sagde hun , idet et sm ertelig t S m i l  spillede 

om hendes M u n d . „ J e g  havde tcenkt m ig, a t D e  idetmindste 
ikke horte  til de flaue S m ig re re ,  som synes kun a t lcegge an 
p a a  a t fordreie H ovedet p aa  det forste, det bedste glatte A n 
sigt, de troeffe paa.

R a fa e l v a r  forbavset over det besynderlige U dtryk , som 
hvilede over hendes Ansigt, da hun sagde dette, og svarede derfo r 
i en hjertelig  T o n e : „ T ro  m ig , S e n n o r i ta ,  det v il virkelig
glcede mig a t faae Leilighed ti l  a t kunne vise D em  en T jeneste".

„ D e t  lyder allerede b e d re ,"  sagde den unge D am e  med 
et S m i i l ,  „og dennegang v il jeg troe D em . D e t er ikke 
store T in g , jeg onsker, kun en lille B a g a te l, en Lok af D e re s  
H a a r " .

„ E n  H a a rlo k ?  nei nu  v il D e  straffe mig ved a t have 
m ig til B edste".

„ O g  n a a r  det nu  er A lv o r? "
„ S a a  stiller jeg m it H oved til D e re s  R aa d ig h e d " .
„ N u  overdriver D e  ig jen".
„ J e g  veed virkelig ikke, om jeg overdriver dennegang ," 

sagde han  h a lv t i S p o g ,  h a lv t a lv o r l ig ;  „ th i det lader til , 
a t  D e  kan gjore med D e re s  O m givelses H o v ed er, hvad D e  
b e h a g e r"?

„ D e t  vilde vcere en d aa rlig  C om plim ent fo r sam m es 
I n d h o ld ,"  svarede h u n , „og jeg h a a b e r . D e  g jo r en U nd-

K

i r



tagelse med D em  selv. M e n  D e  h ar endnu ikke sa g t, om 
T e  v il opfylde m in B o n  — den er a lv o rlig  m eent".

„ S a a  skaf m ig en S a x ,  og D e  skal see, h v o r gavm ild  
jeg opfylder den".

„ D e t  behoves ikke," sagde hun og viste en S a x ,  som 
hun  holdt i H a a n d e n , „h av  b lo t den G odhed  a t boie D e re s  
H oved lid t. S a a ,  det er nok. J e g  skal selv klippe den af 
og skal vcere meget beskeden".

R a fa e l folte en egen Fornem m else gjennem zittre sit Le
geme, da den unge P ig e  skilte h a n s  H a a r  ad. N u  loftede hun 
A rm en , og S a x e n  gjorde sit B y tte . I d e t  Froken V a lie re  
traad te  tilbage med en fo rb ind tlig  H ilsen og en lan g  Lok 
af h an s  sorte H a a r  i H a a n d e n , sagde hun ven lig :

„ D a  T e  h a r vceret saa a rtig  a t opfylde m it B ris te , saa 
fo ler jeg mig fo rp lig te t til a t sige D e m , hvorfo r jeg h ar 
bedt D em  om denne G a v e " .

„ J e g  fritag er D em  for enhver F o rk la r in g , S e n n o ra .  
S a g e n  selv h a r g jort m ig a ltfo r  lykkelig, t i l — "

„N etop  d e rfo r,"  a fb rod  hun ham . „ D e  kunde ellers let 
faae besynderlige T anker og m u lig  endog bilde D em  ind , a t 
jeg havde til H ensigt a t gjemme dette dyrebare P a n t  som et 
M in d e  om D e m " .

„ D e  er m eer end g ru so m " , sagde den unge P e ru a n e r  
med komist F ortv iv lelse . „ V il  D e  da tilin te tg jo re  enhver 
I l lu s io n ? "

„ J a  enhver; th i jeg m aatte  ellers komme til a t staae i 
et besynderligt Lys fo r D em . D e  h a r vel bemoerket, a t den 
unge Svensker g jo r C o u r til m ig p aa  en tem m elig paafaldende 
M a a d e ? "

„H an  er gjerne i D e re s  R e n h e d , og deri kan In g e n  
forteenke h a m " . *

„ H m ,"  lo den unge D a m e , „den C om plim ent lader jeg



endnu  passere, den lyder idetmindste ikke saa ilde, selv om den 
ikke er fuldkom men oerlig meent. J e g  beder D em , afbryd  m ig ikke. 
D e t er ikke alene d e t, a t  den unge M a n d  gjerne v il vcere i 
m in N oerhed, som D e  udtrykker D e m , men han p in e r og 
p lager m ig om en Lok af m it H a a r  som en E rin d rin g , 
h v is  Skjoebnen fkulde voere grusom  nok til a t  skille os ad , 
og fo r a t faae F red  h a r jeg lovet a t opfylde h a n s  B u sk e" .

„ N a a , og s a a ? "
„ J a ,  D e  kan nok indsee, a t jeg m aatte  elske ham , hvad 

jeg ikke g jo r ,  n a a r  jeg skulde give ham  en saadan E rin d rin g  
om m ig , og derfor h a r jeg taget m ig den F rihed  a t henvende 
m ig til D em  om en Lok af D e re s  rige H aarvcext, for a t t i l 
fredsstille ham  og skaffe m ig selv R o " .

„ O g  tro e r D e  virkelig ," sagde R a fa e l m u n te r, „ a t han
ikke sieblikkelig v il opdage det P u d s ,  D e  h a r spillet h a m ? "

„ H a r  D e  ikke bemcerket, a t han  er meget noersynet og
m aa  bruge B r i l le r ,  n a a r  han  noiere v il undersoge N oget.
D esu d en  h a r v o rt H a a r  noesten samm e F a rv e . O v e rla d  det 
t i l  m ig a t g jore ham  try g " .

„ D e t  er ikke smukt af D e m " .
„ H v o r le d e s ? "
„ H v is  D e  nu  virkelig h a r  g jo rt et a lv o rlig t In d try k

p a a  h a n s  H je r te , og han , om ikke strax , saa dog senere op
dager B e d ra g e r ie t, hvor sm erteligt m aa det ikke saa voere fo r 
h a m " . I  en hjertelig  T o n e  tilfoiede h a n : „ D r iv  in tet le t
sindigt S p i l  med H je rte rn e , S e n n o r a ,  ved a t m isb ru g e  den 
M a g t ,  D e  besidder over M cendene; den er et fa r lig t V aab en  
i D e re s  H oender".

„E fte r  Udtrykket i D e re s  B in e  a t dom m e, skulde m an 
tro e , a t D e  ta le r a lv o r l ig ,"  sagde h u n , idet hun saae fo r
skende paa  ham . „ E r  det virkelig s a a ? "

„ J e g  ta le r fo r  ram m e A lv o r" .



„ S a a  v il jeg berolige D em . D ersom  jeg havde endog 
kun en F o rm o d n in g  o m , a t denne frem m ede H erre  virkelig 
elskede m ig, vilde jeg a ld rig  drive dette S p i l  med h a m ; tro er 
D e  m ig ? "

. H endes store, morke O line hvilede p a a  ham  med et saa 
a ab en t, tro h je rtig t U dtryk , a t h an  uv ilkaarlig  rakte hende 
H a a n d e n , idet han  u d b ro d : „ J e g  tro e r D em  af m it ganske
H je rte , S e n n o r a ,  og h a r  nu  kun det Ariske a t voere V idne 
til D e re s  T r iu m f" .

„M aaskee tilbyder der sig en Leilighed d e rtil,"  sagde hun 
med et skjcelmsk S m i i l ;  „ th i han  h a r svoret p aa  a t ville 
boere H aarlokken i en M ed a illo n  ved sit H jerte . E n d n u  en
gang m in hjerteligste T ak  fo r D e re s  L E rlighed  og det O ffe r , 
D e  h a r b rag t m ig " .

„ D e t  vilde voere m ig kjoert, om D e vilde fo rlange et 
storre O ffe r af m ig , S e n n o ra ,  fo r a t jeg kunde vise D em , a t 
jeg ikke er d en , som g jor store Lofter uden a t have til H en 
sigt a t holde dem , hvilket desvoerre er m ine Landsm oends 
S o ed v an e" .

„ N u ,  hvem veed , jeg tager D em  maafkee engang p aa  
O rd e t. B liv e r  D e  i L im a ? "

„ J e g  boer i P e r u " .
„ H e r lig , ogsaa jeg oil opholde m ig der i nogen T id , 

men endnu et S p o rg s m a a l .  D e  noevnede fo r D e re s  L a n d s -  
moend; jeg tilstaaer o p rig tig , a t jeg endnu ikke er enig med 
m ig selv om, til hvilket Folk jeg skal hensove D e m " .

„ J e g  er en P e ru a n e r ,"  svarede R a fa e l.
I d e t  hun  rystede p aa  H ovedet, yttrede h u n : „ D e  svarer 

slet ikke til det B ille d e , jeg h a r  dannet m ig om dette Folk 
og som jeg efter A lt ,  hvad jeg h a r  h o r t ,  m aa  troe er r ig 
tig t. D en  eneste M u lig h ed  er d en , a t D e  h a r  vceret loenge 
p a a  R e ise r" .



„ J a ,  det er netop Tilfoeldet. I  tre A ar h a r  jeg opholdt 
m ig i E u ro p a , og i de folgende tre A ar h a r  jeg gjennem - 
streifet forfljellige Lande. B la n d t A ndet h a r jeg ti lb ra g t et 
heelt A ar p aa  T a h i t i  i S y d h a v e t" .

„K om m er D e  lige d e r f ra ? "
„Nccsten directe. M e n  tillad  nu  ogsaa m ig et S p S r g s -  

m a a l ,  som jeg vilde ansee for ubefkedent, h v is  vi ikke vare  
A llierede og jeg ikke ncerede et op rig tig t V n f le  om at voere 
D em  til N y tte  her i P e ru .  „ H v o r h a r  D e  isinde a t tage 
ind i L im a ? "

„ D e t  h a r  jeg endnu ikke bestemt. J e g  h a r endeel A n 
befalinger til Folk i H ovedstaden , hvor jeg agter a t forblive 
i to til tre M aaN ed er" .

„ D e  h a r  a ltsaa  Bekjendte d e r? "
„Veer D e  ubekym ret!" sagde hun , m orende sig over den 

M a a d e , h v o rp aa  P e ru an e ren  sogte a t erfare N oget om hende. 
„ V i sees igjen i L im a. B esoger D e  undertiden T h e a tre t? "

R a fa e l studsede ved det pludselige S p o r g s m a a l ,  men 
svarede: „T id lig e re  kom jeg der ofte, men nu , efterat jeg h ar
seet, hvad Konsten kan prcrstere i E u ro p a , veed jeg ikke, om 
jeg v il sinde synderlig t B eh ag  d e ri" .

D am en  saae ned for sig , idet hun sm ilede; pludselig 
sagde h u n : „ J e g  g iver G jcesteroller d e r ,"  og aabent og fr it 
m odte hendes V in e  den unge M a n d s  overraskede B lik.

„ D e  er a ltsaa K onstnerinde?"
„ D e t  er m it K a ld ,"  bekroeftede hun. „F in d e r D e det 

saa besynderlig t?  D e  synes a t blive fo ru n d re t d ero v er" .
„N ei og J a .  D e t B esynderlige ligger alene i, a t D e  

v il gjcrste o s . M i t  Foedreland pleier ikke a t trcekke fremmede 
Konstnere til sig".

„ T ro e r  D e ,"  sagde D am en  r a f l ,  „a t T ra n g  ti l  R eiser



og Lyst t i l  a t see sig om i V erden er N oget, som er ejendom m eligt 
fo r M a n d e n ?  M en  v i have allerede p ass ia re t a ltfo r  lcenge," sagde 
h u n , pludselig afbrydende sig se lv , da den klare Lyd af en 
Klokke trcengte gjennem Dcekket. „ H o re r  D e  S ig n a le t?  V i 
m aa see a t overkomme den bydende P l ig t  a t g jo re  T o i le t t e / ' 
og med en venlig H ilsen forlod hun  ham .

R a fa e l blev staaende og grublede over sit nye Bekjendtfkab, 
t i l  han  horte S k r id t  p aa  T rap p en  af de andre P a s sa g e re r , som kom 
ned for a t g jore T o ile tte  til D in e ren . S a a  gik han  ind i sin egen 
K ahyt. M e n  han  brod forgjceves sit H oved med a t blive klog 
p a a  den S k jo n n e s  C h a rac tee r, som Tilfceldet havde fo rt ham  
sam m en med. V a r  hun kun en C o q u e tte?  H a n s  H jerte  
sagde N e i;  th i hendes B lik , hendes O rd  havde nogle G an g e  
fo rra a d t dyb Folelse. V a r  hendes Vcesen da p a a ta g e t?  
M aaskee; hun v a r  jo S kuesp illerinde og havde vel enhver 
M in e , enhver Bevcegelse i sin M a g t.  D en  stakkels S vensker! 
S k u ld e  han advare  h a m ?  H a n  folte T ra n g  d e r ti l ,  nren det 
vilde vcere Forrcederi, og hvad angik desuden Svenskeren h a m ?  
H an  v a r  gam m el nok til a t vogte sig selv , og det v a r  jo 
desuden siet ikke u rim elig t, a t han  vilde blive forncerm et over 
en saadan  In d b la n d in g  i sine H jertean liggender. D o n
R a fa e l havde voeret form eget ude i V erden og v a r  truffen 
samm en med form ange M ennesker til a t han uden N o d v en - 
dighed skulde bekymre sig om T in g ,  som ikke angik ham . 
H an  havde lcert at see og ia g tta g e , uden a t tale m ed, hvor 
han  ikke blev sp u rg t, og selv da talte han  ikke a ltid . H avde 
h an  g jo rt In d try k  paa den deilige P ig e ?  M ed  lid t For< 
fcrngelighed , som E n h v er jo h a r ,  paakom den Tanke ham  
uv ilkaarlig . M e n  vilde hun da saa ugeneert have bedt ham  
om en Lok af h a n s ' H a a r ?  N eppe. O g  nu hendes senere 
M a a d e  a t vcere p a a ?  H an  havde troe t og i S ti lh e d  haabet, a t 
hun  frem tid ig  vilde behandle ham  som en gam m el B ekjendt. M e n



G u d  b e v a re s !  H u n  gjengjeldte meget hoflig h an s  H ilsen, n a a r  
han m odte hende p aa  Doekket eller indtog  sin P la d s  skraas 
fo r hende ved B o rd e t. M e n  det v a r  ogsaa A lt. Ikke med 
et B lik , ikke med en S ta v e lse  hentydede hun p a a ,  a t D e  
nogensinde havde ta lt  sam m en , ja  det v a r  endogsaa o ien- 
sy n lig t, a t hun  undveg h a m , n a a r  det kunde fkee ube
m æ rket, og hvor let er det ikke om bord p aa  en saa stor
D a m p e r!  K un en eneste G a n g  gjorde hun  en Undtagelse 
herfra . D en  stakkels S v en sk er, som red n in g s lo s  v a r  fangen 
og neppe veg fra  hendes S i d e ,  n a a r  hun lod sig see p aa
Trekket —  ulykkeligviis havde han  sin K ahy t i den fo r
reste D eel af S k ib e t — , sad en D a g  med hende p aa  Doekket, 
fordybet i en S a m ta le ,  som af begge fo rtes  saa sag te , a t 
R a fa e l , der v a r  beskjoeftiget med a t lcese, kun opfangede enkelte 
afb rud te  O r d  uden S am m en h o en g , in d til han pludselig horte 
ben unge D am e  sige: „ O g  det stal jeg t r o ?  D e  h a r n a tu r lig v iis  
kastet den b o rt forloenge siden?" R a fa e l saae op og m odte den 
unge P ig e s  B lik , som kun et S ekund  hvilede p aa  h a m ; men 
det v a r intet tilfoeldigt B lik , det havde sogt h a n s , og han
saae n u , hvorledes den ulykkelige B ed rag n e , m edens han  h v i
skede nogle O rd  ti l  sin D a m e , frem tog en lille G u ld -
m ed a illo n , trykkede den til sine Loeber og gjemte den igjen 
ved sit H je rte . D a m e n s  B lik  streifede a tte r D o n  R a fa e ls  
og det li lle , spodfke S m i i l ,  som krusede hendes Loeber, 
undgik ham  ikke, m en fra  nu af blev S a m ta le n  igjen saa
u ty d e lig , a t  han I n te t  kunde forstaae af den. H u n  havde
kun sagt de faa  O rd  saa h o it, fo r a t han  skulde hore
dem. S a m m e  Aften landede D am p eren  i C a llao . D o n  
R a fa e l havde nogle F o rre tn in g e r i S o s ta d e n , m edens den 
unge S k u esp ille rin d e , ledsaget a f stn S k y g g e , Svenskeren, 
benyttede det forste T o g  t i l  Lim a. D a  han gik fo rb i S t a 
tio n sb y g n in g en , stod hun i D o re n ;  Svenskeren v a r  sand-



synligviiS  ifoerd med a t lese B ille tte r  i det I n d r e  af B y g 
n in g en . H a n  hilste oerbedig, men hun raab te  efter h a m , idet 
hun venlig  vinkede med H a a n d e n : „ P a a  G jensyn  i L im a !"

Fjerde Kapitel.
Overraskelser.

S e n n o r  A g u ila  gik eftertænksom henim od S ta d e n ;  han  
kunde ikke faae den besynderlige P ig e  ud af sine T anker. 
D a r  hun A ndet end en C oquette , som sn art overm odig b o r t-  
stedte sine T ilbedere , sn a rt med et S m i l  og et forforerisk B lik  
igjen b rag te  dem fo r sine F e d d e r?  D e n  M a a d e ,  h v o rp aa  
hun  syn tes a t behandle den stakkels S vensker, tydede uncegtelig 
d erp aa , og med ham  havde hun jo begyndt et lignende S p i l .  
F o rs t erobret ham  med S t o r m ,  saa a lde les overseet ham  og 
n u  a tte r udkastet en tilsyneladende let, men derfor ikke m indre 
sikker S ly n g e  efter ham . N u  kunde han  ikke u n d g aae  a t op- 
soge hende i L im a. „ M e n  fo rsv r ig t tag er S e n n o ra e n  fe il,"  
sagde han  med et S m i l ,  idet han  betragtede den R in g , han  
b a r  p a a  sin F in g e r ,  „m en et in teressan t Vcesen er h u n , det 
kan ikke ncegtes, og jeg er i ethvert Tilfcelde n y sg je rrig  efter 
a t see, hvorledes hun  her v il opfore sig m od m ig. S tak k e ls  
S v e n sk e r!"  D ieblikkets K rav fortroengte dog sn art enhver 
E r in d r in g ;  th i han  havde her i C a llao  en F o rre tn in g  a t 
a fg jo re , og Poesi og F o rre tn in g e r lade sig n u  engang ikke 
forene. D esu d en  lagde B y en  B estag  p aa  h a n s  O p m æ rk 
som hed, th i u tro lig  M eg e t havde fo ran d re t sig her i de 
sex A a r ,  han  havde tilb ra g t i fremmede Lande. E n



M oengde Huse, ja  hele G ad e r vare som vopede op af Jo rd e n , 
og han fan d t det endog vanskeligt igjen a t finde det gam le, 
saa velbekjendte H u n s ,!  som han ssgte. O g  her skulde han 
e rfa re , a t ikke blo t G a d e rn e , men ogsaa Menneskene havde 
fo ran d re t sig ; thi hvor han ventede a t trcefie sin F o r re tn in g s 
ven traad te  frem m ete M ennesker ham  im ode; et fremmed 
F irm a s  N av n  stod over D o re n , og han kjendte ikke et A nsigt 
b land t alle dem , som omgave ham . F orre tn ingen  v a r ,  som 
han nu erfarede, solgt til en F ranskm and, og S ta d e n  vrim lede 
overhovedet af Franskmoend og I ta l ie n e re ;  den nuvoerende 
E ie r  v a r  ikke engang i P e r u ,  men afreist med det næstsidste 
D am pskib til V a lp a ra iso , h v o rfra  han  dog ventedes tilbage 
med det nceste Postskib. In g e n  af de unge Folk vidste, til 
hvem det gam le H u u s  havde overdraget sine F o rre tn in g s 
forbindelser eller om den nye E ie r havde overtaget det H ele. 
D e r  v a r  a ltsaa  in te t A ndet a t g js re  end a t oppebie h an s  
T ilbagekom st.

Noermere Bekjendte havde han  ikke, og han gik derfor 
ind i en af de storartede nye franske eller italienske R e 
stau ra tio n er — disse to N a tio n e r syntes a t have overlaget 
S ta d e n s  hele B esp iisn in g  — fo r her a t oppebie det nceste 
T o g . D e t nceste T o g  — hvor besynderlig lsd  det ikke i 
P e r u !  O g sa a  J e rn b a n e n  v a r  noget N y t ;  men i dette T i l -  
fcelde noget hsist V elg jo ren d e ; th i havde den ikke voeret, havde 
han  voeret n sd t t i l  a t leie en Hest og ride 3  M ile  i glodende 
S o lh e d e  og qvoelende S to v ,  gjennem  en E g n , h v is  droebende 
E ensfo rn iighed  han kjendte fra  tidligere T id e r. D en  peru - 
anske Kyst er vistnok den styggeste E g n  i hele V erden. Lyne- 
borgheden er et P a r a d i i s  i S am m en lig n in g  med den , og 
selv B e r lin s  O m eg n  v in d er, n a a r  m an  h a r seet og gjennem - 
v an d re t denne Llrken.

H eld ig v iis  afgik det nceste T o g  allerede en T im e efter,
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og snart rullede T ra in e t ,  indhyllet i en teet S k y  af T am p  
og S to v ,  henim od L anders H oved og R esidentsstad , det gam le 
L im a. H er v a r  D o n  R a fa e l h jem m e, her havde han hen- 
levet sin skjonneste U ngdom stid , og da han forsi havde fo rlad t 
B a n e g a a rd e n , sandt han sig snart tilre tte  i S ta d e n s  gam le, 
lidet forandrede G a d e r ,  hvo r han saa  a t sige kjendte. hver 
B rosteen. O g  n u  v a r  a lt  A ndet g lem t, kun en eneste Tanke 
udgjorde i dette O ieb lik  h an s  V erden og den hed C an d e la ria . 
D a  han  forlod P e ru ,  v a r  hun  netop voxen; hendes Forceldre, 
som tid lig  havde bestemt hende fo r ham , vilde dog ikke tillade, 
a t hun saa u n g , halv t et B a r n ,  giftede s ig , og d erfo r v a r 
han  sendt ud i V erden fo r i t r e ,  sire A ar a t see sig om. 
H e rre g u d , det v a r  nu bleven ti l  sex, T id en  flyver hu rtig  
uden lands og A arene svinde ofte ind til M aan ed e r. M e n
C an d e la ria  elsiede h a m ; hendes B re v e , som han m odtog re 
gelm æssig, in d til h an s  rastlose Liv kastede ham  om kring mellem 
S y d h a v e ts  B e r ,  glodede af K jcerlighed. D e r  v a r  det im id 
lertid  ikke m u lig t a t faae E fte rre tn in g e r , og det sidste B re v , 
som han  erholdt i S id n e y ,  daterede sig to A a r tilb ag e , v ist
nok en lang  P au se  i to Elskendes C orrespondance. Hvilken dei- 
lig  P ig e  m aatte  hun dog nu  voere, saa smcekker og fin og dertil 
fu ld  af I l d  og L iv , og n a a r  hun nu  gjenkjendte ham , slyngede 
sine A rm e om h an s  H a ls  og kaldte ham  som i gam le D ag e  
sin R a fa e l ,  sin y u e ric lo !  H vad  brod  han  sig nu  om de 
gam le G ad e r i L im a ?  H a n  lob meer end han gik, in d til han  
naaede det T o r v ,  hvor hendes Foroeldres H u n s  stod , det 
gam le J n q v is it io n s to rv , hvor i fo rd u m s D a g e  F a n a tism e n s  
O ffere  bleve m artrede tildode. F lo i  h a n s  T anker tilbage til 
den T id ?  H a n  havde ikke engang et B lik  tilo v e rs  fo r B e 
frieren  B o liv a r s  nye R y ttersta tue , som ellers vilde have fcengsiet 
h an s  O pm æ rksom hed, og faa  M in u tte r  senere lagde h a n s  
H aan d  sig p aa  D o rg re b e t, der skulde aabne P a ra d is e t fo r



ham . N u  er det vistnok Skik  i hele S y d a m e rik a , ja  i alle 
spanske P ro v in d s e r ,  a t ingen Frem m ed to r  troede ind i et 
H u u s  uden a t melde sin Ankomst ved a t banke eller kalde, 
m en R a fa e l v a r  jo ingen Frem m ed her. P o r te n  forekom 
ham  som D s re n  til h a n s  eget H jem  og det v a r  ham  netop 
kjoert, a t  han  in te t T yende m sd te , nu  kunde han  melde sig 
selv og overraske sin Elstede, dette V ieb lik , som han  saaloenge 
havde gloedet sig t i l!  I  S tu e n  ud til G a a rd e n  og H aven  laae 
de V cerelser, som hendes Foroeldre beboede; men dem vilde 
h an  ikke m ode forst, de havde i ethvert Tilfcelde g jo rt A llarm  
og fordoervet ham  den storste Gloede. S a g te  listede han  sig 
derfor over den med Q vadersteen  belagte Forstue hen til  
T ra p p e n  og op af denne til S e ls ta b ssa le n , ved h v is  hoire 
S id e  C a n d e la r ia s  eget Voerelse v a r  beliggende. D o re n  stod 
p aa  K lem , han  blev staaende p aa  D o r tr in e t ;  th i en G u i ta r s  
blide T o n e r troengte til h a n s  B r e .  H u n  v a r  Konstnerinde 
p aa  dette In s tru m e n t ,  og ofte havde han  h o rt p aa  hende, 
n a a r  hun  som halvvoxen P ig e  spillede h an s  y n d lin g ssa n g e , og 
kysset de fine F in g re , som fremlokkede M elod ierne . S a n g e n  
lod h a lv t h o it ,  men det v a r  ikke C a n d e la r ia s  S te m m e , det 
v a r  en M a n d s  R o s t;  hvem kunde voere h o s  hende, hendes 
B ro d e r  m aastee?  M en  det v a r  jo den S a n g ,  han  engang 
havde loert hende, som han  selv havde digtet t i l  en gam 
m el Folkem elodi! H a n s  H jerte  bankede voldsom t. Uden 
re t a t v id e , hvad  han g jo rd e , noermede han  sig den h a lv t 
aabne T o r .  L igeoverfor denne hcengte et stort S p e i l ,  og 
i dette saae han C a n d e la r ia s  P ro f i l  vendt m od G la s s e t;  
hun  hvilede i en Lcenestol, og ved hendes F o d d e r , men med 
R y g g en  m od S p c i le t ,  la a  en ung M a n d  med den G u ita r ,  
h v is  T o n e r han  horte —  men det v a r  ikke hendes B ro d e r!

S t i l le  og ubevoegelig stod han  ved D o ren  og lyttede ti l



T o n e rn e  som i en D r o m , in d til S a n g e n  v a r  endt. O g  
n u  — . nu  tog hun G u ita re n  af h a n s  H aan d  og besvarede 
S a n g e n , hv o rp aa  der igjen m aatte  folge et S v a r  f ra  h a m ! —  
O m  han  n u ?  Rask saae R a fa e l sig o m , h a n s  Hukom m else 
havde ikke skuffet ham  —  her stod In s tru m e n te t. I  fa a  
S e c u n d e r  v a r  han  med lydlose S k r id t  gaaet over Tceppet, og 
d a  hendes S a n g  v a r  h o rt op og h a n s  S te d fo r træ d e r  bero rte  
S tre n g e n e , .anslog han  med kraftig H aan d  T an g en te rn e  og sang 
med fu ld  R o s t:

For Dig, for Dig, Du Sode, sang 
Jeg for, da jeg var ung og fro,
For Dig jeg synger end engang,
Skjondt jeg har tabt mit Hjertes Ro —

og sluttede med et stolende E fte rsp il, i hvilket han  indflettede 
en peruanfk S p o tte sa n g s  drillende T o n e r. H a n  horte  et 
U draab  og S k r id t ,  der noermede sig , m en vendte ikke 
H ovedet om og ro rte  sig ikke af S te d e t , forend han  h o rte  sig 
kaldt ved N a v n . „ S e n n o r a " ! "  sagde han  da, idet han  reiste 
sig og hilste fo rm elt p aa  den unge D a m e , uden a t tage den 
ringeste N otice af hendes Ledsager, „ H a r  jeg overrasket D e m ?  
J e g  toenkte det nok, men det er nu  engang m in Lyst a t overraske 
A n d re , uag tet m an  egenlig ikke burde g jore det med D a m e r ."

„ M e n  D o n  R a fa e l! "  u d raab te  C a n d e la ria  bestyrtet og 
a lde les ude af F a tn in g  over den unge M a n d s  besynderlige 
O p fo rse l. „V ed alle H elgener! H v o rfra  komm er D e  saa  
p ludselig  ,hvo r h a r  D e  vceret saa loenge, saa uendelig loenge, 
og h v o rfo r h a r  D e  ikke ladet hore f ra  D e m ?  V i have Alle 
vceret saa bekymrede — "

„ J a ,  S e n n o ra ,  det er en lang  H isto rie , som jeg maafkee 
engang  v il fortoelle D em , men n u ,"  og h an  saae med et S m i l  
p a a  den forlegne unge M a n d  —  „m aa jeg ncesten frygte fo r 
a t  komme til U le ilig h ed ."

Sennor Aguila.



„K jender D e  mig ikke D o n  R a fa e l? "  sagde n u  C a n d e la r ia s  
Ledsager, id e th a n  traad te  noermere med udstrakt H aan d . „ H a r  
jeg fo ran d re t m ig saam eget i de forlobne A a r? "

„ D e  h a r  lag t D em  Skjceg til ,  D o n  B a f i l io ,"  lo R a fa e l, 
som i det forste O ieb lik  overrasket betragtede ham  og nu  rystede 
h a n s  H aan d  —  „ E r  D e  bleven S y n g e lce re r?  D e  h a r a ltid  
h av t Anlceg d e rtil."

„ N e i! "  sagde den unge M a n d  og rodm ede lid t, „jeg o v er 
m ig b lo t undertiden  en S m u le  og S e n n o ra e n  er saa god — "

„A a  S e n n o ra e n  giver D em  U n d e rv iisn in g !"  raab te  R a fa e l. 
„ D e t  er noget A ndet! M e n  h v o r D e ,  C a n d e la r ia , er b leven  
stor og sm uk!" udbrod  han  pludselig med a lv o rlig , noesten b lod  
S te m m e , og h a n s  B lik  hvilede loenge og forskende p a a  den 
smukke P ig e ,  som slog O in e n e  ned. „ H v o r stor og sm u k !"  
gjentog han  tankefu ld , „og hvor ven lig t af D em , a t D e  ikke 
ganske h a r glem t mine gam le S a n g e . J e g  h aaber, D e  g js r  
D e re s  gam le Loerer LEre og flittig u ddanner D e re s  nye D iscipel. 
^  r e v o ir  B a s il io !"  og forend de anede , a t han saa h u rtig  
v ilde fo rlade dem, v a r  han  allerede ude af D o ren .

H an  fo rlod  dog ikke H u se t, men gik ned til S e n n o r  
R iv a d ia s  Arbeidsvoerelse. D enne havde netop endt sin S ie s ta  
og v a r  i B egreb  med a t trille  sig en C ig a r, da han  saae D o n  
R a fa e l staae sm ilende, men ta u s  p aa  D s r tr in e t .

„ 6 a r a m b o !  u d raab te  han  fo rb av se t, „ d e t er —  det er 
dog ikke — "

„ R a fa e l  A g u ila !  D e re s  oerbodige T je n e r  S e n n o r  — og 
hvorledes er det gaaet D em  i de A a r, vi ikke have seet h in 
a n d e n ? "

„ G u d  voere m ig n a a d ig ! "  raab te  den A nden og glem te 
enhver H ilsen i O verraskelsen over det uventede M o d e . „L ev er 
D e  e n d n u ? "

„ D e t  er virkelig en re t venlig  M o d ta g e ls e ,"  lo R a fa e l .



„ I  synes Alle a t blive mere eller m indre overraskede og oveni- 
kjobet itke behagelig overraskede over a t jeg existerer; have I  
nogen fo rnu ftig  A nledning  d e r t i l? "

„ M a n  h a r allerede fo r over et A a r siden serget over 
D e re s  D o d ."  -

„ S e r g e t  over, begrcedt — af hvem , om jeg to r  s p e rg e ? "
„ D e t  blev fo rta lt, a t D e  v a r  b leven taget tilfange af en 

S s r o v e r  ved A ustralien  og drcebt."
„ E n  net lille R o m a n !"  lo R a fa e l. „ D e t  er egenlig S k ad e , 

a t jeg nu  kommer og fo rsty rrer Poesien  ved den te rre  V irke
lig h ed , m en m in  Tilvoerelse lader sig ikke bencegte. J e g  fo r -  
sikkrer D em , a t jeg h jertelig  beklager d e t."

„ O g  D e kan spege -D on R a f a e l ! "  sagde R iv a d ia  fo r 
b av se t, „ D e  veed a ltsaa  ikke — Hvorloenge er det siden, D e  
kom t i lb a g e ? "

„ T i l  L im a?  D e t er om tren t en T im e  siden ."
„ K u n  en T im e, og D e  h a r ikke ta lt med N o g e n ? "
„ M e d  In g e n  uden med S e n n o ra e n , som jeg til m in 

B edrovelse forstyrrede i hendes S a n g u n d e rv iisn in g . J e g  synes 
virkelig a t komme alle Folk til U le ilig h ed ."

„ M in  D a tte r  — "  sagde R iv a d ia  noget fo rleg en , „m en  
D e  veed a ltsaa  endnu ikke, hvad her er fo regaaet under D e re s  
F rav cere lse ."

„ M e d  D e re s  D a t t e r ? "
„ M e d  D e re s  E ien d o m , med D e re s  hele F o rm u e !"
„ M e d  m in F o rm u e !"  raab te  den unge M a n d  opmoerk- 

som. „ A ltsa a  blev R y g te t om m in  D o d  ikke udbred t fo r 
I n t e t ?  M e n  hvad kunde det hjcelpe dem til , m in  O nkel h a r  jo  
ikke b lo t Bestyrelsen af m ine G odser, men uindskrænket F u ld m a g t."

„ O g  D e re s  O n k els  D o d  h a r D e  ikke heller e r fa re t!"  
raab te  R iv a d ia .



D o n  R a fa e l stirrede forfcerdet p aa  ham . „ D o d !  D en  
kraftige M a n d  d o d !"  sukkede han  og blev bleg som et Lig.

„ D o d ,"  gjentog R iv a d ia  sagte, „allerede fo r —  det m aa 
nu  vcere fjorten  M a a n e d e r  siden."

„ O g  i h v is  Hcender ere m ine G odser gaaede o v e r ? "  
spurgte R a fa e l ester en P au se .

„ H e ro v e r  havde han  taget Bestemmelse fo r sin D o d . —  
G odserne skulle overhovedet voere blevne slet forvaltede 
og V and ingen  vcere bleven meget forsom t. M eget Qvoeg 
dode, og D e re s  O n k els  F o rv a lte r  tog efter sin gam le H erre s  
D o d  G odset i Besiddelse ved re tsg y ld ig t K jobeb rev ."

„ O g  hvad er der blevet af P e n g e n e , som han  har b e 
ta l t  fo r d e t? "

„ A f  P en g en e?  D e r  fand tes i h an s  E fterladenstab  kun 
nogle hundrede D o l la r s ,  som anvendtes til h an s  B egravelse  
og ikke engang vare  tilstrækkelige hertil. M a n  troede dengang, 
a t han havde sendt D em  en Vexel fo r B e lo b e t —  i ethvert T i l -  
foelde h a r  han  dog vel g jo rt D em  en Anmeldelse d e ro m ? "

R a fa e l, som nu  fuldkommen havde fatte t sig, sagde, idet 
han  tcenkte e fte r: „ D e n  davcerende F o rv a lte r  hed, saav id t jeg 
erindrer, R ica rd o  O m b u  eller A m b u ? "

„ N e i R ica rd o  fik strax efter D e re s  Afreise en lille A rv , 
giftede sig og kjobte sig en H acienda i Ncerheden af H u an aco . 
N e i. den senere og tillige den sidste F o rv a lte r  v a r  D es te rre s , 
M a teo  D es te rre s , en S lceg tn in g  af den nuvcerende F in a n s 
m in is te r."

„ E n  S lceg tn in g  af F in an sm in is te ren ?  D e t er et b r illa n t 
S lceg tstab  fo r en G o d s fo rv a l te r ! "

„ J a ,  det er v is t ,"  bekrceftede R iv a d ia ;  „d en  anden M a n d  
i S ta te n  og, som det g aaer, ikke sjelden den forste. M e n  a t  
D e  ikke h a r h o rt et O rd  om A lt d e tte !"

„Ikke en S ta v e ls e " ,  svarede R a f a e l ,  der nu v a r fu ld 



kommen ro lig , thi han  vidste re t godt, a t han  I n te t ,  slet I n t e t  
kunde g jo re , forend han  havde e rfa re t alle de ncermere B i 
om stændigheder ved S a g e n , og dette v a r  kun m u lig t p aa  selve 
S te d e t. , , S a a  h a r  jeg a ltsaa , som S a g e rn e  staae, mistet m in  
hele E iendom  og F o rm u e  i P e r u ;  saav id t jeg kan mcerke, er 
det idetmindste D e re s  A nskuelse?"

„ J e g , "  sagde R iv a d ia  fo rleg en , th i den unge M a n d  
havde frem sat sin F o rm o d n in g  m en en saad an  S ik k erh ed , a t 
han  i sit H jerte  folte sig tru ffen ; h a n  ansaae jo dog ikke loenger 
R a fa e l fo r noget godt P a r t i  fo r sin D a t te r ,  og den ny lig  
Hjem kom ne havde maaskee allerede fa tte t M is ta n k e  herom  —  
„ J e g  m aa  rig tignok tils ta a e ,"  vedblev han efter en P au se , „ a t  det 
er en vanskelig S a g ,  netop p aa  G ru n d  af det om talte S læ g t 
skab, th i D e  v il sandsynligv iis ikke finde nogen A dvocat, som 
v il p aa tag e  sig a t fore D e re s  S a g ,  om D e  virkelig  v il fo r-  
soge det."

„ D e t  h a r  m indst la t s ig e ,"  sagde R a fa e l ,  „ jeg  er selv 
A dvocat, og vore Love ere ikke saa indviklede, a t jeg jo med 
lid t Um age nok kan finde mig tilre tte  i dem . D e t Eneste og 
N odvendigste er kun at faae de fornodne D a ta .  E r  D e , S e n n o r ,  
fo r Exem pel fast overbevist om , a t A lt er gaaet cerlig til ved 
K jo b e t, eller h a r  D e  m ulig  en svag M is tan k e  om det 
M o d sa tte ?  — "

„Kjcere unge V e n ! "  sagde den gam le H erre  cengstelig. 
„ D e t  vilde vcere en fa rlig  S a g  p a a  en svag M is tan k e  a t op- 
trcede mod en saadan  F a m ilie ,  til hvilken jeg desuden staaer 
i et venskabeligt F o rh o ld  —  D e  m aa  kunne indsee — "

„F u ldkom m en  S e n n o r ! "  svarede R a fa e l med en kold H ilsen . 
„U ndskyld, a t jeg h a r  vovet en H en tydn ing  dertil. J e g  be
gynder allerede a t faae  et O verb lik  over S a g e n . "

R iv a d ia  v a r  synlig forlegen. H a n  folte I r o n ie n  i den 
unge M a n d s  O rd ,  ja  hvad der v a r  endnu vcerre, han indsaae,
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a t denne havde N et til a t fole sig h aa rd t krcenket, og n a a r  
han  tcenkte p aa , hvorledes F orho ldene vare , da de s tiltes , hvilke 
P la n e r  og F o rh aab n in g e r, de Alle havde havt og hvor meget 
A lt nu  havde fo randret sig, oengstedes han fo r a t mode R a fa e ls  
B lik . M e n  den T ilbo ie lighed , som alle P e ru a n e rn e  have til  
a t forsode en Ubehagelighed med intetsigende T a lem aad er, v an d t 
O v e rh a a n d  ho s ham . S itu a tio n e n  v a r  ogsaa fo r p iin lig .

, ,M in  kjcere unge V e n !"  sagde h a n , idet han  lagde sin 
H aan d  p aa  R a fa e ls  S k u ld re  og legede med sin Uhrkjcede med 
den an d en , m edens han sam tidig saae ud af V induet. , ,D e  
har vistnok lid t svcere T a b  i de sidste A a r ,  og en m indre 
elastisk A and kunde nedboies d e ra f , men D e re s  ikke. J e g  
kjender D em  fo r noie, det v il vel i den forste T id  falde D em  
vanskeligt a t bekcempe en v is  M o d lo s h e d , men D e  v i l ,  D e 
kan reise D em  igjen. D e  er u n g , D e  har Livet fo r  D em , 
D e  v il tage et nyt T illo b . O g  hvad jeg im id lertid  kan g jore 
fo r a t hjcelpe D em  frem ad, det kan jeg forsikkre D em  o m , a t 
jeg v il gjore med god V illie . H envend D em  til m ig i enhver 
Forlegenhed  og betrag t im id lertid  m it H u n s  ganske som D e re s  
eget, jeg beder D em  inderlig  d e ro m ."

R a fa e l, som, m edens han  ta lte , med et flin t S m i i l  havde 
ladet sit B lik  hvile p aa  ham , uden dog en eneste G a n g  a t m ode 
den vcerdige M a n d s  O in e ,  sagde n u ,  idet han kraftig rystede 
den H a a n d , som havde grebet h a n s :

, ,M eg e t smukt ta lt, dyrebare H erre . J e g  h a r levet ncesten 
tre A ar i T y d stlan d , og n a a r  der en M a n d  i D e re s  S t i l l in g  
og med D e re s  Ind flydelse  havde sa g t, hvad D e  ny lig  havde 
den G odhed  a t sige m ig , saa kunde jeg ansee mig fo r h ju lpen  
og vel a n b ra g t, thi saa havde jeg fundet en sand V en. H er 
i P e ru  d erim o d , S e n n o r  R iv a d ia ,  veed D e  v e l, a t S a g e n  
stiller sig anderledes. N a a r  m an her scetter sit H u n s  til en 
F rem m eds D is p o s it io n , saa venter m an  frem for A lt af et



nnstoendigt M enneske, a t han  ikke g jo r B ru g  d e ra f , ikke tager 
E n  p aa  O rd e t. H vad  D e re s  ovrige Lofter an g aae r, S e n n o r  
N iv a d ia , saa m odtag derfor m in dybeste, oprigtigste T a k , jeg 
fo ler faa  godt, hvor v a rm t de ere meente. O g  tillad  m ig nu  cer- 
bsd igst a t anbefale m ig. J e g  fo rlader D em  med Folelsen af, 
a t det g jo r godt a t have fundet en sand V en. G u d  vcere med 
D em , vcerdige M a n d , G u d  vcere med D e m ! "

M ed  et dybt, cerbodigt B uk forlod  D o n  R a fa e l den M a n d s  
H u u s ,  som havde overost ham  med de varm este V en stab sfo r- 
sikkringer, og om hvem han  d esu ag te t vidste, a t han  fra  dette 
B ie b lik  af vilde hade og fo rfo tg e  ham  som sin bittreste F jende. 
D e  vcerste F je n d e r , m an h a r, ere de, som ere i E n s  G jcrld , 
om det saa kun er fo r et Lofte. M e n  hvad  brod R a fa e l sig 
herom . M ed  H jerte t fu ld t af B itte rh ed  mod hele M enneste- 
slcegten, fo rra a d t af den Elstede, skyet af sine V enner, h aan lo  
han , n a a r  han tcenkte p aa  den Forlegenhed, hvori han  havde 
b rag t den M a n d ,  som han  tid ligere ansaae fo r sin S v ig e r 
fader, idet han  lod ham  forstaae det Vcerd, han  tillagde h a n s  
Lofter.

„ D e t  v a r  a ltsaa  M odtagelsen  i H je m m e t!"  sagde h an  
ti l  sig se lv , idet han  gik ned af G a d e n , som horte til den 
store P ia z z a , uden ret a t vide hvorhen han  gik, th i han  havde 
endnu in tet bestemt M a a l .  , ,D e t  v a r  a ltsaa  det S lieb lik , h v o r
efter jeg saalcenge og saa inderlig  h a r  lcengtes! D e t er den 
gam le H istorie, m an stal a ld rig  lcenges efter en bestemt D a g , 
T id en  iler, O ieblikket er v o r t ,  men kun G u d  veed , hvad den 
nceste Uge eller den ncrste D a g  b ringer o s , og have v i engang 
hcengt v o r t  H jerte ved F rem tid en , saa fole v i os kun faa  
meget ulykkeligere, n a a r  v i see os skuffede."

„V ed  A lt hvad der lever! R a fa e l a m ig o , er det virkelig 
D ig , eller er det din A a n d , og med et A asyn saa m orkt og 
v ild t som et U veir i C o rd i l le r a s ! "



„ G a s p a r ! "  raab te  R a fa e l ,  idet han saae op p aa  den 
T a len d e  og gjenkjendte en gam m el S k o lek am m era t, der v a r  
O fficeer i den peruanfke Hcer. „K jender D u  mig virkelig en d n u ?  
J e g  begyndte allerede a t t ro e ,  a t M enneskenes Hukom m else 
v a r  afhcengig af deres T a lsa n d s  og ikke T alsandsen  as H u 
komm elsen, som m an egenlig skulde fo rm o d e ,"  og han greb 
den fremrakte H aan d , og trykkede den hjertelig .

, ,N a a r  er D u  kommet t i lb a g e ? "
„ I d a g . "
„ O g  D u  veed allerede, hvad der er skeel?"
„ N e i kun hvad der er truffet mig selv.; D u  kan maaskee 

give m ig U nderretn ing  om hvad der ellers er gaaet fo r sig. 
H v o r g aaer D u  nu  h e n ? "

„L ige  til M id d ag sm ad e n . H a r  D u  allerede sp iis t? "
„ J a  og N ei, i e thvert Tilfcelde ledsager jeg D ig , th i jeg 

fv le r T ra n g  til et G la s  V iin , fo r a t nedskylle en v is  klimatisk 
U p asse lig h ed ."  O g  idet han lagde sin A rm  i V en n en s , 
slentrede han  med ham  ned ad G ad en  til T heaterp ladsen , h vo r 
de i en næ rliggende stor R estau ra tio n  let kunde finde en eenlig 
P la d s ,  hvor de uforsty rret kunde tale sam m en.

R a fa e l erfarede ikke meget N y t af V ennen . H a n s  tid 
ligere E iendom  laa  vel ikke meer end tre til fire Leguas f ra  
B y e n , men de, som ikke stode i ncermere Forbindelse med det 
I n d r e  af Landet, kom sjelden eller a ld rig  derud. A lt hvad m an  i 
L im a dengang havde ta lt  dero m , th i nu  v a r det loengst g lem t 
og I n g e n  toenkte meer derpaa , havde kun H ensyn til den gam le 
S e n n o r  A g u ila s ,  R a fa e ls  O n k e ls , D v d . E n  D a g  v a r  den 
gam le H erre , efter a t have nydt en god Frokost, faldet ned af 
S to le n  og v a r  ikke mere kommen til B evidsthed. I  det varm e 
C lim a  kunde m an n a tu r lig v iis  ikke beholde et Lig over J o rd e n  
m eer end een N a t ,  og fo r E fte rre tn ingen  naaede L im a , og 
Lcegen fik T id  ti l  a t komme d e ru d , v a r  den Afdode i a l



S ti lh e d  bleven jo rdet. I n g e n  toenkte p aa  at aabne G ra v e n , 
og den folgende D a g  anm eldtes D o d sfa ld e t i .  L im as A v is  
som F olgen  af S la g f lo d . A lt gik ganske ubemcerket. S e n n o r  
R iv a d ia  gjorde sig megen Um age med noie a t p rsv e  K jobe- 
b rev e t, og da h a n , som m an ^ tiltro ed e  In te re sse  for S a g e n , 
anerkjendte det fo r r ig tig t og re tsg y ld ig t, havde n a tu r lig v iis  
I n g e n  N oget a t indvende derim od. H vem  der nu bestyrede 
G odset, kunde D o n  G a s p a r  ikke sige, han  havde a ld rig  be
kymret sig derom , kun saam eget vidste han , at d e ts  nuvcerende 
E ie r ,  M a te o  D e s te rre s , ncesten a ltid  ophold t sig i B y e n  og 
iscer hyppig besogte T h ea tre t. H an  v a r  desuden en fortrcefselig 
B illa rd sp ille r , og red en S k im m e l, som han  fo r ny lig  haode 
kjobt af S e n n o r  O liv a ,  der v a r  g ift med h an s  S o s te r .

T a u s  og mork, med H ovedet slottet mod H a a n d e n , sad 
R a fa e l ved S id e n  af den unge O fficeer og lyttede til h a n s  
P a s s ia r ;  han  afbrod  ham  ikke med en S ta v e ls e ,  th i hvor 
uordnet og broget dennes B e re tn in g  end v a r ,  indehold t den 
dog M eg e t, han kunde benytte oa som han  'm u lig  a ld rig  havde 
erfare t, cm han havde spurg t. E n d e lig  tom te han  sit G la s  
og fkjod det tilside.

„ D u  v il afsted R a fa e l? "
„ J a ,  det er p a a  T id e n ."
„H v o rh en , allerede id a g ? "
„ J e g  m aa  kjobe en Hest og v il endnu i A ften ud til 

H aciendaen ."
„E n d n u  idag kjobe en Hest og gjore et R id t  p aa  a d - . 

fkillige L eg u as , det er meer end jeg gad voere o v e r, m indre 
end tre D ag e  kunde jeg ikke bruge dertil. Veed D u ,  hvor 
D u  kan faae en god H es t? "

„N e i, jeg er jo nu  aldeles frem m ed h er."
„ S a a  tag  D ig  endelig iv are , th i ellers b liver D u  snyd t.



T a g  idag m m  Hest, jeg b ruger den dog ikke i de forste D a g e , 
og den lille T o u r  har den godt a f ."

„ D e t m odtager jeg og takker D ia  h jertelig . V i kunne 
maafkee senere slutte en H andel om den."

„M aaskee, men hvem ledsager D ig ? "
„L edsager? In g e n . H vem  skulde ledsage m ig ?
„ V il D u  ride alene d eru d , og ovenikjobet henim od 

A ften ?"
„H v o rfo r ikke? E re  E d e rs  Veie blevne saa usikkre h e r , a t 

m an  ikke to r bereise det I n d r e  "
„ D e t  I n d r e  saa meget D u  v il. D u  kan uden den

mindste F a re  spadsere om i B jergene med en Soek G u ld  paa  
S k u ld re n e , men i B y e n s  um iddelbare  Ncerhed er der i den 
senere T id  siden D o d sstra ffen s  Afskaffelse ikke sikkert, og der 
g aaer sjelden nogen U ge, hvor ikke R eisende blive overfaldne 
og m y rd ed e ."

„ E n  smuk T ils tand  i en m ilita ir  R ep u b lik !"  lo R a fa e l. 
„ H v o rfo r  have I  ogsaa trukket det chinesiske P ak  ind her i 
L an d e t? "

„C hineserne ere saamcend fuldkommen uskyldige deri."  fo r-  
sikkrede G a s p a r ,  „de ere a ltfo r feige til det H aandvcerk og 
a ltfo r elendige R y tte re , de vilde blive nappede strax. N ei, 
det er de frig ivne S o r te ,  som vi have a t takke herfor, de ud- 
gjore den storste P a r t  af R o v e rn e , og forst i den sidste T id  
h a r  en H vid  sluttet sig t i l  dem ."

„ E n  H v id !  H v o rfra  veed m an  d e t? "
„ M a n  h a r  allerede i nogen T id  vceret p aa  det R ene med, 

a t de sidste M o rd  vare  begaaede af en enkelt R y t te r ,  men 
O ffrene  vare  tru fne  saa sikkert af en bred og lang  K niv , a t 
de a ld rig  kunde aflcegge V id n esb y rd . M e n  fo r otte D ag e  
siden travede den lille G u te rre s  til B y e n , han havde voeret i 
M a g d a le n a , og v a r  neppe en q v a rt Legua fjernet h erfra , da



den frygtelige R y tte r  kom ham  im vde. H an  b a r en stribet kort 
P a n c h o * ) og en so rt bredskygget F il th a t, og red en b ru n  Hest. 
M en  det v a r  ogsaa A lt, hvad G u te r re s  bemcerkede, th i han 
vendte strax sin H est, og sprcengte i fu ld t Lob ligem od den 
opsvulmede R im a c ."

„ O g  R y tte ren , som havde ind jaget ham  en saadan  Skrcek, 
lo form odentlig  af h am ."

„ J e g  beder om F orladelse ! H a n  fulgte ham  i C a rrie re , og 
havde F loden  vceret hundrede S k r id t  lcengere borte , saa havde 
G u te rre s  a ld rig  seet L im a m ere , men nu  naaede han den 
og styrtede sig med sin Hest i den. S tro m m e n  rev ham  n a tu r 
l i g v i s  med sig, Hesten kom ind mellem Steenblokkene og sank, 
men han  naaede lykkelig den anden B re d  og v a r  reddet."

„ O g  han  v il ikke kunne gjenkjende R o v e ren s  A n sig t?"  .
„ H a n  h a r vist neppe seet sig om efter d e t ,"  lo G a s p a r .  

„ E f te r  dette ene O ffe rs  lykkelige F lu g t synes den ensomme 
R y tte r  i en Uges T id  a t have ho ld t sig borte fra  L ande
v e jen , men ifo rg a a rs  er en B o rg e r  h erfra  B y e n , som vilde 
til O b e ra g ilio  fo r der a t betale en G jc e ld , bleven m yrdet og 
p lyndret. D en  K jceltring m aa vist have S p io n e r  her i selve 
S ta d e n ,  th i d en , der ingen P enge h a r ho s sig , er tem m elig 
sikker."

„ D e t  lyder jo overordenlig  rom an tisk !"  sagde R a fa e l. 
„D esvcerre  m aa jeg vel g jore Afkald p aa  a t gjore h a n s  B ekjendt- 
skab th i jeg er ikke belcesset med P e n g e , om jeg end h a r  nok 
ho s mig til a t betale et simpelt Knivstik. N u  v i ville faae 
det a t see; i hvert Tilfcelde lakker jeg fo r T ilb u d e t om din  
H est, V en G a s p a r ,  jeg tag e r derim od og lover D ig  ikke a t

*) En Pancho er et Stykke Toi, som Peruanerne bcere over Ho
vedet, med et Hul til Ansigtet og hcengende ned over Bryst 
og Ryg.



jage den i R im ac . i te m  takker jeg D ig  fo r den in teressan te  
S k ild r in g  af denne L an d ev e jsrid d er."

„ T a g  ikke S a g e n  fo r let, R a fa e l! "
„ P a a  ingen M a a d e ;  jeg tager din Fortcelling, som den 

v a r  m een t, og v il vcere fo rs ig tig , om end b lo t fo r H estens 
S k y ld ,"  tilfo iede han med et S m i l .  „ M e n  lad os nu  bryde 
op, th i jeg v il ikke gjerne ride for silde, da jeg endnu denne 
Aften v il ta le  med N ogen og jeg forst m aa bringe m in B a 
gage fra  B an eg aa rd e n  til et H o te l. A ltsaa  lad  os gaae, 
m in V e n ! "

F e m t e  K a p i t e l .  

Ridtet til Haciendaen.

D o n  R a fa e l behovede ikke lang  T id  til a t besorge det 
N o d v en d ig e , saaledes som det i Llleblikket lod sig o rd n e , og 
en T im e senere, henved Klokken T re  om E fte rm iddagen , sad han 
i S a d le n  og red langsom t over R im a c -B ro e n , gjennem den 
brede G ad e  i F o rs tad en , i hvilken hele K olonner as frig ivne 
N egre havde bosat sig. F o ra n  ham  red en gam m el M a n d  p aa  
et velnceret M u ld y r ,  og da han indhentede h a m , tilta lte  
han ham .

„ S e n n o r !  K an D e  ikke sige m ig , hv o rfo r alle B eboerne af 
denne gode F orstad  have m alet deres Huse h im m elb laae, det 
seer dog underlig t u d ? "

„ J a ,  hvad skal m an  sige, S e n n o r ? "  sagde den gam le 
M a n d  og trak p a a  S k u ld ren e . „R eg je rin g en  h a r befalet det



og H u u se ie rn e  m aae a d ly d e ; ellers sender R eg jerin g en  dem en 
M a le r  p aa  H alsen , og det er meget d y r t ."

„ D e t  er a ltsaa  R eg je rin g en s  S m a g ! "  lo R a fa e l. „ I»
dens S te d  havde jeg dog ladet et P a r  gule og rode S t r ib e r  
anbringe hist og her, det vilde have seet mere u n ifo rm ere t og 
m ilitairifk  u d ."

D en  gam le M a n d  smilede, m en svarede I n t e t  p a a  denne 
noget frie  M tr in g . F o rst efter en lille  P au se  og efter a t have 
betrag tet A g u ila  fra  S id e n  a f ,  spurgte h a n : „ H v o rh e n  r id e r 
D e  S e n n o r ,  om m an  to r  sp o rg e?  F o rm oden lig  kun en lille 
T o u r  gjennem B y e n s  G a d e r ? "

„ Ik k e  meget lcengere m in V en . K un  ti l  H aciendaen  tre  
L eguas h e r f ra ."

„ V i l  D e  ride den V ei a le n e ? "
„ J a  h v o rfo r ikke? M a n  kan jo ikke tage F e il af V e ie n ."
„ H m , ikke af den G r u n d ,  m en V eiene ere i den sidste 

T id  blevne moerkvoerdig usikkre."
„ D e r  m aa a ltsaa  dog vcere noget S a n d t  i R y g te t, siden 

m an ho rer det bekrcefte fra  flere S id e r . "
„ R y g te !  N a a r  det sta l kaldes et R y g te , saa m aa  det 

vcere et b lod ig t R y g te ,"  sagde den gam le M a n d ,  „ th i  hver 
Uge fo rlan g er sit O ffe r . Vcer fo rsig tig ! D e  seer ud ti l  a t 
voere kommet af godt Folk , D e re s  A nsigt er aaben t og oerligt, 
noesten kunde jeg sige, a t det forekom m er m ig bekjendt. D e t 
vilde gjore m ig ondt, om m an  im orgen b a r D e re s  Lig herind 
i den hoeslige m orkebrune K u rv ."

„ O g  rid e r D e  ikke sam m e V e i? "
„ N e i ,  saa vilde jeg ikke vcere a len e , th i de K jceltringer 

staane ikke engang fattige M arkarbejdere , b lo t fo r de faa  D o lla r s ,  
de bringe hjem . J e g  boier her af tilvenstre , n a a r  v i ere 
komne et Stykke udenfor P o r te n ."



„ A ltsa a  saa noer til B y en  have R overne  dog endnu
ikke vovet s ig ? "

„ S a a  la n g t den med lave Leerm ure og H av er ind--
hegnede V ei n a a e r ,  er der's ikkert nok, th i der fo rer m ange
sm aa B iv e ie  t i l  d en , og disse ere ofte befoerdede, saa at der
pludselig  kunde komme Hjcelp fra  flere S id e r .  F o rst hvor den 
sidste T am b o  * - staaer, en rig tig  Tyvekneipe, i hvilken det voerste 
P a k  opholder sig og a ltid  er sikker p aa  a t trcefse K am m erater, 
og hv o rfra  den aabne V ei begynder eller rettere enhver V ei 
ophorer, har m an  h id til ho rt om O v e r fa ld ."

„T ak  m in V e n ! "  sagde R a fa e l ,  idet han  stramm ede 
T om m en . „H je rte lig  T ak  fo r A d v a rs le n , som jeg ikke v il 
ringeag te . J e g  m aa  nu  see a t komme afsted, ellers overrasker 
N a tten  mig derude og det synes jeg dog ikke om. F a r v e l ! "

„V ccr forsigtig S e n n o r ! "  raab te  den G a m le , da R a fa e l 
vinkede med H aan d en , sporede Hesten og floi i G a lo p  ned af 
den brede G ad e . D e  store S te n e , som B jergstrom m en havde 
ls s re v e t og fom laae spredte over V eien , tvang  ham  dog sn art 
til a t ride lan g so m m ere , in d til han naaede E nden p aa  den 
indhegnede V ei. D e t v a r  et kjedsommeligt, nedtrykkende 
R id t ;  p aa  begge S id e r  lave L eerm ure, bagved dem en 
fug tig  G ru n d  med ringe V eg e ta tio n , A lt b a rt og fo rto rre t, 
og de uogne B je rg e , som tilh o ire  hcevede deres H oveder, 
tjente ikke heller til a t give Landskabet et venligere Prceg.

R a fa e l indhentede her endeel M ark a rb e id e re , som begave 
sig hjem — de fleste vare  N egere , som loe og skreg og ikke 
gave A gt p aa  ham  eller vcerdigede ham  en H ilsen. R a fa e l 
bemcerkede im id lertid  neppe , hvad der foregik p a a  V e ien , th i

*) En Tambo er et simpelt Gcestgiversted paa Landet, hvad vi 
kalde en Kro.



h a n s  T anker vare ved D a g e n s  B eg ivenheder, hos C a n d e la r ia , 
og som R im frost la a  E rin d rin g en  om hiin  T im e  p aa  h an s  
S jo e l. H v o r  havde han  dog loengtes efter h iin t D ie b lik , hvor 
ofte og hvor levende havde han  ikke udm alet sig d e t, saa 
levende, a t det m ange G an g e  forekom h am , a t det m aatte  
vcere E rin d rin g en  om et oplevet, ikke F o rv en tn in g en  om et 
kommende D ieb lik !  O g  n u !  N u  v a r  A lt det tilin te tg jo rt, 
h v o rp aa  han  havde haabet a t bygge sin F rem tid . H a n s  
F o r m u e —  i dette D ieb lik  skjoenkede han  T a b e t af den neppe en 
T an k e ; det kunde jo g jenoprettes ved F lid  og S p a rso m m elig h ed , 
men den tabte T illid  ti l  den Elskede! O g  h an s  stakkels O nkel, 
som han saa meget havde glcedet sig til a t see igjen, la a  nu i G ra v e n ; 
h an s  Foroeldres E iendom  v a r  i fremm ede H cender, og — det v a r  
den bittreste Tanke — det v a r  netop dette F o rm u e ta b , som 
havde bevoeget den g jerrige S e n n o r  R iv a d ia  og h a n s  D a tte r  
til a t troekke sig tilbage og opgive h am ! H avde hun nogen
sinde elsket h a m ?  N e i!  K un Udsigten til a t spille en R o lle  i 
L im a ved en an see t, velhavende M a n d s  S id e  havde ti l ta l t  
hende. N u  rakte hun med de samm e F olelser en A nden sin 
H aan d , n a a r  han kunde byde hende en lignende S t i l l in g .  H v ad  
kjendte den letsindige, fornoielsessyge P ig e  til sand K jcerlighed? 
O g  nu  denne franske D a m e ! B esynderlig t, a t  hendes B illede i dette 
D ieb lik  v a r  saa levende h a n s  S jo e l!  D e r  v a r  ganske vist mere 
T ro fasthed  hos den henrivende S kuesp ille rinde  end h o s  h a n s  
B r u d ,  som vistnok med H a a n  vilde afvise T anken om a t be
troede en S k u e p la d s  og ansee det fo r a t  vcere dybt under 
sin V æ rdighed a t troede offentlig frem . P a a n y  gjenlevede han 
i Tanken den S c e n e , da han  havde a fb ru d t V epelsangen og 
h a n s  B r u d  havde staaet bestyrte t, fo ru n d re t ,  forfcerdet ved 
S id e n  af ham . H an  gloedede sig over a t have viist sig kold 
og stolt m od hende, isser n u , da han  havde lid t dette pecunicere 
T a b . H u n  m aatte  og skulde fo le , a t han  foragtede hende, og



om end H je rte t b lsd te  d e rv e d , fkulde hun a ld rig  e rfa re , hvor 
h o it han  havde elsket hende, hvor sm ertelig hun havde krcenket 
ham . F o rd y b e t i T anker havde han  glem t F a ren  p aa  den. 
eensomme V ei og overlad t Hesten t i l  sig selv, og i kort G a llo p  
v a r  den fa re t hen over den aabne V ei, som gaaer um iddelbart 
la n g s  med B je rg e ts  F o d . T ilvenstre  la a  den udstrakte og 
p aa  m ange S te d e r  bebyggede F lo d d a l, over hvilken S o ls tra a le rn e  
bredte en zittrende T a a g e , fo ran  ham  v a r der igjen nogle 
sm aa Leerm ure. M en  det v a r  dog kun enkelte In d h e g n in g e r  
og P la n tn in g e r , egenlige B o lig e r  v a r  her ikke, og V eien lob, 
som de forfkjellige H a v e rs  M u re  tillod  , det, i Z igzag  henim od 
det hoiere liggende T e r ra in , hvor saadanne H in d rin g er ikke mere 
kunde opholde den.

R a fa e l havde ikke bemccrket, a t ,  m edens han galopperede 
hen mod disse In d h e g n in g e r , hold t en enkelt R y tte r  ved S id e n  
af V eien p aa  B jergfkraan ingen  og undersogte begge Veistroek- 
n ingerne med et Lom m e-Teleskop. S e lv  en opmcerksom R e i
sende vilde det im idlertid  have faldet vanskeligt a t op
dage den ubevoegelige R y tte r  ved S id e n  as den graasproengte 
K lip p e , th i baade h an s  Hest og h an s P ancho  vare af samme 
F a rv e  som denne. N etop  som D o n  R a fa e l naaede det 
forste M u rh jo rn e  og fo rsvand t bag G joerdet, styrede S p e j 
deren p aa  K lippen sin Hest ned af S k ra a n in g e n , og 
da han  naaede J o r d e n ,  satte han  S p o re n e  i dens
S id e r .  S t r a x  derpaa naaede han  In d h eg n in g ern e  og slog 
ind paa en V e i ,  som m aatte  fore ham  lige im od den 
eensomme Reisende. H an  havde overseet V eien til begge S id e r  
og hverken fra  B s t  eller Vest v a r  der noget menneskeligt Vcesen 
synlig t i en L eguas Asstand. F o rd y b e t i sine egne morke T anker 
agtede R a fa e l saa lid t p aa  y d e rv e rd e n e n , a t han ikke engang 
vidste, om han  nnderveis  havde m odt noget M enneske, og idet 
han  bloeste R o g en  af sin C ig a r  ud i den hede skovede Luft,



nynnede han  uv ilkaarlig  M elo d ien  t i l  den S a n g ,  han  havde 
loert sin Elskede, og som hun havde g jo rt en saa smuk B ru g  
a f ,  da der p ludse lig , neppe i 5 0  S k r id ts  A fstand fra  ham , 
viste sig en R y tte r , hvilket i et N u  kaldte ham  tilbage ti l  B e 
vidsthed om OieblikketS F a re . „ H a l l o !"  toenkte h an , „ G a s p a r  
h a r  a ltsaa  dog ikke overdrevet, og m it F o d e lan d s  ts r re  J o r d 
bund  h a r virkelig frem b rag t saadanne fro d ig e , vildtvoxende 
P la n te r !  N u ,  vi ville faae a t see, om han  v il tilta le  m ig. 
Im id le r t id  v il jeg holde ham  p aa  m in  venstre S i d e . "  Lang 
T id  til O vervejelse v a r  der ikke, thi de noermede sig h inanden 
i skarpt T ra v .  Takket voere de m odtagne A d v a rs le r  v a r  R a fa e l 
ikke ubevcebnet, og, hvad der v a r  bedre, han  forstod a t b ruge 
sine V aaben  og a t mode en pludselig F a re  med K oldblodighed. 
H v o rfo r  skulde han frygte en enkelt M o d s tan d e r?  H a n  v a r  sig 
bevidst, a t han  kunde m aale sig med hvem det skulde voere, og ro lig  
og ubevoeget saae han  derfor den Frem m ede noerme sig. M i s 
tænkeligt v a r  det vistnok, a t  denne ho ld t sig ved den samme 
S id e  af M u re n , da han efter a lm indelig  S k ik  og B ru g  burde 
ride  over p aa  den anden S id e  af V e ie n , og desuden havde 
R a fa e l bemoerket en Bevægelse under den F rem m edes korte 
P an ch o , som ikke behagede ham . H avde denne S k y d e v a a b e n ?  
M a n  skulde ikke form ode d e t, thi alle de M o r d ,  m an havde 
o m ta lt, vare  u d fs rte  med den lange sydamerikanske K niv , som 
ogsaa v a r  et meget sikkrere V aab en , n a a r  m an  forstod a t b ruge 
den og kunde forlade sig p aa  sin H ests H u rtig h ed . A t den 
Frem m ede havde O n d t i S in d e ,  derpaa tv ivlede han  ikke 
lcenger, th i denne ho ld t saa noer ind p aa  h a m , a t han  havde 
a l  Udsigt til a t blive klemt inde mellem M u re n  og den A ndens 
H es t, hvorved han  fuldkom m en vilde voere i dennes M a g t ,  
h v is  han afventede det fsrste A ngreb. O g  det m aatte  ham  
th i han  kunde dog ikke siyde et maasiee uskyldigt M enneske 
p a a  den b lo tte M is tan k e . H an  styrede noesten uv ilkaarlig  sin
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Hest med venstre H aan d  ti l  M id te n  af V e ien , m edens han 
med den hoire greb og spoendte den dobbeltlobede P is to l ,  han  
b a r  i sin K jolelom m c. H a n  fo r trsd  n u ,  a t han havde taget 
G a s p a r s  A dvarsel a ltfo r let og havde ladet sin R ev o lv er b live
hjem m e.

A t den R eisende saa rast fo randrede sin C o u rs  fra  S id e n  
til M id te n  af V eien v a r  n a tu r lig v is  ikke undgaaet den AndenS 
O pm oerksom hed; et h aan lig t S m i i l  krusede h an s  Loeber, og i 
samme O ieb lik  lod han  sit D y r  g jere en lignende Bevcegelse, 
saa a t han  kom ved S id e n  af R a f a e l ,  og idet han pludselig 
standsede, sagde han  med et ven lig t S m i l :  „ S e n n o r ,  t s r  jeg 
bede D em  om lid t I l d ? "  H a n  ho ld t C igaren  i samme H aan d  
som T sm m en  og styrede idetsam m e sin Hest endnu noermere, 
som fo r bedre a t kunne naae R a fa e ls  broendende C ig a r.

M e n  R a fa e l v a r  ikke den M a n d ,  der lod sig fange af 
en saa gam m el List. U nder den F rem m edes korte Pancho  saae 
han  S p id se n  af en blank K linge skinne og denne bsiede sig 
netop over im od h a m , da dens E ie rm an d  pludselig soer t i l 
bage med et O v e rra sk e ls e s -S k r ig  ved a t see et P is to llsb  saa 
toet ved sin P a n d e , a t det ncesten b e rs r te  ham .

„ S e n n o r ! "  raab te  den Frem m ede forstroekket, men R a fa e l 
tog ro lig  sin egen broendende C ig a r  af M u n d en , stak den i det 
sverste L sb  af sin P is to l som i et C ig a r r s r ,  og svarede : 
„ S e n n o r !  D e  h a r bedt om I l d .  Voer saa a r tig , her h a r  D e  
hvad D e  o n s te r!"  O g  med disse O rd  ho ld t han  den spoendte P is to l  
lige mod den bestyrtede R y tte rs  P a n d e . „ G jo r  in tet F o r -  
ssg  P aa  a t flygte, h v is  D e re s  Liv er D em  kjcert" vedblev h an , 
da den Frem m ede saae henad V eien . „ V e d  den fsrste B e -  
voegelse, D e  g j s r ,  er D e  d sd se n s , th i jeg feiler a ld rig  m it 
M a a l . "

„ M e n  S e n n o r ,  jeg forstaaer D em  ikke!" sagde den F re m 



m ede, og R a fa e l lagde Moerke t i l ,  a t  han  under P anchoen  
sogte a t faae K niven i Skeden  igjen.

, ,D e  h a r fo rlan g t I l d ,  S e n n o r ,"  sagde den unge M a n d  
a lv o r lig , idet han  stadig ho ld t den spoendte P is to l im od ham , 
„ la g  den n u ,  h u r tig , inden C ig a ren  g aaer u d ,  th i jeg g iver 
D em  m it Z E reso rd  p aa , a t jeg i m odsat F a ld  trykker af. H a r  
D e  forstaaet m ig ? "

„ D e  v il begaae et M o r d ? "
„ J e g  v il h av e , a t D e  stal teende D e re s  C ig a r . T a a l -  

m odigheden er noer ved a t fo rgaae m ig. J e g  toeller til 6  og 
saa giver jeg I l d .  E en , to , tre , fire — "

„ D e  tv inger m ig med lo fte t P i s to l ! "
„ D e  h a r selv snstet d e t,"  sagde R a fa e l, m edens R y tte ren  

med rystende H aan d  toendte den C ig a r ,  han  endnu hold t 
mellem F ing rene, ved den frem rakte. P is to lm u n d in g en  vedblev 
a t vcere rettet mod h an s  A nsigt og R a fa e ls  F in g e r la a  fast og 
bestemt p a a  Trykkeren. E ndelig  fik han  C ig a ren  toendt.

„ M e g e t fo rbunden, S e n n o r ! "  sagde h an , „ D e  kan voere 
v is  p a a ,  a t jeg i F rem tiden  stal erindre D e m , hvergang jeg 
toender en C ig a r ."

„ N a a r  det beroer p a a  m ig ,"  sagde R a fa e l to r t ,  idet han 
igjen tog sin C ig a r  ud af P is to llo b e t og gav sig ti l  a t  ryge , 
„ sa a  stal det ikke blive m ange G a n g e , th i jeg h a r  ikke et 
S e c u n d  voeret i T v iv l o m , at D e  er den S k u rk , som i 
den senere T id  h a r udovet saa m ange M o rd  i denne E g n . 
T i !  J e g  fo rlan g er ingen F o rk la rin g . K un en T ilfæ ld ighed  
h a r D e  a t takke fo r ,  a t  D e  endnu lever. J e g  v il ikke den
fsrste D a g  efter m in Tilbagekom st til P e r u  udgyde B lo d , ikke
engang en M o rd e rs  B lo d . M e n  tag  D em  io v rig t ivare  fo r, 
at jeg ikke igjen troeffer D em  p aa  denne V ei, som jeg fra  nu
af ofte v il r id e ; th i en anden G a n g  kunde jeg let finde m ig fo r-
anlediget til a t g jsve kort P ro c e s  med . D e m ."



O g  uden a t voerdige den A nden et B lik  gav h an  sin 
Hest af S p o re n e  og sproengte ned af V e ien , fo r a t indhente 
den spildte T id . H an  saae sig ikke tilb a g e , men skyndte sig 
afsted det Bedste han  kunde fo r a t naae  sit Bestemmelsessted 
inden A ften. H a n s  proegtige Hest, som havde staaet og hvilet 
sig fem til sex D a g e  i S ta ld e n , travede lystig afsted, og endnu 
fo r S o ln e d g a n g  naaede han  til en godt vandet D a l ,  B egyndelsen 
til H ac ien d aern e , mellem hvilke ogfaa h an s  tidligere E iendom  
laa . H a n  behovede ikke mere a t frygte noget roverisk O v e r 
fa ld ,  th i n u  v a r  der beboede S te d e r  overa lt. R a fa e l havde 
loengst glem t sit sidste M o d e , andre T anker krydsede sig i h an s  
H jerne  og E rin d rin g en  om h an s  O nkel og den lykkelige T id , 
som han  havde levet samm en med h a m , blev mere og mere 
levende. H v o r ofte v a r  han ikke i tid ligere  T id e r  om E fte r 
m iddagen redet t i l  L im a fo r a t tilb ringe  Aftenen hos C ande- 
la r ia  og hendes F oroeldre , og hvor ofte v a r  han  ikke ene i 
den msrke N a t vendt tilbage, med H jerte t fu ld t af de fkjonneste 
D rsm m e ! D en  T id  v a r  nu  fo rb i;  L u fts lo tte t, som 
lingen havde bygget, v a r  styrtet samm en og skyllet b o rt af 
T id e n s  B o lg e r ,  og L ivets A lv o r foreskrev ham  med kold, 
ubarm h jertig  H a a n d  det M a a l ,  hvorefter han  m aa tte  strcebe, 
og som kun kunde n aae s  ad en V e i,  der v a r  a lt  andet end 
blom sterstroet.

E ndelig  naaede han S te d e t ,  hvo r h an s  fo rd u m s E ie n 
dom  la a ,  og uv ilkaarlig  vilde han boie ind p aa  den V ei, 
som forte  ti l  H ovedbygn ingen , som han  kunde skimte mellem 
Troeerue. M e n  det lod sig ikke gjore. Frem m ede beboede nu 
h an s U ngdom s H jem  og han  m aatte  see sig om efter et andet 
N a tte q v a n c e r , dersom han  ikke vilde udsoette sig fo r a t vises 
b o rt fra  sit kjcere, gam le H jem  som en paatrcengende og be
svæ rlig  Gjcest, og den S m e r te  kunde han  ikke boere.

Ikke lan g t d e rfra , noesten klods op af h an s tid ligere H jem ,



la a  en lille H ac ien d a , hvor en F ran sk m an d , en gam m el V en 
af h an s  O nkel, boede. S o m  B a r n  havde han  ofte voeret der 
og leget med hanS B o r n ,  og senere , da disse voxede til og 
forlode det foedrcne H u u S , v a r  han  ofte reden derhen fo r a t 
passiare  en T im e s tid  med den gam le P la n te r .  D e r  havde den
gang voeret endnu et B a rn  i H uset, en lille P ig e , og allerede 
i L im a havde han  bestemt, a t han vilde tale  med Franskm anden 
og overnatte der. D e r  kunde han  bedre end noget andet S te d  
indhente de nsiag tigste  E fte rre tn in g e r om hvad der v a r  fleet 
u nder h an s  Fravoerelse. D e n  G a m le  havde jo voeret en Ven 
af h an s  O nkel.

Sjette Kapitel.
Ve« gamle Pascua.

D o n  R a fa e l, der v a r  n s ie  kjendt med T e r ra in e t ,  boiede 
ind p aa  den smalle V ei, som forte til h an s  tid ligere E iendom  
og senere oppe skilte den f ra  F ranskm andens. I  gam le D ag e  
v a r  han  a ltid  gaaet igjennem  en i G je rd e t an b rag t Laage, 
fo r a t forkorte V e ien , men den v a r  n u  lnkket. E lle rs  v a r  
A lt u fo ran d re t, knn Acazietroeerne ved V eien vare  blevne hoiere 
og mere skyggefuldt. D o g  jo — een F o ra n d rin g  fa ld t ham  strax 
i L )inene. I  et H jo rn e  af E iendom m en v a r  der blevet bygget 
en lille H y tte , og den v a r  beboet, th i I ld e n  broendte derinde og 
fo ran  H y tten  sad eu sam m enboiet qvindelig  Skikkelse. M e n  
det v a r  a ltfo r  m orkt til a t  han  kunde fljoelne hendes Troek, 
og hvad kom ogsaa den G am le  ham  v e d -  F em  M in u tte r  
senere naaede han  F ranskm andens B o l ig ,  hvor et P a r  meget 
store H unde spoerrede ham  In d g a n g e n , saa han m aattc  blive i



S a d le n ,  t i l  den gam le B e r t r a n d ,  der fra  H aciendaen havde 
besvaret h an s  K alden, kom ud og beroligede H undene. „ G o d 
aften !'^  tilraab te  han  R a fa e l ;  „ D e  er vel redet feil og er 
kommet b o rt f ra  H ovedlandeveien. D e  m aa  samme V ei t i l 
bage, som D e  er kommet, h v is  D e  v il til L im a ia ften " .

„N ei, H r. B e r tra n d ,"  lo R a fa e l, idet han  steg af Hesten 
og tog T om m en i H aanden . „ J e g  h a r isinde a t overnatte 
ho s D em  og passiare  lid t om gam le D ag e  ved en Flaske V lin .*

„ F o r  D jcevlen! H vem  er D e ? "  raab te  Franskm anden 
fo ru n d re t, idet han  gik noermere hen til ham  og forsogte a t 
gjenkjende ham . „ D e r e s  N a v n ,  m in V e n , th i D e re s  sorte 
Skjceg lober saaledes samm en med S kyggen  af D e re s  H a t, 
at jeg ikke kan see noget A nsig t."

„ R a fa e l."
„ J a  R a fa e l ;  der g ives saa m ange N a fae le r ."
„K jender D e  ikke meer den lille R a fa e l? "
„ R a fa e l?  D re n g !"  raab te  den gam le M a n d  forskroekket, 

idet han greb ham  om A rm en og med den anden H aan d  rev 
H atten  af H ovedet p aa  ham . „ D re n g !  E r  det ogsaa virkelig 
D ig ?  Lever D u  e n d n u ? "  og idet han omfavnede ham  paa  sin 
fyrige M a a d e , kyssede han  ham  hjertelig p aa  begge K inder.

„Kjcere M o n sieu r B e r t r a n d !" sagde R a fae l, og greb han s 
H aan d , som han hjertelig trykkede.

„ O g  hvor svoer og kraftig D rengen  er b leven!" raab te  
B e r tra n d , idet han hold t ham  i en Arm sloengde fra  sig. „ M e n  
jeg h a r heller ikke et O ieb lik  troet p aa  den taabelige H isto rie , 
som m an her gik og fo rta lte  vin S o ro v e re . E n tre t  og ihjel- 
f la a e t, saad an t N oget lader sig fo rdom t let fortcelle, men det 
gaaer i V irkeligheden ikke saa nem t, og —  dog jeg staaer her og 
s la d d re r ,"  a fb rsd  han  sig selv , „ o g  opholder D rengen  p aa  
Landevejen! H e i! J e l io ,  S e p p o , hvor ere de S ly n g le r  henne? 
H er, tag  Hesten og sorg godt fo r den. F o r  D jcevlen! D en



H est kjender jeg! T ilh o re r  den ikke den unge G a s p a r  A r te g a ? "
„ J o ,  han h a r la a n t m ig den id ag ."
„ J a ,  n a a r  jeg b lo t een G a n g  h a r seet en H est, kjender 

jeg den strax ig je n ."
„ M e n  mig kjendte D e  ikke!" sagde R a fa e l med et S m i i l .
„ N a a r  Hesten i den T id  havde faaet saad an t et Skjoeg, 

saa vilde jeg heller ikke have gjenkjendt den. M e n  kom nu  
in d , m in B e n , D y re t er vel fo rv a re t, og det sta l ikke gaae 
D ig  voerre, det stal jeg og J u a n i ta  ssrge fo r ."

„ J u a n i t a ?  H v o rled es h a r  den Lille d e t? "  spurgte R a fa e l, 
idet han ved den G a m le s  A rm  traad te  ind i Vcerelset.

„ D e n  Lille er blevet en stor, kraftig P ig e , men stig I n te t ,  
v i ville see, om hun h a r en bedre Hukommelse end sin F a d e r ."

„ O g  hvor ere Adolfe og L o u is ? "
„ B o rte  m in D ren g , ude i V erden , den ene i C allao  ved 

en F o rre tn in g , den anden i E n g lan d  fo r a t loere M ask in 
byggeriet. J e g  lever her ganske alene med P ig e b a rn e t og h a r  
m aa tte t taget Frem m ede til A rbeidet. J a  H e rre g u d , saadan  
gaaer det i Livet, det lader sig ikke cenvre! N a a r  H osten kommer 
falde B lad en e  af —  M e n  nu er v i i det gam le H u u s , hv o r 
D u  saa ofte stoiede som D ren g , og endnu engang veer m ig re t 
h jertelig  velkom m en!"

„Kjoere H r. B e r tr a n d !"  sagde R a fa e l ro r t ,  „ D e  kan ikke 
forestille D e m , hvor D e re s  hjertelige M od tagelse  g jo r m ig 
g o d t; og n a a r  jeg her, saa noer ved m it gam le H jem  — "

„D ero m  ta le s  v i ved s id e n ,"  afb rod  den gam le M a n d  
ham , „det er en lang  H istorie og den m aa  d re f te s  i R o  og 
M a g t,  ikke p aa  D ortoerfkelen, men ved et G la s  V iin  og en 
P ib e  T o b ak , og der kommer J u a n i ta  med L ys. J e g  er Pokkers 
n y sg je rrig  efter a t see det Ansigt, hun  v il scette o p ."

E n  ung P ig e  p aa  om tren t sytten A a r ,  stank og fyldig  
bygget, med m orkt H a a r  og S i n e ,  traad te  nu  ind i Boerelset,



med et L ys i hver H a a n d . H u n  boiede sig med let og n a tu r 
lig  A nstand fo r den F rem m ed e , h v is  B lik  overrasket hvilede 
p a a  hende. F ad eren  havde im id lertid  leende i Skjoegget b e trag te t 
hende, og da  hun  havde sat Lysene p aa  B o rd e t og vilde b o rt
fjerne sig, sagde h a n :

„ N a a  J u a n i ta ,  kjender D u  ikke meer den H e rre ? "
D en  unge P ig e  saae noget fo ru n d re t og sporgende p a a  

ham . — „ D e n  H e r re ? "  sagde hun  sagte, idet hendes L )ine 
hvilede forskende p aa  ham . M e n  pludselig  overgjod R sd m e n  
hendes A nsigt og H a ls  og idet hun udstrakte H aan d en  m od  
ham , hviskede h u n : „ D o n  R a fa e l! "

„ B r a v o ! "  jublede den G am le , idet han  klappede i Hoen- 
derne. „ O g  det tro d s  Skjoegget, det v a r  m eget, m it B a r n !  
D u  h a r en bedre Hukommelse end din F a d e r !"

„ M e n  jeg havde ikke kunnet gjenkjende D em , S e n n o r a ,"  
sagde R a fa e l, m edens han  hold t fast p aa  hendes H a a n d , „jeg 
fo rlod  D em  som et B a r n ,  og n u  er D e  jo blevet en yndig  
J o m f r u ! "

„ V n d ig !"  brum m ede den G am le . „ S c e t hende ikke Nykker 
i H ovedet. E t  g la t A nsigt h a r  E n h v er i den A lder. O g  n u  
J u a n i t a ,  frem  med hvad Kjskken og Kjcelder fo rm a a e r!  M eg e t 
b liver det ikke m in V e n , th i v i leve her meget sim pelt og 
ta rv e lig t, reent afsondret fra  V erden . H v ad  h a r D u  a t byde 
o s ?  N u  en C asuela  kan D u  nok faae foerdig, men frem for 
A lt skaf o s  en Flaske V iin  herop eller maafkee to . N ei forst 
een , ellers b liver den anden fo r v a rm . O g  nu  h u rtig  m it 
B a r n ,  th i v o r kjoere G jiest lider forskrækkelig af S u l t  og 
T o rs t ."

J u a n i t a  ad lod  h u rtig  B efa lin g en  og forsvandt gjennem  
D o re n , og da  R a fa e ls  B lik  fulgte hende, vedblev den G a m le  
h a lv h o i t :  „ E n  proegtig P ig e  er hun , men m an m aa  ikke sige det,



saa hun h e re r  de t, th i forfæ ngelig  v il jeg ikke h a v e , at hun  
m aa  b live ." c

„ O g  tro e r D e  ikke, S e n s to r , a t hun loenge h a r  vidst det? '? 
sm aalo  R a fae l. „ D e  h ar doa vel et S p e i l  i H u se t? "

„ P a p p e r la p a p !" raab te  dest G am le . „ M a n  finder a ld rig  
B eh ag  i sit eget A nsig t, jeg idetm indste h a r a ltid  oergret m ig 
over m it. D o g  det h a r  kun lid t a t  sige; hun er ogsaa bleven 
et godt B a r n ,  jevn og retskaffen som hendes salig  M o d e r, 
hvem hun ligner som den ene D ra a b e  V an d  den anden. G u d  
bevare henve, saa hun  m aa vedblive a t vcere god og elstvcerdig. 
M en  der kommer hun med V inen . Lad hende ikke mcerke m in  
V en, a t v i have ta lt om hende, ellers b liver hun forlegen og 
b ilder sig til S y v en d e  og S id s t  N oget ind deraf. A ltsaa , 
hvad jeg vilde sige — n a a r  er D u  kommet ti lb a g e ? "

„ J m o rg e s . J e g  kom med P o std am p eren ."
„ N a a !  fra  G u a y a q u il. K om m er D u  directe fra  

E u ro p a ? "
„N ei fra  V esten," sagde R a fa e l ,  m edens J u a n i ta  bragte 

V inen og den G am le  skjoenkede i G lassen e . „ D e t  sidste A a r 
h a r jeg ti lb ra g t i en fransk K oloni p aa  T a h i t i ."

„ P a a  T a h i t i ! "  raab te  den G am le  fo rundret. „ J e g  to r  
voedde p a a ,  a t D u  der h a r v « re t som i P a ra d ise t. Ikke 
sa n d t?  N a a r  m an sam m enligner T ropeverdenen  med v o rt for« 
ts r re d e , v isnede P e r u !  O g  vidste D u  da ikke N oget om, 
hvad der foregik her p aa  den T id ? "

„Ikke det M in d ste! jeg v a r  i sexten M a a u e d e r  uden E fter«  
re tn inger fra  P e r u ."

„ M e n  til hvem  h a r da d in  O ukel be ta lt P engene fo r 
H aciendaens S a l g ?  S a lg e t  m aa dog voere fkeet i d it N av n . 
At den G am le  a ld rig  h a r  ta l t  et O rd  derom  til m ig !"

„ J e g  havde ingen Anelse om S a lg e t  og h a r ikke erhold t 
en S k illin g  af K jobesum m en."



D en  G am le  v a r netop i B egreb  med a t fere G la s se t til 
M u n d en , men han blev siddende ubevoegelig og saae fo rundret, 
noesten forfkroekket p aa  den unge M a n d .

„Ikke en S k il l in g !"  gjentog han mekanisk. ,,Jkke vidst 
det M indste d e ra f? "

„ S o m  jeg h a r sagt D e m , jeg blev idag paa det B e 
hageligste overrasket ved E fte rre tn ingen  derom ."

„ O g  D e re s  B a n q u ie r  i C a l la o ? "  spurgte B e r tra n d , som 
lod til ikke a t knnde begribe det.

„ H a r  opgivet sin F o rre tn in g . F irm ae t bestaaer idetmindste 
ikke m ere, og dets E fte rfo lg er v a r  bortreist. N a a r  han kommer 
tilbage , v il jeg endnu engang reise til C a llao . M en  hv is  I  
F io re s  L  S o n n e r  havde faae t P en g e  til m ig , vilde de dog 
sikkert have anm eld t det til D em  eller til S e n n o r  R iv a d ia . 
M e n  I  synes B egge at vcere a ldeles uvidende d e ro m ?"

„ M e n  der blev ogsaa dengang sendt et A n ta l K ufferter 
til samme F irm a , jeg v a r  selv derovre ved In d p ak n in g en . H a r  
D e  da heller ikke seet N oget til d em ?"

„ D e  ere form odentlig  i F o rv a rin g  paa samme S te d ,"  
svarede R a fae l. „ S o m  sag t, fo r han kommer tilb a g e , lader 
der sig I n t e t  foretage. Wien T id en  er dog ikke spildt derfor, 
thi det v a r  m ig om a t gjore a t tale med D em  forst."

„ H m ,"  nikkede B e r lra n d  betoenksom. „A p ro p o s , har D u  
hilst p aa  C a n d c la r ia ?  J a  n a tu r lig v iis  allerforst! Ikke sandt, 
hun er bleven en deilig P ig e ? "

„ J o ,"  sagde R a fae l, idet han forte  G la sse t til sine Loeber, 
„og hun synger henrivende".

H an  tsm te  langsom t sit G la s  og B e rtra n d  saae fo rundret 
p aa  ham . H vad  v a r  der fo re fa ld e t?  H an  vilde dog ikke 
sporge derom  i J u a n i t a s  Noervoerelse. E n  anden T anke fa ld t 
ham  ind. „ F o r  Pokker! m in V e n , n a a r  S a g e n  staaer saa- 
ledes, hvilket v i siden noermere skulle drofte, a t D u  ikke h a r faaet

i



en D o lla r  af K jebesum m en for E ien d o m m en , og D u  i dette 
D ieb lik  kommer fra  R e isen , behover D u  rim eligviiS  P en g e . 
D u  veed, a t D u  ikke h a r nodig a t genere D ig  fo r m ig ; siig mig 
oprig tig , hvad D u  behover, og D u  g jo r m ig en Gloede, n a a r  
jeg kan hjoelpe D ig  derm ed."

„ M in  kjoere, gam le V en ! raab te  R a fa e l med et h jerte lig  
H aandtryk . „ J e g  kan ikke sige D em , hvor stor Gloede D e re s  
T ilb u d  fo raarsag er m ig. J e g  seer d e ra f , a t jeg dog ikke er 
ganske g lem t."

„A a siig dog ikke saadan t noget dum t T o i ! "
„ M e n , G u d  voere lo v e t,"  vedblev R a fa e l, „jeg eier dog 

endnu saam eget, a t jeg kan hjoelpe m ig selv paafode ig jen! J e g  
h ar hvad jeg behever, maaskee endogsaa lid t m ere."

„ H v o r f ra ? "
„ J e g  m aa have T a le n t som K jsb m a n d , ia ltfa ld  h a r jeg 

h av t Lykken med m ig i S p e c u la tio n e r . F r a  S id n e y , hvor de ind - 
ferte  V are r engang havde opdynget sig saa led es , a t P rise rn e  
dalede betydelig, tog jeg et U dvalg  over til T a h i t i ,  solgte det 
der med F o rd ee l, kjobte saa en lille S k o n n e r t ,  som R etten  
b o rtau c tio n e red e , ford i den havde fo rseg l a t drive S m u g le r i ,  
tog af dens L ad n in g , hvad jeg kunde opkjsbe, fsiede dertil 
C o co sn sd o lie  og P erlem orsskaller og sendte fuld Ladning til 
G u a y a q u il. D e r  solgte jeg S k ib  og Ladning med om trent 
halv tredsindstyve P ro c e n ts  F ordeel og kjobte for endeel af 
Pengene en S k ib s la d n in g  B yggetom m er og B a m b u s , som om 
fjo rten  D ag e  kan indtrceffe i C a llao  og h v o rp aa  jeg toenker at 
tjene godt. H vad  jeg h a r  m edbragt i Vexler og K on tan ter er 
tilstrækkeligt til fo r lang  T id  a t fritage  m ig for alle B e 
kym ringer."

„ N u  saam eget desbed re ; a ltsaa  in tet V idere derom . M en  
D u  boerer dog vel ikke P engene  og P a p ire rn e  ho s D iz^ "

„ J o ,  hv o rfo r ikke?"



„ O g  D u  er redet alene herud med d e m ? "
„ J a . "
„ N u  denne G a n g  er det gaaet g o d t, m en v il D u  folge 

m it R a a d ,  R a f a e l ,  saa forsoger D u  det ikke anden G a n g . 
T id ern e  have fo ran d re t s ig , og hvad D u  fo r sex A a r sideu 
kunde g jore uden F a re , det lader sig ikke g jore sig n u ."

„ D e  sigter til den eensomme R o v e r ,  som g jo r V eien 
usikker!"

„Ikke alene til h a m , endskjondt en enkelt K joeltring ved 
en saadan  Leilighed a ltid  h a r  det forud  for den oerlige M a n d , 
a t han  uan taste t kan komme ham  noer og see sit S n i t  til a t 
stede ham  en K niv i B ryste t eller fra  et B ag h o ld  sende ham  
en L adning S k ra a  i Livet. N ei her d river B a n d e r  om , isoer 
af frig ivne S o r te ,  det voerste P a k ,  v i have h e rtillan d s . D e t 
er ikke fo r I n g e n t in g ,  a t jeg h a r  anskaffet m ig de to store 
H unde, som spcerrede V eien fo r D ig . F o r  stjal det P a k , som 
huser her i O m eg n en , dag lig  fra  m ig, ja  de tog endog H ensene 
i m in egen G a a rd . M en  siden jeg har faae t de H unde, 
holde de sig i oerbsdig A fstand, og det er dog behageligst fo r 
begge P a r te r ."

„ J e g  h a r m odt den om talte R o v e r ."
„V irk e lig ? "
„ H a n  fo rlang te  I l d  af m ig til sin C ig a r ."
„ D e t  er form odentlig  h a n s  soedvanlige List; derved kommer 

han  R y tte ren  teet p a a  Livet og floder ham  saa ned eller r iv e r 
ham  af Hesten. D u  gav ham  vel ingen I l d ? "

„ J o ,  men C igaren  v a r an b rag t i m in spoendte P is to l og 
han m aatte  toende den d e r ."

„ F e r  D joevlenI O g  han gjorde d e t?
„ H a n  m a a tte ! "
„ G o d t  g jo r t!  H v o rled es  faae han u d ? "



„ H a n  v a r  anstoendig klcrdt, med en kort stribet P an ch o , 
g raa  H a t, og et stort m srk t S k jo eg ."

„ H m , det er til S y v en d e  og S id s t  flet ikke den renlige 
R y tte r , som han  scedvanlig ka ld es, m en en uskyldig Reisende, 
som D u  h a r ind jaget en saa forfcerdelig S kroek ."

„ J e g  h a r  gode G ru n d e  til a t troe det M o d s a tte , men 
selv om det v a r  Tilfoeldet, saa v il Angsten vcere ham  en g a v n 
lig  A dvarsel mod oftere a t bede om I l d  p aa  den V ei. H a n  
kan g jsre  det i B y en  eller p aa  en befcerdet V ei, men ikke i en 
L rk e n , ellerS m aa han  selv tilskrive sig F o lg e rn e ."

„A ld e le s  r ig t ig ,"  lo den G am le , „m en  saa kan det r ig t ig 
nok let hcendes, a t to fuldkommen fredelige M ennesker, der 
begge have H ovedet fu ld t af R sv e rh is to r ie r , trceffe sam m en 
og antage h inanden fo r R o v ere . M a n g e n  rcedselfuld H istorie 
turde vcere fremkom met p aa  denne M a a d e . M e n  der er S u p p e n ! 
D e t cr g o d t, en C asuela  v il iaften smage fortrceffelig. O g  
nu  en Flaske V iin  til, vcrr saa god, J u a n i ta ,  D u  seer, a t  v i 
have expederet denne, og jeg troer v i ville holde os ti ls a m m e  
S l a g s . "

J u a n i ta ,  der havde en lille Jn d ia n e rin d e  til H jcelp, bragte 
snart det F o rlan g te , og stille og h u rtig  ordnedes A lt under hendes 
Hcender. M ed en s R a fae l ta lte  med F ad eren , fulgte h a n s  B lik u v il-  
kaarlig den unge P ig e , og ved S y n e t  af hende vendte E rin d rin g en  
om alle de glade, ungdom m elige, lystige S c e n e r , han  havde o p 
levet med hendes B rs d re ,  tilbage, da hun  som en lo ie rlig  lille 
T ingest sprang omkring de store D renge og gjerne vilde lege m ed.

E ndelig  blev C hupaen , en K artofselfuppe med 8 E g , som i 
E u cad o r og P e ru  flu tter ethvert M a a lt id ,  serveret, og J u a n i ta  
tog derefter af B o rd e t og gik bo rt fo r gjore sine B re d re s  Vcerelse 
istand til Gjoesten. D e  to M oend bleve siddende ved en Flaske 
V iin ,  uden a t ta le , sysselsatte hver med sine T anker, in d til den



G am le  pludselig b red  T av sh ed en  med U d raab e t: „ J e g  v il 
voedde m in H a ls  d e rp a a !"

R a fa e l blev ncesten forstroekket, hanS T anker vare  fra  
J u a n i l a s  yndige B illede fe rie  tilbage ti l  det forfsreriske Viesen, 
h v is  Bekjendtskab han  p aa  saa besynderlig en M a a d e  havde 
g jo rt om bord p aa  D am pskibet, og han  havde netop spurg t sig 
se lv , om hun vel v a r  istand til a lv o rlig  og inderlig  a t elske 
N o g en , eller kun t i l ,  som hun  havde g jo rt o m b o rd , a t lege 
med H je rte r. D en  G a m le s  U draab  forstyrrede ham , og B e r 
trand  kunde loese i den unge M a n d s  A n sig t, a t han  ikke be
greb, hvad han  meente. D e n  G am le  toenkte hverken p aa  g latte  
A nsigter eller unge P ig e r ,  hvo r meget han  end tid ligere  havde 
ho ld t af begge D ele , men h an s  T anker dvcelede ved de gaade- 
fulde F o rh o ld ,  som stode i Forbindelse med S a lg e t  af 
R a fa e ls  G o d s . T h i om der end tilsyneladende in tet U lov lig t 
v a r  fo re fa ld e t, hvilede der dog noget saa H em m elighedsfu ld t 
derover, a t m an kunde troe allehaande. D e t blev nodvendig t 
a t drofte denne S a g  noiere og a t udforste den bedre end 
h id til v a r  steet. I n g e n  havde in d til n u  bekymret sig herom , 
m an fo ru d sa tte , a t H andelen  v a r  lovmcessig a fs lu tte t, og a t 
den tid ligere E ie r  dsde i sin bedste A lder kunde um ulig  vcekke 
nogen M is ta n k e , da det ikke v a r  saa sjeldent i P e ru .

M e n  n u ,  da det op lystes, a t  P e n g e n e , der vare komne 
ind ved S a lg e t ,  vare  forsvundne p a a  en gaadefu ld  M a a d e , 
fik S a g e n  et andet Udseende. S p s r g s m a a le t  v a r  n u  kun, om 
det kunde hjcelpe a t anstille E fterfo rskn inger, og om det v a r  
rim elig t eller b lo t tro lig t, a t denne D este rres , som stod i noer 
F orb indelse  med L im as heiere E m b e d sm a n d , v ilde udlevere 
N o g et af det, han  n u  engang v a r  i Besiddelse a f ?  H a n s  E r 
fa rin g e r ta lte  derim od, men den gam le Franskm and v a r  a ltfo r 

seig til ikke a t opgive en engang fa tte t Jd e e , fo rd i der vidste 
sig nogle V anskeligheder.



„ J e g  v il voedde m in  H a ls  p a a , "  gjentog h a n , „ a l  der 
er skeet B ed rag e ri ved S a lg e t !  H vem  der har g jo rt det, m aa 
forst udfindes, men det ligger noer, a t  den sidste F o rv a lte r  og 
nuvcerende E ie r m aa have spilt H ovedro llen  derved. M e n  
hvorledes skal m an komme ham  t i l l iv s ?  T h i  listige ere 
alle disse K anaille r og D esterres ikke m indst. J e g  skjoendtes 
allerede dengang med din O nkel over a t han tog den gule 
S ly n g e l i H uset som F o r v a l te r ."

„K jen d er jeg h a m ? "  spurgte R a fa e l.
„ J e g  veed det ikke. H a n  v a r  tid ligere, tro e r jeg, Proefec t 

eller K asserer i C erro  de P a s c o ,  men gjorde U nderslæb, m an  
sagde p aa  sexogtyve tusind D o lla r s ,  og m aatte  derfor nedloege 
sin P o st. M e n  saadanne Folk ere a ltid  b ru g b are , og da han 
her op traad te  som H aciendaens E ie r ,  gav F in an sm in is te ren  
ham  en endnu mere indbringende P o s t end han  havde h av t i 
C erro . S a a d a n t  noget P a k  betroer m an nu  offentlige E m b ed er; 
S ly n g le n  h a r P e n g e , og hvem sp srg e r saa o m , hvorledes de 
ere erhvervede, ja  hvem sp srg e r selv i det gam le E u ro p a  d e ro m ?  
H a n  h a r F o rm ue og viser det, og det sv rig e  P a k  tager H a tten  
af fo r h am ."

„ M e n  S e n n o r  R iv a d ia  skal selv have u n d erssg t K jsb e - 
contracten og funden den i O r d e n ."

„ J a  jeg veed d e tn o k ,"  brum m ede B e r tra n d , idet h an  skubbede 
t i l  sin H u n d  og kradsede sig i H o v ed e t; „jeg veed ogsaa, a t han  
jo netop, fo rd i det v a r  d in  F o rm u e , havde In te re s se  i, a t der in tet 
B ed rag e ri fan d t S te d ,  ellers vilde jeg ikke troe ham  bedre end 
alle de A ndre. F an d en  kan sinde R ede i dette! J s v r i g t  om 
g a se s  denne D esterres med a lt S l a g s  m istcenkeligt P a k ,  som 
han  vistnok vilde holde sig f ra  L iv e t, n a a r  han  ikke b rug te  
eller havde b ru g t dem ti l  E t  og A n d e t, og det kaster et siet 
Lys p aa  ham . E t  B e v is  herpaa  have v i netop i en gam m el



Hex, som h id til h a r ligget det O ffen tlige  ti l  B y rd e , den gam le 
P a S c u a ."

„ P a s c u a ?  H vem  er d e t? "
„H usker D u  ikke m ere den G a m le , som boede nede ved 

F loden  og h v is  H ytte  S tr s m m e n  b o r tre v ?  H u n  kom dog ofte 
baade hos mig og ho s E d er, fo r a t tigge, og det gik hende vel ikke 
synderlig godt, men egentlig N o d  led hun dog ikke, th i de Fce- 
hoveder vare  bange fo r hende og paastod, a t hun stod i F o r 
bund med Djcevelen og kunde m ere end sit F ad e rv o r. F anden  
veed, hvordan  hun h a r  b aa re t sig ad , men H aciendaens nye E ie r  
h a r  bygget hende et n e t, lille H u u s  lige her i Udkanten af 
E jendom m en."

„ R ig t ig !  J e g  er redet der fo rb i ."
„ J a v e l ;  der boer hun med sin S o n ,  en saa lum pen, 

doven og fordrukken C h o lo , som P e ru  er istand til at frem 
vise, og hun synes a t befinde sig re t vel d e r ."

„ H e r re g u d ,"  sagde R a fa e l med et Skuldretroek, „d en  S l a g s  
M ennesker behove saa lid t. E n  S m u le  C h u p a  er dem nok 
fo r en heel D a g ."

„ Ik k e  h en d e !"  raab te  B e rtra n d , „ h u n  m aa have en H sn e  
til og 8 E g  i. D en  unge S ly n g e l  er desuden drukken hele 
den udslagne D ag .. H vem  giver ham  P en g e  d e r til?  J e g  h a r 
lcenge b ru d t m it H oved derm ed, th i D esterres g jo r det ikke fo r 
I n te t ,  og h an s  G av m ild h ed  m aa vist have sine G ru n d e ."

„H v em  v e e d ? "  sagde R a fae l. „ D e n  gam le Kone kan dog 
noeppe have hav t N oget a t gjore med E jendom m ens S a l g ,  om 
han  ogsaa nu  h a r fundet en P la d s  p aa  d e n ."

D e t saae ud, som om B e rtra n d  vilde svare p aa  denne A t-  
tr in g , han  saae pludselig  p aa  R a fa e l og aabnede M u n d en , men 
han  betcenkte sig ligesaa h u rtig  igjen og trom m ede blot med F ingrene 
p aa  B o rd e t. S a a le d e s  sad han loenge, fordybet i T anker, 
h v o ri R a fa e l ikke forstyrrede h a m , ind til de begge soer op



h ved en rasende G jo en . D e t v a r  de store H unde, som B e r tra n d
f f ra  S k u m rin g en s  Begyndelse hold t indespoerrede i den ind re

In d h e g n in g , fo rd i de ellers let kunde g js re  Ulykker. B e r tra n d  
lyttede ved D s re n .

„ E t  B essg  e n d n u ?  D e t vilde voere moerkvoerdigt, om jeg 
skulde faae to B essg  p aa  een A ften , ellers kan der gaae etl'
heelt A a r, uden a t et eneste M enneske seer ind til m ig. S t i l le  
H u n d e !  I  kradse m ig ellers G it t r e t  itu . D e  Boester ere jo  
som rasende i A ften. D e r  m aa  enten voere en N eger eller en 

 ̂ C h o lo  ved D s r e n ;  th i In g e n  af dem kunne de fo rd ra g e ."  
i D e  havde begge reist sig, og toge nu  deres H a tte  og gik

henim od H av elaag en . Klokken v a r  over n i, og alle B o lig e r  i 
O m egnen  laae i den dybeste R o , kun enkelte H unde lan g t borte 
svarede med en kort G js e n .

„H v em  er d e ru d e ? "  raab te  B e rtra n d  h s i t ,  th i det v a r  
bleven boelmsrkt, og m an kunde ikke see P o r te n , endsige kjende 
N ogen  udenfor den.

- „ k o r  a m o r  v i o s ! "  raab te  en qvindelig  S te m m e ;
„ S e n n o r ' kom m ig til Hjoelp, m in S s n  er besat af den O n d e  
og skriger og ra s e r , kom med m ig ; jeg stakkels gam le K one 
er ikke istand til a t toemme h a m !"

O
„ E r  det E der P a s c u a ? "  raab te  B e r tra n d , overrasket ved 

dette S a m m e n træ f.
„ J a ,  S e n n o r  det er m ig! F o rb a rm  D em  over m ig, D e  

h a r  saa ofte h ju lpet m ig ."
„ v i u d l e l "  m um lede den G am le  p a a  F ran sk , fk jsndt de 

efter gam m el V ane hele A ftenen havde ta lt S p an sk . „ D e t  er 
et moerkvoerdigt T ro ef, D u  kan nu  strax faae Leilighed ti l  a t  
g js re  det voerdige P a r s  Bekjendtskab. J e g  gjoelder her i O m egnen  
fo r en halv  D o c to r , og de kalde m ig, n a a r  de ingen V ei kunne 
komme med deres H u u sm id le r og hverken veed ud eller in d ."

„K om m er I  S e n n o r ?  S k y n d  E d e r ! "  klynkede den
bennor Aguila. ^



G am le  udenfor. „ J e g  er bange fo r, a t h a n g j s r  en eller anden 
Ulykke, n a a r  jeg saa loenge lader ham  voere a le n e ."

„L o b  f o r u d ! "  raab te  B e r tra n d . „ J e g  kommer sirar. 
N a a r  jeg nu  aab n er P o r te n ,  kan jeg ikke holde H undene 
ti lb a g e ."

„ G le m  endelig ikke den gule M ed ic in , som altid  hjoelper 
ham  saa g o d t,"  bad den G am le .

„ N e i ! "  raab te  B e r tra n d , idet han m um lede mellem Teen
d e rn e : „ J e g  veed nok hvilken guul M ed ic in , der vilde hjoelpe 
ham  bedst, en guul O rangestok til a t gjennem prygle S ly n g le n  
m ed, saa han  lod voere med a t drikke sig fu ld . M e n  kom n u  
R a fa e l, D u  m aa  gaae med derover. T ilb ag e  I  Boester! D u  
gode G u d , hvor de H unde dog gjore fo r en S t s i !  D e  ere 
rene S a t a n e r ,  n a a r  de om N a tten  faae Foerten af en 
C h o lo ."

H undene bleve drevne tilbage, og M oendene gik, efter a t 
have laaset P o r te n ,  ned af den smalle V ei, som mellem begge 
H aciendaerne forte til den gam le P a s c u a s  H y tte . Allerede lan g t 
borte kunde de hore C ho loens vrede S tem m e udfkjoelde M o d e re n , 
og da de kom ncerm ere, horte de ham  med vanv ittige  E d e r 
fo rlange B roendeviin , a r d ie n t e ,  fo r a t slukke sin broen
dende T s rs t .

D e t v a r  et fo rgelig t B ille d e , som frem bod sig fo r deres 
B lik . D e t li l le , m orke, smudsige Vcerelse blev kun oplyst af 
et u sse lt Toellelys, som klemt fast p aa  den uhsv lede H yttevceg 
hvert O ieb lik  kunde falde ned og lade A lt i M orke. T i l -  
ho ire  fan d tes  en af r a a t  Leer sammenklistret O v n ,  et S l a g s  
S k o rs teen , med nogle A abn inger fo ro v en , hvori P o tte r  kunde 
soettes in d , og h v o ra f den ene gjorde Tjeneste som Trcekror. 
V ed den bageste D ee l a f.V o eg g en  stod to uhov lede , med 
K ohuder overtrukne S engesteder, M o d e ren s  og S s n n e n s  elen
dige Leier; det ovrige B o h av e  bestod af nogle simple S to le .



P a a  Sengestedet i det h s ire  H jo rn e  bag  O v n en  sad den S y g e  
med den smudsige S k jo rte  h a lv t aftrukken og det b rune Legeme 
noesten nogent. D e  lange sorte H a a r  hcengte u red t om H ovedet, 
V in en e  vare  ncesten traad te  ud af deres H u le r , og med u a r tik u 
lerede S k r ig , ncesten voerre end et v ild t D y r s ,  vedblev h an  a t 
raabe  p a a  B rcendeviin , B rc rn d ev iin ! Forgjoeves ssgte M o d e ren  
a t berolige ham , og han  v a r  netop ifcerd med a t springe op, da 
de Frem m ede viste sig p aa  D v r tr in n e t .  D ette  S y n  udsvede 
strax en mcerkvcerdig V irkning  p a a  ham , han  ho ld t op med at 
fkrige og sank ned igjen p a a  sit Leie. „H v ad  ville I ? "  spurgte 
han  sky og fo rv irre t, idet han  igjen trak F odderne op under sig 
og bange krob samm en i det yderste H jo rn e  af S e n g e n . 
„H v ad  vide I  om m ig , siden I  komme om N a tten  og ville 
hente m ig ! B o r t ,  det v a r  ikke m ig, jeg veed I n te t  derom  —  
kun T o rs t h a r jeg, T s r s t ,  der broender m ig som H elvedes I l d  
og sonderriver m ine In d v o ld e ."

Konenj saae cengstelig ti l  D o r e n ,  da h u n  bemcerkede en 
Frem m ed ved S id e n  af F ranskm anden.

„H vem  er det og hvad v il h an  h e r? "  hviskede hun  ti l  
B e r tr a n d ,  idet hun  sogte a t faae h an s  Troek a t see ved det 
svage Lysfkjoer.

„ E n  D o c to r ,"  svarede F ranskm anden, „der er kommen 
herud f ra  L im a og er i B esog ho s m ig. J e g  tro ed e , h an  
kunde voere os til N y tte  h e r."

C h o lo en s skarpe V r e  havde opfanget O rd e n e , og hvad 
der end havde cengstet ham  i B egyndelsen , han syntes n u  fu ld 
kommen bero liget. H a n  loftede det gam le uldne T ceppe, som 
tid ligere havde tjen t t i l  Pancho  og maaskee endnu b ru g tes  der
til, gjem te F odderne  under det og trak det op til H alsen. —  
„ D o c to r ! "  knurrede han . „ J e g  behover ingen D o c to r ,  jeg 
er ikke syg, jeg er kun to rstig , og kun den D o c to r  kan hjcelpe 
m ig , som giver m ig N oget a t drikke."



„ J e g  t r o e r ,"  sagde B e r tr a n d ,  idet h an  fu lg t af R a fa e l 
traad te  hen ti l  S e n g e n , „ a t D u  h a r  drukket nok, og h v is  D u  
endnu behover N o g e t, v il et P a r  S p a n d e  V a n d ,  anvendte 
indvendig og u d v en d ig , voere det eneste rig tige  M id d e l. G iv  
m ig din H aan d , h u rtig , jeg h a r  ikke Lyst til a t  staae her hele 
N a tte n ."

„ J e g  h a r  ikke kaldt D em  herhen ,"  svarede den unge K negt 
trodsig , m en strakte dog den venstre A rm  frem , som B e r tra n d  greb 
og h o ld t mellem sine F in g re . „ T a g  engang den A rm , m in 
V e n ,"  sagde han  p aa  Fransk ti l  R a fa e l ,  „ o g  fo l den P u l s !  
S k u ld e  m an  ikke tro e , a t B lo d e t i sm aa F o n ta in e r m aatte  
springe ud af P o re rn e . M e n  Knoegten h a r en sand B js rn e -  
n a tu r ,  og med en F e b e r , som vilde sprcenge ethvert andet 
M enneskes H jerne, drikker han endnu a § u a  u r ^ ie n ts  og lober 
ncrste D a g  om i P la n ta g e rn e , som om I n te t  v a r  fo refa lde t."

a r l l i e v t e , "  stormede den S y g e ,  som kun havde 
forstaaet det ene O rd  af det fremmede S p r o g ,  „det er det 
R e tte ,  kun et eneste G la s  en d n u , saa v il jeg voere ro lig  og 
sove. H u rtig  M o d e r, D u  h a r skjult det, frem  med d e t!"

„ F o r  H im len s  S k y ld ,  S e n n o r ,"  jam rede K onen, „hvad  
sta l jeg g jo re ?  H a n  lader m ig ikke faae R o , forend jeg g iver 
ham  d e t, og B roendeviin  er jo nu  reen G if t  fo r ham ! H an  
doer under m ine Hoender, eller b liver v a n v ittig !"

„ D o e !  D o e !"  m um lede den S y g e . „ H a n  er begravet fo r 
loenge siden og fortoeller ingen H isto rier mere. J a , "  vedblev 
han , idet han  reiste sig v ild t op i S e n g e n , „saaledes gad jeg 
ogsaa doe, falde om med G la sse t fo r M u n d e n !"

„ H a n  er g a l! "  jam rede den G a m le , som sprang hen til  
S o n n e n  og h u rtig  hvidstede N oget til ham  i det indianske 
S p r o g .  D e n  S y g e  saae p aa  hende med et s tiv t, g la s -  
ag tig t B lik ,  lo h o it og ra a b te : „ A a ,  nu  veed jeg hvordan



jeg skal tv inge D ig  ti l  a t give m ig B roendev iin , n a a r  jeg v il 
have det. H o h o ! ikke tale  d e r o m ,  ikke tale  d e r o m ."

„H ellige G u d s  M o d e r , hold din H a a n d  over h a m !"  jam rede 
Konen. „ H a n  er bleven v an v ittig . D e re s  M ed ic in , S e n n o r ,  
D e re s  M ed ic in ! R ed  m it B a r n ! "

„H v ad  kan m in M ed ic in  hjcelpe, n a a r  h an  im orgen  drikker 
ligesaa g a lt ig je n ,"  sagde F ranskm anden , uden a t tage det 
ringeste H ensyn til hvad den S y g e  havde sag t. „ M e n  giv 
m ig et G la s ,  maafkee holder jeg ham  cedru i nogen T id , saa 
han  forst kan komme sig. M e n  saa meget siger jeg D i g ; ved
b liv e r h an  med sin B roendeviinsdriken, saa er han fo rtab t, jeg 
v il allerede nu  ikke give to R e a le r  fo r h an s  L iv ."  D e rp a a
fkjoenkede han i det G l a s ,  den G am le  med rystende H aan d  

-b rag te  ham . D e t v a r  et V o m itiv , oploft i M e d e ira , en H este - 
cunr fo r en Febersyg, m en det Eneste, som fo r O ieblikket v a r  
istand til a t betage ham  A ttraaen  efter mere B roendev iin . D en  
S y g e  tog G la s se t og lugtede m istroisk ti l  d e t, han  havde 
engang tidligere faaet den S l a g s  M ed ic in .

„ V il D e  nu  gjore m ig syg ig je n ? "  spurgte h an  v red t.
„ D r ik , det v il g jore D ig  godt. F o r  Pokker D u  h a r f o r 

lan g t B rcendev iin , det er her ikke mere a f ,  men det er V iin , 
det broender D ig  ikke i H alsen , men det b rin g er d in  M a v e  en 
S m u le  i O rd en  —  ned med d e t!"

D en  S y g e  lugtede endnu engang ti l  G la s s e t ,  men han  
kunde ikke m odstaae V iin lu g ten . H a n  satte M ed ic in en  t i l  
M u n d en  og lom te den i eet D ra g , derpaa viklede han  sig gysende 
ind i Toeppet og vendte R yggen  til de F rem m ede. H a n  sy lte  
M eta lsm agen  p a a  T u n g en  og fik O n d t .

„ M in  M ed ic in  tager han  siet ikke m ere, om den end er 
lige saa kraftig, fo rd i den ikke sm ager ham , m en D e re s  fluger 
han . N u  fo rlan g er han  ikke m ere den G i f t ,  som broender i 
h an s  A arer som I l d .  v i o s  io  S e n n o r ! "



„ D e n  G am le  v il have oS p aa  D s r e n ,"  lo B e r tra n d , 
„og  jeg troer ogsaa det er bedst a t gaae, th i her er fo r T id en  
dog ikke N oget a t g jsre . T ro e r  D u  v e l? "

„H je rten sg je rn e . J o rd e n  broender under m ine F o d d er, og 
Luften er noer ved a t qvoele m ig ."

„ S a a  k o m !"  sagde B e r tr a n d ,  m edens den G am le  f o r 
g a v e s  anstrcengte sig fo r a t faae R a fa e ls  A nsigt a t see, og 
gik fu lg t af R a fa e l udenfor. M e n  der tog han  h an s  A rm  
og vandrede ta u s  henad V eien , in d til de vare  saa lan g t fra  
H y tte n , a t Lyden af deres S te m m e r ikke kunde naae derhen.

, ,H o rte  D u ,  hvad Kncegten sa g d e ? "  spurgte h a n , be
standig  p aa  F ran sk , th i det v a r  fo r m orkt til at bemcerke, 
om N ogen belurede dem.

, , J a , "  sagde R a fa e l sagte og g rundende, „K ncegten h a r 
sikkert en Forbrydelse p aa  S am v ittig h ed en , hvilken den end er, 
og den G am le  er M e d v id e r , derfor skyndte hun  sig saam eget 
med a t faae os til a t fo rlade V cerelset."

„ D e t  v a r  a ltsaa  ogsaa D ig  p aa fa ld en d e?  M o n  det dog 
ikke flu ide staae i Forbindelse med vo r S a g ? "

„ H a r  D e  M is tan k e  o m ,"  raab te  R a fa e l ,  idet han  blev 
staaende og ho ld t fast p aa  B e r tra n d s  A rm , „ a t  ikke A lt er gaaet 
n a tu r lig t til ved min O n k els  D s d . "

„ H id ti l  h a r jeg ikke hav t det, dog kom b lo t, lad os ikke 
b liv e  staaende her p aa  G ad en . M en  Kncegtens forblom m ende 
O rd  denne Aften h a r vakt den, og jo mere jeg tcenker derpaa, 
desm ere fo roges den ved m ange T in g ,  som tid ligere ikke ere 
faldne m ig ind. J e g  m aa see a t tilbagekalde det H ele paany  
i m in  E r in d r in g ."

„ H v ilk e t? "
„ N u  ikke, m in  V en , nu  ikke. O p p e  i m in H cengem aatte 

v il jeg loegge H istorien  lid t tilre tte . Jm o rg e n  ta le s  vi ved. 
D u  m aae ogsaa voere troet i Aften — og nu  ere v i ved



H jem m et. R o lig , H u n d e , ind med J e r !  K unne I  da ikke 
lug te , a t det er E d e rs  H e rre ."

H undene knurrede endnu sagte og logrede med H alen , det 
sidste fo r deres H e rre , det forste fo r h an s  Ledsager, men de 
vidste, a t de ikke turde ro re  sig, og en halv  T im e senere havde 
N attevand rerne  sogt deres Leie.

Syvende Kapitel.
Inan ita .

D en  noeste M o rg en  v a r R a fa e l oppe og paaklcedt ved 
D a g g ry ,  og indsugede i det aabne V in d u e  den friske, kjolige 
M o rg en lu ft. D en  lille P la d s  la a , om givet af n o g n e , steile 
B je rg e , paa hvilke in tet G roesstraa v a r  a t opdage og selv 
G ed en  ingen Ncering vilde finde, som en O ase  i en A rk en . 
D e t havde kostet B e r tra n d  megen M o ie  og A rbeide a t faae 
N y tte  af en lille forbiflydende B jergstrom , th i dens Lob m aatte  
fo ra n d re s , og han  havde givet m ange hundrede D o lla r s  ud 
h ertil, forend han fik en eneste ind. M e n  nu  betalte den a n 
lag te  K ap ita l sig rigelig , og h an s E iendom  v a r blevet et lille 
P a r a d is  m idt i den ode E g n . T ilh s ire  for H uset hcevede to, 
endnu kun tolv F od  h o ie , C ocospalm er deres b rede , kronede 
H o v ed er, th i dette Troe h a r den E iendom m elighed, a t det allerede 
i sit tredie A ar danner sin fulde K rone og fra  det A ieb lik  
kun tager til i O m fa n g . R u n d t om H uset havde B e rtra n d  
a n la g t en B a n a n h a v e , som med sine brede, p rag tfu lde B la d e , 
og gyldne F ru g te r  gav S te d e t  et a fg jo rt tropisk P ro eg , og



tillige  udbredte en velg jsrende K js lig h e d , der gjorde J o rd e n  
fugtig  og fru g tb a r. Hoekken dannedes af fin e , blom strende og 
duftende A casier, af frugtboerende O ra n g e r  og P ap ay a tro ee r, 
der ikke lan g t derfra  flokkede sig samm en til en lille yndig  
Lund. Leengere borte  begyndte de ensform ige M ark er, men de 
noerved H uset an lag te  B o m u ld sp la n ta g e r  med deres m angfo ld ige  
B lo m ste r og omsvoermende K olib rier bsdede noget d erpaa , saa- 
velsom  de hsitstraaede S ukkerp lan ter, Aukabuske og Kaffetroeer. 
E n d o g saa  med C acao  v a r  der g jo rt en lille Begyndelse af den 
virksomme E ie r ,  som overhovedet anstroengte sig fo r a t g js re  
sin H acienda  til en peruansk M sn ste rg aa rd . S y d sid en  af H u se t 
doekkedes af et om hyggelig an lag t E sp a lie r  af V iin ran k e r, og 
B e r tra n d  viste derved P e ru a n e rn e , hvorm eget de kunde dyrke 
i Landet, n a a r  de ikke troettedes ved det m oisom m elige A rbeide 
a t vande tilstrækkeligt. V an d  m ang ler der n a tu r lig v iis  i et 
L and, hvor der ofte et heelt A ar igjennem  ikke fa lder en eneste 
forfriskende R egnbyge, th i hvor stoerk D u g g en  om Noetterne end 
er, kan den vel forfriske P la n te rn e , men a ld rig  give F ug tighed  
nok til a t lade dem spire, voxe og tr iv e s . M en  overa lt, h v o r 
V an d  kan ledes hen, frem bringer J o rd e n  A lt, hvad m an fo rd re r 
af d en , og store Landstrcekninger vente endnu kun den flittige 
A rb e id ers  H aan d  fo r a t fo rvand les fra  en O rk en  til en H ave. 
H v o r t s r  og vissen end N a tu ren  v a r  m ange andre S te d e r  i 
L an d e t, herinde saae m an I n t e t  dertil og der gaves neppe 
en mere henrivende P le t  i V erden end denne lille skyggefulde 
B e p la n tn in g  i M orgenkjo lingen  med M illio n e r  glim rende D u g 
perler p a a  de friske, saftiggronne B la d e .

E n h v e r  anden P e ru a n e r  vilde ogsaa voere bleven henrykt der
over, R a fa e l derim od hengav sig vel til det V elbehag, som den kjolige 
Friskhed frem brag te , men betragtede det ikke som noget U alm indelig t, 
th i h an  kom jo lige fra  T a h i t i  og G u a y a q u il , hvor der hverk en u d -  
fo rd reS P le ie  eller A rbeide fo r a t fremlokke V egetationen, men h v o r



denne voxer saa y p p ig , a t m an  neppe kan h indre den i a t 
overvoelde og qvcele A lt. H a n s  T anker dvoelede ved andre 
B ille d e r , ikke b lo t ved den berusede C h o lo s  og h a n s  M o d e rs  
m odbydelige Skikkelser, men ved h an s  M odtagelse  i det H u n s , 
h v o r han  havde haabet a t finde en B ru d  og et F rem tid sh jem . 
R a fa e l tcercde p a a  F o rtid e n s  E r in d r in g e r , og m edens han  
saae p a a  B a n a n e n s  friske B la d e ,  f ls i h a n s  T anker tilbage 
til T a h iti ,  til h an s  R eise over O cean e t til G u a y a q u i l ,  til 
D am pskibet, og saa h u rtig  h an s  T anker gjorde den lange Reise 
over O ceanet, saa lang tsom t gik de, ved a t gjenleve de faa  D ag e , han 
tilb rag te  p a a  D am pskibet. S k u ld e  h an  virkelig opsoge hende? 
J a ,  hv o rfo r ikke? H u n  v a r  et hoist in te ressan t Bekjendskab, 
og hvad bedre, kunde han  vel foretage sig her i dette k e d 
sommelige L a n d ?  H v ad  meente hun  egenlig med S ven sk eren ?  
D e n  stakkels D joevel, havde han  dog b lo t en Anelse om, h v is  
H aarlok  han  b a r i sin M ed a illo n  og kyssede saa in d e rlig !  E n  
fa r lig  Q v in d e  v a r  h u n , saam eget fa r lig e re , fo rd i hun kjendte 
den M a g t,  hun udsvede over M cendenes H je rte r  og fo rd i hun 
selv syntes u b e rs r t deraf. H avde hun  vel nogensinde elsket, 
elsket v a rm t og in d e rlig t?  H v o r lyksalig m aatte  hnn  ikke gjore 
den M a n d , som hun virkelig elskede!

„ N a a , D e  staaer nok og sover i det aabne V in d u e ? "  lod 
pludselig en m unter S tem m e tcet ved h an s  O r e ,  og en tung  
H aan d  lagde sig p aa  h an s  S k u ld e r  „ J u a n i t a  er allerede gaaet 
fo rb i dernede og h a r ti lra a b t D ig  et G o d m o rg e n , men D u  
lader hverken til a t have seet eller h s r t  hende. K om ! Frokosten 
staaer p aa  B o rd e t ,  og siden efter ville v i spadsere gjennem  
mine M a rk e r , fsren d  det b liver fo r vg rm t. H a r  D u  sovet 
g o d t? "

„F o rtro efse lig ,"  svarede R a fa e l ,  som rsdm ende reiste sig. 
„ M e n  jeg h a r ikke seet N ogen gaae fo rb i, jeg tcenkte p aa  saa 
meget A ndet."



„ D e t  er ganske n a tu r l ig t , m in V en, a t der er M eg e t, som 
nu  g aaer D ig  om i H ovedet; men kom n u ! E lle rs  faae v i 
Skjcend af J u a n i t a ,  n a a r  v i lade Kaffen blive kold , og saa 
sm ager den heller ikke."

D e n  G a m le  gjorde dog vist J u a n i ta  U re t, th i hun saae 
aldeles ikke ud til a t ville fkjoende. T v ertim o d , hun hilste med 
et ven lig t S m i i l  p aa  D o n  R a fa e l, og da han  gjorde hende en 
U ndskyldning, fo rd i han  ikke havde besvaret hendes M o rg e n 
hilsen, rodm ede hun let og sagde med et m ild t bebreidende B lik  
til sin F a d e r :

„ D e t  er U ret af D ig , F ad e r, a t D u  h a r sagt det til D o n  
R a fae l. H a n  kunde ikke see m ig, da jeg gik under B an an ern e . 
H v o rfo r skulde D u  nu sladdre af S k o le ? "

„ N a a , N a a l "  lo denne. „ S a g e n  er ikke saa v ig tig , m in 
S k a t .  Kom nu frem  med dine H erlig h ed er!"

F a a  M in u tte r  senere fade de alle T re  om Frokostbordet, 
og R a fa e l m aatte  fortcelle om sine F a r te r  og R eiser, der scerlig 
in teresserede den gam le B e r t r a n d ,  ford i han selv i sin 
U ngdom  havde reist meget og seet og oplevet endeel. 
M ed en s  M cendene udvexlede deres E r in d r in g e r , sad J u a n i ta  
ta u s  og lyttede til sin B a rn d o m s  Legekam m erats korte, 
liv lige S k ild rin g e r  af sit L iv , in d til Faderen  erklcerede T astet 
fo r endt, tog N a fa e ls  A rm  og slentrede ud med ham  i 
M arkerne .

M e n  hvor stolt B e r tra n d , som alle Landmcend og G a rtn e re , 
end v a r  over d e t, han havde frem b rag t af den to rre  p e ru v i
anske J o r d ,  og saa gjerne han end benyttede Lejligheden til at 
fore Frem m ede om p aa  sine M ark e r, saa v a r  det idag kun en 
B isag , da H ovedoiem edet med h an s  G a n g  v a r  at kunne tale u fo r
styrret med R a fa e l ,  hvilket ikke saa let lod sig gjvre hjem m e.



D o g  kunde han  ikke lade voere af og ti l  a t  g jore ham  opm ærk
som p aa  forskjellige T in g .

„ S e e  de B a n a n e r  ikke p rag tfu lde  u d ,  hvad m in V en, 
og er det ikke en skyggefuld P la d s  i M id d a g sh e d e n ?  O g  a lt 
det er bevirket ved en eneste C a n a l og en lille ubetydelig  S lu s e ,  
fo r den v a r  n o d v en d ig , fo rstaaer D u .  ellers kunde den v e l
signede S t r e m  en fkjon D a g  pludselig overraske m ig med en 
O versvom m else og bortfkylle hele B ep lan tn in g en . M e n  hvad 
jeg vilde sige, h a r  D u  toenkt noermere over v o rt E v en ty r ig aa r 
A f te s ?  J e g  m ener B esoget ho s den G a m le ."

„Ikke m eget, n a a r  jeg skal voere o p rig tig , m in gam le V en. 
H v ad  Knoegten snakkede i sit D e lir iu m  h a r neppe nogen B e 
ty d n in g ."

„ J e g  tro e r nu  det M o d s a tte ,"  raab te  den G am le  iv rig . 
„H avde det kun vceret taabelige F an ta s ie r, saa havde M o d eren  
ikke agtet videre derpaa , men hun blev bange R a fa e l, ved G n d  
hun blev b an g e , og derfo r v a r  d e t. a t hun v a r  ligesaa iv rig  
fo r at faae os bo rt som hun tid ligere havde vceret for at 
faae os derhen ."

„ J a ,  det kan nok vcere, a t han  gjorde H en tydn inger til 
en eller anden S kurkestreg , fom h a n s  M o d e r  er vidende om, 
m en hv o rfo r skulde det netop staae i Forbindelse med m ig ?  
D e t er dog ikke rim elig t, at denne D esterres, h v is  han  virkelig 
h a r begaaet en F o rb ry d e lse , skulde have benyttet en saadan  
S k ab n in g  d ertil."

„ O g  hvorfo r ikke? D u  h a r drevet lcenge om i V erden, 
m in V e n , og h a r dog seet for lid t af M enneskenes S le th e d . 
J e g  h a r her g jo rt ganske andre E r fa r in g e r ,  og efterat jeg i 
denne N a t h a r  overveiet A lt, tv iv le r jeg ikke et O ieb lik  loengere 
p a a ,  a t d in  stakkels O nkel ikke er dvd nogen n a tu rlig  D s d ."

„ D e t er ikke m u lig t, a t noget S a a d a n t  kan have fundet 
S te d ! "  raab te  R a fa e l rystet. „ D e  hentydede allerede ig aa r



A ftes dertil, men jeg kan ikke toenke m ig noget saa Roedsomt. 
N ei det kan ikke voere saaledeS!"

„K an  ikke voere!" gjentog B e r tra n d  i en noesten h aan lig  
T o n e . „ D e t er dine Landsm oend, R a fa e l, og det skulde g js re  
m ig o n d t, om jeg sagde N o g e t, som kunde kroenke D ig ,  th i 
D u  veed, a t jeg h a r D ig  kjoer, men efter m ine E rfa r in g e r  tiltro e r 
jeg en P e ru a n e r  A l t ,  n a a r  det gjoelder h an s  egen F ordeel og 
der ingen F a re  er fo rbundet derm ed."

„ M e n  p aa  hvilken M a a d e  kan det voere s tee t?"
„ J e g  h a r  noesten den hele N a t b ru d t m it H oved derm ed, 

men er ikke kommet til noget R esu lta t. S a a m e g e t er vist, a t 
den G a m le  her i N ab o lau g e t staaer i R y  fo r a t kunne t i l 
lave en M oengde hemm elige Drikke, b lan d t andre E lstovsdrikke, 
og derfo r b liver frygtet meget af Landbefolkningen. H u n  boede 
tid ligere afsides og ene histhenne, hvor F loden  lober henim od 
B je rg e n e , i en forfalden  H ytte  og i de kummerligste O m 
stæ ndigheder; hun g ik , som jeg sagde D ig  ig a a r ,  og tiggede 
i P la n ta g e rn e , ja  endogsaa i L im a. N u  er det ganske an d er
ledes. D en  nuvoerende E ie r  af din H acienda —  fee en
gang m in V en, hvor S ukkerro re t voxer her. E r  det ikke la t te r 
l ig t ,  a t v i P e ru an e re  indfore Sukker f ra  U dlandet og betale 
det i dyre D o m m e ?  M ed  B o m u ld en  h ar jeg g jo rt et ligesaa 
heldigt F o rjo g . D ette  vilde just voere et Land til B o m u ld . 
K unde v i faae A rbejdskraft nok til a t vande J o rd e n  og voere ganske 
sikkre p aa , a t R egnen ikke kommer og fordoerver K apslerne, n a a r  
de forst revne, hvilken m agelos B o m u ld  m aatte  det ikke blive! 
M e n  der er ingen D ris tig h ed , ingen E nerg i i Folket, det kunde 
stabe sig et P a r a d is  her, n a a r  det ikke bortodslede sine uhyre 
Jnd toeg ter og M id le r  p a a  a t lege med S o ld a te r  ligesom andre 
B o rn . D e  begynde ikke a t blive fo rnuftige , stal D u  fee, fo r 
det er fo rsilde , det v il sige n a a r  den sidste S p a d e  G u a n o  er 
kradset ud af . Chincha - L ierne . M e n  saa er der ikke flere



P en g e , m eden- de nu  kaste M illio n e r  ud a f V in d u e t t i l  ingen 
N y tte . D e t er sandelig en J a m m e r ! "

„ M e n  hvad v a r  det, D e  v ilde  sige om den nuvoerende 
B esidder a f m in  H a c ie n d a ? "

„ N a a ,  om den G a m le ;  ja  hun  h a r  faae t sin nuvoerende 
H ytte  opfo rt a f  den nye E ie r , og ikke det alene, hun  m aa  og- 
saa faae P engeh joelp , th i hun h a r a lde les h s r t  op med a t  
tigge. O g  fo r I n t e t  g jo r S e n n o r  D esterres  det ikke, saam eget 
er vist. D e t  H ele h a r  allerede loenge forekomm et m ig besyn
derlig t, men jeg h a r  h id til ikke g jo rt m ig den U m age a t tcenke 
over det."

„ J a ,  der er jo en M u lig h ed  fo r, a t  hun p aa  sin H erre s  
Begjoering h a r lavet en eller anden djoevelfk D r ik ;  men hvad 
h a r S o n n e n  dermed a t g jo re ?  T h i  s ia l h a n s  F an taseren  have 
nogen B e ty d n in g , m aa  han  jo have u d fo rt H oved ro llen ."

„ J a  Pokker veed, hvordan  det hoenger sam m en, m en i ethvert 
Tilfoelde ere v i p aa  et S p o r ;  det kan voere falsk, jeg siger 
I n t e t  derim od , m en v i m aae dog folge det, og leder det ikke 
ti l  N e g e t, nu  vel, saa have v i idetmindste g jo rt v o r S k y ld ig 
hed. D e n  G a m le  h a r jo selv kaldet o s , og v i have saaledes 
en proegtig A nledning til friv illig  a t besoge hende, fo r a t see, 
hvorledes M edic inen  f ra  ig aa r h a r  virket. Lad os gjore B ru g  
d eraf."

„ M e n  v il hun  ikke fa tte  M is tan k e , n a a r  hun  gjenkjender 
m ig ? "

„ F o r  det Forste troer jeg siet ikke, a t hun  gjenkjender 
D ig , om endsijondt J u a n i t a ,  den Pokkers T o s ,  ikke lod sig n a rre  
af Skjoegget. M e n  selv om det blev T ilfce lde t, kan hun jo 
ikke sinde det besynderlig t, a t D u  besoger m ig , da hun veed, 
a t v i ere gam le V enner. J o  mere frim odig  D u  viser D ig , 
desto uskadeligere v il  d in  Ncervcerelse forekomme hende. Lad 
os kun gaae derover og see, hvilket Ansigt hun scetter o p ."



„Lad g a a e ,"  sagde R a fa e l ,  „jeg er n y sg je rrig  efter ar 
see H ytten  ved D a g s ly s e t,"  og tause, sysselsatte med deres egne 
T an k er, gik de gjennem  H aven  hen til den lille H y tte ,  hvor 
P a s c u a  boede. S o m  det lod til, blev deres Ankomst ikke be- 
mcerket af H y tten s  B eb o e re , og da D s re n  stod a a b e n , kunde 
de gaae lige ind med den scedvanlige H ilsen : „A v e  M a r i a " ,  
hvorm ed enhver F rem m ed i P e r u  m elder sin Jndtroedelse i et 
H u n s , fo r a t henlede B eboernes O pm æ rksom hed p a a  sig.

D a  de to  V enner traad te  over D srtce rs te len , sad den 
G am le  sammenkuet fo ran  O v n en  og S o n n e n  la a  endnu p aa  
S e n g e n  ligesom den fo rrige A ften. M en  istedetfor den pjaltede 
S k jo r te , han  dengang havde p aa , v a r  han  nu  if s r t  sin S s n d a g s -  
d ra g t, korte Beenklceder af b la a t Kloede, en hvid B o m u ld s -  
S k jo rte , lysebrun T ro ie  med blanke K napper, et broget S ilk e -  
torklcede om H alsen og en lille P a n a m a h a t p aa  H ovedet. 
H a n s  Udseende v a r  blegt og m ed tag e t; og da han  bemcerkede 
de Frem m ede, lod det til, a t han ligesom ig aa r sky vilde troekke 
sig tilbage i K rogen. B esoget v a r  ham  aab en b a rt a lt andet 
end behageligt. O g sa a  M o d eren  kastede et cengsteligt.B lik p aa  
de H vide, m edens hun som S v a r  p a a  deres H ilsen m um lede 
et „ p u r i8 im a ." .  H v o r  iv rig  hun  end den foregaaende D a g  
havde sogt og snste t sin franske N ab o es B esog og H jcelp , saa 
u ti lp a s  kom det hende denne M o rg en .

, ,N a a ,  hvorledes g aaer det idag  med P a t ie n te n ? "  spurg te 
B e r tra n d , som slet ikke b rsd  sig om hendes tvcere M o d tag e lse . 
„ H a r  M ed ic inen  h ju lp e t? "

„ J a ,  H erren  lonne E d e r!  J e g  er en fa ttig , gam m el Kone 
og kan det ikke," sagde den G a m le , idet hun  stod op og rystede 
Asten af K jolen, „ d e t er bedre id ag , m en det h a r taget h aa rd t 
p a a  h a m ."

„ D e t  tro e r jeg n o k ,"  sagde B e r tr a n d ,  „m en  hvorledes 
gaaer det med F e b e re n ? "  M ed  disse O rd  gik han  hen til



S e n g e n  fo r at fole den S y g e s  P u l s ,  m en denne fcesiede sit B lik , 
ikke p aa  B e rtra n d , men p aa  h an s  Ledsager, lagde A rm en p a a  
R yggen og sagde v red t: „ D e t  er godt, P e d ro  har ikke F eber 
meer, A lt er godt, kun M a v e n  er dod, S e n n o r  B e r tra n d  h ar 
g jo rt den dod med sin G if tv i in ."

„ J a  m in D r e n g ,"  sm aalo  F ranskm anden, „ d e t er r im e 
ligt nok, a t din M a v e  idag m aa  forekomme D ig  som dod, 
men den v il blive levende ig jen , n a a r  D u  ikke selv drikker 
den ih je l."

- „ E r  det D octeren  fra  ig a a r  A f te s ? "  hviskede K onen til 
B e r t r a n d ,  idet hun berorte h an s  A rm  og stjaalen pegede p aa  
R a fa e l.

„ J a  det er, han er i B esog hos m ig ."
„ N a a r  er han kommen t i lb a g e ? "
„K jender D u  ham  fra  tid ligere  T i d ,  P a s c u a , "  spurgte 

B e rtra n d  rask.
„F o lk  sagde, han  v a r  d o d ."
„ F o lk  sige saam eget, m an  skal ikke troe A lt in g ."
„ O g  bliver han  h e r ? "
„ H v o r f o r ? "
P a s c u a  svarede ikke, men m um lede nogle uforstaaelige 

O rd  og tog igjen fa t p aa  sit A rb e id e , uden tilsyneladende a t 
bryde sig videre om R a fa e l.

„ N a a ,  kan D u  ikke rcekke m ig en af dine Ncever m in  
D r e n g ? "  spurgte B e r tra n d . „ J e g  g jo r D ig  in tet O n d t ,  voer 
ikke b a n g e !"

„ J e g  er ra sk ,"  svarede h an  tro d s ig , uden a t ro re  sig, 
„F e b e re n  er borte . I g a a r  v a r  m it H oved sygt og m in  H jerne 
brcendte."

„ J a ,  det tro e r j e g ,"  brum m ede B e r tr a n d ,  idet han  saae 
sig om i det snevre R u m . „K o m  saa R a fa e l, v i have ikke



M e re  a t  g jore h e r , og med et to r t fo rlove  de begge
H ytten .

„ S a a  gjenkjendte den G a m le  D ig  d o g ,"  sagde h an  til 
sin Ledsager, da de vare  komne u d e n fo r , ,,o g  det v a r  hende 
m eget ubele ilig t, a t  D u  er vendt tilbage, det loeste jeg i hendes 
D in e .  Lagde D u  Mcerke t i l  de G u ld m s n te r ,  hun  b a r om 
H alsen  under det gam le pjaltede T ork loede?"

„ B a h ! "  sagde R a fa e l, „ D e  veed jo selv, hvor stor P r i i s  
de Jn d fo d te  soette p aa  oegte Sm ykker og hvorledes de A lle 
noegte sig det N odvend igste , fo r a t kunne boere en saad an  
P ry d e lse  af reent G u ld !  D e t er endnu en Levning fra  H eden
skabet, noesten Alle have de t."

„ O g  h v o r anstoendig den P j a l t  af en C holo  v a r  kloedt!" 
vedblev B e r tra n d  eftertænksom. „ S y g  som en H u n d  v a r  han  
efter m in M e d ic in , men S ta d s  m aatte  han  g jo re , han som 
a ld rig  ro re r  sin H aan d  til noget A rb e id e ."

„Kjoere B e r tra n d , jeg troer virkelig, a t D e  er p aa  V ild 
sp o r; det kan jo siet ikke vcere m u lig t."

„ K a n  voere m in V en, lad det beroe fo r det Forste. F o r  
D ieblikket er der dog I n t e t  a t g jo re , th i saa loenge D u  er 
her, lad er der sig slet I n t e t  bringe ud af dem, selv om de vide 
N oget. M en  er D u  forst vendt tilbage ti l  L im a, saa ville v i 
see, hvad der videre kan u d re tte s ."

„ O g  om D e  virkelig havde stoerkere B ev iser end den blotte 
M is ta n k e , hvad vilde det h jce lp e?"

„ J e g  h a r nu  engang sat m ig det i H ovedet. D e re s  
N abostab  er m ig ikke behagelig t. M istoenkeligt P ak  er det i 
ethvert Tilfoelde, og jeg er p aa  ingen M a a d e  denne H r . D e -  
sterres fo rbunden, ford i han  h a r belem ret m ig med dem ."

„ D e r e s  H unde ville nok holde dem b o rte ,"  sagde R a fa e l 
leende.



„ D e  Kjoeltringer kjende alle Roenker og S n ig v e je ;  men 
hvad h a r D u  nu  isinde a t foretage D i g ? "

„O psoge denne H r . D esterres og lade ham  vise m ig K jsb e - 
contracten. D e t in teresserer m ig dog a t faae a t v id e ,  hvem  
V idnerne ere og hvorledes D ocum ente t er opsat. O g sa a  U n d er
skrifterne v il jeg undersoge, endfljondt jeg ikke kan toenke 
m ig nogensomhelst N y tte  deraf. J e g  haabede egenlig a t finde 
H r . D esterres h e r , men D e  siger jo , a t han  fo r  T id e n  er i 
Lim a eller C h o r i l lo s ,  og jeg h a r  a ltsaa  ingen anden U dvei 
end a t opsoge ham  d e r."

„ G o d t,  tag  b lo t en A dvocat m ed ."
„ J e g  kjender selv Loven noie nok."
„ T a g  en med a lligevel; det kan a ld rig  flade. D u  er 

meget for oerlig til at vcere A dvocat. E n  oegte P ro c u ra to r  
m aa  spore B ed rag e ri bag de uskyldigste og simpleste T in g ."

„ M e n  n a a r  der nu  in tet e r? "
„ S k a d e r  alligevel ikke; en dygtig  J a g th u n d  h a r M is tan k e  

til hver G roeshoi, der kunde jo sidde en H one eller H are  bag  
d en , og gaaer a ltid  mod den fra  V indsiden. E r  der in te t 
B ed rag e ri —  g o d t; men er der N oget skjult, saa sporer han  det 
sikkrere end D u . D u  tager ellers den S a g  moerkvoerdig kold
b lodig . H aciendaen er dog en heel F o rm u e , og saa rig  er 
D u  dog vel ikke, a t D u  uden et S u k  kan give S l i p  p aa  d en !"

„ M e n  g jo r jeg da det, m in gam le V e n ?  J e g  finder m ig 
kun i det, som ikke kan oendres. G iv  de m ig et virkelig  h o ld 
b a r t S p o r ,  saa skal D e  see den I v e r ,  hvorm ed jeg skal fo r -  
fs lge  det. M e n  jeg kan fo r T id en  I n t e t  u d re tte , jeg m aa 

. fo rst tale med D esterres og see K jobecon tracten ."
„ O g  din O nkels  E fterladenskaber m aa D u  hente i C a lla o . 

D e r  er en M a sse  P a p ir e r  derim ellem , og om jeg end er ibange 
fo r, a t de ikke indeholde noget S oerde les, m aae v i dog see dem 
ig jennem ."

Sennor Aguila. g



„ S a a s n a r t  D am peren  ankom m er fra  V a lp a ra iso , tag e r 
jeg dertil og sender D em  A lt. S a a  kunne v i gjore det i 
Foelledsfkab."

„ G o d t ,  det er a fg jo r t ,  og n a a r  v il D u  tilbage til 
L im a ? "

„ S tr a x .  J e g  v il ikke spilde mere T id  end nodvendig. 
J e g  kom kun hertil fo r a t hilse p aa  D em  og tale med D em . 
D e t er nu  fkeet, og jo fo r jeg vender tilbage til L im a desto 
bedre ."

„ S o m  A lting  nu  s taae r, kan D u  have R e t ,  men alene 
lad er jeg D ig  ikke ride til L im a."

„ D e  tro e r dog vel ikke, a t jeg er b an g e !"  u db rod  R afae l 
leende.

„ N e i,"  sagde B e r tra n d , „m en jeg har andre G ru n d e  der
for. M ed  en heel Form ue i Lom m en!"

„ S o m  jeg kun h a r m edtaget for a t deponere den hos
D e m ."

„ H o s  m ig ? "
„ J a ,  det er det sikkreste S t e d ,  jeg kjender i P e ru . B i l  

D e  ikke nok vise m ig den V illighed a t gjemme mine P a p i r e r ? "
„ D u  h a r  R e t ,"  sagde B e r tra n d  efter nogen Betoenkning, 

„m en saa m aae v i endnu henvende os til en A nden, som h a r 
A lt, hvad jeg eier af v ig tige P a p ire r ,  i F o rv a r in g ."

„ E n  A n d en ?  O g  hvem er d e t? "  spnrgte R a fa e l f o r 
undret.

„ J u a n i t a , "  svarede den G am le  to rt. „H u n  alene er 
m in K asserer og R eg n sk ab sfo re r, th i n a a r  jeg skal vcere op
r ig t ig ,  b ryder jeg m ig egenlig ikke stort om A ndet end mine 
M ark e r og m it Q vceg ."

„ M e n  J u a n i t a  er endnu saa u n g ."
„ D e t er san d t,"  sagde F ad eren , „m en hun er overordentlig



ro lig  og praktisk a f sin A ld e r, og jeg kan stole p aa  hende i 
E t  og A lt."

„ U u e n o ! "  lo R a fa e l, „saa gjore v i hende til K asserer."
„ O g  det kunne v i gjore strax, thi nu sidder hun ved sine 

B o g e r  og regner og adderer. J e g  h ar megen Gloede as det 
B a r n ,  G u d  bevare mig hende endnu i m an g e , m ange A ar, 
saa god og kjcerlig hun e r!"

U nder denne S a m ta le  havde de n aae t H u se t, og gik nu 
lige op til J u a n i t a s  Vcerelse, hvor de overraskede den unge 
P ig e  m idt i hendes A rbeide. H u n  sad ved sit S k riv eb o rd , 
som F ad eren  selv havde lavet af Fyrretroe og lakeret; det v a r 
meget praktisk in d re tte t, med m ange S k u ffe r og R u m . E n  
M oengde R egn inger og B lad e  laae spredte fo ran  hende og saa 
fordybet v a r  hun i sit A rbeide, a t hun ikke moerkede, a t D o re n  
aab n ed es , fo r hun horte F ad eren s  S tem m e bagved sig. O g  
hvor forskrækket blev hun ikke, da hun saae den Frem m ede 
staae paa D o rtr in e t!

E genlig  burde han ikke voere hende frem m ed, han  v a r  jo 
hendes B a rn d o m s  Legekammerat, til hvem hun a ltid  fo r havde 
sagt D u ,  og som saa ofte havde b aa re t hende om i H aven  
p aa  sin R y g ,  n a a r  de legede. M e n  nu  v a r  han  bleven 
fremm ed for hende, de sagde D e  til h inanden og vare hoflige 
mod h in an d en , B a rn d o m m en s Lege vare  glem te. D e t kunde 
vel ikke voere anderledes. H a n ,  havde voeret v id t omkring i 
V erden og v a r  blevet en M a n d  i dette O r d s  fuldeste B e 
tydn ing , m edens hun, som neppe havde fo rlad t P la n ta g e n , uden 
fo r en enkelt G a n g  a t ride med F adereu  til L im a, endnu be
standig v a r  et B a rn . H v o r han kunde fortoelle om V erden, 
og hvor han kjendtetil L ivet! V a r d e t  da saa underlig t, a t han 
lod til a t have glem t den T id ,  da de vare B s r n ?  O g  hvor 
der saae ud i hendes Vcerelse! H u n  havde denne M o rg en  h av t 
saam eget a t v a re tag e , a t hun ikke havde faaet ryddet op.



HendeS H a t la a  endnu p aa  B o rd e t ,  det S k j s r t ,  hun  havde 
b aare t i H a v e n , hcengte over S to le n ,  og hendes H a a r , hvor 
forstyrret det netop idag hcengte om H ovedet!

„ M e n , F a d e r ! "  raab te  hun bestyrtet.
„H v ad  er d e t, m it B a r n ? "  spurgte den G am le  med et 

S m i l ,  som om h an  ikke saae den ringeste tcenkelige G ru n d  til  
hendes F orlegenhed . „ H v a d  fa ttes  D ig ,  m in S k a t ? "

„ M e n  hvor kunde D u  dog fore D o n  R a fa e l op til m ig ?  
J e g  h a r endnu ikke faaet ryddet o p ."

„U ndskyld m in Paatroengenhed, S e n n o r i ta ,  men p aa  D e re s  
F a d e rs  O p fo rd rin g  vover jeg a t komme med en B o n  til D em . 
D a  jeg nem lig h a r  h o rt, a t D e  er m m  gam le V en s S e c re ta ir  
og  F o rv a lte r , saa vilde jeg anm ode D em  om fo r kort T id  a t 
ta  ge i D e re s  F o rv a r in g  en lille Pakke vigtige S k riv e lse r, som 
jeg gjerne vilde lade blive her. V il  D e  vise m ig denne V il
lig h e d ? "

V a r  den unge P ig e  fo r bleven r o d ,  saa glodede hun nu 
som P u r p u r .

„ F a d e r ! "  stammede hun .
„ N a a ,  g jo r nu  ingen lang P a s s ia r ,  men pak dem sam m en 

med m ine P a p i r e r ;  indpakkede scerlig ere de jo ,  og dermed 
B a s ta !  D a  det n u  er ordnet og det efter O nske, h a r  jeg heller 
ikke N oget im od, a t D u  rid e r alene tilbage. Folk, som komme 
f ra  L an d e t, blive desuden sjeldnere o v erfa ldne , fo rd i m an  
m indre fo rm o d er, a t  de have P en g e  eller P en g es  Vcerd h o s  
sig, end de, som fra  S ta d e n  ville g jore en Reise til det I n d r e .  
N a a r  de vende hjem , have de sjelden M eg et ti lb a g e ."

„ V i l  D e  allerede b o rt, D o n  R a f a e l? "  spurgte nu J u a n i ta ,  
som fuldkom m en havde fa tte t sig, idet hun  tog Pakken. „ J e g  
skal nok gjemme P a p ire rn e  sikkert fo r D e m ."

„H je rte lig  T ak , S e n n o r i t a ! J a ,  jeg m aa igjen til S ta d e n  
fo r a t ordne m ine A nliggender. M en  saasnart det er besorget,



kommer jeg igjen herud og saa haaber jeg a t kunne blive 
lcengere hos D e m ."

„ D e t  er et O rd ,  m in V en ! M e n  fsren d  D u  g aaer, m aa  
D u  dog nyde B id  en M a d ."

„ V i  have jo ny lig  spist F ro k o s t,"  sagde R a fa e l afvoer- 
gende, „ o g  med en fu ld  M a v e  rider m an  kun d aa rlig . Lev 
vel S e n n o r i ta ! "

„ A a , h v a d !"  sagde B e r tra n d  —  „ S e n n o r i ta !  S e n n o r i ta !  — 
J e g  finder det aldeles i sin O rd e n , a t I  ikke siger D n  ti l  h in 
anden, som dengang I  vare  B o rn , m en derfo r h a r D u  da ikke 
nodig  a t fordreie H ovedet p aa  P ig e b a rn e t med d it „ S e n n o r i t a " .  
D e t lyder a ltfo r frem m ed, og fremm ed er D u  n u  engang ikke 
fo r o s !  H v o rfo r kalder D u  hende ikke ved N a v n ? "

„ A lts a a  til vi sees, J u a n i t a , "  sagde R a fa e l h jertelig . „ J e g  
h a r . ogsaa hav t ondt nok med a t faae „ S e n n o r i ta e n "  over 
L iederne, vi have jo dog altid  vceret som B ro d e r  og S o s te r . 
O g  nu  F a rv e l ,  det er m u lig t, a t jeg endnu idag m aa  til 
C h o r il lo s ,  og saa er det den yderste T i d ,  h v is  jeg v il naae 
det sidste T o g ."

E t Q v a r te e r  senere travede R a fa e l p aa  sin udhvilede B ru n e  
tilbage til S ta d e n .

Ottende Capitel.
proch-ent C aM a.

S y d  fo r L im a , ved K ysten, men dog kun faa  Leguas 
fra  Landets H ovedstad og forbunden med den ved en J e r n 
bane ligger C h o rillo s , det fashionable Badested for L im as B e 
boere. D e t h s re r  nem lig til den gode T o n e  i Lim a a t have et

- ^



Landsted der, en saakaldet , ,R an ch o ,"  hvor m an kan tilb ringe 
nogle af A are ts  hedeste M aan ed e r. „ C h o r il lo s , peruansk B a d e 
sted, ved K ysten ," det lyder rom antisk nok, og Lceserens F an tasi 
udm aler sig vistnok strax en lov rig , af P a lm e r  beskygget P la d s ,  
liggende ved en yndig B u g t  og odselt udstyret af N a tu re n , 
m edens M enneskene have forsynet den med enhver B eqvem m e- 
lighed og L u x u s , som C iv ilisa tionen  h a r opfundet, re t et 
F red en s , H v ilen s  og Bederqvcegelsens H jem . S k jo n n e  D ro m m e! 
D en  hele Kyst, ncesten lige fra  den yderste nordlige in d til den 
sydligste Grcendse af P e ru , O rkenen  A tacam a, N o rd  fo r C h ili, 
er en nogen, s tiv , so lto r B jergkjcede, som kun p aa  meget faa 
S te d e r ,  og derib land t ikke ved C h o r il lo s ,  b liver a fb rud t af 
enkelte flovede, g ronns S k ra a n in g e r ,  fo r Exem pel ved P is c o , 
som med sine friske B iinb jerge slet ikke synes a t hore hjemme her.

C h o rillo s  som Badested skylder ikke sin O pkom st til en 
rom antisk , af S kove om givet, B u g t eller b lo t til en venlig 
smilende O m eg n , thi dens B jerge ligge ligesaa nogne og fo r 
to n ed e  som overalt i L im as ucermeste O m kreds. M en  en 
lille B u g t skjcerer sig her ind i K ysten, beskyttet af B jergene 
mod S o e n s  stormende B o lg e r ,  og da Levningerne af en 
gam m el In d ian e rs tam m e havde nedsat sig her og bygget en 
lille L andsby , saa drog lid t efter lid t nogle H vide derhen, for 
a t soge Forfriskelse ved a t bade sig i de klare ro lige B o lg e r. 
Jkkedestom indre varede det leenge, inden S te d e t blev besogt, 
hvilket v a r  rim elig t nok, n a a r  m an betcenker, hvilket lan g t, be
svæ rlig t og trcettende R id t ,  m an havde fra  Lim a dertil gjen- 
nem en E g n , hvor ikke et eneste Trce gav R y tte ren  Skygge og 
hvert af H estens S k r id t  frem hvirvlede hele S k y e r af S to v .  
M e n  da P ræ siden ten  lod sig bygge en , ,R a n c h o "  der, gik det 
ganske, som om det havde voeret i E u ro p a ;  S te d e t kom p aa  
engang i M o d e . E n h v e r , der havde M id le r  dertil kjobte sig 
et lille H u u s  til S o m m e rb ru g , eller leiede sig i a lt F a ld  en



Leilighed der, og la  k a u ts  v o ls s  m aatte  p aa  en v is  A a rs tid  
derhen, det koste hvad det vilde. T ilsidst blev T illo b e t saa stort, 
a t m an anlagde en J e rn b a n e ,  som forrentede sig overm ande 
godt. N a a r  m an seer S te d e t ,  kan m an  ikke A ndet end boie 
sig fo r dette nye B e v iis  p aa  M o d e n s  urim elige M a g t.

P e r u s  berom te Badested er en ode og sorgelig P le t ,  inde
sluttet af nogne, sonderrevne K lip p e r; Husene ere byggede i 
bundlost S a n d ,  G ad ern e  uden S k y g g e , uden T rceer, H usene 
uden H aver. Kun H av e t, det evig u n g e , fris te , kjolige H av  
ru lle r sine blaae B o lg e r  langsom t mod S t r a n d e n ,  og B i e t  
fo rfristes ved at sooeve henover den store F la d e , hvor der, 
allerede det indeholder en T ro s t ,  idetmindste in tet S to v  er! 
M en  hvad b ryder L im as k n u ts  v o le e  sig om S to v !  S te d e t 
er nu engang fashionable, l e r  b liver dandset, staddret og spillet, 
og inde i Husene soger m an ved E legance og C o m fo rt a t e r
statte, hvad H im len h a r ncegtet N a tu ren  udenfor. H v o r dette 
er T ilfce ldet, kan selv en B rk e n  faae V cerd i; og P r is e n  p aa  
Ejendom m ene steg D a g  for D a g .

D e r fand tes dog -ingen egenlig Luxus i C h o rillo s , th i lige
som m an kaldte de sm aa V illae r med det indianske N a v n  „ R a n c h o s"  
saaledes sogte den nye B efolkning, stjondt n a tu r lig v iis  p aa  den 
fornem m e V erdens M a a d e , a t efterligne In d ia n e rn e s  S i m 
pelhed. L andsbyen  tilhorte  nem lig In d ia n e rn e ;  en indiansk 
Kazik v a r  endnu M a g is t r a ts - P e r s o n  og overste M y n d ig h ed , 
og alle de H u se , som bleve opforte af de H v id e , b leve, om 
end af bedre M a te r ia l ie r ,  dog byggede ganske som In d ia n e rn e  
bygge deres , ,R a n c h o s" . A t m an ikke til S o ile rn e  anvendte 
raae , u tilhugne Stykker Trce og istedetfor a t no ies med Bcegge 
af R iistroe  lode dem tapetsere, forstaaer sig af sig selv.

Prcesidenten havde her bygget sig et tem m eligt simpelt 
Landsted, og om end F o rg aa rd en  v a r  om givet af S te e n ss ile r  og 
et J e rn g itte r , og S a lo n e n  forsynet med et F o rtep ian o  og euro-



pceiske M e u b le r , v a r  det H ele dog ikke ringere udstyret eyd en 
velhavende P r iv a tm a n d s  S o m m erb o lig  i E u ro p a .

M e n  C astilla  v a r  ogsaa en M a n d , som satte megen liden 
P r i i s  p a a  det Å dre. H a n  v a r  en S o ld a t  i O rd e ts  sande 
B e ty d n in g , jevn og ligefrem , en F jende af unsdvendige C ere
m o n ie r , godm odig , selv h jertelig  i sin F am iliek red s, men en 
D espo t u d ad til og mod sine U ndergivne — og han  havde R e t. 
H em m elig  spottede la  k a u tc  v o le e  i Lima over h a m , fo rd i 
h an  v a r  en ganske simpel C ho lo , det v il sige havde indiansk B lo d  
i A arene og a ltsaa  nedstammede fra  B efolkningens Boerm e. 
F r a  Folket v a r  han  i S a n d h e d  udsp runget, th i m edens han  
a lt lccnge ho ld t S ta te n s  R o r  i sine Hoender og styrede S t a t s 
skibet, hvorhen  han  v ild e , v a r  h an s  B ro d e r  endnu A rrie ro  
eller M u ld y rd r iv e r  i det S y d lig e  af L andet, og v a r rim e- 
lig v iis  af en ligesaa halstarrig  C aractecr som den gam le 
H u g a f, da han  a ld rig  vilde m odtage nogensomhelst Understottelse 
eller B egunstigelse af sin mcegtige B ro d e r , men vedblev a t drive 
sin H aan d te rin g  ligesom tid ligere. C a s tilla , som v a r  begavet 
med en god D eel sund M enneskeforstand og lan g t storre E n erg i 
end sine Landsm cend, havde vidst a t arbeide sig op fra  S a m 
fu n d e ts  laveste T r in ,  og da han  havde M ag ten  i Hoenderne 
og saae de samme Folk bukke og krybe i S te v e t  fo r sig, 
som f s r  havde seet fo rag te lig  paa h a m , saa kan det let fo r- 
s ta a e s , a t han  ikke havde stor Agtelse for Mennefkesloegten i 
A lm indelighed. H an  fand t saaledes en Gloede i a t behandle 
d em , som herte  til B efo lkn ingens c r e m e  d e  la  c r e m e ,  saa 
h a a rd t, frastedende og forag telig  som m ulig , n a a r  de beleirede 
h a n s  D e r ,  fo r a t tiltigge sig L E resposter eller indbringende 
E m beder. O g  han  saae sn a r t, hvor megen R e t han havde 
h av t h e r i,  th i de taa lte  denne B eh an d lin g  af ham  uden a t 
knye, det g ja ld t jo deres F ordeel. N a a r  de saa bleve ansatte, 
undertrykkede og bedroge de Folket, fo r saa hu rtig  som m ulig



at sammenskrabe en F orm ue —  og det vidste C astilla  meget
g o d t, men hvad kunde det hjcelpe, om han  havde jaget dem
b o r t ,  han vilde jo ikke kunne faae A ndre istedet, som vare
bedre. M e n  han  lod dem fs le , a t han  kjendte dem, og hvert
S ie b lik  havde det i sin M a g t  a t jage dem fra  E m beder og 
Voerdigheder eller overlevere dem til D om stolene. D erved  
havde han F o lk , som vare i h an s  M a g t  og med hvem han  
kunde gjore hvad han  v ild e , og det v a r  ham  en N sd v en d ig - 
hed, fo r a t han  kunde give efter for sine to kostbare Lysthave- 
r ie r  —  en stor K rig sm ag t og h s i t  S p i l  —  fkjsndt G u an o en  
betalte begge D ele  og endda levnede nok til h an s  D ra b a n te r . 
P e rso n lig  v a r  Prcesident C astilla  af en aaben  og cerlig C arak- 
teer, djoerv og ligefrem , og han kunde voere elskvoerdig, enbogsaa 
hjertelig  mod F o lk , som han  loerte a t agte. M e n  det fulgte 
af h an s S t i l l in g ,  a t han , med Undtagelse af sin egen F am ilie , 
kun meget sjelden kom i B erorelse  m ed saadanne M ennesker. 
D e  Fleste, som troengie sig om ham , vare  Folk, som haabede 
a t opnaae N oget ved h a m , og da han  ingen O m stæ ndigheder 
gjorde med dem, havde han ikke uden G ru n d  faaet R y  fo r et 
overordentlig  uhoflig t Voesen.

Klokken v a r  henved ha lv ti om M o rg en en . C astilla  havde i 
F oren ing  med sin F am ilie  spiist Frokost i sit Landsted i C h o - 
r il lo s , meget sim pelt, men p aa  engelsk V iis ,  med K jodspiser, M g  
og Thee. Proesidenten v a r  en lille , aldrende M a n d , smcekker, 
men kraftfuld bygget og med en noget fo ro v erb sie t H o ld n in g ; 
h an s  svoere kridhvide K nebelsbart gav  h an s  Ansigt et a fg jo rt 
m ilita ir t Udtryk, h an s  B lik  v a r  aaben t og fy rig t, og han  saae 
fast og gjennemtrcengende p aa  den, han  talte med. O g sa a  h an s  
Bevoegelser vare livlige og betegnende fo r h a n s  rastlose, v irk
somme F ore tage lsesaand . I  et storre og mcegtigere R ige  vilde 
han have vceret en fa rlig  N abo  fo r enhver N a tio n ,  og selv 
nu  gav han  sine N ab o e r nok at tcenke p aa  og ho ld t A m erikas



Vestkyst i en v is  behagelig S poending , om trent som den, hvori 
L ouis N apoleon  en lang  T id  holdt og egenlig endnu holder 
E u ro p a . Landets M ili ta irm a g t v a r  h an s Kjcephest, og det 
ikke Landm agten alene, men ogsaa S o m a g te n , th i han v a r ikke 
saa taabelig  a t tro e , a t han  kunde im ponere en anden S t a t  
med en Hcer, n a a r  han ikke havde M a g t til a t bolde Kysterne 
frie og beskytte H avnene. H an  v a r derfor ikke blot agtet, men 
ogsaa frygtet af N ab o sta te rn e , og det v a r  H ovedsagen; th i i 
P r iv a tl iv e t  kunne vi vel anlcegge en anden M aalesto k , men i 
S ta t s l iv e t  ag ter ingen N a tio n  den an d en , m edm indre denne 
tillige forstaaer a t gjore sig frygtet.

H avde det nu alene vceret Proesident C astillas  M a a l  at 
g jore det Land stort og stcerkt, af h v is  M id le r  han  skabte sin 
Hcer og F la a d e , saa vilde han have kunnet gjore P e ru  til 
Vestkystens rigeste og meest blomstrende L an d ; thi h an s F o r 
hold til de tilgrcendsende Republikker v a r  saa led es, a t han let 
vilde have kunnet afrunde sit R ig e ts  G rcendser p aa  en fo r 
nuftig  og b illig , det v il sige en retfcerdig M a a d e ,  og n a a r 
denne H ovedaarsag  til alle sydamerikanske Krige engang v a r  
fo rsvundet, v ilde han i F red  have kunnet anvende de uhyre 
In d k o m ste r, som G u an o en  afgav , til Anlceggelse af Landeveje 
og J e r n b a n e r ,  J o rd e n s  V crrdi vilde blive fo rho iet ti ja h u n 
drede F o ld , dygtige Folk fra  fremm ede Lande vilde i m assev iis 
vcere komne ind i L andet, og de lade P e ru an e re  derved blive 
tvungne til a t udvikle storre E nerg i og V irksom hed, n a a r  de 
ikke vilde staae tilbage fo r de Frem m ede. M en  skjondt han 
vistnok gjorde en heel D eel i denne R e tn in g , v a r  det dog 
a ltfo r  lid t i F o rh o ld  til S ta te n s  kjcempemcessige Jnd tceg ter, 
th i hvad der ikke gik i E m b ed sm an d en es  Lom m er, fortcerede 
H s r e n  og F la a d e n , eller det blev sendt til E c u a d o r , ?ky 
G ra n a d a  og B o liv ia  for i disse S ta t e r  a t underftstte  den R e v o 
lu tion , som havde til H ensigt ligeledes a t danne M ilita irs ta te r



af disse tre Republikker D en  gam le C astilla  satte nu  engang sin 
Gloede deri, og h an s  noermeste O m givelse , som det kun v a r  om a t 
gjore a t bringe saa m ange P en g e  som m ulig  i O m lo b ,  fo r 
a t lede dem ved sm a a , men stadige A flobskilder i deres egne 
L om m er, bestyrkede ham  selvfolgelig i disse ide lige , u n y ttig e  
R ustn inger.

O g sa a  i d e tO ie b lik , v i gjore h an s  Bekjendtskab, m edens 
h a n , uden a t sige et O r d ,  med en M oengde brudte Depecher 
fo ran  sig, fortcerede sin Frokost, gik disse T anker fo rv irrede  og 
rastlose om i h an s  H oved. H a n  drak sin Thee med P a n d e n  
slottet til H a a n d e n , m edens han a tte r og a tte r greb en af 
Depecherne og floi den igjennem  med O in en e . E n d e lig  fkjod 
han  Tallerkenen - fra  sig , reiste sig og spurgte den bag ham  
staaende T je n e r:

„ E r  F in an sm in iste ren  endnu ikke k o m m et?"
„ T o g e t er denne M o rg e n  bleven forsinket, D e re s  Excellence," 

sagde T jeneren  cerbodig. „ D e t  ankom forst fo r nogle M in u tte r  
siden, og S e n n o r  B e n a re s  venter i S a lo n e n  p aa  D e re s  
Excellence."

„ N a a ,  en d e lig !"  raab te  C a s tilla , idet han kastede sin 
S e rv ie t  paa B o rd e t „ P a k  de B rev stab e r sammen og b ring  
dem ind i m it C a b in e t!"  O g  med den Depeche, som han  saa 
ofte havde gjennemlcest, i H a a n d e n , gik han ras t gjennem  
M ellem doren  ind i . M odtagelsessa lonen , h v o r S e n n o r  B e n a re s  
m odtog ham  med en ta u s  og dyb H ilsen.

„ G o d m o rg e n , B e n a r e s ! "  sagde Prcesidenten kort. „ D e  
er bleven loenge borte id a g ."

„ D e r  v a r  N oget i U orden ved M ask in e rie t, D e re s  E x 
cellence."

„ H a r  D e  ta lt  med N ogen sra G u a y a q u il?  D e  D epecher, 
som jeg har fa a e t, indeholder igjen ingen V erdens T in g .



B estandig  de samme F o rh a a b n in g e r , P la n e r  og B o n n e r om 
P en g e , som om jeg kunde ryste G u ld  ud af M r m e r n e ! "

„ E f te r  m in H jem m elm ands U d sa g n ,"  forsikkrede S e n n o r  
B e n a r e s ,  „skal der vcere gaaet endnu en R eg je rin g sb aad  fra  
L an d , rim e lig v iis  med P r iv a t-D e p e c h e r , da S k ib e t allerede 
v a r  i G a n g . M e n  C ap ita in en  synes a t have vcegret sig ved 
a t standse M ask in en ."

Proesidenten undertrykkede en E d ,  der svcevede ham  p aa  
Loeberne. „ D is s e  E ngelloendere," sagde han  m ork , „h an d le  
sa a  egenm ægtig som m ulig  og boere dem overalt a d ,  som om 
de vare  H e rre r!  O g  hvorledes stod det til i G u a y a q u il?  
T roede m an, a t F ran co  snart vilde slaae et afgjorende S l a g ?  
D e t er ved G u d  p aa  T id e n , hv is  jeg ikke stal tabe T a a l -  
m od igheden ."

„ E f te r  hvad jeg h a r  h o r t ,"  svarede S e n n o r  B e n a re s , „ sy n te s  
det snarere, som om G en e ra l F lo re s  vilde fore det afgjorende 
S l a g ,  th i G e n e ra l F ran co  h a r m aatte  stygte fra  B a d e g a s  
og v a r  indesluttet i G u a y a q u il ."

„ D e ro m  sige Depecherne ikke et O r d ! "  raab te  C astilla  
heftig.

„ M a n  kunde i S ta d e n  tydelig hore G ev o erild en ,"  sagde 
F in an sm in iste ren  med et Skuldertrcek.

Prcesidenten gik med Hoenderne p aa  R yggen , i hvilke han 
stadig hold t P a p i r e t ,  med hurtige S k r id t  frem og tilbage. 
„ H a v d e  jeg fu lg t m it eget H o v e d ,"  sagde han endelig , idet 
han  blev staaende fo ran  sin M in is te r, som ragede et heelt H oved 
op over ham , „ sa a  havde jeg ikke ind lad t m ig med denne fo r
dom te S a m b o . J e g  h a r a ld rig  tiltro e t ham  den fornodne 
E n erg i til at gjennem fore et saadant Vcerk, men I  vare be
standig Alle af en anden M e n in g ."

„ M e n  D e re s  Excellence — "
„ S t i l l e !  —  D e ligesaa godt som som de A ndre —  F ran co



sorst og F ran co  sidst. Hele det sydlige E cu ad o r stod som een 
M a n d  fo r h a m , sagde I .  N u  have v i det. F r a  Uge til  
Uge h a r han trsstet m ig med, a t han  havde besat hele Kysten 
til P a i lo n ,  og i de noermeste D ag e  vilde drage ind i Q u i to ;  
om en K am p ta lte  han  ikke et O r d ,  som om det kun v a r  et 
T riu m fto g , der ventede ham , og nu  h a r han  ikke engang kunnet 
holde sig i B a d e g a s , N eg len  til G u a y a q u il . D e t Noeste, v i 
ville faae a t h o re , v il fo rm odentlig  voere, a t de have studt 
m it D am pskib i Soenk. M e n  G u d  fo rlade m ig, om det s ta l 
gaae ustraffet h e n !"

S e n n o r  B e n a re s  havde en anden M en in g , th i han  v a r  fast 
o v erb ev is to m , a t G e n e ra l F ran co  vel i rette T id  havde b rag t sig 
selv og D am pskibet ud af S k u d v id d e , men han  vogtede sig vel 
fo r a t sige N oget d erom ; det havde jo ligefrem  m odsagt, hvad  
han  tid ligere selv saa ofte havde fo rta lt P ræ siden ten  om G e n e ra l 
F ra n c o s  T apperhed .

„ N a a r  er det nceste S k ib  k la r t? "  spurgte Proesidenten.
„ V i  have intet ivente fra  N o rd  fo r om fjo rten  D a g e , 

D e re s  Excellence, th i de S e ils t ib e , som m u lig v iis  i denne 
M ellem tid  ville ankre op her, kunne neppe bringe nyere E f te r 
re tn in g e r , da de ikke kunne tilbageloegge denne V ei i kortere 
T id  end tre U g er, m edens D am pskibet kun b ruger fem D a g e  
d e rtil;  de have stadig V ind  og S t r s m  im od s ig ."

„ D e t  er til a t fo rtv iv le  o v e r !"  raab te  Proesidenten u ta a l-  
m odig . „ J e g  h a r stor Lyst til a t sende et E x p res  - D am pskib 
derhen fo r n o iag tig  a t erfare, hvorledes det staaer til d e r ."

„ D e t  v il koste m ange P e n g e ,"  sagde F in an sm in is te ren , 
„ o g  D am pstibe t kan dog i det gunstigste Tilfcelde kun voere 
her tilbage een eller to D ag e  tid ligere end den soedvanlige P o s t ."

„ M a n g e  P e n g e , H m ,"  sagde Proesidenten eftertoenksom, 
„ o g  v i have nu  B ru g  fo r alle vore P e n g e , det er sandt.



A p ro p o s , B e n a re s , har D e  taget den A n v iisn in g  paa S t a t s 
kassen med, som seg ta lte  til D em  om ig aa r A f te s ? "

, , E fte r  O rd re , D e re s  Excellence, jeg vil siden forelcegge 
D em  d en ."

, ,D e t  er godt. J e g  sad a tter ig aa r A ftes i et fo rfæ rde
lig t U held ; K ortene fa ld t hele T iden  til Fordeel for B ra s i l i
a n e re n ."

, ,V i m aae see p aa  anden M a a d e  a t faae dem fra  ham  
ig je n ,"  sagde M in isteren  med et S m il .

, , Pokker h e lle r ,"  sagde P ræ siden ten , , , B rasilian eren  er seig 
som G u m m i og snedig som en S la n g e . H an  snoer sig ig jen- 
nem o v e ra lt; fem eller sex G an g e  troede jeg a t holde ham  
fast, men han smuttede b o rt mellem F in g ren e  p aa  m ig. D e t 
er jo netop Ulykken, at disse P o rtu g ise re  ved A m a z o n -S tro m m e n s  
M u n d in g  have det i deres M a g t  a t pine os t i l  B lo d e t ved 
deres Jn d fo rse ls -  og T ra n s it to ld ."

, , J a  jeg vilde lade G roendsereguleringen beroe fo r T id e n ,"  
sagde B e n a re s ,  „ o g  forst troenge p aa  en langvarigere  S k ib s -  
fa r ts tra c ta t .  H vad  M a g t ligger der p aa , hvor Grcendsen lober 
i de O rk e n e r? "

Proesidenten rynkede B ry n e n e , th i G rcendsereguleringen, 
det v il sige Udvidelsen af h an s  S t a t s  G rcendser, v a r  et af 
b an s  omme S te d e r .

„ D e t  g a se r ikke," sagde han  mork, „ fo r  E cu ad o rs  S k y ld , 
thi n a a r  jeg v il bestemme dens G rcendser, m aa jeg forst voere 
bleven enig med B ra s il ie n ."

„ O g  D o n  M a n o e l vcegrer sig ved a t gaae ind d e rp a a ? "
„ N e i,  ikke ligefrem , men han svarer undvigende; han v il 

h a v e , a t v i forst skulle komme til Forstaaelse med E cu ad o r, 
som om det v a r  m u lig t a t komme til Forstaaelse med F lo re s , 
n a a r  F ran co  ikke kan holde sig i E c u a d o r !"
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„ J e g  vilde dog indtræ ngende bede D e re s  Excellence om forst 
at sijoenke S k ib s fa r ts tra c ta te n  den fornodne O pm æ rksom hed ."

„ B i  have jo en T r a c ta t ,"  svarede han  u taa lm o d ig .
„ J a ,  en kortvarig , gjceldende fo r sex A a r ,"  sagde S e n n o r  

B en a re s  og rak p aa  S k u ld e rn e , „m en  fo r v i have sam let en 
eneste S k ib s lad n in g  P ro d u c te r  i den lydske C o lo n i, er den 
u d lo b en ."

„ G o d t ,  godt, jeg v il overveie d e t,"  sagde C astilla  og afs 
brod ham . S a m ta le n  v a r  ham  ikke behagelig , og han  m aatte  
dog tilstaae fo r sig selv , a t  h an s M in is te r  i dette Tilfcelde 
havde R e tten  p aa  sin S id e .  „ D e n  hele S k ib s fa r ts tr a c ta t  v il 
alligevel ikke hjcelpe os N oget, n a a r  vi ikke kunne faae frem 
mede C olonister til a t befolke hine S te d e r ,  th i vore P e ru an e re  
gaae ikke derhen, forend F ordelen  ligger dem lige fo r O in e n e . 
J e g  kjender mine L andsm oend."

„ O g s a a  deri h a r  jeg sogt a t imodekomme D e re s  E x 
cellences O n sk e r,"  sagde M in isteren  med et B uk. „ D e  erindrer 

 ̂ maaskee en d n u , a t vi fo r sex M a a n e d e r  siden ta lte  om I n d -  
Z forelsen af fremmede K u lie r ."

„ K u l ie r ? "  spurgte C astilla  kort. „ J e g  er ingen V en af 
denne K u li-H a n d e l, om vi skulle kalde den saaledes, det er et 
S y stem , son> vel kan bringe en enkelt S p e c u la n t F o rdee l, men 
S ta te n  lider a ltid  d e ru n d e r, som vi jo have sect, da v i p ro -  
vede det med C hineserne, hvad jeg da ogsaa loenge nok raadede 
fra . G iv e s  der et uvoerdigere Folk end disse langpidfkede 
S ly n g le r ,  som , saa sn art de blive f r ie ,  oversvom m e L andet 
med F orbrydelser! Alle de T y v e h u lle r , som findes i P e ru ,  
holdes af C hinesere ."

„ M e n  T ydsierne have opfo rt sig b ed re ."
„ A a , de g jore m ig saamcend ogsaa B ry d e rie r  nok. A lle

vegne lade de sig overliste og bed rage , og saa komme de og 
klage og ville h av e , a t m an  sial hjoelpe dem. S a a le d e s  fik



jeg igjen ig a a r  A ftes en H istorie fo reb rag t, som endnu ikke er 
a fg jo rt og vel heller ikke b liver d e t, ellers m aatte  jeg kjende 
M o ra le s  d aa rlig . D e r  gives ingen hjcrlpelssere S k ab n in g
end en saadan  tydst A rbeider i et fremm ed L a n d ."

„U nd tagen  n a a r  han  befinder sig p aa  fin egen G r u n d ."
„ D e t  er m u lig t. M e n  hvad v a r  det saa med D e re s  

K u lie r ? "
„ E n  V en af m ig , F irm a e t Ustegal L  C o m ., h a r  u d 

rustet flere S k ib e  og sendt dem til L le rn e , fo r der a t hverve 
friv illige  A rbeidere , og det ene a f dem „ L ib e r ta d "  m aa  
ankomme en af de noermeste D ag e . E n  amerikansk B r ig  
er lobet ind her id a g ,  og den h a r p ra ie t S k ib e t p aa  H sid en  
af A r ic a ."

„ O g  tro e r D e , a t Folkene ville g jsre  G a v n  h e r ? "
„ D e t  er jeg fast overbeviist o m ."
„ J e g  siger D em  endnu engang, a t jeg aldeles ikke b ryder 

m ig em disse L adninger af im porterede A rbeidskrcefter, og 
ovenikjebet saadanne M ennesker, som endnu m indre end T ydsterne 
ville forstaae a t optrcede selvstændig. D e  ere ikke anvendelige 
til A ndet end til H a a n d la n g e re ."

„ M e n  D e re s  Excellence, ogsaa dertil behsve v i M e n 
nesker, v o rt L ands A rbeidskrcefter ere a ltfo r meget tagne i B e 
stag til K rigstjenesten, og m aae derfor erstattes ved andre , n a a r  
v i ikke ville lade vore M ark e r henligge udyrkede, ikke a t ta le  
a t v i ikke kunne tage m ere Lanv ind til D y rk n in g ."

„ J a ,  j a ,  D e  h a r R e t ,  v i behove A rb e id e re , men jeg 
kan heller ikke undvcere mine S o ld a te r .  M a a  jeg ikke stadig holde 
B o liv ian e rn e  K niven p aa  S tru b e n , fo r a t D e  ikke skulle blive 
a ltfo r  overm odige? S e n d e r  jeg idag m ine S o ld a te r  bo rt, h a r 
jeg im orgen  en R e v o lu tio n  i A ric a , hvor de kun vente p aa  
en Lejlighed fo r ig jen  a t bescette H a v n e n ."

„ D e r e s  Excellence kjender m in M e n in g  herom . S a g e n



lad er sig, som D e  saa troeffende bemcerker, ikke oendre. M i l i -  
ta ire t er ubetinget n o d v en d ig t, m en netop derfo r kan det 
jo ikke stade a t g jere  et F o rjo g  med K u lie r. T i l ta le r  det ikke 
senere D e re s  Excellence, eller finder D e ,  a t S y s tem e t ikke 
svarer til de gjorte F o rv en tn in g e r, saa er det jo kun en B a 
gatel igjen a t opgive det. D e t er kun et F o r jo g ,  og disse 
D b o ere  ere fuldkom m en uskyldige 'og lidenstabslose M ennesker, 
af hvem  v o rt Folk ikke h a r  'nogen  soedelig Fordoervelse a t  
fryg te ."

„ S o m  om der endnu v a r  N o g et a t fordoerve h o s  v o r t 
F o lk " , brum m ede C astilla . „N u v e l, lad  os engang see, h v o r
ledes de nye M a s tin e r  arbeide. Lad m ig strax v id e , n a a r  
S k ib e t er i  S ig te ,  fo r a t T illadelsen  ti l  U dstikning strax kan 
blive givet. E r  der ellers N o g e t? "

„K un nogle U nderstrifter af D e re s  E xcellence," sagde 
M in iste ren , idet han  tog forstjellige P a p ir e r  frem  af sin M a p p e  
og lagde dem p aa  B o rd e t fo ran  P ræ siden ten . „ D is s e  fem ten 
hundrede D o lla r s  skulde Proesidenten i C erro  have f o r J s t a n d -  
gjorelsen af V eien sra H u an aca  ti l  P o z u z o , og disse tusinde 
D o lla r s  ere lovede fo r lignende A rbeider fra  C erro  t i l  H u e n n a -  
b am b a ."

„P en g en e  lade disse H e rre r sig regelm cessig u d b e ta le ,"  
sagde C a s tilla , „m en der ind lober dog stadig K lager over, a t 
In g e n  kan befare disse V eie. J e g  stal med det Forste lade  
deres R egnstaber eftersee."

„H er er endvidere totusinde D o lla r s ,  som vare  nodvendige 
ti l  Istandsæ ttelsen  af V an d led n in g en , og h u n d red eo g h alv tred s- 
sindstyve D o lla r s  fo r a t udbedre en fa rlig  beskadiget B ro  p a a  
V eien til C e rro ."

„ D e t  hjcelper A ltsam m en ikke!" sagde Prcesidenten u ta a l-  
m odig . „ D e t  evige L apperi ho rer ikke o p ,  og alligevel er 
V eien ncesten ufrem kom m elig. J e g  m aa  fo r A lv o r toenke p a a
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a l anliegge en ordentlig  V ei. B lo t  de C hausseer ikke kostede 
saa fo rfæ rdelig  mange. P e n g e !"  H an  underskrev P a p ire rn e .

„ H er er endvidere to lv tusind D o lla r s  til T ro p p e rn es  F o r 
p le jn ing  i A rica ."

„ N s d v e n d ig t ,"  sagde C a s tilla , idet han hurtig  skrev sit 
N a v n  under.

„E ndv idere  femten tusind D o lla r s  til U drustningen af det 
D am pskib , v i sendte til G u a y a q u il ."

„ H v a d  denne F ran co  allerede h a r kostet m ig !"  sukkede 
Proesidenten, idet han  underskrev.

„ E n d v id e re  tredive tusind D o lla r s  ti l  den nye C a se rn e ."
„ H m , S o ld a te rn e  m aae have Q v a r te e r ."
„ O g  her er tilfidst den A n v iisn in g , D e re s  Excellence h ar 

fo r la n g t ."
Proesidenten tog P a p ir e t  og gjennem saae det. „ H o ld t ,"  

u d b rsd  han  pludselig , idet han saae p a a  M in isteren . „ S a a -  
v id t jeg kan huske, h a r jeg kun ta lt  til D em  om h a lv tred ssin d s- 
tyvetusind D o lla r s ,  og her staser tres in d sty v e tu sin d !"

M e d  en let, h a lv t undskyldende B o in in g , m en med u fo r 
styrrelig  A lv o r svarede B e n a re s :  „ J e g  behsvede selv titusind, 
D e re s  Excellence."

C astilla  saae fo ru n d re t p aa  h a m , m edens et u nderlig t 
S m i l  spillede om h an s  M u n d . M e n  han sagde ikke et O rd , 
og efter et O ie b lik s  Betoenkning dreiede sig om og under
tegnede A n v iisn in g en .

„ E r  det A l t ? "  spurgte han . I  det S a m m e  traad te  en 
T je n e r ind og blev staaende ved D s re n .  „ H v a d  v il D u ? "  
spurgte h an  denne.

„ M in is te re n , S e n n o r  M o r a le s ,  er d e rin d e , D e re s  E x 
cellence."

„ L a d  ham  kom m e!"
T jeneren  bukkede og forsvand t.



„ D e t  er A lt, D e re s  Excellence," svarede B e n a re s . „ K u n  
onstede jeg a t loegge D em  en ung M a n d s  B efo rd rin g  paa  
H jerte , han er m ig v arm t anbefalet f ra  flere S id e r . "

„ H v a d  hedder h a n ? "
„F e lix  P e r te n n a ."
„ H v a d  kan h a n ? "
„ H a n  er behcendig og b ru g b a r ."
„ G o d t ,  jeg v il see ham  med det F o rs te , idag h a r jeg 

ingen T id . G o d d ag  M o r a le s ! "
M in is te ren , en smoekker velvoxen M a n d  med et nobelt U d

seende, hilste P ræ siden ten  med et dybt B uk .
„ D e  h a r igjen fo rt m ig ind i en net A f fa ir e ,"  sagde 

C astilla  tem m elig barsk, uden a t gjengjcelde h an s  H ilsen.
„ D e r e s  Excellence —  jeg veed ikke — "
„ H v a d  er det med den tydfke C o n s u l? "
„ M e d  den tydske C o n s u l? "
„ E n  af dem , F an d en  veed f r a  hvilken S t a d ,  v a r  ig aa r  

A ftes hos m ig ; lad  b lo t ikke, som om D e  v a r  uvidende der
om ! D e  lydste C olonister, som m aatte  lade deres G o d s  blive 
tilbage i B jergene fo r a t komme ned ti l  P o z u z o , ere blevne 
bestjaalne p aa  den stjcendigste og froekkeste M a a d e . O g  ikke 
E en  af E d er har taget H ensyn til deres K lager og B esvæ 
r in g e r ! "

„ M e n ,  — D e re s  Excellence! — "
„ S t i l l e !  J e g  v il ikke hore et O rd .  D e  h a r  afviist C o n - 

sulen og ikke engang v illet melde ham  ho s m ig , fo rd i den E ne 
af E d er ikke v il fo rraad e  den A n d en ; men jeg fa re r engang ned 
imellem E d e r, n a a r  J  mindst vente det! O g  saa stal jeg p ines 
og oergres med a lt det V ro v l!  J e g  v il have B ere tn in g  om 
S a g e n  —  forstaaer D e ? "

„ S o m  D e re s  Excellence b e fa le r ."



„ H v a d  vilde D e  e l le r s ? "
„K u n  sp srg e , om D e re s  Excellence h a r N oget a t b e fa le .^
„A ldeleS  I n t e t ,  jeg sta l lade D em  kalde, n a a r  der er 

N oget. G o d  M o r g e n ! "  M ed  disse O rd  vendte h an  R y g g en  
til dem og fo rlod  Voerelset.

M in iste ren  bukkede cerbsdig, da han  gik; men D s re n  v a r  
neppe bleven lukket, f e r  han  reiste sig med et let S m i l  og 
sag d e : „ I d a g  er den G a m le  igjen i d aa rlig t H u m e u r ."

„ Ik k e  just scerdeles n a a d ig ,"  meente B e n a re s .
- „H v e rg an g  D e  h a r cergret ham  med deres P engesager, 

saa sta l jeg bede d e r fo r ,"  sagde M o ra le s .
„K jcere V e n , sagde F in a n sm in is te re n , idet han  tog ham  

u n d er A rm e n , „ v i  vide jo begge, h v o rd an  v i staae os med 
ham . Lad D e  ham  b ru m m e, n a a r  han kun betaler, hvad han  
sta l. H v ad  er K lokken?"

„ D e n  er strax elleve."
„ S a a  have v i ingen T id  a t sp ilde , th i T o g e t a fgaaer 

prcecis elleve, og ellers m aa  v i b live siddende i dette k e d 
som m elige H u l  til ha lv  fire. K o m !"

O g  h u rtig  fo rlods de begge B y g n in g en  og vendte tilbage 
til L im a.

Niende Kapitel.
Lydia.

T re  D ag e  vare  fo rlobne siden T ild rag e lsern e  i sidste 
K ap ite l, da en M o rg e n  en M a sse  M ennesker vare  samlede p a a  
T heaterp ladsen  fo ra n  H ote lle t „ D e  fire A a rs t id e r"  og stirrede



op ti l  B alkonen m id t p a a  den b red e , h a lv ru n d e  B y g n in g . 
G jenstanden  fo r H o b en s N y sg je rrig h ed  v a r  dennegang ingen 
R in g e re  end Exprcesid enten af E cu ad o r, G e n e ra l F ra n c o , som 
samme M o rg e n  v a r  kommet med D am pskibet f ra  G u a y a q u il  
og v a r  taget ind i H o te lle t, ledsaget af nogle faa  m orkladne 
P erso n er.

„E cu a d o re rn e  have s e ire t!"  raab te  m an  i Folkehoben. 
„ G e n e ra l  F lo re s  h a r  givet den fordom te S a m b o  en banket 
T ro ie , og nu  er han  her og v il lade sig fore af C a s ti lla ."

S a m tid ig  gjennem lob andre R y g te r  B y en . D e n  p eru - 
anske D a m p e r  skulde saaledes have beskudt G u a y a q u il  og lag t 
S ta d e n s  F orstad  i Aste, og F lo re s  skulde allerede voere i A n- 
marche med tyve tusind M a n d  fo r a t tage H evn over L im a; 
der gives jo  i saadanne D ieblikke in tet saa V a n v itt ig t ,  a t det 
jo finder nogle T roende.

N ysg jerrigheden  v a r  dog den meest fremherskende Folelse , 
th i G en e ra l F ran co  havde kostet P e r u  saa forfcerdelig m ange 
P en g e  i de sidste A ar og havde vceret saa meget i Folkem unde, 
a l m an gjerne engang vilde see ham  A nsigt til Ansigt.

V a r  det h a m ?  E n  lille tyk M a n d  med so r te , krollede 
H a a r  og b ru n  H u d farv e , traad te  pludselig ud p aa  B alkonen  og 
kastede et B lik  over F o rsam lin g en , men han  viste sig kun et 
D ie b lik , saa gik han  tilbage ti l  V cerelset, id e t han  lukkede 
B alk o n d o ren  efter sig. „ D e n  lille tykke N eger kan dog vel 
ikke vcere h a m ,"  m um lede N o g le , som h id til havde iag ttaget 
en dyb T a u sh e d , „ h a n  er da ikke saa m ange C en tab o s  vcerd, 
som han  h a r kostet U n zer."  M e n  han  kom ikke oftere ud , 
B alkondS ren  forblev lukket, og de N ysgjoerrige forlove lid t 
efter lid t P la d s e n , da de ikke fik A ndet a t see end H usets 
brede F a c a d e .

M ed en s  P lad sen  endnu v a r  tem m elig befolket, ho ld t en 
V ogn ligeoverfor ved T h e a tre t ,  h v is  p riv a te  D s r  kort efter



aabnedes. T o  D a m e r , en celdre og en y n g re , der v a r  hen
rivende smuk, kom ud deraf, ledsagede af D irec teu ren , og stege 
op i V ognen , D irec teu ren  h ja lp  dem selv og hilste cerbodig, da 
det lette K jv re to i ra s led e  ned af G ad en . , ,D e t  er den nye 
S k u esp ille rin d e , en deilig P ig e ,  som v il optrcede im o rg e n ,"  
saaledes gik N yheden fra  M u n d  til M u n d ,  „ h u n  er kommen 
fra  E u ro p a  med det sidste S k ib ."  D irec teu ren  v a r bleven 
staaende i D e re n  og saae efter V o g n en , saaloenge han  kunde 
vine den.

D o u  R a fa e l havde im idlertid  opholdt sig nogle D ag e  i 
B y en  og v a r  endog taget til C h o rillo s  fo r a t tale med D e -  
s te rre s , den nuvoerende B esidder af h an s  H acienda. H a n s  
In te re s se  fo r F orho ldene i h an s  Fcedreland v a r uform indsket, 
men de vare  blevne ham  noget fremmede i de sidste sex A ar, 
saa han  behovede a t leve sig ind i dem p a a n y , og dertil 
m anglede han  for O ieblikket T id ,  da han  v a r a ltfo r optaget 
af sine egne A nliggender. E fte rre tn ingen  om F ra n c o s  Ankomst 
m odtog han  derfor med stor L igegyldighed. H v ad  han  havde 
h s r t  om og seet af ham  i G u a y a q u il, havde allerede lcenge fo r 
beredt ham  p a a  U dfaldet, og det glcedede ham , a t E cuadorerne 

 ̂ endelig havde bo rtjaget den despotiste U surpato r, som i A arin g er 
havde vcedet deres J o r d  med B lo d . P e r u s  P o litik  mod E cu ad o r 
billigede han overhovedet slet ikke.

M e n  han  erfarede heller I n te t ,  som kunde give O p ly sn in g  
om S a lg e t  af h an s  H acienda og h an s  O nkels  D o d . D esterreS, en 
oegte fo rtv rre t P e ru a n e r  med en ikke lille B rsk d ee l indiansk B lo d  i 
A arene, viste sig straxberedvillig  ti l  a t lade ham see C o n trac ten ,m en  
heraf blev han  ikke klogere, da det u tv iv lsom t v a r  h an s  O nkels 
U nderstrift, den b a r. R ig tignok  undgik det ikke R a fa e ls  O p 
m æ rksom hed, a t h an s  O n k els  N a v n  v a r  skrevet med andet 
Blcek end de to V id n e rs , som ikke vare  N ab o er af den A f-



d sd e , men V enner af D e s te rre s , men da h a n , n a tu r lig v iis  
uden a t yttre et O rd  h ero m , spurgte D e s te rre s , h v o r og i 
hvilket H u u s  C ontracten  v a r  blevet und erteg n e t, forsikkrede 
denne, a t det v a r  skeet i h an s  O nkels H u u s , i h a n s  A rb e id s- 
vcerelse, hvor H andelen  v a r  bleven afslu ttet, og h ertil v a r  der I n t e t  
a t svare. H a n  m aatte desnden have T id  tilO v erv e ie lse , det indsaae 
h a n , og frem for A lt g ja ld t det om ikke a t vcekke den A ndens 
M istan k e . H an  saae af C on trac ten , a t a l t  In v e n ta r ie t ,  endog
så« M eu b lern e , vare  indbefattede i S a lg e t ,  og ved den gam le 
H erre s  D s d  havde D esterres, som uh indret tog G odset i B e 
siddelse, ladet —  hvad der io v rig t allerede v a r  R a fa e l bekjendt —  
de i S a lg e t  ikke indbefattede G jenstande, den A fdodes Klceder 
og P a p i r e r ,  nedpakke i forskjellige K ufferter og sende ti l  det 
H a n d e lsh u u s  i C a llao , som S e n n o r  A g u ila  stod i F orb indelse  
med. R im lig v iis  havde det gam le F irm a  ogsaa overleveret 
delte D epositum  til det n y e , og D o n  R a fa e l vilde vel a ltsaa  
der kunne faae det udleveret, saasnart dets C hef, som v a r  b o rt
rejst, kom tilbage. K ufferterne indeholdt im id lertid  efter D e -  
s te rres 's  S ig en d e  I n t e t  af Vcerdi, med U ndtagelse af den A f- 
d sd es  U hr og R id e ts i ,  sam t et P a r  S o lv sp o re r .

D esterres lod derncest til a t blive yderst fo ru n d re t over, 
a t  D o n  R a fa e l ikke havde m odtaget Pengene fo r H aciendaens 
S a l g ,  S u m m e n  v a r  2 0 ,0 0 0  D o l la r s ,  men han  vidste ikke 
hvor den gam le H erre havde deponeret dem ; det v a r  im id lertid  
m ulig t, a t han vilde finde U nderretn ing  herom  i de i K ufferten 
vcerende P a p ire r ,  th i disse vare  n a tu r lig v iis , uloeste og uaabnede, 
blevne forseglede og indpakkede i flere V id n e rs  Ncervoerelfe. 
U agtet R a fa e l folte sig forud overbevist o m , a t K ufferten ikke 
indehold t nogen saadan  U nderre tn ing , vogtede han sig dog vel 
fo r a t lade D esterres  mcerke d e t, men yttrede kun , a t det jo 
kunde vcere m u lig t, og gav E ieren  D ocum entet tilbage. D a  
han tog Afsked, forsikkrede D esterres ham  v a rm t om sit V en-



flab  og stillede hele sit H u u s  til h an s  A fbenyttelse, saa ofte 
h an  snflede det.

R a fa e l vendte tilbage fra  C h o rillo s  ti l  L im a og vandrede 
fo rv irre t og bekymret om i B y e n , da han  ved et G ad eh jø rn e  
saae en M oengde M ennesker samlede fo ran  en nylig  opklistret 
T h ea te rp laca t.

„L y d ia  V a l ie r e ,"  —  det N av n  fa ld t ham  strax i B in e n e  — 
„ F ra n k r ig s  bervmteste S a n g e r in d e ,"  saaledes stod der, „v ild e  
im orgen fsrste G a n g  oplrcede i „R eg im en te ts  D a t t e r , "  fo r 
dermed a t begynde en Rcekke af to lv  F o res tillin g e r."

L ydia! H a n  havde noesten glem t den besynderlige P ig e  
over a lt  det, som laa  ham  p aa  S in d e .  D e t v a r  egenlig ikke 
r ig tig t, han  burde idetmindste have bessgt hende fo r a t spsrge 
om , hvorledes hun havde det. H v ad  om han gjorde det strax? 
H a n  havde I n t e t  a t bestille fo r Klokken t r e ,  da han  havde 
lovet sin V en G a s p a r  a t trceffe samm en med ham , fo r a t be
ses nogle fo rtrin lig e  R ideheste. D en  m ellem liggende T id  kunde 
ikke anvendes bedre.

A llerede i nogle D ag e  havde han  v id st, a t S e n n o rita e n  
boede i det franske H o te l ,  og derhen styrede han derfor sin 
G a n g . N etop  som han  vilde gaae ind i H o te lle t, kom en 
V o g n , trukken af to vcelige Heste og hold t fo ran  P o r te n . 
U vilkaarlig  traad te  han  tilbage , da han  troede, a t  Hestene vilde 
dreie ind i G a a rd e n , men dette v a r  dog ikke T ilfceldet, V ognen  
blev holdende og en m unter S tem m e  ra a b te :

„ A h  S e n n o r ,  m an m aa altsaa fange D em  p aa  G ad en , 
fo r dog engaug a t faae fat p aa  D e m ! "

„ S e n n o r i t a ! "  raab te  R a f a e l ,  noesten forflroekket over det 
pludselige M s d e , idet han  sprang hen til V ogndoren  og aab - 
nede den. „ J e g  forsikkrer D em , a t jeg lige v a r  ifcerd med a t 
opssge D e m ."

„ H v is  D e  ta le r S a n d h e d , vilde jeg finde det meget elsk-



voerdigt af D e m ,"  sagde den unge D am e , idet hun m odtog 
h a n s  H aan d  og let sprang ned af V o g n e n , „m en  jeg tro e r 
D em  ikke."

„H e lle r  ikke, n a a r  jeg giver m it O rd  d e rp a a ? "  sagde han 
og bod hende A rm en , fo r a t ledsage hende ind i H o te lle t, 
m edens K elneren sprang  til og h ja lp  hendes Ledsagerinde.

„ D e t  er en anden S a g ,  saa tro e r  jeg D em  u b e tin g e t,"  
sagde Lydia h a lv h o it og h je rte lig , „ o g  takker D em  meget 
d e rfo r ."

„ O g  to r  jeg n u  ledsage D e m ? "
„ D e  vilde vel helst afsted ig je n ? "  lo den unge D am e . 

„ M e n  det vilde vcere et a ltfo r  kort B esog . N ei saa hu rtig  
slipper D e  ikke —  D e  m aa dog idetmindste fortcelle forst, 
hvad D e  h a r foretaget D em  i a l denne T id  i P e ru  og h v o r
ledes det er gaaet D e m ."

„ J e g  to r  neppe smigre m ig m ed , a t det kan interessere 
D e m ,"  sagde R a fa e l, m edens de gik op af T ra p p e n .

„D erso m  D e  venter et S m ig re r i  af m ig ,"  sagde Lydia 
sm ilende, „ s a a  tager D e  fe il; det er kun N y sg je rr ig h e d , og 
slet in tet A n d e t, som faae r m ig til a t sp o rg e , S e n n o r ,"  t i l-  
foiede h u n  skjcelmsk. „ M e n  her er d e t!"  vedblev hun , da en 
T jen e r havde aabnet D o ren  p aa  vid G a b . „ T a g  P la d s ,  
S e n n o r ,  og stig m ig , hvorfo r D e  h a r faaet en saa dyb og 
mork Rynke over D e re s  P a n d e , siden D e  forlod  S k ib e t."

„A lle Veie i Livet ere ikke jevne og rosenstroede!" sagde 
R a f a e l ,  idet han benyttede In d b y d e lse n , m edens hun  kastede 
H a t  og S h a w l  p aa  en S to l .  „H vem  h ar vel S o r g e r  om bord 
p a a  et S k ib ?  P a a  en Reise overgiver m an  hele sit J e g  til 
C a p ita in e n s  O m h u , og forst, n a a r  m an  er gaaet i Land, be
gynder m an  igjen a t blive selvstoendig, det v il sige et selv
stændigt p laget M enneske."

„ D e  h a r .h av t S o r g e r  h e r? "  spurgte h u n , og der v a r



dennegang i hendes S tem m e og B lik  en saa uskrømtet D ee l- 
tagelse , a t R a fa e l bevoeget tog hendes H a a n d , forte den til  
fine Loeber og sagde sagte:

„ J e g  takker D e m , S e n n o r a ,  takker D em  af m it ganske 
H jerte  fo r dette S p o rg s m a a l .  D e  h a r g jo rt godt mod m ig 
derved , th i selv S o r g e r  bceres le t ,  n a a r  m an kun v eed , a t 
der g ives N ogen i den vide V erd en , som h ar D eeltagelse fo r 
E n ;  kun n a a r  m an er ene, tynges m an til J o rd e n  af dem ."

„ H a r  D e  maafkee mistet N ogen af D e re s  K joere?"
„ J a ! "  sagde R a fa e l efter nogen T o v e n , idet h an s  B lik  

uv ilkaarlig , men ikke u p aaag te t, hvilede p aa  den R in g , han b ar, 
„m en ikke ved D o d e n ."

„ D e r  g ives T ilfce lde , hvor det kan vcere endnu sm erte
lig e re ,"  sagde hun sagte og a lv o r lig , idet hun tankefuld saae 
til J o rd e n .

„ M a n g e  S m e r te r " ,  sagde R a fa e l, idet han  anstrengte sig 
fo r a t afryste sin sorgm odige S te m n in g , „boere et Lcegemiddel 
i sig selv, ligesom S la n g e n s  B id  b liver uskadeligt, n a a r  m an  
udsuger G if te n ."

„ D e  ta le r i G a a d e r ."
„N u v e l, jeg behover ikke a t holde det hem m eligt for D em . 

J e g  veed ikke h v o rfo r , men det e r ,  som om jeg ingen H em 
melighed bo r have for D e m , fkjondt v o rt Bekjendtskab er 
saa kort."

„ E re  vi ikke gam le A llie red e?"
„ R ig tig , og vi ville vedblive a t vcere d e t,"  svarede R a fa e l. 

„ M in  H istorie er fo rta lt med faa  O rd .  J e g  havde en tem 
m elig betydelig E iendom  i Ncerheden af Lim a og en smuk 
B r u d ."  L yd ias B lik  sogte R ingen  p aa  h an s  F in g e r. „U nder 
m in F ravæ relse  dode m in O nkel, som bestyrede m it G o d s , og 
dette er, efter hvad  jeg form oder ved en Kjoeltringestreg, kommen 
i andre H cender, uden a t jeg har faaet en D o lla r s  d e rfo r."



„ M e n  hvorledes er det m u lig t? "
„ H v a d  er u m u lig t i P e r u ?  D en  nuvcerende B esidder h a r  

i hvert Tilfoelde en K jobecontract, og m in B ru d  synes a t have 
elsket m it G o d s  og ikke m ig se lv ."

„ F y ! "  u d b ro d  Lydia med en ubeskrivelig F o ra g t i sin 
S tem m e . „ S a a  h a r  hun  ikkeheller fo rtjen t, a t D e  skulde offre 
hende et eneste S u k . E r  D e  da nu  aldeles ru in e re t? "  ti l-  
foiede hun med hjertelig  D eeltagelse.

„ N e i ,  jeg h a r  M id le r  nok til a t begynde fo r f ra ,  det er 
m ig kun om a t gjore a t afslore B e d ra g e r ie t ."

„H v em  er den nuvcerende B esidder af D e re s  E ie n d o m ? "  
I  det S a m m e  aabnedes D o re n  og L ydias S e lskabsdam e stak 
H ovedet ind og sagde: „ S e n n o r  D esterres lader sp o rg e , om 
det er S e n n o ra e n  b e le jlig t, a t han  g jo r hende sin O p v a r t 
n in g ."

„ H a n  m elder sig s e lv !"  udbrod  R a fae l.
„ H v e m ?  D e s te rre s !"  raab te  Lydia forbavset.
D en  unge M a n d  nikkede.
„ D e t  v il voere mig meget behagelig t a t m odtage S e n n o r  

D e s te rre s ,"  sagde h u n , og et M in u t  efter traad te  denne over 
Dortcerskelen, med en deilig B ouket B lom ster i H aan d en . H a n s  
B lik  hvilede et O ieb lik  forbavset p a a  D o n  R a fa e l, men h v o r 
ubehagelig en T red ie s  Noervoerelse end v a r ham , kunde han  nu  
ikke troede tilbage og han  ilede derfor hen ti l  den unge D am e  
og sagde: „ T illa d e r  D e  m ig, S e n n o r a ,  a t lcegge fo r D e re s  
F odder nogle B o rn  af vo r fa ttige  peruanfke F lo r a ,  som kun 
kunne faae noget Vcerd ved a t voere i D e re s  B esiddelse ."

„H vilke yndige B lo m s te r!"  raab te  L y d ia , idet hun  tog 
B ouketten af h an s  H aan d  og bsiede sit A nsigt over den. 
„ H v o r  jeg er D em  taknemmelig fo r D e re s  Opm oerksom hed! 
M e n  hvad er d e t? "  sagde hun pludselig, da hun  folte, a t en



haard  G jenstand  v a r  viklet om de sam m enbundne S tilk e . D e t 
v a r  et kostbart og kunstig fo rarbeidet G u ld a rm b a a n d .

„U ndskyld, S e n n o r a ! "  bad D esterres. „ J e g  kunde ikke 
finde nogen voerdigere G jenstand  til a t holde B lom sterne 
sam m en, uag te t den er a ltfo r ubetydelig  til a t voerdiges D e re s  
O pm æ rksom hed ."

, ,D e  er m eget elskvoerdig, m in kjoere S e n n o r  ^ D e s te rre s ,"  
sagde Lydia med vindende V enlighed . „ S e e  b lo t, D o n  R a fa e l, 
hvilket deilig t A rm b aan d ! J e g  v il boere det ved m in f s r s te O p -  
troeden h e r ."

„ D e  g jo r m ig meget lykkelig!"
„ M e n  jeg veed ikke, om de H erre r kjende h inanden , 

S e n n o r  D este rres , D e re s  m ange T itle r  h a r jeg g le m t,"  sagde 
h u n  leende. „ S e n n o r  R a fa e l A g u ila , en gam m el R eise- 
kam m erat."

„ J e g  h a r allerede engang idag  h av t den F o rn e ie ls e ,"  
sagde D esterres , idet han  rakte R a fa e l sin H aan d .

„ J e g  begriber ikke," sagde R a fa e l med et m ere ho flig t 
end h je rte lig t B u k , „h v o rled es  D e  er kommet fra  C h o ril lo s  
h e r ti l ;  saa h u rtig  folge dog ikke T ogene p aa  h v e ra n d re ."

„ R ig t ig ,  men T in g en  er den, a t v i ere reifte med det 
samm e T o g ,  men i forskjellige C o u p ee r, og a t jeg er bleven 
o p h o ld t, ellers vare v i r im e lig v iis  komne p aa  sam m e T id  til  
S e n n o ra e n . M en  v il D e  allerede g a a e ?  D e t vilde g jore
m ig meget ondt, om jeg havde forstyrret D e m ."

R a fa e l havde rejst sig og taget sin H a t. L yd ias B lik
hvilede sporgende p aa  ham .

„ J e g  h a r endnu meget a t b eso rg e ,"  sagde han , „ o g  v a r  
kun kommet fo r a t hore til F rokenens B efindende. T i l  m in 
Gloede h ar jeg n u  overbeviist m ig om , a t A lt er v e l ."

„ R e ise r  D e  maaskee nu  til C a l la o ? "  spurgte D e 
sterres.



„ J e g ?  N ei. H v o r fo r ? "
„ J e g  troede det. A lverden reiser jo idag derhen. 

D en  forste T ra n s p o r t  af K ulier f ra  S y d h a v so e rn e  er nem lig  
lobet ind i H a v n e n , og m an er meget opsat p a a  a t see disse 
F o lk ."

„K u lie r  fra  S y d h a v s o e rn e ? "  spurgte R a fa e l fo ru n d re t.
„ H a r  D e  endnu I n t e t  h o rt d e ro m ?  J a ,  det er O b o e re  f ra  

en a f S y d h a v e ts  forskjellige O g ru p p e r , jeg veed ikke fra  hvilken. 
M a n  v il forsoge, om de kunne b ru g es til A rbeidere her. J e g  
v il siden tage derhen , fo r a t f lu tte ^ C o n tra c t med et eller to 
D u sin  af dem . D a  det er det forste F o rso g , faae r m an  dem 
vel sagtens fo r S p o tp r i s . "

„ S ta k k e ls  M en n esk er!"  sagde R a fa e l. „ S k u ld e  de a r 
bejde her i den hede, to rre  J o r d b u n d ?  D e t er N oget, som de 
hjem m e ikke engang have forsogt under S k yggen  af deres 
P a lm e r ."

„ A lt  lader sig loere," svarede D esterres le e n d e .. „ I  otte 
A ar m aae de holde u d ,  saa kunne de vende hjem og det som 
C ap ita lis te r. N a a r  F o rssg e t lykkes, kan det have velsignelses
rige F o lg e r fo r P e r u ."

Lydia havde ta u s  iag ttage t de to M cend, m edens de ta lte  
sam m en ; nu  sagde hun  til R a fa e l :  „ B l iv e r  D e  endnu lid t, 
saa kan D e  fornye et andet S k ibsbek jend tfkab ."

„ S e n n o r  S t i e r n a ? "  spurgte R a f a e l ,  og et fiin t S m i i l  
krusede h a n s  Loeber.

„ V o r  S v e n sk e r ,"  bekroeftede S e n n o ra e n . „ H a n  er stadig 
den G am le , aldeles u fo rb ed e rlig ."

„ O g  D e ? "
„ O g s a a  stadig den G a m le , —  mod alle m ine R eisekam - 

m e ra te r ,"  sagde Lydia med et S m i i l .
„ J e g  beklager virkelig S e n n o r a ,  a t jeg netop idag  er



nod t til a t afslaae D e re s  venlige Indbydelse . M e n  h v is  D e 
tillad er det, g jentager jeg m it B e s s g ."

, , J e g  tager D em  p aa  O r d e t ! "  raab te  Lydia iv r ig , og 
da han  med en H ilsen vilde anbefale sig , fulgte hun  ham  til 
D s re n ,  rakte ham  sin H aan d  og hvidstede med et sagte H a a n d - 
tryk : „ V i  ere A llie red e !"  m edens hun ho it tilfs ied e : „ P a a  
sn a rlig t G jensyn , S e n n o r ! "

R a fa e l gik drom m ende ned af T rap p en . H a n  vilde n sd ig  
tils taae , h v o r ondt det havde g jo rt ham , a t Lydia havde m od
taget det u taa le lige  M enneskes Forcering med en V enlighed, 
som om det fa ld t af sig selv, og dog v a r  det af den G ru n d , 
a t han  h av d e  reist sig og v a r  gaaet. O g  saa forsonede hun  
ham  dog igjen b lo t med et H aan d try k , et B lik  og et P a r  
h jertelige O r d !  M en  hun legede vel med ham  som med alle 
A ndre , th i han  v a r  fast overbevist om, a t hun ikke kunde elste 
denne fo rts rred e  D esterres. „ D e t  er en C o q u e tte , en u d 
studeret C o q u e tte ,"  sagde han  til sig selv, „ o g  jeg fryg ter fo r, 
a t h u n  ikke h a r noget H jerte . J e g  v il ikke see hende igjen, 
und tagen  p aa  S k u ep lad sen , m en i hendes Noerhed vover jeg 
m ig ikke o ftere , th i M o llen e  flagre saaloenge om Lyset, t i l  de 
b ra n d e  V ingerne , og jeg fo r m in D eel h a r  ikke isinde a t vcere 
med til a t troekke hendes T riu m fv o g n  gjennem V erd en ."

M ed  denne faste B eslu tn in g  gik han ned af G ad en  og 
afm alede sig alligevel i T an k ern e , hvorledes hun vilde m od
tage ham , n a a r  de m sd tes  igjen.



Tiende Kapitel.
Fremmede i Peru.

D en  folgende Aften op traad te  Lydia V a lie re , som P la c a te n  
havde anm eld t, forste G a n g  i „ R eg im en te ts  D a t te r "  og gjorde 
uhyre Lykke. H v er P la d s  i det overordenlig  store T h ea te r  
v a r  besat, H uset rystede form elig  under det stormende B ifa ld , 
og allerede efter anden Act floi en R egn  af B lom ster, kastet f ra  
de noermeste Loger, op p aa  S cen en . . Lydia v a r  ogsaa aldeles 
fo rtry llen d e , hendes klokkerene S le m m e  trcengte frist og klar 
til de fjerneste K roge, og hendes henrivende S p i l ,  n a tu r lig t og 
u tv u n g e t, fu ld t af Liv og dog i enkelte S c e n e r  b aare t af en 
dyb F o le lse , greb selv de celdre og ligegyldigere T ilskuere, 
m edens d e ta ld e les  berovede de Unge den S m u le  F o rstan d , de havde 
tilbage. R a fa e l v a r  begejstret over hendes S p i l ,  og kun E et fo r
styrrede h an s  Nydelse deraf —  Svenskeren , som sad i en Loge 
i P roscen iet og som m aatte have p ly n d re t et heelt D r iv e r i ,  saa 
uophorlig  kastede han  B o u k e tte r , m edens h an s  hvide G la c e e -  
handster hoengte i Laser om h an s  F in g re . O g sa a  D esterres 
saae h a n ,  ligeoverfor S v en sk eren , ligesaa iv rig  i a t kaste 
B lom ster, uden dog a t kunne concurere med denne, som havde 
opkjsbt A lt, hvad der lod sig opdrive.

U agtet Lydia re t vel saae den V irksom hed, hendes to T i l -  
bedre udfoldede, udmcerkede hun  dem hverken ved B lik  eller S m i i l  
frem for det ovrige P u b lik u m . H endes H ilsen og T ak  g ja ld t be
standig A lle, og kun engang im ellem  svoevede et stjoelmst, smilende 
B lik  snart h is t, sn a rt h e rh en , og toendte a ltid , h v o r det tra f . 
H u n  kunde fra  S c e n e n  ikke kjende R a fa e l, u ag te t hun  loenge segte 
ham , th i han  sad skjult i en Loge, en P l a d s ,  han  forsoetlig 
havde v a lg t ,  og da F orestillingen  v a r  endt og K onstnerinden



a tte r  og a tter v a r  blevet frem kaldt og overost med B lom ster og 
kostbare Forceringer, fo rlod  h an  stille H uset, fo r a t vende t i l 
bage til sin B o lig . M e n  dette v a r  ikke saa let, som han  havde 
toenkt sig. D en  lange, sm alle P la d s  fo ran  T h e a tre t v a r  a lle
rede saa fu ld  af de f ra  T h e a tre t udstrsm m ende M ennesker, og 
M a sse n  saa tcet sam m enstuvet, a t han  ikke kunde slippe ig jen- 
nem . H a n  gik derfor ind i en af R estau ra tionerne  nedenunder, 
fo r der a t vente til M oengden havde oploft sig, men i det S te d  
voxede den hvert M in u t ,  th i de, som kom fra  T h ea tre t, sam 
ledes om den seirede S a n g e r in d e s  V ogn , og alle F o rb igaaende 
bleve staaende, fo r a t see hvad der foregik.

E ndelig  kom h u n , toet indhyllet i sin M a n tille  og led
saget af D irec teu ren , som lsftede hende ind i V ognen.

„ D e r  er h u n ! der er h u n ! "  hvidstede M oengden og p a a  
engang lsd e  saa tordnende V iv a! V iv a ! a t Hestene bleve stye 
og steilede. Lydia h o ld t sig oengstelig ved V ognstaget, men en 
S te m m e , det v a r  D e s te r re s 's ,  r a a b te :  „ S p o en d  Hestene f r a ! "  
og tyve ivrige Hoender grebe de forflroekkede D y r  i T om m erne , 
m edens andre loste S k ag le rn e . „ B r in g  R e b ! "  , ,E n  L a s so ,"  
raab te  A n d re , og i et N u  v a r  det F o rlan g te  b rag t tilveie. 
In g e n  vidste, h v o rfra  det kom eller hvem der slyngede det om 
V ognstangen, men E n h v er, som kunde faae fa t, greb til.

Lydia havde ti l  sin T ilfred sh ed  seet, a t  hun  ikke loengere 
behovede a t vcere bange fo r H estene, th i de , der nu  vare  
spcendte f o r ,  vare  tam m e nok , og idet hun derfor kastede 
M a n tille n  tilbage og stod der k lart belyst af T h e a tre ts  G a s 
flam m er, takkede hun med et ven lig t S m i l .

„ V iv a !  V iv a ! "  brolede M a sse n . „ G j o r  P l a d s !  ^  k u e ra !  
a  k u e ra !  og afsted ilede T o g e t under stedse stigende J u b e l  t i l  
den feirede K onstnerindes H o te l.

H av d e  end R a fa e l vceret et stille, u fr iv illig t V idne ti l  det 
H e le , havde han  en d , hverken med O r d  eller G je rn in g  taget



D eel d e r i,  saa bankede h a n s  H jerte  dog af Gloede over den 
sijonne F rem m edes T r iu m f , og uden egenlig a t  vide hvordan  
det gik t i l ,  gik han  en T im e sildigere endnu engang igjennem  
G ad en , hvor hun boede, fo r idetmindste a t  see hendes oplyste 
V induer. L im as B eboere vare  im idlertid  ikke tilfredse med 
d e t, de allerede havde g jo r t ,  M ilitæ rm usikken v a r  bleven re - 
qvireret, efterat den com m anderende G en e ra l beredvillig  havde 
givet sit Sam tykke d e rtil;  et Fakkeltog blev im p ro v isere t, og 
fu lg t af T usinder bevoegede det sig nu  gjennem  G ad ern e  og 
standsede fo ran  H otellet. Konstbegeistringen havde bemoegtiget 
sig de varm blod ige S yd loendere , L im a v a r  ude af sig selv af 
Henrykkelse over den nye S tje rn e , der havde viist sig p aa  T h e a te r-  
h im len!

P a a  samme T id  som L im as B eboere saaledes jublede og 
streede B lom ster fo r en F rem m ed , foregik der i C a llao  en 
heel forskjellig S cen e  med nogle andre Frem m ede.

D en  peruanske B r ig  „L ib ertad "  v a r  efter en fo rh o ld s 
m æssig kort Reise lobet ind i H avnen  og laa  nu  p a a  C allaoS  
R hed med sin M enneskefragt. D e su a g te t havde de stakkels 
O b o e re  tilb rag t m ange lange Uger p aa  S k ib e t, h v o r der end
også« havde voeret V andm angel, th i de evig blcesende P a s s a t 
vinde og den stadige M o d s trsm  hindre alle S k ib e ,  som ikke 
gaae med D a m p , fra  at anlobe A m erikas K yster, in d til de 
komme i Noerheden af den chilenske K yst, h v o r der hersier en 
stadig S o n d en v in d , ved h v is  Hjoelp de h u rtig  og let naae P e ru .

Hvilken ssrgelig , forfæ rdelig  T id  havde de stakkels M e n 
nesker ikke tilb rag t om bord! E fte r det forste fortv ivlede A ngreb 
p aa  deres B o d le r , havde de som tilin te tg jo rte  siddet hele D ag e  
sam m enkrobne, uden a t tage N cering til sig. D e  Fleste havde 
ovenikjobet voeret sosyge, th i det er en moerkvcerdig K jends- 
g jerning, a t endog de O b o e re , som i deres halve Levetid be
fare O ceanet i deres sm aa C a n o e r , blive sosyge, n a a r  de
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komme om bord p aa  et stort S k ib . D en  langsom m e gyngende 
Bevoegelse, dette h a r ,  er en heel anden end den, de ere vante 
t i l ,  og ang riber dem ligesaa stoerkt, som om de a ld rig  havde 
fo rlad t det faste Land. D e  tilb rag te  derfor T id en  i so rg 
m odig og mork G ru b le n . T o  af de S a a re d e  vare dode og 
soenkedes i S o e n ,  men in tet B eklagelsesraab  af de E fte rlad te  
fulgte dem. D e  vare  jo lykkelige, den grcendselose E lendighed 
a t vcere revet b o rt fra  H jem m et trykkede dem ikke mere.

L and! H v o r dette R a a b  rystede de stakkels M ennesker, da 
de oinede den peruanske Kyst! E n  let T aag e  hvilede over den, 
saa a t O m ridsene vare u tydelige, og sammenftuvede paa Trekket 
stirrede de med aan d e lo s  Loengsel efter de hjemlige kjoere B jerge. 
M e n  en b itter Skuffelse ventede dem ; da S o le n  steg hoiere, 
saae de vel en h o i, hist og her bevoxet O ,  men det v a r  ikke 
deres R a ia tro , og det brede Landstrog bagved , hvor to rt, 
brcendende og skyggelost laa  det ikke der i den glodende S o l !
Ikke et B ro d fru g ttrc e , ikke en P a lm e  v a r a t s in e , det hele 
Land syntes a t bestaae af K oralsand. O g  i denne O rk en  
skulde de leve!

Jkkedestom indre fcengstedes deres Opmoerksomhed af det nye, 
trav le  Liv, der vifte sig for deres O in e , af de store proegtige H use, 
de besynderlige pyntede M ennesker, men frem for a lt af de 
m ange S k ib e , de havde ikke troet at det hele O ce a n  befaredes '
af saadan  en M oengde, som her laae ro lig  fo r Anker. M e n  !
det v a r  med a lt det dog ikke H jem m et, og da de i nogen T id  4 
havde betrag tet det, krob de sammen igjen, tause og bedrovede, og 
lagde neppe engang Moerke til de m ange Frem m ede, som kom 
om bord og tog dem i O iesy n . S a a le d e s  forlob nogle D a g e ; 
der blev hold t streng B a g t ,  fo r a t hindre dem i a t springe 
overbord og svomme til L an d , hvilket enkelte af dem havde 
viist Lyst ti l ,  stjondt de igjen havde opgivet det af F ry g t fo r 
a t doe af S u l t ,  fo rd i In g e n  forstod deres S p ro g , saalid t som



de selv fo rstod , hvad deres B e d le r  sagde til hverandre in d 
byrdes.

I ta lie n e re n  F ilip p o  havde i B egyndelsen ho ld t sig til dem 
og forsikkret dem, at han ogsaa v a r  bleven b o rtfo rt, fo rd i m an  
behovede ham  til T o lk , men da de saae , hvor venlig  han 
foerdedes b land t deres F jen d e r, begyndte S an d h ed en  a t gaae 
op for dem , saa de ikke b lo t m odtog ham  med morke Blikke, 
men endog udstedte T ru s le r  mod h a m , hv o rfo r han  senere 
ikke mere viste sig imellem dem. M e n  n u ,  da de laae fo r 
Anker og han  ingen G ru n d  havde til a t frygte dem , kom 
han  a tte r tilsyne og fo rta lte  dem , a t C ap ita in en  havde lovet 
h a m , a t de Alle skulde blive sendte tilbage til R a ia tro  med 
det forste S k ib , som gik dertil. C ap ita in en  m aatte  b lo t vide, 
hvorm ange de vare  og hvad de hed, fo r a t levere den anden 
C ap ita in  en Liste over d em ; derfor havde han  optegnet 
deres N av n e  p aa  et P a p i r ,  og de skulde nu m ale et K o rs 
eller en S tr e g  til B e v iis  p aa , a t de vare  i Live. N ogle as dem, 
iscer O v in d ern e , troede ham  og gjorde som han  fo rlang te , men de 
Fleste vendte sig med H arm e fra  ham , og da han  trcengte p aa  
dem , rev E n  af dem pludselig et S tykke J e r n  af M asten  og 
forte et faa  voldsom t S l a g  im od Forroedderen , a t han  sikkert 
havde knust h an s  H o v ed , h v is  han havde truffet ham . M e n  
F ilip p o  sprang  forfkroekket tilside og vogtede sig f ra  nu  af 
fo r a t komme dem noer.

D e r  gik dog to D a g e , inden de J n d f s d te  bleve udfkibede, 
th i deres Ankomst m aatte  forst bekjendtgjores i B la d e n e , faa  
a t alle Lysthavende kunde indfinde sig i C a lla o , fo r a t slutte 
C o n trac t om et A n ta l A rbeidere. A nnoncen begyndte saa leb es: 
„K u lie r at bortfoeste som A rbeidere fo r et T id s ru m  af otte A a r ."  
K ulierne vare efter A nm elderens Forsikkring komne dertil Landet 
fom frie A rbeidere, villige til a t tjene mod en aa rlig  Lon af 2 0  
D o lla rs  og F o rp le jn in g , og efter den med dem afsluttede



C o n trac t skulde de da p aa  den og den D a g  ved offentlig 
A uction i C a llao  tilf laae s  den H o istbydende, for dermed at 
doekke F rag ten  og ovrige O m kostninger. D e r  m anglede A r 
bejdere p aa  H aciendaerne, thi i det I n d r e  m aatte  M a n g e  b ruges 
til de nodvendigste V e ia rb e id e r, og Proesidenten trcengte be
standig til alle unge arbejdsdyg tige  Kroefter for a t bruge dem 
som S o ld a te r .  A t indfore flere Chinesere gik ikke an , da de, 
m an havde, allerede begyndte a t falde S ta te n  til B esvcer, og 
de frifod te S o r te  vare  ikke a t fo rm aae til a t udrette andet 
A rbeide end det, de behovede fo r a t leve. D e t v a r  derfor ikke 
saa u n d e rlig t, a t  m an lovede sig M eg et af dette F orsog  med 
a t indfore  K ulier af en anden R ace.

P a a  den fastsatte D a g  indfand t der sig derfor en stor 
D eel H a c ie n d a -E ie re  og andre Jo rd b es id d e re , og M enneske- 
H andelen  gik rask fra  H aan d en . O b o e rn e  anede n a tu r lig v iis  
flet ikke, hvad d e t v a r , der gik for sig, th i de forstode ikke en 
S ta v e lse  af hvad der sagdes, og F ilip p o  vogtede sig vel for 
a t sige dem S an d h ed en . C on trac ten  blev fre m la g t, og hvor 
de J n d fo d te s  T eg n  m ang lede, havde I ta lie n e re n  udfy ld t dem. 
D e  solgtes enten enkeltviis eller hele F a m ilie r  p aa  engang, 
der b e ta ltes  fo r enkelte P erso n er hundrede, hundrede og h a lv 
tred s , ja  in d til hundrede og firsindstyve D o lla r s .  D en  S o lg te  
v a r  saa i de betingede otte A ar K joberens fuldstændige E ien - 
d o m , som denne kunde anvende til hvilketsomhelst A rbeide 
eller soelge ig jen ; det v il sige, m an kaldte det ikke S a lg  — det 
v ilde jo vcere M enneskehandel — men m an tran sp o rte red e  b lo t 
C on trac ten  til en Anden og lod sig betale herfor. A lt lader sig 
udfore i denne V erden, n a a r  m an kun sinder en passende F o rm  
og et smukt N av n  dertil. O b o e rn e  bleve i Begyndelsen be
styrtede, da de bleve opfordrede til a t  komme ind i S t a t i o n s 
h u se t, th i de havde haabet p aa  a t blive forte tilbage med 
S k ib e t. M e n  F ilip p o  forsikkrede F ruen tim m erne — med M oendene



ind lod  han sig ikke efter den A dvarsel, han havde faaet —  at de 
kun fkulde opholde sig i L an d , in d til der fand tes et S k ib  til 
dem , og da forst B an e to g e t med Lynets F a r t  sisi igjennem  
S rk e n e n , gjorde deres Forbavselse og Angst fo r de H v id es  
frygtelige M a g t  dem aldeles villielose. D e  vare  hjem faldne 
t i l  deres Skjcrbne og m aatte udholde A lt ,  hvad deres H erre r 
fordrede af dem.

I  samme T im e , hvori de ulykkelige S b o e re  bleve fo rte  
til L im a, for derfra  a t sendes til de forskjellige H aciendaer og i 
otte A ar at behandles fom  S l a v e r ,  afrejste G e n e ra l C astilla  
med B anetoget f ra  C h o rillo s , for i sit P a la i s  i L im a a t give 
Exproesident F ran co  den A ud iens, som han i tre D ag e  havde 
ncegtet ham . D e t v a r  en ejendom m elig M a a d e ,  h v o rp aa  
den peruanfke Prcesident besozte sin H oved- og R esidensstad , 
og den vidnede mildest ta lt  kun om liden T illid  til de B o rg ere , 
h v is  V a lg  han dog skyldte sin H oedersp lads. H an  benyttede 
vel de alm indelige T o g , th i da han  reiste hyppig, vilde E x tra -  
tog kofte fo r m eget; men da han a ld rig  re t v idste , hvorledes 
han stod sig med sine M edborgere  eller m ulig  vidste det a ltfo r  
godt, efterdi m an adskillige G an g e  havde trag te t ham  efter 
Livet, v a r han ikke tilsinds at udsoette sig oftere fo r en faad an  
F a re  end det v a r  uundgaaelig  nodvendigt. E ndogså«  i C h o 
rillo s  gik han a ld rig  ud uden m ilita ir  E sco rte  og selv 'til 
sit B a d e h u u s  ledsagedes han  af en P a tro u ille  p aa  tyve M a n d  
med skarpladte Gevoerer, som saa bevogtede B ad eh u se t til han 
forlod det. Ligeledes red eller gik han a ld rig  gjennem  L im as 
G a d e r  uden en lignende E sco rte  af Hest- eller F o d fo lk , og 
selv p aa  Je rn b an en  ansaae han  sig ikke for sikker, a t  domm e efter 
de F o rh o ld sreg le r , han fand t det fv rnodent a t tage. H a n  havde 
felvfolgelig!sin egen C o u p ee , som v a r  beqvem t, men sim pelt u d 
styret. D enne V aggon  blev g jo rt fast lige op til Locom otivet, og 
bag denne hoengte m an saa en anden V ag g o n , beskyttet ved et T a g



m od S o le n s  S t r a a l e r ,  m en ellers aaben  til alle S id e r ,  og 
denne v a r  udelukkende besat af h an s  L ivgarde med skarpladte 
G evcerer. B a g  denne kom de ovrige V ag o n n er med de 
R eisende.

F r a  B an eg aa rd en  fulgte S o ld a te rn e  ham  ti l  H e s t , n a a r  
han  kjorte gjennem  S ta d e n  i sin med fire Heste forspcendte 
B o g n , som b a r det peruanfke V aaben  i S e lv .

G en e ra l F ran co , som han  nu  benoevnedes, v a r  tilsag t til a t 
m ede i P a la d se t Klokken sire, og prcecis p aa  denne T id  ankom 
Prcesidenten. F lere  M in is tre  havde ladet sig m elde, men han 
m odtog In g e n  uden den gam le K rigsm in ister, som han syntes 
a t have meest T illid  til. M ed  denne confererede han , da en 
T jen e r m eldte G en e ra l F ran co .

„Lad ham  v en te !"  sagde C astilla  kort, uden a t lade sig 
forstyrre. D e n  slog et Q v a r te e r  til fem, den slog ha lv , og 
Prcesidenten gjorde ikke M in e  til a t m odtage det uvelkomne 
B e so g , endelig vovede K rigsm inisteren  a t erindre ham  derom , 
da han  tro ed e , a t Prcesidenten aldeles havde glem t E cu ad o rs  
Exprcesidcnt.

„ G o d t, god t! J e g  veed d e t,"  knurrede C astilla . „ D e n  
fordom te S a m b o  v il igjen prove sine gam le Konster, men 
han  tager F e il af m ig ! G en era l kalder han  sig , jeg troer 
minscel ikke, a t den K arl h a r  lugtet K rud t uden ved sine Execu- 
tioner. M e n  han sta l ogsaa vcere m ig en A dvarsel fo r alle 
T id e r ."

„ V il D e re s  Excellence nu  m odtage h a m ? "
„Lad g aae! E n g an g  m aa  det dog stee," brum m ede P r æ 

sidenten og reiste sig. „V en t p aa  m ig h e r , kjcere G u ita ro , 
jeg stal sn a rt vcere foerdig med ham , saa flulle v i bringe vore 
S a g e r  i O rd e n ."

„ S e n n o r  F ran co  kan maastee netop give dem vigtige O p 
ly sn in g e r h ero m ,"  sagde K rigsm inisteren .



„ J a  han  kunde nok, n a a r  han b lo t v ild e ,"  sagde C astilla , 
„m en jeg kjender den K arl. A lt ,  hvad han siger, g aaer ud 
p aa  a t lokke P enge fra  m ig, og han  lyver, saasnart han  aabner 
M u n d en . N ei jeg v il flet ikke sporge ham  derom . C ap ita in en  
paa D am pskibet, der har b rag t ham  h e r t i l ,  v il kunne give 
vs bedre og paalideligere O p ly sn in g e r . J e g  h a r ladet ham  
tilsige til a t m sde her, han h a r idetm indste ingen In te re sse  af 
a t lyve. J e g  b liver ikke lcenge b o r le ."  M ed  disse O rd  gik 
han hu rtig  gjennem nogle Voerelser til A ud ienssalen , hvor E x- 
prcesideuten, i Folelsen af sin fuldstændige Afhoengighed, la a l-  
m odig havde ventet p aa  ham .

G e n e ra l F ra n c s  gik u ro lig  frem  og tilbage i den store 
S a l ,  th i det v a r  ham  meget om at gjore snart a t faac E nde 
p aa  den ubehagelige S i tu a t io n ,  som det ferste M s d e  med h a n s  
P ro tec to r  efter et N ederlag  dog altid  m aatte m edfore. H an  
kjendte C astilla  fra  tidligere T id e r og v idste , hvor ra a  og 
heftig den gam le H erre  kunde vcere, men han  stolede dog p aa , 
a t han tro d s  den mislykkede R ev o lu tio n  ikke vilde opgive 
sine gamle P la n e r  mod E c u a d o r, og derfor kom det saam eget 
an p aa  a t udholde den fsrste S to r m . H vad  kunde vel E cu a- 
dorerne g jo re , n a a r  han ankrede med tre eller sire D am pskibe 
ud fo r G u a y a q u il, h v is  Trcehuse han i et Q v a r te e rs  T id  kunde 
flyde i B r a n d ?  O g  han havde jo stadig m ange Tilhoengere, 
som med Gloede igjen vilde slutte sig til ham !

D enne U su rp a to r, som havde cengstet en heel S t a t  og i 
et fredeligt Land udgydt S tro m m e  af B lo d ,  v a r  en lille, 
undersæ tsig , noesten tyk Skikkelse med et ru n d t intetsigende 
A n sig t, der dog ikke kunde skjule h an s  H erkom st, th i det v a r 
um isk jendelig t, a t der v a r  mere Neger« end Jn d ia n e rb lo d  i 
h an s  A are r, ja  m an fristedes til a t troe, hvad R y g te t fo rta lte  
o m , a t  han nedstammede fra  Negere og M u la tte r . H a n s  
H a a r  v a r  fom N egrenes u ldent og stoerkt kruset, h an s  Nocse



bred, h an s  Kjoevebeen frem staaende, kun Lceberne vare  ikke saa 
tykke og opadbsiede, som det i A lm indelighed, skjondtikke a ltid , 
er T ilfceldet hos N egrene. D e r  v a r i h an s  Udseende I n te t ,
som talte til h an s  F o rdee l. D e n  lave P a n d e ,  der fo r D ie -
blikket v a r  trukken i dybe F o ld e r , begrcendsedes af et P a r  
buskede D ie n b ry n ,  under hvilke de sm aa , morke og uro lige 
D in e  floi fra  det ene S te d  til det andet o g o m  de brede Kjoeve- 
been laa  et Troek af haarduakket uboielig  T r o d s ,  som frem 
hæ vedes endnu mere ved den udstaaende H age. D e t morke A nsigt 
til den morke K lcedning, hvor Linnedet kom m eget sparsom t 
tilsy n e , gav ham dertil et A nstrog af U reenlighed, som ikke 
m ildnedes ved de m ange G u ld rin g e , han bar p aa  sine brune 
F in g re . K ort sag t, G en e ra l F ranco  v a r a lt A ndet end en 
smuk M a n d ,  hvor meget der end i E cu ad o r blev fo rta lt om 
h an s  K æ rlig h ed sev en ty r.

M ed  Hcenderne p aa  R yggen  og hensunken i dybe T anker 
stod han af og til stille, lyttende ved D s re n ,  om h an s  h id til
værende A llierede ikke snart m aatte  finde fo r godt a t komme 
og hilse p aa  ham . H an  havde nu allerede voeret tre D ag e  i 
L im a og T iden  gik uny tte t b o r t ,  m edens han med feberagtig  
broendende U taalm odighed lcengtes tilbage til E c u a d o r, for a t 
tage H evn over det F o lk , som havde jaget ham  ud af 
Landet.

E ndelig  aabnedes D o re n  pludselig, og F ran co , som vendte 
R yggen  til d en , dreiede sig rask om og bukkede dybt for den 
indtroedende C astilla .

„ J e g  h ar taget m ig den F r ih e d , D e re s  Excellence, a t 
fremstille mig fo r D e m ,"  sagde han  oerbodig.

„ J a ,  desvcerre ,"  lod det just ikke opm untrende S v a r .  
„ Js ted e tfo r med m it D am pskib a t sende mig den E fte rre tn in g , 
a t D e  v a r  d ragen  ind i D u ito ,  og a t E cu ad o r havde a f tra a d t 
m ig sit D is tr ic t ved A m azonfloden, som tilh o re r  m ig med G u d  og



8 E re n , kommer D e  selv, for at melde m ig, a t A lt er fo rb i, a t a l 
M o ie  og Udholdenhed h a r  vceret u n y ttig ! Veed D e ,  H r. 
G en era l, a t D e  h a r kostet m ig over en M il l io n ? "

„A lt er endnu ikke fo rb i,"  sagde F ran co .
„ D e t veed jeg !"  raab te  C astilla . „ J e g  er endnu ikke 

fcerdig med E cu ad o r, men D e  er det dog, form oder jeg ? "
„ N a a r  D e re s  Excellence b lo t vilde bore m ig — "
„H o re , hore, hore, jeg veed paa en P rik , fo r D e  lukker 

M u n d en  o p , hvad jeg v il faae a t hore. M en  ta l d o g , m an 
m aa jo hore E n h v er. S ce t D e m !"  vedblev h a n , idet han 
kastede sig p aa  en S to l .  „ M e n  betoenk, a t jeg ikke h a r lang  

- T id  til a t lade m ig underholde om en tab t S a g . "
„ T ro e r  D e re s  Excellence virkelig, a t den er ta b t? "
„ B ru g  ingen T a le m a a d e r!"  afb rod  Proesidenten ham  kort. 

„ D e t  kommer her ikke an p aa , hvad jeg tro e r, men hvad D e  
har a t sige fo r D em  selv og hvad er d e t? "

F ran co  bed sig i Lceberne, men hvor despotisk og u in d 
skrænket han end havde behersket den D eel af E c u a d o r , han  
ved V aabenm ag t havde taget i Besiddelse, saa folte h an  sig i 
dette S lleblik  saa aldeles ude af sit vante E lem en t, a t han  
nedslugte enhver B itte rh ed  uden at sv a re ; th i han turde ikke 
g jore den gamle H erre vred, fordi han troengte til ham . H an  
sagde derfor ganske ydm yg : „ D e  m aa idetmindste troe, a t jeg 
h a r  holdt ud i E cu ad o r til sidste M a n d . V a r  jeg blevet en 
T im e lcengere, havde jeg nu  vceret en F ange og til hvad N ytte  
kunde jeg saa vcere D e m ? "

„R im e lig v iis  til ligesaa megen som n u ,"  brum m ede C a 
stilla. „M en  hvorfo r forsvarede D e  ikke G u a y a q u il b ed re?"

„B eboerne — "
„ S n ik ,  S n a k !  Kom m ig ikke med D e re s  B eb o e re , de 

so v , da F lo re s  indtog S ta d e n ,  og jeg tro e r ,  D e  sov med, 
ellers v a r  det ikke m u lig t, a t den K arl Havde kunnet tage



B y en . D en  er jo netop p aa  den S i d e ,  hvor han  vovede 
A n g reb e t, ncesten u ind tagelig  ved sine M o ra d se r og S u m p e ."

„ J e g  kunde ikke loengere stole p aa  mine F o lk ,"  sagde 
F ran co  med et S ku ldertræ k . „ J e g  havde stillet en, efter hvad 
jeg troede, paalidelig  O ffic ie r p aa  P o s t der, men om det v a r  
Forrcederi eller om han ansaae sig fo r truet i sin S ti l l in g  ved 
de forskjellige A ngrebs- og A lla rm s S ig n a le r ,  som F lo re s  a n 
vendte fra  m ange S te d e r  p aa  en g an g , veed jeg ikke. S a a  
m eget er v is t, a t da jeg m idt om N atten  inspicerede B y e n s  
no rd re  D e e l ,  fo rd i jeg ikke uden G ru n d  frygtede fo r ,  at det 
kun v a r  et S k in a n g re b , F lo re s  gjorde p aa  den K a n t, og a t 
ban egenlig vilde angribe fra  S le t te n ,  hvad der fra  forst as 
h a r m aa tte t voere h a n s  H ensig t, trak den om talte O ffic ie r sig 
tilbage og en H orde af det P ak  fra  Q u ito  brod ind i B y en . 
P a a  samme T id  blev jeg angrebet fra  den anden S id e ,  og 
da nu  de af N attevaagen  og S k jcerm ydsler udm attede S o ld a te r  
saae sig truede i R yggen , b ja lp  hverken B e fa lin g  eller T ilta le  
mere. D a  jeg kun med N o d  og neppe havde afpareret et 
Landsestsd, tilskyndede mine V enner m ig til a t redde m it Liv, 
fo r ikke aldeles at odelcegge D e re s  S a g .  S e lv  N apoleon  
flygtede jo fra  R u s la n d  for paany  a t samle sin Hcer og byde 
F jenden S p id se n ."

„A a  h v a d , N ap o leo n !"  brum m ede C astilla  fortroedelig. 
, ,E n  herlig S a m m en lig n in g , scerdeles smigrende fo r N apoleon . 
D e oprorte  hele Landet mod D em  ved D e re s  uduelige og 
keitede F re m g a n g sm a a d e , det er T ingen . D e  eiede ikke en 
eneste V en m ere, med Undtagelse af de O ffic ierer, som vare i 
D e re s  um iddelbare Ncerhed og som endda kun hold t ud saaloenge, 
til de saae Lejlighed til a t flippe bort. O g  D e  v il tale om, 
at D e  endnu ikke har opgivet H aab e t om a t vende tilbage til 
E cu ad o r! Veed D e ,  at m an agter a t hoenge D em  p aa  den



forste den bedste Lygtepcel, saasn art D e  soetter D ereS  F od  i 
Landet.

„ J e g  forsikkrer Excellencen — "
„ T i !  jeg veed det bedre, jeg kjender S tem n in g en  i G u a y a -  

qu il bedre end D e . J e g  kan forsikkre D em , a t de M ennesker, 
som gjerne .seer D em  komme tilbage kun ere D e re s  M a itre sse r , 
D eres  L everandeurer og lignende K rap y l. Alle A ndre ere 
im od D em . S a a v id t  h a r  D e  b rag t det med D e re s  politiske 
T a len t. O p fo re r  F lo re s  sig b lo t en lille S m u le  fo rn u ftig , og 
han er fo r klog til ikke a t g jy re  d e t, saa h a r D e re s  P a r t i  
mistet hver F o d sb red  J o r d  fo r bestandig!"

„ J e g  er overbevist o m ,"  sagde F ra n c o , uden med et 
eneste O rd  a t besvare denne droie Ire ttesæ tte lse , „ a t  n a a r  jeg, 
jo hurtigere desbedre , ankrede med tre vel bem andede D a m p 
skibe ved G u a h a q u il ,  vilde F lo re s  tv inges til uden S v o e rd - 
slag a t forlade ikke blo t B y en , men den hele P r o v in d s ,  og et 
eneste O p r a a b ,  et simpelt Lofte om a t tilstaae S o ld a te rn e  i 
O u ito  nogle F riheder, vilde voere tilstrækkelig til at samle alle 
vaabendygtige M oend om m ig , fo ru d sa t, a t jeg kunde fo ru d 
betale en M a a n e d s  S o ld .  S y n e s  D e re s  Excellence, a t B e 
siddelsen af det rige mcegtige A m azondistrict er kjobt for dy rt 
herved?  T usind A cres Land ville ikke komme til a t koste D em  
en D o lla rs . V ov blot F orsoget og jeg g aran te re r D em  - "

„H vad  og h v o rm ed ?"  raab te  nu  C a s tilla , som h id til 
ro lig  havde h o rt p aa  Exproesidenten, m edens et snarere fo rag te lig t 
end spottende S m i i l  krusede h an s Loeber. „H v ad  kan D e  
garan tere  m ig , D e ,  som I n te t  eier i den hele vide V erden, 
uden D e re s  egen uheldige P e rso n  og D e re s  odelagte N a v n !  
J e g  vidste det fo rud , da jeg horte  om D e re s  Ankomst, a t D e  
vilde komme med nye B o n n e r  om U nderstottelse, nye Lofter 
og P la n e r ,  men jeg v il lade D em  v id e , a t jeg er kjed af a t 
vcere den Pengesoek, som D e  gjerne vilde trykke, saaloenge der



lod sig presse en D o lla r  ud af den. H a r  D e  Lyst til a t vove 
D e re s  H a ls  ved a t vende tilbage til E cu ad o r, saa for mig 
g jerne; jeg skal vcere den S id ste  til a t holde p aa  D em . M e n  
a t D e  h a r faae t den sidste H v id , D e  nogensinde faaer af m ig, 
det er ligesaa vist. N u  kan D e  g jore , hvad D e  v il, blive i 
P e ru  eller ei, det er mig lige kjcert, men det udbeder jeg m ig ,"  
tilfsiede  hau  truende, „ a t D e  ikke her fortscetter D e re s  gam le 
H isto rier med Sam m ensvcergelser og saadanne O p to ie r , thi det 
kunde nok vcere, a t v i her i P e ru  ikke vilde vcere saa ta a l-  
m odige som D e  have vceret i E cu ad o r. H a r  D e  forstaaet 
m ig ? "

„Excellencen h a r ta lt  scerdeles tydelig ,"  sagde F ran co , som 
anstrcengte sig fo r at synes ro lig .

„ G o d t,  G u d  b efa le t!"  og uden a t oppebie et S v a r ,  vendte 
C astilla  ham  R yggen  og forlod  S a le n .

Ellevte Kapitel.
Lennor pertriina.

- R a fa e l A gu ila  kunde I n te t  foretage sig, forend den H erre , 
fom havde h an s O nkels E fterladenskaber i F o rv a r in g , v a r  
vendt tilbage fra  V a lp a ra ifo , og da han  derfo r f ra  E a llao  fik 
U nderretn ing  om h an s Ankom st, tog han  dertil og lod sig 
sine S a g e r  udlevere. S o m  han  havde fo rm o d et, havde H r . 
O u d in e t, saaledes hed den nuvoerende Chef for H uset, ikke m o d 
taget nogen A n v iisn in g  p aa  en S u m  P enge til ham , og i sin 
O nkels P a p ir e r ,  som han flygtig gjennem saae, fand tes ligesaa«



lid t nogen H entydning hertil. I  en gam m el R egnskabsbog 
laa  et h a lv t fu ldendt B re v , som den gam le H erre  m aa tte  have 
skrevet kort fo r sin D o d  uden a t have faaet det fcerdigt, men 
det indeholdt ikke engang en H entydning  ti l  nogen S y g e lig h ed  
eller Ildebefindende; han  beklagede derim od, a t han  i saa lang  
T id  ikke havde h o rt N oget fra  sin omstrejfende B ro d erso n  og 
derfor ikke vidste, hvorhen B rev e t skulde ad resseres.

R a fa e l tog det A ltsam m en med til L im a og afsendte det 
derfra  paa M u ld y r  ti l  B e r t r a n d ,  fo r a t de senere i F æ lle s 
skab kunde gjennem gaae det n s iag tig e re . H a n s  eget O p h o ld  i 
C a llao  forloengedes nem lig ved Ankomsten af h an s  S k ib  fra  
G u a y a q u il og S a lg e t  af Ladningen, hvilket gik meget heldigt. 
H an  tilb rag te  derfor hele D ag e  i C a lla o , og kun de A ftener, 
Lydia spillede, tog han  ti l  L im a H u n  havde en ejendom m elig 
T iltræ kn ing  fo r ham , og dog havde han  ikke besogt hende siden 
den D a g , han tra f sammen med D esterres.

Lydia boede ikke loengere i H otelle t. E n  fransk D a m e , 
til hvem hun v a r anbefalet, havde, isoer efterat hun havde seet, 
hvor feteret Lydia blev af alle K lasser af B efolkningen, ikke 
undt hende R o , fo r hun  havde ladet sig overtale ti l  a t  tage 
O p h o ld  i hendes H u u s . Lydia, som meget godt gfennemfkuede 
B evæ ggrunden  til denne varm e In d b y d else , forsogte forgjceves a t 
unddrage sig den ; M ad am e  D erin co u rt lod sig ikke afvise og om 
talte  saaloenge det U passende fo r en ung D am e i at boe faagodtsom  
ene i et H otel, a t Lydia omsider m aatte  give efter. H u n  fik 
det for den S a g s  S k y ld  meget godt i sit n y e -H jem  og v a r , 
som Skik og B ru g  er i alle sydlige L an d e , fuldkom m en sin 
egen H erre , saa a t I n g e n  forstyrrede hende , n a a r  hun  m aatte  
og vilde m odtage B esog . D e t er let a t forstaae, at m an  ikke lod 
den forgudede S a n g e r in d e  leve i stille E nsom hed. E n  af hendes 
T ilbedere havde, saalcenge hun opholdt sig i L im a, stillet et P a r



proegtige R ideheste til hendes Afbenyttelse, og flere G an g e  om 
Ugen gjorde hun sm aa U dflugter i O m egnen .

Im id le r t id  vedblev hun a t henrykke P u b lik u m . D e t 
italienske T h e a te rs  D irec te u r havde a ld rig  hav t saa store J n d -  
toegter som p aa  de A ften e r, hun o p traad te , og derfor tiggede 
og bad han  saaloenge, t i l  hun lovede a t forloenge sit O p h o ld  
i L im a udover de to lv  F orestillinger, fo r hvilke hun oprindelig  
v a r  engageret.

E ndelig  v a r  R a fa e l foerdig med sine F o rre tn in g e r og be
sluttede samme A ften at ride ud til H aciendaen og tale med 
sin gam le V en, B e r tra n d , th i han kunde ikke blive fri fo r en 
Folelse af, a t ikke A lt v a r  gaaet n a tu rlig t til ved h an s O nkels 
D o d . V a r  der nogen M u lig h ed  fo r a t faae S a g e n  oplyst, 
vilde han hverken spare T id  eller P e n g e , selv om D esterres 
havde en H aan d  med i S p il le t .  Lydia kunde dog ikke elske 
det M enneske, det v a r  u m u lig t!  O g  alligevel v a r  hun  dog 
blevet g la d , da han  kom, hun havde tilsm ilet h am , da han 
overrakte hende den rige G a v e ,  som hun slet ikke burde have 
m odtaget af en F rem m ed! D e t v a r  rig tignok u tro lig t, a t hun i 
saa kort T id , i nogle faa D ag e , skulde have faaet ham kloer, 
men hvem kan nogensinde gjennemskue et P ig eh je rte , isoer 
saadan en P ig e s  som denne franske D am e! T aabe lige  T anker 
krydsede sig i h an s  H je rn e , da han gav Hesten T o ile n , saa 
a t den i flyvende G a lo p  floi hen over den stenede O rk en , 
som om giver Lim a. H a n  toenkte vel ikke p aa  R o v e re , men 
v a r  dog for det Tilfoelde, a t N ogen skulde vove at angribe ham , 
forsynet med to fo rtrin lig e  R evolvere .

M e n  m edens han fortsoetter sin V e i,  ville v i et O ieb lik  
see ind til S e n n o r  D e s te rre s , som denne M o rg en  v a r  redet 
ud til sin H acien d a , for a t orvne og smykke sine V æ relser, da 
han den folgende D a g  ventede et m eget kjoert B esog, hvorfor 
han ogsaa havde g jo rt en M a sse  Jn d k jo b , som dog forst skulde



bringes ud til ham  i A ftenkjolingen. M ed en s  han  v a r  ifcerd 
med a t give sin H nushovm ester forskjellige B e fa lin g e r , h erte  
han  H estetram pen, og ved a t see ud saae han  en Frem m ed 
gaae ind i H uset. Hesten v a r  ham  bekjendt, men fe r  han 
kom p aa  det R ene med hvem den ti lh o r te , bankede det p aa  
D o re n , som strax derpaa a ab n ed es , uden a t Vedkommende 
ventede p aa  T illadelsen  hertil. F o ru n d re t saae D esterres p aa  
den Jndtroedende, h an s  B lik  sorm vrkedes, da han kjendte ham , 
og han  besvarede h a n s  ugeneerte. H ilsen tilbageho ldende, om 
ikke koldt.

„ N u  D e s te rre s ,"  lo den F rem m ede, „v il D u  giste D ig  
eller giver D u  en Fest, siden D u  pyn ter saaledes op p aa  denne 
gam le R e d e ?  J e g  har endnu ingen In dbydelse  fa a e t!"

„H v ad  fo re r D ig  ud til m ig , P e r te n n a ? "  spurgte D e 
ste rres , uden a t besvare S p p rg s m a a le t .  „ J e g  tro ed e , a t der 
skulde gaae nogen T id , inden vi T o  skulde sees ig jen ."

„ D e r  angiver D u  selv G ru n d en , a m i^ o , og besvarer selv 
din meget rig tige  B em æ rkning . K un Lcengsel efter a t hilse 
p a a  D ig  h a r b rag t mig h e ru d , jeg kunde ikke udholde det 
lcengere."

„ D n  faaer m ig a ld rig  til a t  troe, a t dit B esog  ikke h a r 
endnu en anden G r u n d ,"  sagde D esterres koldt. „ J e g  m aa  
erindre D ig  o m , hvad der blev bestem t, da v i sidst saaes. 
H a r  D u  glem t A sta len ?"

Felix  P e rte n n a  lo . „ N e i ,  hjerte V e n , jeg husker det 
meget g o d t, men D u  veed , a t O m stæ ndighederne beherske 
M enneskene, og da jeg n u  engang ikke er nogen V en af a t 
g jore megen S n a k  af In g e n tin g ,  v il jeg kort og godt bede 
D ig  om a t forstrcekke m ig med fem hundrede D o lla r s .  J e g  
m aa  have dem !"

„ O g  n a a r  D u  nu  ikke faaer dem af m ig ,"  sagde D e 
sterres, m edens h an s  Ansigt udtrykt mork bestemt T ro d se

»



„H v o rfo r b o rted s le  denne kostbare T id  med unedvendige 
og um ulige H y p o th ese r?"  sagde P e r te n n a  leende. „ D e t  T i l 
f a ld e ,  D u  ncevner, er jo aldeles u m u lig t, jeg kjender jo d it 
gode H je rte ."

„D en n eg an g  kunde D u  dog maaskee tage fe il!"
„N ei p aa  ingen M a a d e . H v ad  h a r D u  desuden a t be

klage D ig  o v e r?  H a r  jeg ikke punktlig tilb ag eb e ta lt de sidste 
tohundrede D o l la r s ,  D u  laante m ig ? "

„ J o ,  men de tid ligere tu sin d e?"
„ B a h !  D e  horte med til den gam le A fregning og jeg 

vilde ved G u d  ikke g jore m ig S am v ittig h e d  af a t lade D ig  
betale tusinde til. D u  veed , a t je g , saalcenge det lad e r sig 
g jo re , hjoelper m ig selv og°ikke gjerne fa lder m ine M edmennesker 
til B y rd e . J e g  h a r nu  gode U dsig ter; b liv e r det til N oget, 
saa er jeg hjulpen og D u  kan sove i R o ,  b liver det ikke til 
N oget, m aa jeg endnu engang gjore F o rd rin g  p aa  din  H jcelp , 
fo r  a t kunne nedscette m ig i B o liv ia ."

„ D e  sorste tusinde D o lla r s  fik D u  jo netop til dette B i e -  
med, og D u  er dog ikke reist en d n u !"

„ O g  vilde det ikke have sm ertet D ig  a t skilles saa snart 
fra  m ig ? "  spottede P e rte n n a . „ J e g  behover disse fem hundrede 
D o l la r s ,  fo r a t begynde en C a rr ie re ,"  tilfoiede han a lv o rlig . 
„ J e g  er bleven anbefalet til P ræ sid en ten , og jeg haaber a t 
faae en Anscettelse med det F srs te . D e rfo r  anseer jeg ogsaa 
disse M o n te r  kun som et Laan og jeg giver D ig  m it O rd  p aa  
a t betale dem tilbage ."

D esterres gik frem  og tilbage i Vcerelset med raske S k r id t  
og korslagte A rm e , h an s  B ry n  rynkedes, men han  sagde ikke 
et O rd .

P e r te n n a  tog ganske ro lig  et S u k k e rs r , som stod i et 
H jo rn e  af V cerelset, satte sig h a lv t op p aa  B o rd e t ,  trak en 
lang  K niv ud af sit Bcelte og begyndte koldblodig a t skrcelle



den ydre haarde B ark  af R o re t og derp aa  efter Ledene a t stille 
det i flere D ele . H a n  lagde tilsyneladende a lde les ikke Mcerke 
til sin V en.

„ D u  fo rg lem m er,"  sagde D esterres p lu d se lig , idet h an  
blev staaende fo ran  ham  og saae stift p a a  ham , „ a t det V aab en , 
D u  holder im od m ig , ogsaa h a r  en S p id s  i den E n d e , der 
vender im od D ig , og n a a r  det trceffer den E n e , m aa  det og
saa troeffe den A n d en ."

„F rem fo r A lt m aa  jeg voerge m ig m od a t beskyldes fo r 
a t have ho ld t noget V aab en  m od D ig ,"  svarede P e r te n n a  
ro lig , idet han  broekkede et tils ta a re t S tykke R o r  i t u ,  puttede 
det i M u n d en  og tyggede p aa  det. „ J e g  h ar ganske sim pelt 
bedt D ig  om et L a a n , og jeg er overbeviist o m , a t D u  ikke 
v il noegte m ig det. E r  det et V a a b e n ?  M e n  dersom det 
virkelig existerer," tilfo iede han  sagte og h aan lig , „saa  fo rm o d er 
jeg ncesten, a t den S p id s  er f lo v , som vender m od m ig , jeg 
h a r  idetmindste ingen F a re  moerket."

„ D u  lover a ltsaa  a t tilbagebetale  dem ."
„ J e g  h a r allerede lovet det."
E fte r nogen O verveielse sagde D es te rre s : „ S a a  kom til 

m ig i Lim a en D a g ,  efter Klokken n i ,  tid ligere trceffer D u  
m ig ikke i m in B o lig , og im orgen er jeg ikke hjem m e."

„ H a r  D u  ikke P engene h eru d e?  D e t v ilde spare m ig et 
kjedsommeligt R id t ,  da jeg havde i S in d e  a t blive her ti l  
im orgen ."

„ D u  kan vel beg ribe , a t jeg ikke h a r m ange P en g e  i 
B eh o ld  her p aa  H aciendaen . Lejlighed g je r  T y v e , veed 
D u  nok."

„ N u  vel, R n iZ o , jeg kommer. E r  det tilla d t a t sporge 
om hvem D u  im orgen venter i B e so g ? "

„ D e t er ingen H em m elighed. D e t er den frem m ede
Sennor Aguila. g



S a n g e rin d e . H u n  v il bessge en fransk F am ilie , der boer toet 
herved og v il saa besee m in H acienda med det S a m m e ."

„ J a  saa. D en  unge D am e behager m ig fo rresten , hun 
forstaaer sin T id  og m aa  her i P e ru  tjene P en g e  som G roes. 
J e g  gad vide, h v o r m ange tusinde D o lla r s  hun allerede h a r . 
faae t i B ro c h e r, A rm b a a n d , D ia m a n te r  og Sm ykker. D e t 
vilde ikke voere nogen d aa rlig  S p e c u la tio n  a t gifte sig med 
hende. J e g  m aa  dog engang see til a t gjore hendes B e k e n d t
skab. H u n  boer i H otelle t, ikke sa n d t? "

„ N e i ,  a m iA o ,"  sagde D esterres to r t ,  „hun  boer ikke i 
H o te lle t, m en i et p r iv a t H u u s ,  og D u  m aa lade den Lyst 
f a r e !"

„ I  et p r iv a t H u u s , s a a ?  O g  h v o r, om jeg to r  sp o rg e?"
„ D e t g jo r mig ondt ikke a t kunne give D ig  hendes 

A dresse. D e t er hos en fransk F am ilie  og der ta le s  kun 
F ran sk ."

P e r te n n a  lo saa sm aat. „ D e t  er dog mcerkvoerdigt, a t 
D u  veed det saa n s ia g tig  og dog ikke kjender hendes A dresse! 
T ro e r  D u  virkelig , a t det vilde koste m ig m eer end et Q v a r -  
tee rs tid  a t faae det o p sp u rg t, n a a r  jeg brod  m ig videre om 
den franske D a m e , som er klog nok til a t plukke de T o sse r , 
hun  kan sange, og siden lee dem u d ."

„ D u  g jo r ingen O m stæ nd igheder."
„N ei a ld r ig !"  forsikkrede P e rte n n a  ro lig .
„V eed D u ,  hvem der h o rer b lan d t T o sse rn e , som D u  

behager a t  kalde d em ?"
„ D e t er vanskeligt a t kjende dem A lle ,"  meente P e rte n n a .
„ D o n  R a fa e l A g u ila , som blev loiet dod og som nu  er 

kommet tilb ag e ."  d
„H v ad  P okker!"  raab te  Felix , pludselig opmoerksom. „ H a r  

h an  et tykt sort Skjceg ."
„ H a r  D u  tru ffet h am ."



„ J e g  trver d e t, og h an s  forhen saa sorglsse A nsigt saae 
nu  morkt og bekymret ud. H a r  han  vceret h e r? "

„Ikke p aa  selve H aciendaen , men her i Ncerheden. H a n  
h a r endog aflagt et B essg  ho s M u tte r  P a s c u a ."

P e rte n n a  sprang op og saae forbavset p aa  sin K am m era t. 
„H vad  vilde han d e r? "  spurgte han.

„ D e n  P j a l t  P e d ro  v a r dodssyg af D rik  og saa v ild  
og ustyrlig , a t den G am le  i sin S jceleangst lsb  over til B e r 
tran d  fo r a t bede ham  om Hjcelp. D o n  R a fa e l v a r  netop 
h o s  ham  og ledsagede h am ."

„ D e t  v a r  a ltsaa  tilfceldigt."
„M aafkee, men det lader dog til a t have fo ru ro lig e t den 

G a m le , th i hun v a r  her fo r lid t siden , for a t meddele m ig 
det. H v o r h a r .D u  truffet h a m ? "

„ J e g ?  A a kuu p aa  G ad en  i L im a ; h an s  A nsigt v a r  m ig 
bekjendt, og jeg h a r  b ru d t m it H oved med a t u d finde , hvem  
han  kunde vcere. Skjcegget g js r  ham  ncesten ukjendelig ."

„K jendte han  D ig ? "
„ M ig ?  N e i ,  jeg tro e r ikke, han  vilde have kjendt m ig , 

selv om han  h s r te  m it N a v n . V i have tid ligere sjelden eller 
a ld rig  truffet h inanden og jeg h a r kun i F o rb ig aaen d e  seet 
ham  ride med sin O nkel. H a r  D u  ta lt  med h a m ? "

. J a . "
„ H a n  h a r a ltsaa  vceret hos D ig ? "
„ J a ,  fo r a t see K jobecontracten ."
„H vad  sagde h an  til d e n ? "
„H v ad  skulde han  s ige?" lo D esterres fo rag te lig . „ A lt

v a r  jo i O rd e n , og det kan jo ikke vcere m in  S k y ld , a t h an s  
O nkel ingen U nderretn ing  h a r efterlad t om hvor han  h a r  de
poneret de m odtagne P e n g e ."

P e rte n n a  tyggede igjen i nogen T id  p aa  sit S u k k e rrs r , men 
det v a r  aabenbart ingen behagelige T anker, som soer gjennem h a n s



, H oved , thi h an s  P a n d e  trak sig i dybe F o ld e r og h an s  S i n e  
lyste uheldsvangert under de sam m entrukne B ry n . „ H v o r loenge 
er det siden han  kom ?" spurgte han  endelig.

„ H a n  kom med det sidste D am pskib fra  G u a y a q u il  og er 
n u , om jeg ikke feiler, i F o rre tn in g e r i C a llao . D e t lader ti l ,  
a t han  h a r  m edbrag t nogen F o rm u e ."

„ S a a  meget desbedre fo r h a m ,"  brum m ede F e lix , idet 
h an  ssgte a t bekjcempe den ubehagelige F sle lse , som havde be
m æ gtiget sig ham . „H v ad  an g aaer den L aps o s ,  det er jo  
ligem eget, om han  er her eller der, og saalcenge han  ikke krydser 
vore V eie, kunne v i ro lig  lade ham  nyde Livet. M e n  jeg seer, 
D u  h a r t r a v l t ,  og v il derfor ikke tan g e re  fo rsty rre  D ig ."

„ E n d n u  et S p o r g s m a a l ,"  sagde D esterres. „H vem  h a r  
anbefalet D ig  til P ræ s id en te n ?  J e g  h a a b e r , a t det ikke er 
nogen H em m elighed?"

„N ei. D e t er F in an sm in is te ren ."
„ S e n n o r  B e n a re s !  V irke lig?  H v o rd an  er D u  blevet be- 

kjendt med h a m ? "
„ J a  det kunde nok voere en H em m elighed, og det er ia lt-  

fa ld  fo r kjedsommeligt til nu  a t fo r ta lte s . F a rv e l, til v i sees! 
„ A p ro p o s !"  sagde han , idet han  blev staaende i D o ren . „ J e g  
saae nede i G a a rd e n  nogle af de ny lig  indforte  K u lie r , der 
v a r  nogle allerkjcereste P ig e r  mellem dem. B lo t  ikke S e n n o ra  
F ran sesca  b liver skinsyg, n a a r  hun faaer dem a t see!"

„ J e g  er bange f o r ,  at det er en d aa rlig  S p e c u la t io n ,"  
sagde D e s te rre s , uden a t gaae ind p aa  den frivo le  S p o g .  
„ D e  K jceltringer ville ikke arbeide, og m in O p sy n sm an d  klager 
over, a t de ikke engang lade sig tv inge ved P r y g l . "

„ T v in g  dem ved S u l t ,  det er den rig tige  C u u r. ^ l l io s  
e o m p rm v e ro  I"

F a a  M in u tte r  efter travede R y tte ren  rund tom  H uset hen 
m od V eien . D a  han  naaede H ovedlandeveien, som her fo rte



ned m od F loden , saae han  to H erre r tilfo d s  komme sig im sde 
og uv ilkaarlig  strammede han  H estens T om m e og ho ld t stille 
i S kyggen  af et O rangetrce  til de kom saa ncer, a t han  kunde 
kjende dem. D e t v a r  B e r tra n d  og den Frem m ede med det 
tykke Skjoeg. Felix  m um lede en Eed mellem Teenderne, g jorde 
om kring med sin Hest og travede rask afsted ned af en B iv e i.

„H v em  ex den R y tte r  d e rh e n n e ? "  spurgte R a fa e l B e r t r a n d .  
„ D e t  lod t i l , a t han  vilde denne V ei og n u  vender han  om 
og rid e r ti lb a g e ."

„ D e t  er en tem m elig  v ind ig  P e rso n , S p i l le r  af P r o f e s 
sion og en in tim  V en af S e n n o r  D e s te rre s ,"  sagde B e r tra n d . 
„ H a n  hedder Felix  P e r te n n a . T id ligere  undte han  m ig u n d er
tiden L E ren  af sit B essg , men da jeg mærkede H ensigten d e r 
m ed, frabad  jeg mig denne 8 E re  fo r F rem tiden . D e t er
m u lig t derfor, a t hun  nu  v il undgaae o s , skjondt han  ikke be
hover det, th i saa lcenge han  ikke fa lder m ig til Besvoer inden
fo r m ine fire Voegge, er Landevejen bred nok til o s b eg g e ."

„ P e r te n n a !  P e r te n n a !  S ta a e r  det N a v n  ikke som V idne 
p a a  m in O n k els  K jo b eco n trac t? "

„G anske rig tig . H a n  h a r  underskrevet den tilligem ed en 
v is  V id o ta , fom jeg i loengere T id  ikke h a r feet noget t i l ,  
han  er maaskee vendt tilbage til C erro  de P a s c o ,  h v o r h an  
fe r  boede. M e n  hvad er der dog paafcerde hos v o r N a b o ?  
S e e  b lo t R a fa e l ,  hvo r han pyn ter p a a  sit H u n s ,  og lader 
H aven  rive og vande! H a n  skal maaskee have et af sine sæd
vanlige G ild e r , skjondt de pleie m ere' a t udmcerke sig ved S p ise  
og Drikke end ved P r a g t ! "

M ed en s  de ta lte  h e ro m , kom nogle A rbejdere fo rb i, 
stormende under B y rd en  af nogle gronne G ren e , som de bare  
p a a  S k u ld ren e . R a fa e l lagde forst ikke videre Mcerke til dem . 
men pludselig saae han fo rbavset efter dem og sagde: „ D e t



er mcerkvcerdigt, det kan ikke vcere af vore egne In d ia n e re ;  
de b rune K arle ligne aldeles O b o e rn e  fra  S y d h a v e t ."

„ D e r f r a  er de vel o g sa a ,"  meente B e r tra n d . „ D e s te rre s  
h a r  ny lig  ladet en heel T ra n s p o r t  bringe h e ru d ; der er jo 
kommet et S k ib  med en heel L ad n in g ."

„ F r a  S y d h a v s o e rn e !  D u  h a r  R e t ,  jeg h a r  h o rt tale 
derom . D e  stakkels M ennesker! D e  havde vist ikke friv illig  
in d lad t sig p aa  saadan  en U d v an d rin g , n a a r  de havde vidst, 
hvad der forestod dem her. H avde der b lo t voeret N ogen , der 
kunde have fra raad e t dem et saadan t S k r id t ."

„ J a  nu faae de den S u p p e  a t smage, som de have brygget 
t i l  sig se lv , og ville behovs otte A ar til a t faae den spiist 
o p , "  sagde B e r tra n d . „ J e g  havde selv B ru g  fo r  et h a lv t 
D u sin  A rbejdere , men jeg kunde ikke bringe det over m it 
H jerte  a t kjobe de stakkels D jcevle, thi A ndet end et K job og 
S a lg  er det i V irkeligheden ikke."

„ J e g  kunde have Lyst til a t tale med E n  af d em ,"  sagde 
R a fa e l og blev staaende.

„ S a a  kom b lo t ned med ti l  F lo d e n , der trcrffe v i en 
heel Flok af dem. Forslcebe sig , g jore de ikke, det er vist. 
men alene O p h o ld e t h e r , Adskillelsen fra  H jem m et m aa vcere 
fryg telig  fo r dem, og selv om m an har sagt dem, a t de skulle 
blive borte i otte A a r ,  hvad B egreb  have de saa om nogen 
T id sreg n in g , de som neppe kunne beregne en Uge fra  den ene 
S o n d a g  til den a n d e n ."

M ed en s de ta lte , havde de noermet sig F loden . T ilh o ire  
fo r dem sad en ung O b o e r  p a a  en H o i, stille og ubevcegelig, 
med H ovedet boiet ned p aa  de optrukne Knce, som han  om - 
klamrede med Hcenderne.

„ F o ro v lia  d o - ^ " !  raab te  R a fa e l op til ham , og O b o e re n  
hcrvede rask og fo ru n d re t H ovedet og saae p aa  den frem m ede



hvide M a n d . K unde det vcere ham , som havde t i lra a b t ham  
en H ilsen i h an s  F s d e la n d s  S p r o g ?

„ H a r e  m a 'i! "  gjentog R a fa e l ven lig  og vinkede ad ham , 
og In d ia n e re n  sprang op oz fle i ned ti l  ham  saa h u rtig  som 
P ile n  springer fra  B u e n .

„ H v o r  kommer D u  f r a ,  F re m m e d e ,"  raab te  h an  i sit 
S p r o g .  , , K om m er D u  f ra  de kjoere V e r  og v il D u
hjcelpe o s ? "

, ,F r a  V e rn e  kommer jeg v e l ,  men om jeg kan hjcelpe 
D ig , veed jeg ikke," svarede R a fa e l, som talte  S e lsk ab sv ern es  
S p r o g ,  om ikke flydende saa dog saaledes, a t han  kunde gjvre 
sig forstaaelig .

„ D u  v il a ltsaa  heller ikke staae os b i ? "  u d b rsd  V b o e re n  
med T a a re r  i V in en e . „ S a a  ere vi fo rtab te  og see a ld r ig , 
a ld rig  R a ia tro  ig jen ! l o r o n n a !  ^ o ro n n a ,! "  og h an  bsiede 
H ovedet ned p aa  B ryste t.

„ M e n  hvorledes skal jeg kunne hjcelpe D i g ? "  sagde 
R a fa e l r e r t .  „ H a v e  I  ikke fo rp lig te t E d e r til a t arbeide h e r ? "

„ F o r p l ig te t? "  sagde V b o e re n  og saae, idet han langsom t 
hcevede H o v ed e t, fo ru n d re t p aa  ham . „ F o rp lig te t ,  h v o r t i l ? "

„ T i l  a t arbeide her i nogen T i d ."
„ D e  have sagt til o s , a t v i kun skulde vcere her i L and, 

til der igjen gik et S k ib  til v o r V . "
„ H v a d  siger h a n ? "  spurgte B e r tra n d , som tid ligere havde 

vceret p aa  V e r n e ,  men a lde les havde glem t den S m u le ,  han  
havde kunnet af S p ro g e t.

R a fae l gjentog O rd en e  fo r ham .
„ M e n  de have jo dog undertegnet en C o n tra c t! "  raab te  

Franskm anden.
R a fa e l spurgte nu  In d ia n e re n ,  om de havde sat deres 

N a v n  p aa  et P a p i r ,  h v o rp aa  der stod, a t de vilde bortfoestes 
som A rbeidere. V b o e re n  reiste sig opb rag t og fo r ta l te , hvad



der v a r  bleven sagt til d em , fo r a t fo rm aae dem til  a t  scette 
deres M cerke p a a  P a p i r e t ,  men a t kun faa  og ncesten kun 
F ruen tim m erne  havde g jo rt det, og vilde netop fortoelle, h v o r
ledes m an  havde lokket dem om bord og b o rtfo rt dem, da O p 
sy n sm an d en , en C ho lo  med et in te t m indre end indtagende 
A nsigt kom til, svingende en vcegtig P id fk  i Luften.

„ H o lla ,  d it dovne A sen!" raab te  han  p aa  S p a n sk , som 
den stakkels I n d ia n e r  ikke forstod et O r d  af. „ V il D u  see 
t i l ,  D u  kommer til d it A rbe ide!"  og med en d ro i Eed til-  
foiede h a n :  „ D e t  kunde ncesten g js re s  n o d ig , a t enhver af 
J e r  S to d d e re  havde en O p sy n sm an d  i R yggen  og jeg v il 
vcere fo rd s m t, om jeg ikke en halv  S n e e s  G an g e  h ar snsket, 
a t  det forbandede S k ib ,  som brag te  J e r  h e r ti l , v a r  gaaet 
under med M a n d  og M u u s ."  Uden a t loegge Mcerke ti l  de 
H vide v a r  han  nu  kommen tem m elig noer og kostede allerede 
P idfken til S l a g ,  da R a fa e l sprang til og ra a b te :

„ H o ld  inde S e n n o r !  D enne G a n g  ere v i S k y ld i ,  a t M a n d e n  
h a r  forsom t sin P l ig t ,  og D e  m aae endnu have ham  undskyldt 
nogle O ieblikke, da jeg onfker a t sporge ham  om N o g e t."

„ J e g  veed ikke, om det er m in H erre  ti lp a s , a t  D e  u n d e r
ho lder D em  med h a n s  A rbeidere istedetfor a t lade dem gjore 
deres P l i g t . "

„ D e t  g aaer m ig ligesaa, jeg veed det heller ikke," sagde 
R a fa e l med spottende H o flig h ed , „m en  alligevel b liver I n 
d ianeren  her, t i l  jeg h a r  spurgt ham  om A lt, hvad jeg v il v id e ."

„ D e t  h a r  D e  ingen R e t t i l ! "  knurrede C h o lo e n , men 
B e r tra n d  afbrod  h a m :.

„ Ik k e  et O rd  m ere, S ly n g e l , h v is  D u  er klog, th i ellers 
skaffer D u  D ig  en saa morkbanket R y g ,  a t D u M  otte D ag e  
ikke kommer ti l  a t ligge p a a  d it eget S k in d !  J e g  toenker D u  
kjender m ig , det vilde ikke voere de forste P r y g l ,  D u  fik 
af m ig ."



„ N a a r  D e ,  S e n n o r  B e r tra n d , v il bruge M a g t ,  kan jeg 
I n t e t  g jo re ,"  sagde den A nden, idet han  saae op p aa  ham  med 
et oengsteligt og skulende B lik , „m en  H erren  m aa  a fg jo re , om 
jeg har g jo rt m in P l i g t , "  og idet han  gjorde om kring , gik 
han hu rtig  tilbage ti l  H aciendaen fo r a t melde D esterres det 
In d g re b , der v a r  g jo rt i h a n s  R ettigheder.

„ S a a  R a f a e l ,"  sagde den gam le F ran sk m an d , „ la d  n u  
din brune V en snakke lo s , th i nu  ere vi frie fo r den S ly n g e l ,  
og D esterres er fo r klog til a t komme m ig paatvoers, n a a r  jeg^ 
h a r sat m ig N oget i H ovedet. V i ere gode N ab o er, saaloenge v i 
ikke see h inanden , og i den R e tn in g  toenker jeg, a t han  frem 
deles v il holde det gode Naboskab vedlige. A lsa a , lad ham  
kun lobe af S ta b e le n ! "

D e r  behovedes kun faa  O rd  fo r a t faae In d ia n e re n s  
M u n d  p aa  G a n g , og han fo rta lte  nu  p aa  disse F o lks jevne 
M a a d e ,  hvordan  de vare  blevne lokkede o m b o rd , og S k ib e t 
v a r  seilet, uden a t de H vide brod  sig om deres B s n n e r ,  om 
deres fortv ivlede A n g reb , da de saae sig fo r ra a d te , og om 
hvorledes m an havde skudt imellem dem og kastet de D o d e  i ' 
H avet.

R a fae l horte p aa  ham  uden a t afbryde h a m , kun over
satte han af og til h an s  O rd  fo r B e rtra n d .

O g sa a  I ta lie n e re n  F ilip p o  kom p aa  T a le ,  th i n u  vare  
In d ia n e rn e  fast overbeviste o m , a t han  havde fo rra a d t dem , 
th i havde han blo t sagt et advarende O r d ,  vilde de a ld rig  
vcere komne S k ib e t noer. H v ad  der io v rig t v a r  blevet a f ham , 
vidste de ikke; siden de vare  floine over O rkenen  i den „ s ir -  
kantede C a n o "  (Je rn b an ev ag g o n en ), havde de ikke seel ham .

B a a d e  R a fa e l og B e r tra n d  tvivlede ikke et O ieb lik  om , 
a t der havde fundet et Forroederi S te d .  M e n  hvad  lod der 
stg nu  gjore derved?  O b o e rn e  havde ingen Anelse om , h v o r-  
l oenge m an vilde beholde dem her eller hvorledes de skulde



komme h jem , n a a r  de otte A ar vare  fo rlo b n e , th i a t de ikke 
vilde komme tilbage med det S k ib , som havde fo rt dem dertil, 
det forstod sig af sig selv. D en  Eneste, der kunde hjcelpe i dette 
Tilfoelde, v a r  P ræ siden ten , men vilde han g jsre  d e t?  K u liernes 
B o rtfs re lse  v a r  maafkee endog fkeet p aa  h an s  B e fa lin g ?  B e r 
tran d  troede d e t, th i han  forsikkrede, a t der ig aa r  v a r  signa
liseret endnu et S k ib  med indianske K ulier, som kun ved V in d 
stille v a r  blevet fo rh ind re t fra  a t lobe ind paa C a lla o s  R hed . 
S a a m e g e t v a r  a fg jo rt, a t der fo r V ieblikket I n t e t  lod sig g jore , 
th i efter a l S an d sy n lig h ed  havde disse Ulykkeliges Eiermoend 
den peruanfke Lov p aa  deres S id e ,  og R a fa e l kunde derfor 
kun give den stakkels D jcevel den T ro st, a t han vilde tale med 
Landets , , K onge" og berette ham  den U re t, der v a r  tilfo iet 
dem ; han vilde nok straffe de S ky ld ige  og sende dem tilbage 
til deres V .  S aa lcen g e , og det m aatte han sige til sine K am 
m e ra te r , skulde de have T aalm vd ighed  og udfore det A rbeide 
som blev dem p aa lag t.

S a a  ringe  end dette H aab  v a r , blev den stakkels In d ia n e r  
- dog meget glad og lykkelig derover og sprang jublende hen til 

sine K am m erater, fo r a t bringe dem det glade B u d stab .
B e rtra n d  og R a fa e l vendte nn om, da de ikke vilde give 

D esterres nogen virkelig G ru n d  til K lage ved a t afholde han s 
Folk fra  deres ' A rbeide. D e  kunde im idlertid  voere ganste 
ro lig e , th i deres N ab o  tcenkte slet ikke p aa  a t indlade sig i 
nogen S t r i d  med dem. V el blev h an s  H u m eu r ikke bedre 
ved O p sy n sm an d en s  F o rtæ llin g  om hvad der v a r  passeret, 
men han befalede dog denne at lade de H erre r stjotte sig selv; 
In d ia n e rn e  arbeidede dog saa l id t ,  a t det v a r  tem m elig lige
g y ld ig t, om der spild tes et P a r  M in u tte r  mere eller m indre.



Tolvte Kapitel.
Lesogkt.

„ D e t  er fo rn u ftig t af D ig , a t D u  v il blive nogle D ag e  
ho s o s , "  yttrede B e r t r a n d ,  da de gik hjem ad. „ I d a g  have 
v i fuldkom m en god T id  til a t  gjennemsee de S a g e r ,  D u  h a r 
sendt herud , im orgen  ville vi derim od have m indre R o  d e r t i l ."

„ H v o r fo r?  V en ter D e  B e s e g ? "
„ J a  fra  B y en . D e r in c o u r t, en gam m el V en af m ig 

f ra  F ra n k r ig , h a r  taget eu ung D am e  i H u se t, en S k u e 
spillerinde, som der g jo res fo rfæ rdelig  Blcest af i B y e n , og da 
jeg ifo rg a a rs  v a r  hos ham , lovede h an  a t ride herud med hele 
C avalcaden  fo r a t besoge m ig ."

„ M e d  Froken V a l ie r e ! "
„ 3 a  jeg tro e r, hun  hedder saaledes. K jender D u  h en d e ."
„ H u n  er ogsaa fransk af F o d se l."
„ J a ,  og h u n  skal jo vcere en udmoerket K onstnerinde. 

J e g  gloeder m ig til a t see hende og hilse p aa  hende i m it 
H je m ."

„ D e r  have vi G ru n d en  til, a t D esterres h a r ladet sin 
H acienda udsm ykke!" ndbrod  R a fae l. „ H u n  v il vistnok ogsaa 
afloegge ham  et B e s o g !"

„ D e n  gule S ly n g e l!  J e g  troer ikke, a t han  er en B ekjendt 
af D e r in c o u r t ."

„ M e n  af den unge D am e. D e t skal slet ikke undre m ig, 
om D esterres ho rer med til P a r t i e t . "

, , J a  saa kan D u  faae R e t i, a t det er derfor han  vådsker , 
og pudser det gam le H u u s  saaledes op. D e  have im idlertid  ladet



sig melde h o s  m ig, og det b liver a ltid  et S p o rg s m a a l ,  om de 
siden faae T id  til a t see over til ham . D o g  lad  os nu  give os 
ifoerd med v o rt A rbeide, sijondt jeg ikke tro e r, a t  vi ville finde 
N oget af V ig tighed  i d in  O nkels  P a p i r e r ."

D a  de vare  komne h jem , toge de a lv o rlig  fa t p aa  den 
gam le S e n n o r  A g u ila s  E fterladenskaber, og undersogte hver 
Lap P a p i r  paa det O m hyggeligste , men B e r tra n d  havde h av t 
fuldkom m en R e t, det v a r  ikke noget stort U dbytte, der kom ud 
deraf. D e r  fand tes  ikke noget D o cu m en t, som gav O p ly s 
n ing  om eller endog b lo t den ringeste H en tydn ing  til S a lg e t  
af H aciendaen . E n  lille U d g iftsb o g , som den gam le H erre  
selv havde fo rt og hvori han endog p aa  sin D s d s d a g  havde 
an fo rt sine U dgifter, vidnede om, a t han  til sin sidste T im e  havde 
voeret i fu ld  Besiddelse af sine aandelige E v n er. R a fa e l u n d er
søgte den opmcerksom, men da han  I n te t  fa n d t, lukkede han 
den og sijod ben tilside. B e r tra n d  tog og aabnede den.

„ D e  finder I n t e t  i d e n ,"  sagde R a fa e l. „ M in  stakkels 
O nkel kan ikke have h av t nogen Anelse om , a t h an s  D s d  v a r  
saa noer, th i p aa  sin sidste D a g  h a r han  sendt B u d  til B y en  og 
ladet hente C ig a re r. D e  staae anforte  med h an s  egen H a a n d -  
f lr if t ."

„ G u d s  D o d ! "  raab te  B e r tra n d  pludselig. „H er staaer 
N oget, som jeg h id til ikke h a r  v idst."

„ O g  hvad er d e t? "
„ E n  halv  D o lla r  i Drikkepenge ti l  P e d ro ."
„ N u ? "
„ P e d ro  er den fordrukne S ly n g e l  af en C h o lo , gam le 

P a s c u a s  S o n .  K rabaten  er a ltsaa  gaaet ud og ind i H uset, 
h a r voeret der p aa  selve din O nkels  D o d sd a g , sandsynligv iis 
endog i h an s  Voerelse!"

R a fa e l havde reist sig og gik frem  og tilbage. „D e tte  
er vistnok et Led mere i den lange Kjoede af G is n in g e r ,"



sagde han endelig, „og med de G ru n d e  ti l  M is ta n k e , som v i  
allerede h av e , lod der sig i E u ro p a  nok udrette endeel, 
men P e ru  m aatte  have fo rand re t sig meget under m in F r a 
væ relse, h v is  m an  her fkulde kunne komme nogen V ei d er
med. O g  dog b o r det fo rssg es . D enne U dgiftsbog  er af 
stsrre  V igtighed end jeg forst troede, om end kun ved det Bloek, 
fom den Afdode h a r  b ru g t lige til sit sidste O ieb lik , og som 
det er m in faste O v e rb e v isn in g , ikke er det sam m e, der 
er b rug t til h an s  N a v n s  U nderstrift under K jobecontracten , 
uag te t D esterres p aas taa e r, a t denne h a r fundet S te d  i m in  
O nkels  S tu e ."

„ M e n  hvem stal kunne bevise d e t? "  spurgte B e r tra n d . 
„ H v o r  faae v i en Chemiker fra , som kan undersoge d e t?  D e t 
vilde dog blive en a ltfo r  v id tlo ftig  H isto rie  a t sende C o n trac ten  
til E u r o p a ."

„D o m sto len e  her ville neppe engang tillade d e t , "  sagde 
R a fa e l ,  „m ed m indre C astilla  befalede d e t."

„ J a  den B efa lin g  kunne v i vente lcenge P a a ,"  brum m ede 
B e r tra n d . „ D e n  ene K rage hugger ikke O ie t  ud p a a  den 
anden. J e g  troer nok, a t han  kjender det P ak , han  h a r  a t gjore 
med, m en han benytter dem alligevel. D esu d en  er det m eget 
vanskeligt a t faae A dgang til ham , th i siden det sidste A tten ta t 
p aa  h an s  Liv holder han  sig meget indeslu tte t og ta le r ncesten 
kun med M in is tre n e , og det kan D u  forlade D ig  p a a ,  a t de 
ikke ville tale d in  S a g  im od D esterres. H v ert O rd  til dem 
vilde voere sp ild t, ja  meer end d e t, th i det vilde advare  de 
S ly n g le r ."

„ S k u lle  vi da opgive S a g e n  som aldeles h a a b l s s ? "
„ D e t  siger jeg ikke, men v i m aae indstrcenke os ti l  a t 

holde Udkig. N etop  derved , a t v i tilsyneladende I n te t  g jore, 
b live Skurkene sikkre og hvem veed saa, om ikke. den E ne eller 
A nden af dem p aa  en eller anden M a a d e  fo rraad er sig. O g



der er flere end E en indviklet i den S a g .  E en  M a n d  alene kan 
ikke have u d fo rt den , der m aa vcere M e d v id e re , og det er 
a ltid  en fa rlig  T in g  og h a r  fo r b rag t F orb rydelser frem  fo r 
D a g e n s  L ys. M e n  lad n u  den fa ta le  H istorie  b e ro e ; J u a n i ta  
har allerede i nogen T id  klirret med G la sse n e , v i ville skylle 
det Hele ned med et G la s  V iin ."

D e t v a r  ingenlunde R a fa e l kjoert, a t Lydia vilde besoge h an s  
V cert, og han  vilde ig runden  helst ganske have undgaaet dette 
M o d e . H an  vidste egenlig ikke selv h v o rfo r, men det v a r  ham  
ubehagelig t a t trocffe hende netop her. D e r  v a r  im id lertid  ikke 
N oget derved a t g jo re , th i han  havde lovet a t blive nogle 
D a g e ,  og hvilken G ru n d  skulde han  vel kunne ansore fo r a t 
bryde sit L o fte?  B a a d e  B e r tra n d  og J u a n i ta  vilde fatte  M i s 
tanke. H v o rfo r skulde han  ogsaa flygte fo r hende, han  havde jo 
I n t e t  a t bebreide s ig?  N od ig  vilde han  tilstaae for sig selv, 
a t han  havde hold t sig borte f ra  hende, fo rd i han  frygtede 
den M a g t ,  hun  havde over h a m , og fo rd i det havde oergret 
og sm ertet ham  dybt, a t hun stod p aa  en saa fo rtro lig  F o d  
med D esterres. O fte  havde han  vceret fristet til a t bryde det 
L o fte , han havde g jo rt sig fe lv , a ld rig  a t besoge hende, men 
han havde ho ld t S ta n d  in d til nu , og saa vilde T ilfce lde t, a t 
han  alligevel skulde mode hende! N a a , det skete jo uden M e d 
virkning  fra  h an s  S id e ,  han havde ingen S k y ld  d e r i, men 
det lovede han sig selv, a t han  skulde lade den unge D am e  fole, 
a t han  ikke h s rle  ti l  dem, med hvem hun kunde drive sit soed- 
van lige S p i l .

D en  folgende M o rg en  kom , og med den S e lsk ab e t, der 
viselig havde benyttet M orgenkjo lingen  ti l  T o u ren . C a v a l-  
caden bestod af otte P e rso n e r: M o n sieu r D e rin co u rt med 
D a tte r  — h an s  Kone havde foretrukket a t blive hjemme —  
Froken Lydia V a l ie r e ,  D e s te r re s , S e n n o r  S a rm ie n to ,  P r æ 
sidentens A d ju d a n t, T h e a te r-D ire c te u re n , M o n sieu r M o n fo r t,



og endnu to H erre r, T ilbedere  af den stjonne L y d ia , den ene 
af dem en B ro d e r  ti l  F in an sm in is te ren  B e n a re s . L ydia 
v a r  n a tu r lig v iis  S jcelen  i det H e le , hun  lod Hestene lsb e  i 
G a llo p , da de havde Lim a bagved og den haarde jevne J o r d 
bund fo ran  sig. U nder Latter og S p o g  sproengte de frem ad , 
idet de snart benyttede den vide S le t te  til a t ride i en Rcekke, 
sn a rt delte sig to og to ,  hvor V eien blev snevrere og snart 
enkeltviis red om kaps efter et bestemt M a a l .  E ndelig  boiede 
de ind p aa  den V e i ,  der forte ti l  de to H aciendaer og her 
m aatte  de sagtne deres R id t . D e  valg te  n u  V eien tilvenstre, 
som gik ti l  B e r tra n d s  H acienda , uag tet D este rres  gjorde I n d 
vendinger og fsrst vilde indfore F rsken  V a lie re  p aa  sin E iendom , 
men D e r in c o u r t, der afskyede D esterres, tog ikke det ringeste 
Hensyn hertil og han v a r  jo C av a lcad en s  F o re r . B e r tra n d  
og J u a n i ta ,  som havde h o rt H ovstaget af de kommende Heste, 
ilede til D o re n , for a t m odtage deres Gjcester ( J u a n i ta  og 
Adele D e rin co u rt vare  V eninder), og fa a  M in u tte r  efter standsede 
C avalcaden  ved H av elaag en  til H aciendaen .

B e rtran d  h av d e , uden a t sige et O rd  til J u a n i t a ,  in d 
studeret en lille T a le  til sin unge feterede L an d sm a n d sin d es  
M odtagelse . M e n  han  fik ikke engang begyndt p aa  d e n ; th i 
netop som han  rakte Lydia A rm en, fo r a t hjcelpe hende ned af 
Hesten, sprang den overgivne P ig e  selv ned af S a d le n  og idet 
hun p aa  den elskværdigste M a a d e  af V erden tog h a n s  A rm , 
forsikkrede hun ham  o m , h v o r lykkelig hun v a r  ved a t g jo re  
h a n s  Bekjendtfkab, da D e rin c o u rt havde fo r ta l t  hende saa meget 
om ham , og det lykkedes ikke den gam le M a n d  a t faae et O rd  
in d fo rt. Derncest hilste hun  hjertelig  p aa  J u a n i t a  og v a r  strap 
saa fo rtro lig  med hende, som om de havde kjendt h inanden 
i m ange A a r ,  hun  forstod i et O ieb lik  a t banlyse alle O p 
hævelser og F o rm a lite te r .

B e r tra n d s  Folk  kom nu  og m odtoge Hestene, og det lille



S elskab , som ncesten alle kjendte B e rtra n d  personlig , gik nu  ind 
i S p ise sa le n , hvor B o rd e t v a r  doekket og forsynet med a lle 
slags Forfriskninger.

H e r traad te  R a fa e l dem im ode. Lydia faae overrasket
p a a  h a m , hendes B lik  sogte J u a n i t a  og idet hun rakte ham  
H a a n d e n , sagde h u n : , ,D e  h e r?  D e  tilb rin g er a ltsaa  D e re s  
T id  i lan d lig  E nsom hed, m edens jeg troede, a t D e  v a r m idt 
i S ta d e n s  T u m m el. D e t er i S a n d h e d  en uventet Gloede 
efter saa lan g  T id s  F o rlo b  a t gjensee en gam m el Reisekam m erat. 
H v o rled es  h a r  D e  h av t d e t?  O m  m ig selv er der kun G o d t 
a t m elde. D e re s  Landsmoend forkjcele m ig , og h v is  det v a r  
m u lig t ,  vilde de gjore m ig endnu forfæ ngeligere end jeg alle
rede e r ."

„ T ro e r  D e  ikke, S e n n o ra ,  a t jeg selv h a r  overbeviist m ig 
d e ro m ? "  spurgte R a fa e l, idet han kyssede hendes H aan d . „ J e g  
h a r voeret et stadigt V idne til D e re s  T r iu m fe r ."

„ V irk e lig ?  J e g  tils ta a e r , a t  det gloeder m ig ! M en  vor 
Vcert ven ter! M a a  jeg forst forestille D em  for m in kjcere V en 
inde, Adele D erin co u rt. Kjoere A dele! J e g  h a r herved den 
M r e  a t forestille D ig  en gam m el, eller snarere en ung R eise
kam m erat af m ig, S e n n o r  A g u ila . S e n n o r  A g n ila !  D em oiselle 
Adele D e rin c o u r t, en D a tte r  af m in elstvoerdige, a ltfo r efter
givende Voert og V en. M o n sieu r D e r in c o u r t ,  jeg h a r taget 
m ig den F rih ed  a t gjore D e re s  D a tte r  bekjendt med den elsk
værdigste M a n d  heri L andet, og det er meget s a g t ,"  tilfoiede 
hun  med et henrivende S m i i l ,  „ n a a r  jeg seer m ig om mellem 
de her tilstedevcerende H erre r. M e n  nu  ti lb o rd s !  M o n sieu r 
B e r tra n d  gaaer fo rtv iv le t og stylter S to le n e  frem  og tilb ag e ; 
han  faaer ikke R o , fo r h an  seer os vel placerede bag alle h an s  
D e lic a te sse r ."

B e r tra n d , som hadede alle F o rm a lite te r og iscer P ræ se n 
ta tio n e r, v a r  virkelig ifoerd med a t blive lid t u taa lm o d ig ; men



det gik snart over. D e t m untre  S e lsk ab , som havde m edbrag t 
en Ypperlig A p p e tit, tilb rag te  en T im e s  T id  ved B o r d e t ,  og 
derpaa blev Kassen serveret i S id ev ce re lse t, m edens en ung  
C ho lo  b a r  C ig a re r o m , og sn art dannede der sig sm aa p a s 
siarende G ru p p e r. D esterres havde ikke taget D ee l i Frokosten, 
men undskyldt sig h o s  Lydia m ed , a t han  m aatte  hjem fo r 
a t see, om A lt v a r  i O r d e n ;  th i h an  stolede sikkert p a a ,  a t 
hun  vilde gjore ham  den Gloede ogsaa a t besvge h a n s  S te n 
d o m , om det saa kun blev i nogle M in u t te r ,  hvilket L ydia 
ogsaa lovede.

D a  Gjoesterne havde reist sig f ra  B o rd e t ,  h v o r Lydia 
havde siddet mellem B e rtra n d  og B e n a r e s ,  gik L ydia  hen t i l  
J u a n i t a  fo r a t ta le  med hende og sige hende, h v o r det gloe- 
dede hende a t have lcert hende a t  kjende i hendes stille H jem . 
A f enhver A nden vilde det kun have vceret a lm indelige h s f -  
lige T a lem aad er, men f ra  L yd ias Loeber lsd e  d e , som om de 
kom fra  H je r te t , m edens hendes O in e  med virkelig V elbehag  
hvilede p aa  den unge P ig e , der i elskvoerdig Undseelighed stod 
rodm ende fo ran  hende. H u n  kjendte saa lid t t i l  V erden  og 
dens Skikke, og nu  ta lte  den unge D a m e , h v is  N a v n  v a r  
p aa  A lles Lceber og som blev rost og hcedret af E n h v e r , saa 
fo rtro lig  og ugeneert, ja  saa hjertelig  med hende , som om de 
vare  U ngdom sveninder.

R a fa e l u n derho ld t sig -med M o n sieu r M o n fo r t ,  som 
n a tu rlig v iis  kun talte  om T h ea tre t og de P la g e r ,  en stakkels 
D irec teu r i dette h a lv t barbariste  Land havde ikke alene med 
P u b licu m , men ogsaa med sine egne S kuesp illere . H a n  kunde ikke 
noksom rose Froken V a lie re  som en reen U ndtagelse i saa  H en 
seende, en saadan  P r im a d o n n a  havde han  a ld rig  k jendt, th i 
det lod t i l ,  a t  hun hverken vidste, hvad C ap rice r eller Hceshed 
v a r  fo r N o g e t ,  og h an  velsignede derfo r den D a g ,  da  h un  
betraadte den peruanste Kyst.

Sennor Aguila.



E n  let H aan d  lagde sig p a a  R a fa e ls  S k u ld e r ,  og da 
han  saae sig o m , stod F rsk en  V a lie re  ved S id e n  af ham  og 
sagde til D irec teu ren  med et venlig t S m i i l :  „Undskyld, strenge 
H erre  og M e s te r , a t jeg et O ieb lik  forstyrrer D e re s  vistnok 
meget in teressan te  U n d erh o ld n in g , men jeg har nogle O rd  a t 
sige denne H erre ."

„ S e n n o r i ta ! "  raab te  M o n fo r t. „ J e g  forsikkrer D em , a t 
h v is  her v a r  en Lem i dette G u lv , skulde jeg oieblikkelig fo r
sv in d e , b lo t fo r a t vise D e m , a t jeg ikke onfler a t vise m ig 
m ere p a a  J o rd e n s  O v erflade , n a a r  det er D e re s  Llnske."

„ H a r  D e  nogensinde, S e n n o r  A g u ila , seet en mere g a lan t 
T h ea te rd irec teu r?  D e  er et com plet P rag tex em p la r, m in kjcere 
H r . M o n f o r t ,  men D e  behover held igv iis  hverken a t benytte 
Lemme eller S k y e r  fo r a t fo rsv inde , jeg onfker kun , a t D e  
skal lcegge D em  lid t T heaterdovhed  t i l  i et P a r  M in u tte r . 
V i flulle strax vcere hos D em  ig je n ,"  og idet hun  lagde sin 
A rm  i R a fa e ls , fo rte  hun  ham  t i l  den anden K an t af S a le n ,  
idet hun  underveis hviskede: „ N u  veed jeg, m in hoitcerede M e d -  
sam m ensvorne, h v o rfo r D e  er blevet m ig u tro  og ikke h a rb e -  
ssg t m ig saaloenge."

„ O g  h v o rfo r da S e n n o r a ? "
„ T ro e r  D e ,  jeg er b l in d ? "  sagde den smukke P ig e  og 

rystede p aa  H ovedet. „ D e t  er let nok a t see, a t et P a r  deilige 
kastaniebruue O in e  endelig h a r  fanget og holder fast p aa  deres 
h id til saa ufolsom m e H jerte . J e g  anede rig tignok ikke, a t der 
herude fand tes en saadan  M a g n e t ,  m en ikke engang det u nd 
skylder, a t D e  forsom m er D e re s  gam le V enner. D e  h a r virke
lig  bed rsvet m ig , jeg m aatte  troe , a t jeg mod m in  V illie  havde 
fornoermet D em  med N o g e t."

H u n  saae p aa  ham  med et saa kjoerligt, noesten frygtsom t 
B lik , a t R a fa e l blev ganske forlegen, og strax gjorde hvad han 
havde fo resa t sig ikke a t g jo re , han  undskyldte sig og sagde



sag te: „A llerede fo r lang  T id  siden vilde jeg have besegl D em , 
men F o rre tn in g er have opholdt m ig i C a llao . D e r  v a r  a n 
kommet et S k ib , h v is  Ladning jeg .m aa tte  afscette."

„ D e  h a r fo r G u d s  S k y ld  dog ikke N oget a t g jsre  med 
denne forfæ rdelige H andel mev K u lie r? "

„ S e e r  jeg ud som en S la v e h a n d le r? "  spurgte R a fa e l. 
„N ei S e n n o ra , men en A nden af D e re s  intim e V enner er ikke 
saa frem m ed d e rfo r."

„ J e g  veed d e t, S e n n o r  D e s te rre s ,"  sagde Lydia ro d -  
mende.

„ H a r  det fo rh s ie t D e re s  Agtelse fo r h a m ? "
Lydia lod som hun ikke horte S p o rg s m a a le t  og saae t a u s  

ned fo r sig. E ndelig  sagde hun  sag te : „V eed D e  vel, a t jeg 
h a r t«nk t M eget p aa  D em  i den T id ,  jeg ikke h a r  seet D e m ? "

„ P a a  m ig !"  sagde R a fa e l v an tro  og rystede p a a  H ovedet. 
„ H a r  Lim a levnet D em  T id  d e r ti l? "

„ D e  tro e r m ig ikke og dog er det sand t. D esterres be
boer det S te d ,  som fo r  v a r  D e re s  E iendom , ikke sa n d t? "

„ R ig tig , M o n sieu r D e r in c o u r t kjender vel noget til F o r 
ho ldene?"

„K un lid t, m en jeg h a r  dog ta lt  med ham  derom . D e re s  
O nkel dsde pludselig, og P engene fo r E iendom m ens S a l g  ere 
forsvundne, er det ikke s a a ? "

„ H a r  jeg ikke selv fo r ta lt D em  d e t? "
„ O g saa  kun tild e e ls , og D e  h a r aldeles fo r tie t, a t D e  

mistcenkte D esterres fo r p a a  uredelig  M a a d e  a t voere kommet 
i Besiddelsen af D e re s  E ien d o m ."

„F ro k en !"  ud raab te  R a fa e l bestyrtet.
„ T y s !  In g e n  m aa  an e , a t v i ta le  om A ndet end lige

gyldige T in g . Hvilke B ev iser h a r  D e ? "
E fte r nogen T o v en  svarede R a fa e l:  „B ev iser h a r jeg 

endnu ikke, men m ange G ru n d e  til M istan k e . D e  kjender ikke



F orho ldene i P e ru , F rsken . S e lv e  Besiddelsen er allerede a f-  
gjorende i m ange T ilfoelde, og hvor der i en saadan  S a g  
hand les om a t optroede m od M cen d , som R eg jeringen  begun
stiger, vilde enhver A dvokat raad e  til a t  spare T id  og O m 
kostninger og lade S a g e n  beroe; th i m an  vilde dog ikke naae 
noget R e su lta t."

„ O g  om D e  n u  directe henvendte D em  til P roesidenten?"
„ O g  det raad e r D e  m ig til m od D e s te r re s ? "
L ydia vilde sv a re , men bed sig i Lceben og saae sig 

flygtig om i S a le n .  H endes B lik  tra f  J u a n i t a ,  som u n d er
ho ld t sig med Adele. E t  f iin t, noesten umoerkeligt S m i l  f ls i  
over hendes A nsigt. E ndelig  hvidskede h u n : „H vem  siger, 
a t D esterres er m in  V e n ?  S t i l l e ,  jeg veed, hvad D e  v il svare. 
V il  de dom m e efter S k in n e t , kan D e  maaskee have R e t, 
men — " tilfoiede hun  med et fljcelmst S m i l  — „kan det 
ikke voere m u lig t, a t  jeg bortg iver m it Venskab paa  samme 
M a a d e  som jeg bortgav  m in H a a rlo k ? "

„ S e n n o r a ,"  sagde R a fae l, „g jo r D em  ikke vcerre end D e  
e r ; th i ogsaa m ig h a r  D e  forsikkret om D e re s  Venskab og 
hvem borger m ig saa f o r ,  a t  jeg ikke ogsaa h a r  faae t en 
falsk Lok?"

„ D e n  B ebreidelse vilde maaskee vcere fo r t je n t,"  sagde 
Lydia sagte, „ h v is  den kom fra  en A nden end D em , S e n n o r  
A g u ila , men det er m in T ro s t ,  a t den T id  v il kom m e, h v o r 
D e  m aa  gjore m ig A fb ig t. D o g  det gaaer ikke a n ,  a t v i 
ta le  meget lcengere samm en i E n ru m , og D e  h a r endnu ikke 
besvaret m it S p o rg s m a a l .  H v o rfo r henvender D e  D em  ikke 
directe ti l  P roesidenten?"

„ J e g  h a r  nok tcenkt d e rp a a , men heller ikke i saa H en 
seende kjender D e  P e ru  rig tig . D e t er ikke let a t faae A ud iens 
hos Prcesidenten i et saadan t A nliggende. D e  Folk, som ud- 
gjore h an s  O m g iv e lse r, hcenge samm en som B u r re r ,  og E n h v er,



som  v il trcenge gjennem  denne V a g t ,  b liv er viist tilbage  med 
u fo rre tte t S a g . "

„H an  v il  sikkert ikke ncegte a t hore D e m ."
„M aaskee ikke, dersom han  erfarede, hvad  jeg vilde ham . 

M e n  det faae r han  a ld rig  a t v id e ."
„ J e g  forstaaer D em  ikke."
„ J e g  b liver siet ikke m eld t,"  sagde R a fa e l med et S k u ld e r

træk. „ J e g  h a r vceret ho s M in is te r  M o ra le s  i dette L E rinde, 
men han gav m ig kort og tydelig  a t fo rstaae , a t M in istrene 
vare  den n a tu rlig e  V ei ti l  P rcesidenten, da m an  ikke kunde be
sv a re  H s . Excellence med enhver B a g a te l .  H v ad  jeg havde 
a t  fo reb rin g e , kunde jeg meddele h a m , det v a r  det S a m m e , 
som om det blev sagt Prcesidenten se lv ."

„ N u ? "
„ D e t  forstaaer sig af sig selv, a t jeg ikke gjorde det, th i 

saa  vilde m in S a g  forud  vcere tab t. J e g  veed ikke, hvad jeg 
n u  s ia l gribe til, th i jeg m aa  i ethvert T llfcelde tale  med ham  
om de stakkels In d ia n e re ,  som ved et sicendigt B e d ra g e ri ere 
blevne bo rtfo rte  f ra  deres Fcedreland. O g  jeg v il a ld rig  
kunne beqvemme m ig til nogen A rt af K ryberi fo r a t n a a e  
m it M a a l . "

Lydia tang  eftertænksom. „ G a a r  D e  med over til D e -  
s te r re s ? "  spurgte hun.

„ N e i, jeg h o rer jo  ikke med ti l  S e lsk a b e t."
„ S a a  sees v i maasiee ikke mere id a g , th i S e n n o r  B e -  

n a re s  trceffer, som jeg seer, A nsta lte r t i l  O p b ru d . V il D e  
frem deles vedblive a t undgaae m ig , S e n n o r  A g u ila ?  D e t v a r  
dog m u lig t, a t jeg sn art kunde meddele D em  noget af V ig 
tig h e d ."

„ Ik k e  alene derfor beder jeg D em  tillade m ig a t besoge 
D em . D e t er im od m in  N a tu r  a t sige en D am e tom m e



S m ig re r ie r , men voer fo rv isset om , a t  kun a ltfo r M eg e t drager 
m ig til D e m !"

„ D e t  h a r  jeg dog ikke mcerket noget t i l ! "  lo Lydia, 
„ M e n  ty s !  O m  nu andre O r e r  h o rte , hvad D e  s a g d e !"

„A n d re  O r e r ? "
„ J e g  m aa  virkelig bede tusinde G an g e  om U ndskyldning, 

fo rd i jeg forstyrrer en saa in teressan t S a m t a l e , "  afb rod  B e 
v a re s  dem i en lid t p iqueret T o n e , „m en  jeg er v is  p aa , a t 
D esterres sidder som p aa  N aa le  derovre ti l  D e  h a r aflag t 
ham  det lovede B esog. og i den S i tu a t io n  — "

„ V a r  det grusom t a t lade ham  blive siddende longere T i d ,"  
afb rod  Lydia ham  leende.

„ J e g  knytter dog den B etingelse til dette B e so g , a t v i 
senest om en T im e Alle sidde i S a d le n  igjen fo r a t ride ned til  
F lo d e n ,"  sagde D erin co u rt. „ V o r  D in e r  indtage vi her hos 
m in V en B e r tr a n d ."

„ M e n  S e n n o r  D esterres g jo r sikker R eg n in g  p aa  a t nyde 
den L E re ,"  sagde B en a re s .

„ S a a  forregner han  sig. H errerne m aae erindre, a t  D e  
have overlad t A rrangem entet af denne T o u r  til m ig. J e g  h a r 
indbudet dem til M o n sieu r B e r t r a n d ,  som n a tu r lig v iis  h a r  
m aa tte t gjore Forberedelser til a t m odtage o s . D e  ville dog 
vel ikke gjore m il Lofte tilskam m e."

„H erte lig  Tak, kjcere D e r in c o n r t ,"  hvidskede Lydia. „U n d er 
de O m stæ ndigheder lader det sig ikke cendre," tilfoiede hun h s it ,  
„og  saa v id t jeg veed, h a r  S c n n o r  D esterres ogsaa kun in d 
budet os til at besee h an s  H ac ien d a ; fo lgelig  love v i bestemt 
a t falde D em  til  Besvoer igjen til M id d a g , kjcere H r . B e r 
t r a n d ."

„K o m  D e  k u n !"  sagde B e rtra n d  leende. „ M e re  vel-
O

kommen kan In g e n  vcere, og jeg takker m in V en hjertelig , fo rd i 
h an  giver m ig F o r tr in e t ."



Selskabet gik nu  over ti l  D e s te rre s , som havde serveret 
med alle tcenkelige D elika tesser og som meget a lv o rlig  gjorde 
Indsigelse im od, a t m an voegrede sig ved endnu engang a t spise 
Frokost. S a a  bleve Hestene a tte r trukne fre m , og den lille 
C avalcade red et P a r  L eguas la n g s  S tre m m e n  og vendte 
henad Klokken sire tilbage ti l  B e rtra n d . D esterres fu lgte m ed, 
dennegang havde han  in tet P aaskud  til a t holde sig borte .

R a fa e l havde ikke Lejlighed ti l  nogen loengere S a m ta le  
med Lydia, th i fsrst efter B o rd e l kom h an  e tO ie b lik  i Ncer- 
heden af hende. H a n  spurgte d a ,  hvorledes det kunde voere, 
a t  hendes „ S k y g g e "  m anglede ved dette m untre Lag.

„ M in  svenske?" spurgte hun  med et flygtig t B lik .
„ J e g  troer p aa  8 E re , a t D e  regner D e re s  S k y g g er efter 

N a tio n e r ,"  sagde R a fae l.
„ D e n  stakkels S t i e r n a ,"  sagde Lydia i en m edlidende T o n e . 

H v o r denne D a g  m aa  have voeret h aa rd  fo r h a m !"
„ O g  D e kunde voere saa grusom  a t lade ham  blive t i lb a g e ."
„ J e g  havde voeret grusom , h v is  jeg havde taget ham  m e d ,"  

sagde hun  a lv o rlig . „ H a n  kan ikke r id e ."
„ Ik k e ? "
„ N e i ,  men han  v il snart afhjcelpe denne M a n g e l;  th i 

f ra  ig a a r  h a r han  taget T im e r i R id n in g  h o s  en gam m el 
F ran sk m an d , og det ovenikjobet 3  Lectioner hver D a g  med 
P a u se r  fo r a t udhvile  sig. H a n  indseer, a t h an  ikke kan leve 
her uden a t kunne denne cedle K o n st."

E fte r B o rd e t gjorde m an  en S p a d se re to u r  gjennem  B e r -  
tra n d s  Anloeg og H av er. Lydia og J u a n i t a  gik A rm  i A rm , 
og fvrst om A ftenen, da  M a a n e n  stod klar p a a  H im len , drog 
det m un tre  Selskab tilbage t i l  B y en .

R a fa e l havde ledsaget dem ned ti l  D s r e n  og h ju lp e t 
Lydia i S a d le n ,  og h an  blev staaende i P o r te n , saalcenge h an  
kunde vine dem.



O p p e  i V in d u e t stod J u a n i t a ,  med P a n d e n  tankefuld 
trykket m od V in d u esp o sten , og saae stille og ta u s  op mod 
Aftenskyerne, som den nedgaaende S o l  kantede med disse v id 
underlig  deilige rosenrode og violette B roem m er, som m an kun 
finder i T ro p ern e .

Trettende Capitel.
General Franco.

Ligeoverfor T h ea tre t i L im a ligger en B y g n in g , som in d 
tag er hele den ene S id e  af T o rv e t og vistnok oprindelig  havde 
vceret bestemt t i l  et H o te l. F orneden  strakte der sig en S o i le -  
rcekke lan g s  F acaden , og alle de Vcerelser, som laae i det nederste 
S tokvcrrk , vare  bortleiede. D e r  v a r  et fo r tr in lig t udstyret B a d  
med M a rm o r -B a s s in s ,  som bestyredes af en F ranskm and , og 
et tem m elig sim pelt K affehuus, som tilho rte  en I ta l ie n e r ,  frem 
deles havde en tydst M eu b e lh an d le r og T apetserer sit O p la g  
der, saavel som en F o rg y ld e r, en K nivsm ed, en M o d eh an d ler 
og en B a rb e e r, og ved hver E nde as C o lonnaden  sad en F r u g t 
handlerste, som hele D ag en  falbod den herligste F ru g t, n a tu r 
l i g v i s  ti l  hoie P r is e r . U agtet B y g n in g en  ikke benyttedes som 
H o te l, blev dog hele forste S a l  med dens u ta llige , ved S id e n  
af hverandre  liggende V cerelser, som hver havde U dgang til  
en C o r r id o r ,  udleiet til L ogerende, meest t i l  enlige H erre r, 
m en ogsaa deelv iis t i l  F am ilie r. D e  forreste Vcerelser med 
Udsigt over T o rv e t vare  fo rh o ld sv iis  elegant udstyrede med 
polstrede S o p h a e r  og R orlcenesto le , med S ovekam m er og 
E n tree , og udenfor hvert Vcerelse fand tes en Je rn b a lk o n , hvor 
m an  kunde gaae ud  og trcekke frist Luft.



D e r  v a r  ikke T a le  om nogensom helst O p v a r tn in g , n a a r  
m an ikke selv havde den med sig. K un om M o rg en en  kom 
en S la g s  H u u sk a rl ind i V æ re lse rn e , rystede S en g e tæ p p ern e , 
feiede S tu e n  i M id te n , og stod saa med Hoenderne i Lom m erne 
f ra  henved Klokken to om M id d ag en  ti l  Klokken elleve om 
A ftenen , t i l  Selskab  fo r P o r tn e re n . H an  v a r  ikke a t fo rm aae 
ti l  a t yde nogen S l a g s  H aandsrcekning og afviste isoer en
hver A nm odning om a t pudse S to v le r  eller deslige med dyb 
F o rag t.

E ndeel af V æ relserne, der vendte ud  til C o rrid o ren , vare  
m srke og slet udluftede, og bleve ogsaa kun sjelden og flygtig 
eftersete af H u u sk arlen . D e r  fand tes vel taalelige S e n g e , 
m en daarlige  M e u b le r ;  et gam m elt Tceppe af M a a tte r  be
dækkede G u lv e t og en M a sse  Lopper trivedes fo rtræ ffelig  i 
den beklumrede Luft. D isse  Voerelser vare  bestemte fo r T je n e r
skabet eller reisende Haandvoerkere, og dog b e ta lte s  der dag lig  
tre fjerdedeel D o lla r  i Leie, m edens Leien for V æ relserne ud 
ti l  F acaden  kun v a r dobbelt saa ho i dag lig  fo r Logiet uden 
O p v a rtn in g . Ikke engang Kaffe kunde m an  faae i H uset, 
m an m aatte  om M o rg en en  gaae til et af de m ange Kaffehuse i 
Noerheden, eller, n a a r  m an havde T yende, lade den hente derfra .

I  dette H u u s ,  i et af de ydre Voerelser med B alkon  
mod T o rv e t boede F ran co , Republikken E cu ad o rs  E x-Proesideut, 
og af sit fo rd u m s H of havde han kun to M u la td ren g e  tilbage.

Vcerelset v a r  m eubleret som de andre . T id e n s  T a n d  
havde gnavet det engang smukke og elegante B o h av e , Betroekket 
p aa  S o fa e n  v a r  tem m elig fu ld t a f  H u lle r , R vrsto lene trcengte 
t i l  R e p a ra tio n , og det hu llede , falm ede T ceppe, som ikke v a r  
blevet udbanket, siden S ad e lm ag e ren  lagde det p a a ,  sendte 
sm aa, fine S to v sk y er iveiret ved hvert S k r id t ,  m an  gjorde hen
over det. M e n  det generede ikke E x-Prcesidenten .

D e  bedre C la sse r af B efolkningen i E cu ad o r holde over



en v is  C om fort i deres B o lig e r ,  som ikke kan bestaae uden 
R eenlighed, men til disse horte F ranco  ikke, om endstjondt han 
en lang T id  havde g jort sig til H erre  over den halve Republik. 
S in e  O m g iv e lse r valg te  h an  bestandig af B la n d in g sracen , 
som fo rag ter F u ld b lo d s  - N egrene endnu mere end de H vide 
gjore det. H a n  havde a ld rig  vceret hjem lig b land t de virkelig 
fornem m e eller dannede F am ilie r. H a n s  K rigsforelse havde 
kun udmoerket sig ved frcekt O v erm o d  og unodvendig G ru so m 
hed. S i n  N a tu r  tro , befandt han sig vel i a l denne S m u d s  
og U orden. D en  eneste B eqvem m elighed, som han  havde m ed
b rag t fra  E c u a d o r , v a r  h an s  af rod og hvid B ast flettede 
H cengem aatte, som ikke blev udspcendt p aa  la n g s ,  men g jo rt 
fast m id t i Voerelset som en G ynge. I  denne Hcengemaatte 
sad Prcesidenten hele D ag en  med det ene korte, tykke B een 
hcengende ned tilh o ire  og det andet tilvenstre , og m odlog i 
denne h a lv t liggende S ti l l in g  B eso g , th i B y e n s  farvede 
B efolkning strommede til fra  alle K anter. —  M a n  vidste 
eller form odede dog, a t han  ikke havde fo rlad t E cu ad o r, uden 
a t m edtage de rede P en g e , som han p a a  nogen M a a d e  kunde 
skrabe sam m en, og desuden v a r  det en bekjendt S a g ,  a t P rce- 
sident C astilla  kun hoist ugjerne saae den ham  personlig forhadte 
G en era l F lo re s  i S p id se n  for E cu ab o rs  R e g je rin g , th i det 
forstod sig af sig selv, a t denne ikke vilde afstaae til ham  den 
sydostlige H alvdeel af R epublikken, som C astilla  gjorde F o r 
dring  p aa  som tilhorende P e ru . V ilde han altsaa scette sin 
V illie  ig jennem , m aatte  han  fremkalde en ny R ev o lu tio n , fo r 
a t styrte denne R eg jering , og saa v a r  der dog altid  en M u l ig 
hed fo r, a t han  endnu engang vilde vcelge F ran co  til sit R e d 
skab, men i saa F a ld  behovede denne en ny G eneralstab , eller 
kuude dog staffe dem, han begunstigede, indbringende E m beder. 
O g  selv om m an kun i kort T id  v a r  i E m bede, saa kunde 
m an  dog a ltid  saalcenge med storste Lethed, see sit S n i t  t i l  i



et erobret Land a t bringe S i t  p a a  det T o r r e ,  og E x - P r « s i -  
denten, som efter Andiensen h o s  C astilla  troede sig fo rlad t og 
ene, saae sig derfor pludselig om givet af en S voerm  S m ig re re  
og S ny lteg jcester, som onskede a t knytte deres C a rr ie re  til 
h an s .

H v o r nedslaaet han  end havde vceret, da han  gik f ra  
C astilla , og hvor godt h an  end indsaae , a t han  I n t e t  havde 
a t vente af denne, saa vaagnede dog h an s  gam le Lyst til I n 
trig er a tte r, da saam ange forstjellige M ennester kom til ham  og 
fo r ta lte , h v o r megen S y m p a th i  m an  havde fo r ham  i P e ru ,  
og med Glcede stillede sig ti l  h an s  D isp o s itio n  fo r a t fo re 
tage en ny E x p ed itio n , ikke b lo t til G u a y a q u il ,  men lige til 
O u i to ;  th i forst der kunde m an  ram m e O p ro re t lige i 
H jerte t. H a n  v a r selv dygtig fo rb iltre t p aa  O u i to ,  thi
med D am pskibet v a r  der ind lobet B ere tn in g er o m , h v o r
ledes m an i den gam le R esidensstad havde festligholdt h a n s  
N ederlag  og F lu g t med F yrvæ rkerier og Kirkefester, >og i 
S ti lh e d  udm alede han  sig det O ie b lik , da han  kunde tage 
Hcevn over sine F jender. D esvcerre  v a r  der ingen Udsigt 
hertil, saalcenge C astilla  blev ved R o re t;  thi hvad  denne end 
vilde foretage mod N abostaten , saa v a r  det sikkert nok, a t han  
a ld rig  igjen vilde betroe A nforslen til F ran co . M e n  n a a r  der 
nu  her i Lim a stete en O m v o eltn in g , n a a r  en anden P r æ 
sident kom til N o re t!  D e r  v a r  n a tu r lig v iis  en M a sse  M is -  
fornoiede i P e r u , th i i enhver R epublik  g ives der P a r t ie r ,  
som selv onske a t gribe R eg jeringens T o ile r  og a t anbringe 
deres Tilhcengere i gode S ti l l in g e r  og fede Em beder. F ran co  
havde ved deres T a le ,  som besogte h a m , tydelig mcerket, a l 
der v a r  lilstrcekkeligt T o n d e r  tilstede, der behovedes kun en 
G n is t fo r  a t tilveiebringe en E xp losion , og h an  v a r  M a n d  
fo r a t puste ti l  af alle Kroefter.

H v o r hem m elig han  end ho ld t d e t, og hvor h o it han



end benoegtede d e t, saa v a r  der dog ingen T v iv l  om, a t h an  
den sidste D a g  fo r sin F lu g t havde p lynd re t de offenlige 
K asser i E cu ad o r og taget saa M eget med han  kunde, og han  
havde derfor P en g e  nok til a t soette sin P la n  i Vcerk. D e s 
uden fo rta lte  R y g te t ,  a t han  havde opkjobt et stort F o rra a d  
a f V a a b e n , tildeels f ra  et amerikansk S k ib ,  tildeels i P e ru ,  
og a t de opbevaredes et eller andet S te d  i C a lla o , th i det 
v a r  let a t forudsee, a t C as tilla , som han  nu  v a r  stemt mod 
Exproesidenten, ikke vilde taa le  en saadan p r iv a t U drustning 
ligefor, sine L llne . K ortsag t A lt vidnede o m , a t F ran co  ikke 
v a r  ledig , men ligesom Edderkoppen i sit Vcev, som h an  i sin 
H cengem aatte io v rig t heller ikke v a r  u lig , kun ventede p a a  det 
belejlige S ie b lik  til a t udbrede H ad  og U fred, M o rd  og B ra n d  
over Landet.

D am p eren  fra  G u a y a q u il  v a r  ankom m et, og F ran co  sad 
p a a  sin vante  V iis  i sin H cengem aatte og rog  en P a p i r s -  
C ig a r ', med en Depesche i H a a n d e n , m edens to In d iv id e r  af 
et tem m eligt mistcenkeligt Udseende havde taget P l a d s ,  den 
E ne i S o fa e n , den A nden p aa  en S to l .

„ J e g  vecd virkelig ikke, h v o rfo r Excellencen oergrer sig 
d e ro v er,"  sagde den Forste, h v is  uldne brune H a a r  v a r  kcemmet 
op tilh o ire  ti l  en opstaaende H anekam  og som i det H ele 
havde et noget lapset Å d re ;  ih j han  b a r  hv id t L in to i, hvilket 
hverken g ja ld t om F ran co  eller den andeu Gjcest, foruden en stor 
N a a l i det h im m elb lås S ilkehalstorkloede, G ulduhrkjede og R in g e  
p a a  de brune F in g re . „ D e t  er jo ganske n a tu r lig t, a t det P ak  
fkjcelder u d ,  nu  da D e  h a r vendt dem R yggen . D e  sm aa 
K jotere biceffe a ltid  bagved E n ,  n a a r  de troe sig sikkre, men 
troekke H alen  til sig og knibe u d ,  saasnart m an  dreier sig om 
eller g jo r M in e  til a t kaste en S te e n  efter dem ."

„L ad  os b lo t komme ti lb a g e ,"  knurrede den A n d en , der 
uophorlig  sad og drejede sin H a t mellem Knceerne, „ s a a  skal



Lysten t i l  a t  gjoe nok fo rgaae  dew . 6 a r 3 e k o !  M in e  F in g re  
kloe, n a a r  jeg b lo t ho rer tale  om de C a n a il le r ."

„ M e n  h v o rd an  komme v i d e ro v e r? "  raab te  F ran co . 
„ S a a lc e n g e  C astilla  le v e r, faae r h a n s  D am pskib ikke Lov t i l  
a t  fore os dertil, og tilla n d s  er V eien fo r la n g ."

„ C a s t i l la ,"  sagde han  p a a  S to le n  hvidskende, „ C a s tilla  
v il ikke re t loenge faae N oget a t sige over D am pskibet. K unde 
v i b lo t voere sikkre p a a  h an s  E fte rfo lg e r , saa v ilde det gaae
af sig s-lv !"

„ S e n n o r e s ,"  sagde F ran co  sagte og boiede sig ned im od 
dem , „kan  jeg stole p a a  E d e rs  T a u s h e d ? "

„ T v iv le r  D e  derpaa , E xcellence?" sagde han  med H an e
kammen, og den A nden tilfs ie d e :

„ G iv  o s  b lo t Lejlighed til a t  bevise d e t ,  selv om det 
gjcelder om a t gaae den gam le S ly n g e l  p a a  Livet. J e g  v il 
vcere fo rd o m t, om jeg ikke er m ed, th i h an  h a r  behandlet m ig 
voerre end en H u n d ."

„ G o d t , "  sagde F ran co  fo rs ig tig , „ h o ld  E d e r saa kun 
p a ra t i den ncermeste T id , th i jeg kan forsikkre E d er, a t der er 
N oget i G jo ere ."

„ H v a d  skulle v i g jo re ? "  spurgte M u la tte n  med det rene 
L inned noget u ro lig .

„ F o r  B ieblikket I n t e t  uden a t sikkre o s  vore V en n ers  
A ssistance, saa a t de holde sammen i det a fg jsren d e  B ie b lik  
og stette den nye R eg jering  p a a  enhver M a a d e ."

„ D e t  er en fo rbandet T in g ,"  m eente H anekam m en, „ a t  
den G am le  h a r M ili ta i r e t  p a a  sin S id e ,  th i dem feder han  saa 
god t, a t  de neppe lade ham  i S tik k en ."

„O ffic ie re rn e  ere dog ikke alle p a a  h a n s  P a r t i , "  lo 
F ran co  fo rag te lig , „ h a n  h a r  jo ikke kunnet g jore dem alle t i l  
G en e ra le r , og p a a  M is fo rn o ie d e  storter det a ld rig . S t o l  D e  
p aa , a t jeg g aaer forsigtig tilvcerks, th i jeg selv h a r  meest a t



tabe. O g  er forst et af de hervoerende P a r t ie r  vundet fo r 
vo r S a g ,  saa beroer A lt p aa  v o r egen D y g tig h ed  i a t be
nytte det rette O ieb lik . H vad  I  kunne vente fo r E d er selv, 
vide I  jo ,  og I  arbeide fo r E d e rs  eget V e l ,  n a a r  I  be
fordre den fcelles S a g . "

„ O g  hvem skal den nye Prcesident v o ere?"  spurgte H an e 
kammen. „ D e r a f  er dog a lt det A ndet afhcengig t."

„ E n d n u  er I n t e t  a fg jo rt herom , S e n n o r  C o ro n a . I n d 
til n u  h a r  der vceret T a le  om T o , og det forstaaer sig af sig 
selv, a t  P a r t ie t  forst og fremmest m aa  blive enig om en be
stemt M a n d , forend det asgjorende S l a g  kan fo re s ."

„E x ce llen ce ,"  sagde S e n n o r  C o ro n a , „ D e  veed, hvilken 
Ind flydelse  jeg her i L im a h a r  over Alle af v o r F a rv e , og a t 
jeg ikke overd river, n a a r  jeg siger, a t  m it O rd  er en B efa lin g  
fo r  dem , th i have de S ty rk e n , saa m angle de In te llig en sen , 
og fo r den bo ier den raae  M a g t sig a ltid . J e g  h a a b e r , a t 
v i endnu engang kunne opnaae a t  see med S to lth e d  tilbage 
p a a  vore G je rn in g e r ."

„ D e t  haab er jeg, S e n n o r  C o ro n a , det haaber je g ,"  svarede 
F ran co  og nikkede, „ o g  jeg stoler p a a  D em  som en af m ine 
H ovedsto tter. M e n  D e  veed ogsaa, S e n n o r ,  hvor nodvendig 
jeg senere stal b ruge Folk som D em  i E c u a d o r , og jeg er derfor 
fast overbevist om , a t fcelles In te re sse  knytter os til h inanden , 
der komme, hvad der v i l ."

„ D e  sta l blive tilfred s  med m ig , E xcellence," sagde 
M u la tte n  med S e lv fo le lse , idet. han  reiste f ra  S o fa e n . „ M e n  
tillad  m ig nu  a t anbefale m ig , th i jeg h a r endnu idag vigtige 
T in g  a t besorge. T o r  jeg kom til D em  im orgen t id l ig ? "

„ D e  veed, S e n n o r  C o ro n a , a t D e re s  B efog  altid  glceder 
m ig ,"  sagde F ran co  fo rb in d tlig . „K om  saa snart D e  kan, 
jeg venter D em  med Lcengsel, th i jeg h a r  M eg e t a t ta le  med 
D em  o m ."



S e n n o r  C o ro n a  gjorde et fo rm elt B uk  fo r P ræ siden ten , 
gav den anden M u la t  en n aad ig  H ilsen med en Haandbevoegelse 
og forsvandt.

D e r  gik nogen T id ,  efterat han  havde fo rla d t Vcerelset, 
uden a t de to T ilbageb levne sagde et O rd . E ndelig  vendte 
F ran co  H ovedet til S id e n  og ra a b te :  „ J u a n ! "

„ S e n n o r ! "  sagde den ene af D ren g en e , der tjente ham , 
idet han  strakte H ovedet ind af D v re n .

„L uk S a ls d s r e n  op, og see om der er N ogen  u d e n fo r!"  
D rengen  fo rsv a n d t, m en vendte strax tilbage og bere ttede , a t 
der ikke v a r  N ogen  a t see p aa  hele G an g en . F ran co  nikkede, 
og da  D rengen  havde lukket D e re n , hvidskede h a n : „ M e s to z z i!"

„E x ce llen ce !"  svarede den T ilta lte .
„ H v a d  er D e re s  M en in g  om C o r o n a ? "
„ E n  klog K a r l ! "  svarede M estozzi med et usikkert B lik , 

th i han  vidste ikke r ig t ig ,  hvad der v a r  m eent med S p s r g s -  
m aalet.

„N ok  m u lig t ,"  brum m ede F ran co  h a lv t fo r sig selv, „m en  
veed D e  vel, a t jeg ikke rig tig  tro e r h a m ."

„E x ce llen ce !"  sagde M u la tte n  besty rte t, th i han  havde 
en meget h e i M en in g  om den gu lb rune L aps.

„ H a n  ta le r  fc r  m eg e t,"  sagde F ran co  ro lig , uden a t agte 
p aa  den A ndens Forbavselse. „ D e r e s  lille F in g e r er m ig 
kjcerere end hele h an s  P e rs o n ; D e  er ta u s  og tcenker meget, 
og jeg veed, a t jeg kan stole p aa  D e m ."

„ J e g  er stolt af denne U dm cerkelse," sagde M u la tte n  
sm igret. „ D e  v il a ld rig  komme ti l  angre  D e re s  T i l l id ."

„ J e g  veed d e t ,  M e s to z z i,"  svarede F ran co  og nikkede, 
„ jeg  veed d e t, og D e  h a r  ogsaa en stor F rem tid  fo r D em . 
T h i  det kommer m indre an  p aa  Klogskab end p aa  Troskab og 
P a a lid e lig h e d , og det m aa  vcere D em  et B e v iis  p a a ,  a t jeg



anseer D em  fo r  paalideligere , a t jeg u d ta le r m ig saa oprig tig  
fo r D e m ."

„ M e n  C o ro n a  v il sikkert a ld rig  fo rraad e  D e m ."
„ J e g  v il ikke vriste, a t  h an  nogensinde m aa  faae Leilighed 

dertil. J e g  kan ikke g js re  fo r det men jeg h a r  nogen F o rd o m  
m od E n h v e r , som klceder sig saa fiin t, og jeg v il derfor bede 
D em  om N o g e t."

„ B e d e , Excellence? D e  h a r  kun a t b e fa le ."
„ P a a  ingen M a a d e ,  kjoere M estozzi. V i ere V enner, 

og mellem os kan ikke voere T a le  om B efa lin g er. J e g  beder 
D e m  derfo r om a t have D ie  med vo r fcelleds V en C o ro n a . 
H a n  m ener det maastee m eget g o d t, men han  er a ltfo r in d 
taget i sig selv og kan let i den bedste M en in g  komme til a t 
stade o s ."

„ J e g  forstaaer D e m  ikke, Excellence," sagde M estozzi, 
h v is  Tcenkeevne kun slog t i l ,  hvo r m an med tydelige O rd  
sagde h a m , hvad han  skulde g jvre eller lad e  voere. F ran co , 
som fuldstcendig gjennemstuede ham , vedblev d erfo r: „ J e g  v il  
forklare m ig ty d e lig : B e v iis  m ig den Tjeneste a t give n s ie  
A gt p a a , hvad C o ro n a  fo retager sig og hvem han  giver s ig a f  
m ed , D e  er jo hyppig sam m en med ham  og boer endogsaa i 
samme H u n s  som ham . G iv  m ig n s ia g tig  U nderretn ing om 
ham , det stal ikke blive t i l  D e re s  S k a d e ."

„ D e  sta l erfare hvert O rd ,  han  s ig e r,"  sagde M u la tte n , 
a lde les vunden af den ophviede P e rso n s  N edladenhed. „ D e  
kan sikkert stole p aa  m ig ."

„ J e g  h a r  T illid  til D e m ,"  sagde F ra n c o , idet han rakte 
ham  H a a n d e n , som M u la t te n  oerbodig m odtog og trykkede. 
„ O g  nu  F a rv e l!  J e g  venter N ogen , som. h a r  snstet a t  tale ene 
med m ig. H v is  D e k a n , saa kom igjen im orgen om trent Kl. fem ."

M estozzi reiste sig , som om han  vilde anbefale sig, 
men det v a r  let a t moerke, a t han  endnu havde N oget



p aa  H je rte t, som han v a r  bange sor a t sige. M e n  F ran co  
kjendte sin M a n d .

„ H a , h a ! "  lo han . „ D e re s  P u n g  er nok tom . H a r  jeg 
gjcettet r ig t ig ?  J a  i L im a bruger m an  m ange P e n g e , og jeg 
kan ikke fo r I n t e t  gjore F o rd rin g  p aa  den T id , som D e  a n 
vender til G a v n  fo r m ig. T a g  dette fo r id a g ! "  vedblev han 
idet han  trykkede ham  en Unze i H aanden . „ D e n  D a g  kommer 
forhaabenlig  nok, h v o r v i begge have P en g e  i O v e r-  
slod ighed ."

„E x ce llen ce!"  raab te  M u la tte n , idet han  knugede H aan d en  
sammen om P engene. „ G iv e  G u d , a t den T id  snart m aatte  
komme, hvor jeg kunde bevise D em , hvorledes jeg v il kjoempe 
fo r D e m ."

„ J e g  stoler p aa  D e m ,"  sagde G e n e ra le n , da han saae 
M u la tte n s  funklende L )ine , „ jeg  stoler p aa  D em , og jeg haaber 
a t kjcempe S id e  om S id e  med D e m , n a a r  D e  som G en e ra l 
kom m anderer m ine T ro p p e r ."

„E xcellence!"  raab te  M estozzi henrykt.
„ G o d t ,  godt, kjcere V en ! P a a  G jensyn  im orgen, og glem 

ikke a t passe godt p aa  v o r kjcere C o ro n a !"
M u la tte n  havde fo r lang  T id  siden fo rlad t Vcerelset, og 

F ran co  sad endnu , med H ovedet boiet ned mod B ryste t, i sin 
Hoengemaatte og saae ta u s  hen fo r sig. E ndelig  h o rte s  S k r id t i 
F orvæ relset og Lyden af en frem nied S tem m e . K ort efter 
bankedes der sagte p aa  D o re n , og p aa  h an s lydelige „ L u t r a "  
aabnedes denne, og en peruanfk O ffic ier stak H ovedet ind i Vcerelset. 
F ranco  havde rerst s ig , th i han  ventede dette B eso g , og idet 
han  gik den Jndtroedende im ode og rakte ham  H aanden , sagde 
han  sagte, men med tilsyneladende H je rte lig h ed : „ J e g  kan ikke 
sige D e m , h v o r glad jeg er ved a t see D em  hos m ig, O berst 
D e fte rre s , jeg v a r  ncer ved a l  tv ivle o m , a t D e  vilde holde 
D eres  Lofte ."

Sennor Aguila, 11



„ S k u ld e  en O ffic ie r ikke holde sit O r d ? "  sagde O bersten , 
idet h an  saae sig forsigtig om i Voerelset, fo r  a t see om de 
ogsaa vare  ene. „ J e g  v a r  fo r en halv  T im e  siden ude p a a  
G a n g e n , m en der gik F o lk  op og n e d , og da det er no d - 
vendigt — "

„ D e t  v a r  aldeles rig tig t, a t D e  brug te  a l F o rs ig tig h ed ,"  
afb rod  F ran co  ham , „ th i  h v is  C astilla  fa tte r  den ringeste M i s 
tanke, saa er v o rt Foretagende forud m islykket."

„ B o e r  her N ogen  ved S id e n  a f ? "  spurgte O fsicieren 
u ro lig , idet h an  betragtede D s re n e .

„ P a a  denne S id e  boer der I n g e n ,  og p aa  den anden  
S id e  boer der en T ydsker, som neppe vilde kunne forstaae, 
hvad v i tale o m , selv om han  herte  del. Jkkedesiomindre 
h a r  jeg ladet holde O ie  med ham , han  er gaaet ud for en T im e 
siden, og m in T jen e r h a r  B efa lin g  til a t melde m ig, n a a r  han  
kommer hjem . M e n  derfor behove v i jo ikke a t skrige o p ,"  
fsiede han til med et S m i i l .  „ M a a  jeg bede D em  tage P la d s ,  
H r . O berst! D e  veed ikke, hvor læ ngselsfuld  jeg h a r  ventet 
D em . H vorledes staae vore S a g e r ? "

„ G o d t , "  sagde O b e rs ten , idet han lagde sin H ue p aa  
B o rd e t og kastede sig i det sam m e H js rn e  af S o fa e n , i hvilket 
S e n n o r  C o ro n a  ny lig  havdc siddet, m edens F ran co  igjen tog P la d s  
i H cengem aatlen, „fortrceffelig endogså«, men A ll er afhcengigt 
a f , a t  H ovedslaget lykkes. D e t er ikke let a l overrum ple den 
G am le , men del lader sig dog nok gjore. H ave v i forst ham  
i v o r M a g t ,  levende eller d sd , del er li^em eget, saa sia l D e  
faae  den F ry d  a t see, hvor h u rtig  h an s  nuvoerende Tilhoengere 
siaae om, th i det er ikke de Folk om P erso n en  a t gjore, n a a r  
de b lo t kunne sikkre sig selv og bevare deres S t i l l in g e r ."

„ M e n  M in istrene  m aae s ly r te s !"  raab te  F ranco  rast.
„ N o g le  af dem, j a , "  sagde O bersten . „K rig sm in iste ren



fo r Exem pel, det er en stivsindet gam m el K a rl, som med S e ig -  
hed hcenger fast ved C astilla  og h a n s  S y s te m ."

„ D e  kan stole p a a ,  a t jeg v il opbyde a l m in I n d 
flydelse fo r a t bringe D em  ind i h an s  P l a d s . "

O bersten  trak p aa  S k u ld ren e . „Kjoere G e n e r a l ,"  sagde h an  
tv iv len d e , „d e t er en egen S a g .  C oncurrencen er fo r stor, 
og S e n n o r S a n to m v , der fo r O ieblikket synes a t vcere venlig  
sindet mod m ig , h a r  saa m ange S loegtn inge. E r  han  forst 
Proesident, hvem veed saa , hv o rd an  A lt stiller s ig ? "

„ M e n  Taknem m eligheden — "
„ B a h ,  G e n e ra l ,  lad  os ikke fluffe os selv med vore  

moralske F o rp lig te lse r!"  afb rod  O bersten  ham . „ I  P e r u  bryde 
v i os kun om O ieb likket, v i benytte d e t, n a a r  det kommer, 
og den, som forst g riber til, beholder hvad han  h a r, ligem eget 
om han er berettiget dertil eller ikke. J e g  m aa  tils taae , a t 
jeg fo r m ig selv kun haab er lid t af en R ev o lu tio n  her i L im a, 
A lt derim od af en O m v æ ltn in g  i E c u a d o r, og n a a r  jeg kunde 
gjore R egn ing  p aa  — "

„Kjcere O b e rs t ,"  afbrod  F ran co  ham , „jeg h a r ikke vovet 
a t g jore D em  noget T ilb u d  angaaende E cu ad o r, da jeg troede, 
a t D e  netop grundede D e re s  F o rh a a b n in g e r  p a a  de hervcerende 
F o rh o ld , og jeg i B egyndesen ikke kan byde D em  en ordnet 
S t a l ,  men kun et u ro lig t L a n d , hvor v i forst med S voerdet 
m aae bryde os v o r B a n e . M en  h v is  D e  v il folge med m ig , 
faa  behover jeg vel neppe at fo rfiltre  D em  o m , a t fo r en 
M a n d  med D e re s  m ilita ire  T a len te r  v il den forske og hoiesie 
P o s t under m in  R egjering  staae a a b e n ."

„ E r  det et O r d ? "  spurgte O bersten .
„ J e g  giver D em  m it M r e s v r d  b e rp a a ,"  lod S v a re t .
„ B r a v o  G e n e ra l! "  raab te  O bersten  tilfred s . „ S a a  kan 

jeg med fuldkom m en Sikkerhed gaae til A rbeidet, jeg tro er 
p a a  en fuldstcendig S e i r . "



„ E r  D e  v is  p aa  een T in g ? "  spurgte F ran co  grublende. 
„ V e d  den Sam m enkom st, som jeg nylig  havde med S a n to m o , 
syntes han nok a t vcere fast bestemt p a a  a t understotte mine 
F o rd rin g e r i E cu ad o r, det sagde han  idetm indste, men der laa  
alligevel N oget i h an s  Vcesen, som — "

I  dette D ieb lik  bankede det p aa  D o r e n ,  og O bersten 
greb forstrcekket efter sin H u e , da F ranco  raab te  „ L u t r a " ,  
m en det v a r  kun den lille N eger J u a n ,  der stak H ovedet ind 
og sp u rg te : „C hocolade S e n n o r ? "  F ran co  nikkede, og da 
D o re n  v a r  lukket, sagde han  beroligende til O bersten : „ D e  
stal ikke vcere bange for, a t N ogen stal overraste os. J e g  h ar 
givet streng B efa lin g  til ikke a t lade N ogen komme in d , saa- 
lcenge D e  er hos mig. Kom saa J u a n  med din C h o c o la d e !"

D rengen  bragte en Bakke med to K opper C hocolade, 
som han forst proesenterede sin H erre  og derpaa Gjcesten, hv o r
efter han  ly d lo s trak  sig tilbage til Forvæ relset.

„ F o r  a t komme tilbage til S a n to m o ,"  vedblev F ranco , 
„ sa a  behagede den T ilbageholdenhed mig ikke, som han lagde 
fo r D ag en  i den hele F o rh an d lin g . H a n  ta lte  ikke fr it fra  
L everen, ikke saa a ab en t, som jeg kom ham  im ode, og han  
kunde spille os et stemt P u d s ,  h v is  han  kun benyttede vor 
Hjcelp til selv at naae M a g te n , og saa lod vo r S a g  falde eller 
b lo t udsatte den under et eller andet P a a s tu d . B egge D ele  
vilde vcere lige odelceggende for et heldigt U d fa ld ."

„ J a  hv is  han ikke v a r  tvungen d e r ti l , vilde D e  have 
fuldkom m en N e t , "  lo O b ersten , m edens han med en S ke 
spiste den hede C hocolade. „ H a n  vilde gjore ligesom de Andre 
og kun b ruge os fo r a t naae sit eget M a a l ,  det er jeg v is  
P aa . M e n  han  kan held igv iis  ikke lade vcere ogsaa a t fremme 
v o r S a g . "

„ J e g  forstaaer D em  ikke!"
„ I n t e t  i V erden kan vcere simplere end det. D e  veed,



a t M ilita ire t i A lm indelighed er p aa  C astilla s  S i d e ,  og v i 
kunne kun gjore sikker R egn ing  paa et eneste R e g im e n t, som 
han fo r nylig  voldsom t h a r oploft. D e t m aa derfor frem for 
A lt vcere den nye Prcesident m agtpaaliggende a t skaffe de 
T ro p p e r a fV eien , som han  mindst kan forlade sig p aa . M e n  h v o r
hen stal han sende dem ? D a  han  ikke selv er rustet endnu, te r  han  
ikke indlade sig i en K rig med B o liv ia , der ikke b lo t er s lag fæ r
digt, men ovenikjobet kunde berede ham  store Vanskeligheder med 
A rica. D e t er vel ikke u m ulig t, a t B o liv ian e rn e  selv beny tte  
O ieblikket og vove et I n d f a ld ,  og i det Tilfcelde faaer han  
Luft i H ovedstaden, men dertil behoves dog a ltid  flere U ger, 
og der hand les her om de forske D ag e , hvor alene et O m stag  
er a t frygte. D esu d en  gives der fo r  T id en  I n te t ,  som v il vcere 
mere p o p u la irt end en K rig med E cu ad o r, h v is  der overhovedet stal 
fo res  K rig. P e ru  h a r  der en gam m el S k a m  a t aftvcette, th i 
a t F lo re s  overlistede P e ru an ern e  i G u a y a q u il , glemme de ikke 
saa let. F laaden  kroender af Begjcerlighed efter a t b eo rd res  
d e r til, fo rd i den p aa  eengang kan spcerre hele G u a y a q u il-  
strom m en og gjore P r is e r  i M a sse  og r ig t  B y tte , ikke a t tale 
om de C o n trib u tio n er, der lade sig udskrive i det rige G u a y a 
quil, og som de maae betale, fo r at blive staanede fo r et B o m 
bardem ent. A lt dette er allerede droftet her i L im a, og den gam le 
C astilla  havde nok selv Lyst dertil, men han er bange fo r, a t 
E ng land  stal gjore In d s ig e lse r , th i han behover i dette O ie -  
blik E n g lan d s  N eu tra lite t, saavel i N y  G ra n a d a  som ved h a n s  
senere P la n e r  i B rasilien . H an  haaber p aa  a t kunne true  
E cu ad o r til at afstaae de Landstroekninger, han  fo rd rer, eller 
venter paa en gunstig Leilighed, hvorved h an s  A ngreb kan 
faae Udseende af noget A ndet end et b lo t og b a rt E ro b r in g s 
tog. F laad en  onster I n t e t  hellere end en B efa lin g  til a t  
bryde o p ; den v il b live m odtaget med J u b e l  og oieblikkelig 
ud fo rt, ligemeget af hvem den saa g iv e s " .



„ O g  D e  tro e r ,  a t S a n to m o  i saa F a ld  lader nogle af 
de upaalidelige R egim enter seile m e d ? "  spurgte F ra n c o , som 
med den storste In te re sse  havde fu lg t O berstens Frem stilling.

„ H v a d  K logere v il han  i H im len s R a v n  kunne g jo re?  
S o ld a te n  v eed , a t han  to r  plyndre i et fremmed L a n d , og 
seg er v is  p a a ,  a t S a n to m o  i Lsbet af nogle D ag e  v il 
residere saa sikker her i L im a , som om han  havde opnaaet 
Proesidentvcerdigheden ved et lov lig t Folkevalg. D e t veed han 
ogsaa selv meget g o d t, han  er ganske af samme M e n in g , jeg 
h a r  selv ta l t  med ham  derom . R im e lig v iis  faae r jeg O v e r -  
defalingen over den m ilita ire  Bescetning p aa  det ene D am pskib, 
h v is  h an  ikke v il beholde m ig her i L im a, m en det b liver der 
ikke N oget af. D e  h a r m it O rd ,  G e n e ra l ,  og vi skulle faae 
a t see, om v i ikke kunne faae B u g t med denne F lo r e s ! "

„H e le  P ro v in d sen  G u a y a q u il g riber til V aaben  fo r m ig , 
n a a r  jeg b lo t fo rer et eneste peruansk R egim ent med m ig ! "  
jublede F ran co , og h an s  sm aae D in e  funklede med en uhyggelig 
G la n d s .  „ S ta d e n  G u a y a q u il er nem lig a lv o rlig  true t ved 
P la n e rn e  om en H av n  ved N ordgroendsen. O g  det m aa  jeg 
sige D em  fo rud , kjcere O berst, m en det b liver mellem o s ;  jeg 
h a r  vel. I n t e t  im o d , a t de gode Folk i G u a y a q u il blive 
lugtede lid t, de have cerlig fo rtjen t d e t, men v i to r  alligevel 
ikke give S o ld a te rn e  a ltfo r megen F r ih e d , th i vi trcenge til 
G u a v a q u il i den forste T id ;  den sial betale de forste og nod- 
vendigste P a a lc e g , og n a a r  S ta d e n  er aldeles udsuget af 
S o ld a te rn e  — "

„ D e t  er en B i t in g ,  m in kjcere G e n e ra l,  lad os forst 
vcere d e r , saa staaer det jo i v o r M a g t a t udstede de B e 
fa lin g e r, som Om stcendighederne byde. S k u ld e  saa S o ld a te rn e  
blive m is fo rn s ie d e , H e rre g u d , saa statuerer m an et Exem pel 
og lad er to eller tre s iy d e , saa er den S a g  ordnet! D e  h ar 
ikke nodig  a t g jore D em  B ekym ringer fo r den T in g . N a a r  v i



b lo t scette M add ingen  p aa  K ro g en , saa borger jeg D em  fo r, 
a t  de ikke skulle g jsre  os synderlig t B ry d e r i ."

„ N a a r  tro e r D e ,  a t det afg jsrende S l a g  kan f o r e s ? "  
spurgte F ran co , efter a t have g rundet i nogen T id .

„ D e t  beroer p aa  O m stæ n d ig h ed ern e ,"  svarede O bersten  
med dcempet R ss t. „ J  C H orillos er det ikke m u lig t a t b ringe 
vo r P la n  ti l  Udforelse, og selv om det v a r  m u lig t, vilde det 
ikke vcere tilraad e lig t. B egivenheden m aa  virke um iddelbart 
p aa  Folket, det m aa  selv see, a t v i have seiret, ikke forst hore 
det af A n d re : derfo r m aa  det gaae fo r sig her i B y en . D e t  
kan ligesaa godt skee im orgen som om sire U ger. S a g e n  er 
i de bedste Hcender, og S a n to m o  er a ltfo r interesseret deri t i l  
ikke a t gaae forsigtig og bestemt tilvcerks. I  ethvert Tilfoelde 
faaer D e  Aftenen forud U n d erre tn in g , fo r a t D e  kan instruere 
D e re s  Folk. V i have den D a g  alle Krcefter n o d ig ."

„ G o d t ,  g o d t! "  nikkede F ran co . „ V i  skulle vcere p aa  
P le t te n ."

„ E n d n u  E et. H a r  D e  tcenkt p aa , a t v i m aae have ikke 
alene P en g e , m en ogsaa V aaben  og M u n itio n , n a a r  v i lande 
i G u a y a q u il?  J e g  tv iv le r ikke p a a ,  a t et stort A n ta l A rm e 
staae til v o r Tjeneste d e r; th i der findes overa lt Lykkeriddere, 
som ville rcekke H aan d  til en S ta tso m v æ ltn in g , m en saadanne 
K arle have sjelden eller a ld rig  ordenlige V a a b e n , og efter 
hvad jeg h a r  h o rt om F lo re s  S o ld a te r ,  saa bestaae h a n s  
T ro p p e r vel af noget sammenskrabet P a k ,  men han  h a r eqv i- 
peret og udrustet dem g o d t."

„ J o  m indre v i tale d e ro m , desto bed re , kjcere O b e rs t ,"  
sagde F ran co  sagte, „m en vcer forsikkret om , a t jeg h a r  draget 
O m so rg  d e rfo r , og a t det ikke stal storte paa den T in g , selv 
om S e n n o r  S a n to m o  ikke v il hjcelpe med d e r til ."

„ J a  det kan D e  ikke gjore R egn ing  p a a ! "
„ G o d t ,  det g jo r jeg heller ikke. J e g  h a r fem hundrede



M a n d  foerdig til sieblikkelig Indsk ibn ing . Anseer D e  det fo r 
tilstrækkeligt?"

„F u ld k o m m en ."
„ D e s u d e n  ag ter jeg a t indskibe ligesaa m ange bevcebnede 

F r iv il lig e ,"  tilfsiede Ex-Proesidenten. ?
„ S o m  ligeledes soette deres Lid til en P ly n d r in g ? "  k
„ F o rs a a v id t vi tillade dem det. N u , e fte ra tjeg  h a r  ta l t  >

med D e m , fo ler jeg mig fuldkommen sikker og h a r fo r forste z
G a n g  fuld F ortrostn ing  til et heldigt U dfald. V o r  S a g  er 
i gode H cender, og hvem veed, om den udstroede Soed ikke 
inden sire Uger boerer riig  H o s t."

„ L a d  os haabe det, G e n e ra l ,"  sagde O b ersten , idet han 
stod op og tog sin H ue. „H ovedsagen  er nu  a t have O in en e  
aabne og ikke vcere m odlose, n a a r  T id sp u n k te t kommer. N u  
F a rv e l, jeg m aa  til P a ra d e n . E r  D e  ikke saa god a t lade 
D rengen  see efter, om Luften er reen ude p aa  G a n g e n ."

„ M e d  Fornoielse. Lad os nu  snart hore fra  dem, 
O b e rs t,"  sagde F ranco  og gav D rengen  den fo rlang te  B efa lin g .
D e r  v a r  In g e n  a t see, og O bersten  forlod  hurtig  Voerelset.
D a  han  forst v a r  ude p aa  G an g en , fe lte  han  sig fuldkom men 
sikker; thi alle Voerelserne vendte ud til d en , og a ltsaa  kunde 
In g e n  v id e , hvem af B eboerne han havde besogt. F ran co  
blev ene tilbage i sit Voerelse og siddende i sin Hcengem aatte 
som p aa  en Hest, saa de nedhcengende-Fodder berorte G u lv e t, 
flottede han A lbuerne p aa  Knceerne og saae mork og g ru b 
lende ud.

„L um pen t P a k ! "  m um lende han i Skjcegget. „L um pent 
P ak  tilh o b e , enten de have sort eller hv id t B lo d  i A arene, 
enten de kalde.sig  C avallerer eller trcekke G um pekarren . E gen  
F ordeel er det Eneste, som scetter dem i Bevoegelse, en M a d 
ding m aa  der til fo r dem A lle , P e n g e , T i t le r ,  Z Eresposter 
eller indbringende Em beder, og hvem der byder dem d e t, det



er ligemeget. „ S a m b o e n "  kalde de m ig bag m in R y g ;  men 
b l m ig sige de „E x ce llen ce" , „ S e n n o r "  og „ G e n e r a l" .  D e  
vr^de trcede paa  m ig , dersom de ikke haabede a l drage N ytte  
af m g . M e n  saaledes som det s taaer, er jeg en M a n d  fo r 
dem, th i de troe, a t jeg, saasnart jeg h a r  fast F od  i E cu ad o r, 
v il rage K astanierne ud af I ld e n  fo r dem og siden dandse 
efter deres P ib e !  L u e v o ! V i ville faae a t see h v o rd an  det 
gaaer. D et er det eneste H eld , a t m an  ikke behover a t holde 
sit O rd  til det P a k ."

M ed  en sagte L atter rullede han  sig igjen en C ig a r 
rette , toendie d e n , lcenede sig tilbage og blceste R o g en  op i 
Luften.

Fjortende Kapitel.
posadacn ved Landevejen.

S a m m e  D a g  som F ran co  raadslog sig med O b erst D e -  
sierres, en B ro d e r  til den D esterres, som p aa  samme T id  forte 
den feterede Froken V a lie re  om p aa  sin H ac ien d a , sprcengte 
S e n n o r  C o ro n a , efter a t have fo rlad t G enera len  og h av t en 
lcengere Sam m enkom st med flere Ligesindede i en af Forstcederne, 
henad den V e i,  fom forte  til H aciendaerne og gjorde H o ld t 
ved det sidste H u u s ,  som la a  tilho ire  af V eien og v a r  om 
givet af den lave Leerm uur, som vendte ud mod denne. H an  
b an d t ikke sin Hest udenfor som andre R eisende, n a a r  de et 
O ieb lik  gjore H o ld t ved et simpelt V oertshuus fo r a t drikke et 
G la s  I s e l l i t s e l iL  eller kjobe et P a r  C ig a re r — th i der er ikke



S y n d e r lig t  a t faae p aa  disse S te d e r —  men han  trak sin Hest g jen- 
nem  den ved den overste Hcengsel itnb rud te  T roeport ind i det 
indre G a a rd s ru m  og anbrag te  den i en tem m elig bred og rum 
m elig S ta ld ,  hvor allerede fire Heste vare  opstaldede.

H ytten  la a  om trent tyve S k r id t fra  V eien, i selve G a-rrd s- 
ru m m et, og h a lv t befkpgget h a lv t skjult af nogle Akacietroeer, 
med et B indue  mod D s t ,  h v o rfra  m an  kunde oversee dcn brede 
V e i, som forte til det ode Land. F o r  nogen ander. U dsigts 
S k y ld  kunde V induet ikke voere a n b ra g t, th i D ie t  m odte i 
denne R e tn in g  kun den stovede V ei og de nogne K lipper.

H uset selv svarede ganske til sine O m givelser. D e t v a r  
en elendig L ee rb y tte , tcekket med S i v ,  hvilket om D ag en  til 
N o d  gav Skygge og om N atten  ho ld t D u g g en  ude; mere be- 
h svedes der ikke i et Land, hvor det a ld rig  regner. Js ted e tfo r 
en D o r , som ikke fan d tes , v a r  der an b rag t en gam m el, p ja lte t, 
a f S to v  og S m u d s  tilsolet B o m u ld sk lu d , som dannede et 
S l a g s  Forhceng. F o ra n  H uset stod en Troebcenk med en lang  
G lask asse  o v en p aa , hvori der la a  Pakker af P a p irc ig a re r  
nogle D usin  , ,p u r o s "  (sm aa haarde B ro d )  og nogle „ l lo lo e s " .  
P a a  et lille B o rd  stode nogle G la s ,  fyldte med rod I s e s t i t s e l iu  
af S ukkerro r (K u u rap o ), bestemte ti l  strax a t kunne drikkes af 
meget torstige Reisende. D e  bavde rim elig v iis  staaet der hele 
D ag en , thi der havde dannet sig cn tynd H inde af S to v  oven
p a a  den lunkne D rik , som ikke tjeute til a t  gjore den ap p e tit
ligere.

D e t I n d re  af H y tten  saae endnu uhyggeligere u d ;  dens 
B eboere syntes a t befinde sig bedst i S m u d s  og Ureenlighed 
og a t ansee Koste og A ftorringsk lude fo r Lupusartik ler. E t  
lan g t B o rd  af B rcedder, hovlede p aa  den ydre S id e ,  stod i 
M id te n , og rund tom  dette vare  faste Bcenke nedram m ede i 
J o rd e n . I  det ene H jo rne  og foroven bundet med R eb  fast
t i l  en P il le , fo r a t det ikke skulde fa ld e  om, stod et S k ab  p a a



tre  B een , og i det andet et Sengested , beflaaet med en K ohud, 
hvor denne „ P 0 8 a 6 u 8 "  E ie r  la a  om N atlen . D e r  fand tes 
hverken S to le  eller andre M eu b le r, kun i B ag g ru n d en  v a r  en 
H ob skidne B lik tallerkener og S k a a r  opstillede, fom „ F ru e n  i 
H uset" rim e lig v iis  endnu ingen Lyst havde h av t til a t 
vaske as.

S a m m e  K one, der so v , kogte, boede og spiste i 
Kjokkenet, passede godt til det B v r ig e . H endes Ansigstrcek 
vare  ikke stygge, bun  havde maafkee endog engang vceret smuk, 
th i hendes B in e  vare  endnu ildfulde og den lille M u n d ,  de 
fiin t form ede Hoender og F odder saavelsom  den hoie slanke 
F ig u r  fo rta lte  om bedre T id e r, men nu  v a r  det A lt gaaet t i l 
grunde i S m u d s  og Forsom m else. D e  graae H a a r  hcengte 
uredte om H ovedet, hendes Klceder kappedes i S m u d s  med 
D orforhcenget, og „ M a n tille n "  eller H alsto rk leedet, som hun 
maafkee fo r havde slaaet coquet om P a n d e n , saa a t kun det 
venstre fyrige B ie  funklede frem  under d e t, havde i m ange 
A a r ikke g jo rt den S l a g s  Tjeneste og b ru g tes  nu  snarere t i l  
Viskeklud end til noget andet B ie m e d . „ G a m le  T ru d e "  
v a r  et isandhed sorgeligt B illede p aa  menneskelig Forgjcenge- 
lighed. H u n  havde maafkee engang ho ld t af V erden og be
fundet sig vel i den , men nu hadede hun M enneskene, hadede 
J o r d e n ,  hun gik p a a ,  og L uften , hun indaandede, og n a a r  
der nogensinde gled et S m i i l  over bendes Trcek, saa v a r  der 
a ltid  en eller anden skrcekkelig G ru n d  dertil, og E lendighed og 
Fordæ rvelse vare gaaede forud fo r det. H endes S o n ,  en 
ksio  d e l p s ^ 8 ,  men med reent B lo d  —  hvad h an s  Hk>re 
angik — bestyrede V æ rtshuset, og den G am le  krob egenlig hele 
D a g e n  om i Klokkenet, hvo r hun  kun havde en ung tre tten - 
aa rig  P ig e  til a t  bjcelpe sig. E n g an g  imellem listede hun  sig 
ud og krob sam m en p aa  en M a a tte  i en K rog af H y tten , 
stirrende hen fo r s ig , tilsyneladende uden at hore eller see,



hvad der foregik omkring hende, idetmindste gav hun aldrig  
noget S v a r  p aa  hvad m an spurgte hende om.

H v o r afsides S te d e t end v a r  beliggende og hvor fa ttig t 
det end syntes i fit Å dre , saa m aatte Vcerten P a s q u a le ,  som 
h an s  Bekjendte kaldte ham , dog have et temmelig udbredt B e -  
kjendtfkab, thi Gjcester kom og gik den hele D a g , og omgikkedes 
ncesten a ltid  p aa  en fo rtro lig  M a a d e  med Vcerten, ja bleve der 
ikke saa sjelden om N a tte n , og m aatte da saa godt de kunde 
indrette sig et Leie af deres S a d le r .  P a s q u a le  holdt endog, 
hvad m an neppe kunde vente paa  et saadan t S te d , fortræ ffelige 
V ine, ligefra den fyrige E lia s v iin , som Landet selv frem bragte, t i l  
den franske B ordeaux , ja selv C h am p ag n ev iin , og lang t h y p 
pigere end m an fkulde troe stod det skidne Trcebord fu ld t af 
blyhalsede Flasker, m edens et m untert Selskab sad derom kring. 
N a a r  dette v a r  T ilfceldet, blev endnu et u ldent Toeppe hcengt 
fo r D o re n , det samme som P a s q u a le  b ru g te , n a a r  han sov, 
men paa  Trcebcenken udenfor stode som altid  de flovede fyldte 
G la s  og ventede p aa  K under.

V erden udenfor erfarede kun lidet om disse S v ire g ild e r , 
men alligevel stod H uset i et d aa rlig t R yg te , hvortil dets m is 
tænkelige B eliggenhed bidrog endeel; thi netop i den E g n , om 
end noget udenfor H y tten s  ncermcste O m eg n  og lid t lcrngere 
inde i O rkenen , vare de fleste M o rd  blevne udovede og havde de 
storste R o v erie r fundet S te d . R igtignok kunde m an ikke give 
Vcerten S ky lden  herfor, thi han forlod sjelden eller a ld rig  sit H jem , 
og hvorledes skulde han desuden kunne fo rh indre , at der kom 
mistcenkelige Gjcester i h an s  H u u s ?  H an  holdt en osfenlig 
P o sa d a , og E nhver, som vilde drikke hos ham , v a r  velkommen, 
n a a r  han blot kunde betale.

U agtet Veien v a r som uddod og ikke en eneste Hest v a r  
bundet u d e n fo r , v a r  P a s q u a le s  S tu e  dog fu ld t besat. M e n  
Gjcesterne havde den meget fornuftige V ane ikke at lade deres



Heste staae ude p aa  V eien , men a t anbringe dem i S ta ld e n ;  
thi i P e ru  er Hesten i R eglen  kjendt lcenge fo r R y tte ren . D e  
vare ganske sikkre fo r ,  a t ingen Uvedkommende kom ind i 
L tu en , thi det vilde neppe falde nogen fremmed Reisende ind  a t 
voelge denne R o n n e  til Aftrcedelsessted. D e rfo r  brod  heller 
In g e n  sig om, a t der hortes H estetrav, og S e n n o r  C o ro n a  kunde 
uforstyrret smelte sin Hest ind i S ta ld e n  som han  pleiede.

D a  han  traad te  ind i Vcerelset eller rettere sagt H uset, 
th i den hele B y g n in g  indbefattede kun det ene Voerelse, fand t 
han fire Gjcester om B o rd e t, m edens Vcerten med det venstre 
B een  under sig snarere la a  end sad p aa  Sengestedet og kun 
ved et henkastet O rd  tog D eel i S a m ta le n .

D e t lod sig ikke bencegte, at Selskabet bestod af blandede 
E lem enter, ikke alene i social Henseende, men endogsaa i F a rv e . 
D e Fleste af dem kunde vistnok med m ere eller m indre R e t 
kalde A frica for deres H jem stavn , men ogsaa en hvid C avalleer, 
hv is Ktcededragt fo rraad te , a t han horte til de bedre C lasse r, 
sad imellem dem, og endfkjondt det v a r  tydelig t, a t han udsvede 
en v is  M yndighed  over dem, indrom m ede han  dem dog her fu ld 
kommen selskabelig Ligeberettigelse med sig selv. T o  af Gjcesterne 
vare Negere, den tredie en saakaldet C ho lo , et O rd  af usikker B e 
tydning, som altid  forudsoetter indiansk B lo d , men ikke ang iver 
den finere Afskygning i R a c e n ; der fand tes saaledes endog C h o lo s  
b land t S ta te n s  rigeste F am ilie r. D en  unge Kncegt, som v a r t i l 
stede her, saae udsom om han nedstammede directe fra  Landets op
rindelige In d b y g g ere . H an  havde et udlevet Udseende, O in e n e  
laae dybt inde i H ovedet, h an s  B lik  v a r  u ro lig t, og h an s  T a le  
v a r  blandet med de gemeneste E d er, hvo raf det spanske E lem ent 
i S y d am erik a  har frem brag t en meget rig  F lo r .

, ,F o r  S a ta n !  der have v i jo C o ro n a . Hvilken V ind  
har blcest D ig  h e ru d , m in V e n , eller h a r D u  maaskee op
sporet N o g e t? "  raab te  den H vide, uden p aa  nogen M a a d e  a t



fo randre  sin ugenerte S t i l l in g  med den venstre A lbue lan g t 
inde p a a  B o rd e t ,  H ovedet slottet t i l  H aan d en  og det hoire 
B een  hvilende Paa Boenken.

„ I d a g  ikke," sagde M u la t te n , idet han  skjodeslost hilste 
Selskabet og nedladende rystede C ho loens H aan d . „H av d e  
v i ikke truffet A ftale om idag a t trceffe sammen h e r ,  fo r a t 
ta le  om hvad der er fo re fa ld e t?  S a a v id t  jeg veed, kom F o r -  
staget f ra  D em  selv, S e n n o r  P e r te n n a ."

„ D e l  er r ig t ig t , "  sagde vo r gam le Bekjendt P e r te n n a  
ligegyld ig , „ jeg  havde ganske glem t det og er aldeles tilfceldig 
kommet herud. M e n  jeg er bange fo r ,  a t V eien ikke v il 
blive befaret i den forste T id - th i af de fa a  ankomne Reisende 
have In g e n  isinde a t bereise det indre Land. J e g  h a r idet- 
mindste ikke erfare t N o g e t, men maaskee h a r  en af de andre 
H e rre r voeret h e ld ig e re?"

„ D e n  engelske C onsul rider ioverm orgen , kun ledsaget af 
en T jen er, til C erro  de P a s c o , "  sagde M u la tte n . „ D e  boere 
a ltid  dobbeltlobede Gevoerer, men i F u tte ra l. N ogle hundrede 
D o lla r s  have hver af dem hos s ig ."

„ D e r  lader sig I n t e t  gjore v e rv e d ,"  sagde P e rten n a  og 
rystende p a a  H ovedet. „ V i  to r  ikke give os af med den 
engelske C onsu l, det vilde give A nledning ril en H elvedes S lo i ,  
U ndersogelser og B evog tn ing  af V eien, saa a t m an i adskillige 
M aan ed e r ikke vilde kunne gloede sig ved Livet. V a r  det 
endda en af de tydste C o n su le r, saa havde del I n te t  a t sige, 
m en her m aae v i hellere holde os i S k in d e t; de P a r  h u n 
drede D o lla r s  vilde blive os a ltfo r d y re ."

„ E t  S e lsk a b , h v o rib lan d t nogle D a m e r , er idag redet 
her fo rb i ,"  yttrede Voerten.

„ J e g  veed d e t ,"  svarede P e r te n n a , „den  franske S k u e 
spillerinde v a r  m ed , og de komme i Aften tilbage ig jen , det



er kun en F orlyste lsestour. Veed N ogen  af E d e r , h v o r 
S e n n o rita e n  b o e r ? "

„ I  O l l e  V al1a6o1i6 ," sagde M u la tte n .
„ E r  D u  kjendt der i H uset, S c ip io ? "
„ N e r ikke jeg selv, men m in  S o s te r  b ringer 2 E g  og S m o r  

ti l  den gam le F ran sk m an d ."
„ S a a , "  sagde P e r te n n a  og vendte sig om m od h am , 

„kunde D u  jo overtage d in  S o s te rs  A rbeide nogle D a g e  v g  
see D ig  rig tig  o m ."

„ J a  der lader sig nok gjore. B i l  der lonne s ig ? "
„ D e l  lro e r  jeg nok, men saa m aae v i ikke spilde T id e n ."
„ D e l  kan vcere g jo rt p aa  to eller tre D a g e ,"  sagde S c ip io . 

„ H v a d  gaaer der af C o ro n a  id a g ? "  sagde V cerlen , som be
tragtede vor V en med H anekam m en med et h a lv t spodsk S m i i l .  
„ H a n  seer jo saa fo rtv iv le l v ig lig  ud, som om Excellencen vilde 
gjore ham  til F in an sm in is te r og han v a r  uenig med sig selv, 
om han  vilde m odlage d e t."

„ G iv  os hellere nogle Flasker V iin , del g jo r D u  klogere 
i , "  sagde C o ro n a , idel han  log P la d s  ved B o rd e t ,  „ fo r  jeg 
er to r  i H alsen af den megen T a le n ,  og a t jeg h a r  mere i 
H ovedel end D u ,  del kan D u  forlade D ig  p a a ."

„ J a v i s t , "  lo V cerlen, idel han stod op fo r a l hente del 
F o rlan g te , „ jeg  giver fo rbandet lid t for del, D u  h a r i H ovedet 
C o ro n a ; det kommer an p aa , om D u  h a r N oget i Lom m erne, 
th i scedvanligviis ere de endnn lom m ere end D in  H jerne
skal."

B iedens Vcerlen la lle , kom den gam le Kone ind , hum pede 
hen til sin K rog og satte sig p aa  H u g  der, uden a t hilse p a a  
N ogen  og uden a l de A ndre toge den ringeste N otice af hende. 
M a n  v a r  v an t lil a t see hende sidde d e r, og m an brod sig 
slet ikke om, a t hun horte hvad der blev ta lt, th i m an havde 
ikke nodig  a l frygle fo r, a t hun skulde sladdre af S k o le  derom .



C o ro n a  kastede ogsaa et flygtig t ligegyld ig t B lik  p aa  den 
G am le , idet han svarede p aa  V oertens Bemoerkning. „ D u  spotter, 
n a a r  D u  ta ler om a t blive F in an sm in iste r, P a s q u a le ,  men det 
er endnu ikke alle D a g e s  A ften, og m in M o d e rs  S s n  har lige 
saamegen og endnu mere Udsigt dertil end m angen H v id , som 
stikker Ncefen iveiret lige op til H attefky tten ."

P e r te n n a  vendte H ovedet lid t om mod den T alende og 
saae p aa  ham  med et h a lv t sm ilende, h a lv t fo rag telig t B lik :  
„ S e e ,  see, C o ro n a , h a r I  virkelig Udsigt t i l ,  a t C astilla  v il 
anerkjende E d e rs  T a len te r til a t give P enge u d ?  Ved H im len , 
saa vare v i Alle h ju lp e , n a a r  v i kunne faae selve F in a n s 
ministeren med h an s  tyve M illio n e r  Ind tceg ter i G u a n o  til 
K a m m e ra t."

„ B e h o v e r  det just a t vcere i P e r u , "  spurgte M u la tte n , 
eller ved C astillas  H joelp? „H v em  veed desuden, hvorloenge 
han  h a r M ag ten  til a t gjore med vo r saakalvte Republik hvad 
han  v i l ! "

P e rten n a  blev opmcerksom, tog sit B een  ned af Boenken 
og rettede sig lid t. Voerten kom just med V inen  og G lassene.

„ M e n  I  burde dog egenlig voere ham  fo rb u n d en , th i 
det er dog h a m , I  have a t takke fo r ,  a t I  ere befriede fra  
S la v e r ie t  og kunne f r it sa tte  B o  her i L a n d e t,"  sagde h an .

„ H a r  han maafkee g jort det fo r vo r S k y ld ? "  haan lo  
C o ro n a . „ S a a lc e n g e  v i tilh s rte  en H e rre , havde han ingen 
M a g t  over os og v a r  nodt til a t lade os i R o , men nu , da 
han  h a r g jo rt os f r ie , kan h a n , n a a r  han v il, putte os ind 
b lan d t sine S o ld a te r ,  og det g js r  han  o g saa , n a a r  det be
hager ham . D e t er kun fo r A rbeide, a t S la v e rn e  ere blevne 
f r ita g n e , men H a n s  Excellence kan sende dem h en , hvor han
v il, og lade dem skyde ih je l."

„ B a h !  I  med E d e rs  Jh je lfk y d en !"  sagde P e rten n a  fo r 
agtelig . „ H v o r  fs re r  han  da K rig ?  J a  han lader a ltid , som



om han v il flaae lo s , men ligesiden A ffairen  i G u a y a q u il  h a r  
In g e n  af hans S o ld a te r  lugtet K rud t. H a n s  P o litik  gaaer kun ud 
paa a t holde N abostaterne i O p ro r ,  th i faaloenge de slaae lo s  
paa  hverandre, have v i F red . F o rst n u , da E cu ad o r h a r  g jo rt 
sig fri, kunde det maafkee see lid t betænkeligere u d ."

„ G jo r t  sig f r i!  P a a  hvor lang  T id ? "  sagde C o ro n a  f o r 
agtelig . , ,T ro e r  I ,  a t Prcesident F ran co  opgiver sine F o r 
d r in g e r? "

, ,H m ,"  sagde P e r te n n a , og et svagt S m i i l  krusede h a n s  
Loeber. , ,E r  det h a m , der skal overdrage E der F in a n tsm in i-  
sterens P o rte feu ille , saa g ra tu le re r jeg E der, S e n n o r  C o ro n a . 
I  B y en  m um les der nok o m , a t der g aaer en M oengde fo r 
mummede M in istre  og G eneralfeltm arechaller om kring, som soette 
deres Fortrostn ing  til E c u a d o r; jeg er kun bange fo r, a t det 
v il skorte paa simple S o ld a te r ."

„ H v o r ti l  have vi S o ld a te r ,  n a a r  vi ikke skulle bruge d em ? "  
sagde C o ro n a  henkastet.

„C astilla  er meget fo r klog til endnu engang a t u n d e r
stotle den D u m ria n  F r a n c o ,"  blandede Vcerten sig i S a m 
ta le n , „ h an  har engang redet ham  t i lv a n d s , og vo r G am le  
er ikke den M a n d , der lader sig n a rre  to G an g e  af saadan en 
P a t r o n ."

„ V o r  G a m le ,"  haan lo  C o ro n a . „ H v o r  lcenge v il han  
endnu vcere v o r G a m le ? "

P e rten n a , som i det Hele behandlede M u la tte n  p aa  en tem m e
lig fo rag telig  M aad e  tro d s dennes elegante Klcedning, sagde n u :  
„ H o r , jeg har N oget a t sige D ig , K rab a t. D e t lader til, a t D u  h a r  
fy ld t dit smukt friserede tomme H oved med en M cengde farlige 
I d e e r ,  som ikke vilde fortjene, a t m an agtede videre p aa  dem, h v is  
de angik D ig  alene, men der er en M u lig h ed  for, a t D u  kan vikle 
os A ndre ind i en af dine ubehagelige A ffa ire r, og derim od 
v il jeg reservere m ig , th i det er m od A fta len ."

bennor Aguila.



„ D e t  lader ikke til, a t D e , S e n n o r ,  h a r  nogen O verflodighed 
af M o d ,"  sagde C o ro n a  med S elv fo le lse .

„ D e t  kommer an d e rp a a ,"  lsd  S v a re t .  „ M o d  den G am le  
v il jeg rig tignok ikke vove en D yst i h an s  egen H u le , det v il 
sige i hele P e ru , da jeg ikke h a r nogen soerdeles Loengsel efter et 
noermere Bekjendrstab med et P a r  Alen H am pereb . H an  er en 
gam m el B jo r n ,  og hvor han s la ae r , der g roer intet G rc c s ."

„ V ild e  D e  ogsaa vcere bange for en dod B jo r n ? "  sagde 
C o ro n a  h aan lig .

P e r te n n a  tang  og saae skarpt og forskende p aa  M u la tte n , 
th i hvor liden F orstand  og M o d  han  end tiltroede denne, saa 
syntes der dog dennegang a t ligge N oget bagved hans P ra le r ie r .
V a r  der N oget i Vcerk mod P ræ siden ten , og om saa v a r , kunde 
m an saa d rage nogen Fordeel d e ra f?  H an  m aatte  have det a t 
vide uden a ltfo r m ange D eeltagere i H em m eligheden. S id en e fte r  
stod det jo til ham  selv a t bestemme, hvad han vilde gjore.

„ H '.n  er s e ig ,"  bemocrkede nu S c ip io , „ o g  agter ikke et 
M enneskeliv det A llerm indste, n a a r  det staaer ham  i V eien. I  
andre  Republikker lader det sig gjore a t afscette saadan en 
Prcesident, n a a r  han ikke loenger behager E n , uden a t det koster 
A ndet end et P a r  knuste V in d u esru d er, men her gaaer det ikke 
uden B lo d su d g y d e lse , og megen B lo d su d g y d e lse , hv is N ogen 
vilde vove d e rp a a ."

„ B lo d !  ja meget B lo d ! "  m um lede den gam le Kone henne i 
K rogen. „ O g  hvor det lug ter godt, n a a r  det er v arm t og ryger 
E n  i Noesen. D rik  kun, drik! E n d n u  have I  en S m u le  T id , 
men den er snart fo rb i, og hvad der saa skinner om E d er i 
S o le n ,  det er ikke V iin , det er B lo d , B lo d , B lo d ! "

„ H v a d  er det, den G am le  nu  igjen v ro v ler o m ? "  raab te  
C o ro n a , idet han  kastede et oengstcligt B lik  derhen. „ I  skulde § 
voere lid t forsigtigere i E d e rs  T a le , M o e r ."



„L ad  hende i R o ! "  hvidskede Vcerten. „H u n  h o rer op 
igjen af sig selv, n a a r  In g e n  lcegger Mcerke til hen d e!"

„ B lo d !  B lo d ! "  m um lede den G am le  ig jen , „derude  
kommer endnu E n ,  som horer med til dem. T e t  er u n d er
lig t, a t det a ld rig  lader sig vaske b o rt, men altid  skinner igjen- 
nem , ro d t og glindsende, som om det nylig  v a r  u d g y d t!"

U denfor h o rte s  S k r id t ,  men R y tteren  havde fastgjort sin 
Hest ved en af R ingene i L eerm uren , som om han  ikke u n d - 
saae sig ved B esoget. H an  slog nu  Forhoenget tilside og 
kastede et h u rtig t B lik  p aa  S v ireb ro d ren e .

„ P e d r o ! "  lo Vcerten. „L igesaa sikkert som G rib b en e  
kom m e, hvor der ligger et A adsel, ligesaa sikkert Irceder den 
Knegt ind af D o re n , n a a r  der staaer en Flaske V iin  p a a  
B o rd e t."

„ G o d d a g  O n k e l!"  sagde C holoen m ork , idet han u d - 
vexlede et B lik  med P e rte n n a  og derncest uden videre H ilsen 
tog P la d s  ved B o rd e t. „ M e n  tro  kun ikke, a t det er E d e rs  
sure P i n e ,  som h a r lokket m ig herned. G iv  m ig hellere et 
G la s  »Aun » rd ie n te ,  th i S to v e t  h a r fo rto rre t m in S t r u b e ."

„ H a r  D u  P en g e , m in V e n ? "  spurgte O nklen  uden mindste 
Hensyn til Slcegtskabet.

„ I  veed , a t jeg ikke kommer ti l  E der uden P e n g e ,"  
brum m ede C holoen og kastede en lille S o lv m y n t paa B o rd e t.

„ M e g e t fo rn u ftig t af D i g , "  lo O nkelen og fyldte det 
fo rlang te  G la s  af en S teendunk  og satte det p aa  B o rd e t. 
H vorledes staaer det til h jem m e?"

P ed ro  ansaae det ikke for U m agen vcerdt a t svare p a a  
S p o rg s m a a le t.  H an  tog G la sse t, loftede det op mod Lyset, 
lugtede til det og tom te saa den stcerke D rik  i eet D ra g  uden 
a t fortrcrkke en M in e  derved.

T e  to M u la t te r  vare rykkede n cerm ere tilC o ro n a  og talte sagte 
med ham , men h v is  det v a r  deres H ensigt a t erfare noget ncer-



mere om h an s  P la n e r ,  saa bleve de skuffede, th i C o ro n a  v a r  
forsigtig nok ti l  ikke a t fo rraade mere end han selv vidste. 
F ranco  havde a ld rig  g jo rt ham  bekjendt med sine P la n e r  mod 
C astilla , m en i det Hoieste kun antydet, a t den nuvcerende R e - 
g jering ikke kunde ansees fo r venlig stemt fo r deres Foretagende, 
og n a a r  han  politiserede v id e re , saa v a r  det kun h an s  egne 
F an tasie r. H a n  haabede virkelig a t blive F in an sm in iste r i 
E c u a d o r ; F ra n c o , hvem Landet jo ti lh o r te , havde bestemt 
lovet ham  det, og E n h v er, der vilde fo rh indre E x-Proesidentens 
P la n e r ,  stod a ltsaa  h an s Lykke i Veien og fortjente D o den . 
Ikke destomindre hvervede han med Lethed dem begge til E x- 
peditionen i E cu ad o r. S e ire n  v a r v i s ,  G u a y a q u il skulde 
p ly n d res, det v a r  netop et Foretagende fo r to saadanne V ag a 
bonder! D e  sloge oieblikkelig ti l ,  og vare kun begjoerlige efter 
a t lade sig hverve fo r strax a t faae H aandpengene udbetalte. 
P e r te n n a  havde reist s ig , og , v a r  gaaet ud af D o r e n ,  og gik 
nu  ganske langsom t henim od S ta ld e n ,  som om han vilde see 
til sin Hest. C holoen P e d ro  blev endnu siddende nogle M i 
n u tte r og saae ta u s  hen for sig . men endelig fulgte han sin 
V en , som ventede p aa  ham  indenfor S ta ld d s re n .

„ H v o rfo r  kom D e  ikke et S ie b lik  ind til o s ? "  spurgte 
P e d r o ,  da han saae sig ene med P e rte n n a . „ M o d e r  v ilde 
gjerne have ta lt  med D e m ."

„ J o  m indre v i aabenlyst komme sam m en, desbedre. H v ad
vilde hun m ig ? "

„ D e n .u n g e  A g u ila  er kommet ti lb a g e ."
„ D e t  veed j e g ,"  sagde P e ru an e ren  kort, „ o g  hvad saa 

v id e re ? "
„ H a n  h ar ig aa r hele Aftenen til Klokken tolv rodet om 

i gam le P a p ire r  Med F ranskm anden , og de have ta lt  iv rig  
med h in an d en ."



„ H v o ra f  veed D u  d e t? "  spurgte P e rte n n a . „ D e  havde 
dog vel ikke indbudt D ig  ti l  a t voere m ed ."

„ N e i ,  men fra  det store O rangetrce ligeoverfor F ransk
m andens H u u s  kan m an see ind igjennem  V in d u ern e , n a a r  
der er L ys d e rin d e ."

„K an  m an v irkelig?  O g  hvor lang  er A fstan d en ?"
„H o ist fyrgetyve S k r id t ."
„Ikke m e re ? "
„ S n a r e r e  m in d re , m an kan endog forstaae enkelte O rd ,  

n a a r  de tale  r ig tig  h o it ."
P e rte n n a  svarede ikke. H a n  faae p aa  sit U hr og g jorde 

en Bevcegelse, som om han  vilde forlade S ta ld e n , men vendte 
om, gik hen til sin Hest og sadlede den.

„ T a g e r^ D e  b o r t? "
„ J a  til L im a. T ag e r D u  hjem  h e r f r a ? "
„ J e g  er kun kommet for a t troefse D em . M o d e r gaaer 

og oengster sig over den Frem m ede. D e t hed sig dengang, a t 
han  v a r dod og nu er han  her ig jen , det kan a ld rig  betyde 
noget G o d t. V i vide ikke, hvad han v il her. — "

„ D in  M o d er skulde vcere noget fo rnuftigere  og ikke gaae 
og voere bange fo r den unge L aps. H vad  kan han g jo re ?  
O m  han saa en heel M aan ed  tilligemed den gam le F ransk
m and studerede P a p ire rn e  ig jennem , vilde han dog kun finde 
gam le R eg n in g e r, Q v itte r in g e r og ligegyldige N o tice r, stig 
hende det. H an  h a r dog vel ikke senere voeret ho s E d e r ? "

„ N e i ."
„ G o d t!  Jm o rg e n  ganske tid lig  kommer jeg ud ti l  H ac i

endaen. Voer Klokken otte ved F loden  p aa  v o rt gam le S te d , 
saa h a r jeg maaskee N oget a t sige D ig ."

„ G o d t . "
„ E n d n u  E et. Lad voere med et spionere i den forste T i d ! 

D u  kunde engang blive opdaget, oz det vilde voekke M is ta n k e ."



„A a, der kan In g e n  see m ig !"  sagde P e d ro . „ F ra  v o rt 
H u n s  kryber jeg mellem de toette Buske op p aa  In d h eg n in g en , 
og der sidder jeg saa sikkert som om jeg laa  i m in S e n g ."

„ D e t kan gjerne voere, men lad hellere vcere alligevel. 
Toenker F y ren  paa a t blive derude i lcengere T id ? "

„ D e t  vced jeg ikke, men han havde en Vadsoek, fuld af 
Linned og Kloeder m ed , det har jeg hort af D re n g e n , som 
v arie r op der."

„ G o d t ,  det er ogsaa ligemeget. Lov mig s a a , a t D u , 
saaloenge han er d e r , ikke kryber op i Troeet og holder D ig  
borte fra  H usets N cerhed!"

P ed ro  rystede med H ovedet, han kunde slet ikke begribe, 
hv o rfo r han skulde lade det voere; det v a r  jo dog m u lig t, a t 
han derved kunde erfare N oget, der v a r  af V igtighed. M en  var.t til 
a ltid  a t adlyde P e r te n u a s  B efa lin g er sagde han tovende: „ J e g  
h a r fo r m it Vedkommende I n te t  imod a t lade det voere, men 
jeg tro e r ikke, a t det kan skade, thi jeg er v is  p aa , a t In g e n  kan 
see m ig , ikke engang H undene sporede m ig ig aa ra fte s  og de 
Boester gjore ellers en H elvedes A lla rm , n a a r  jeg b lo t gaaer 
fo rb i P o r te n ."

„ D e t er godt, det bliver a ltsaa  ved A ftalen. B ry d  D ig  
slet ikke om den F rem m ede, han er aldeles uskadelig, stig det 
t i l  din M o d er. Veed D u , n a a r  de, som ere i B esog derude, 
komme tilb a g e ? "

„ N a a , D am erne . J a  de kunne ikke saa snart voere h er; 
th i da jeg red b o r t ,  galopperede de forst henad V eien til 
M a c a s . J e g  m aa  dog ogsaa sige D em , at denne A guila  har 
h av t en S t r id t  med S e n n o r  D este rre s 's  O p sy n sm an d , som ikke 
vilde taale, a t han  ta lte  med de nye K u lie r."

„ S a a ?  D e t er som sagt aldeles ligegyldigt. B ry d  D ig  
ikke om de T in g ,  de kunne a ld rig  blive til din S k a d e ,"  og



idet P e rten n a  tog sin Hest ved T o m m e n , forte han  den hen 
til Huset oz skjod Forhoenget tilside.

„H a llo ! V il I  bo rt S e n n o r ? "  raab te  Vcerten.
„ J a , "  svarede han k o rt, ,,jeg  skal til L im a. F o rg lem  

ikke, S c ip io ,  hvad jeg h a r  p aa lag t D ig . S enest idag otte 
D ag e  venter jeg en fuldstændig B e re tn in g ."

„ F o rla d  D em  p aa  m ig, S e n n o r ."
P e rten n a  dreiede sig om og forte sin Hest hen til P o r te n , 

holdende den i T om m en. D e rp a a  gik han ud p aa  V eien og 
saae sig om til alle S id e r .  M e n  der v a r  in tet menneskeligt 
Voesen a t oine i nogen R e tn in g ; den lange V e i, som herfra  
kunde oversees, v a r  aldeles ode og to m , og beroliget herved 
trak  han Hesten ud p aa  V e ie n , sprang i S a d le n  og sproengte 
i C arrie re  henad den jevne Vei til L im a.

Femtende Kapitel.
Lagholdet.

S o le n  v a r  ved a t gaae ned. Aftenfkyerne glodede i 
tropisk P r a g t  under den synkende S o l s  S t r a a l e r ,  da C a v a l-  
caden , som havde vceret i B esog p aa  H ac ien d aen , hvirvlede 
S to v e t  iveiret p aa  den V ei, der forte til L im a. R a fa e l havde 
seet efter den, ind til en B o in in g  af S id ev e ien  unddrog den fo r 
h an s  B lik , og han  gik derefter grundende tilbage til H uset og 
op af T rap p en  uden a t lcegge Mcerke til J u a n i t a ,  som stod 
i V induet med Blikket hvilende p aa  ham .

B ertran d  gik med H crnderne p a a  R yggen h u rtig  frem  og



tilb ag e  i Voerelset, men blev staaende, da R a fa e l traad te  ind, 
saae p aa  ham  og sagde: „ T ro e r  D u ,  a t D esterres en eneste 
G a n g  idag h a r kunnet see m ig ind i O in e n e ?  Ikke ct S e c u n d !  
H vergang  jeg saae p aa  h a m , havde h an s O in e  M r in d e  saa 
i den ene, saa i den anden K ro g , men ligeud , G u d  be
v a re s  !"

„ O g  hvordan  synes D e  om D eres  unge L an d sm an d - 
iu d e ? "  spurgte R a fa e l ,  som i dette O ieb lik  ikke tcenkte det 
M indste  p aa  D esterres.

„ G o d t,  meget g o d t, udmcerket!" raab te  B e rtra n d . „ E t  
Pokkers P ig e b a rn ,  det m aa m an lade hende. H un  er dyb , 
R a fa e l ,  tro  D u  m ig ; hvor stille og oerbar hun la d e r, saa 
funkle hendes O in e  som lyse Luer. V i m aae dog engang hen 
og see hende spille, J u a n i ta .  D e rin c o u rt har p laget mig om 
a t blive N a tten  over hos h am ."

„H v ad  synes D e  om hende, J u a n i t a ? "  spurgte R a fae l 
den unge P ig e , som ta u s  og med samlet B lik  havde ly tte t til 
S a in ta le n . „ D e  underhold t D em  loenge og som det lod til 
m eget hjertelig  med hende."

„ D e t er sand t,"  sagde J u a n i ta  dybt rodniende, ,,og  dog 
fo rm aaer jeg ikke med O rd  bestemt a t gjengive det In d try k , 
som den unge fremmede D am e  h a r g jo rt paa m ig ."

„ M e n  det v a r  dog behageligt i sin H e e lh e d ,"  sagde 
R a fae l.

„Ikke engang det to r  jeg p aastaae ,"  svarede hun, „m en " , til-  
foiede hun hu rtig  og ncesten cengstelig, „ jeg  kan dog endnu m indre 
sige det M odsatte . U ndertiden v a r det, som om jeg havde kjendt 
hende i m ange A ar og hav t hende kjcer som en S s s te r  og 
saa havde jeg Lyst til a t tage hende om H alsen og kysse 
hende."

„ E r  det ikke undertiden  gaaet D ig  ligesaa, R a f a e l? "  lo 
B e r tra n d  polisk.



„ O g  til andre T id e r ,"  vedblev J u a n i ta ,  „ v a r  det ncesten 
som jeg blev bange for hende, saa uhyggelig , saa speidende 
gled hendes O in e  henover de O m vcerende, saa koldt og stift 
blev hendes B lik  om end kun fo r et S e c u n d ."

„ D e t  kan D u ,  m it kjcere B a r n ,  ikke tage saa noie med 
en Skuespillerinde, de ere f ra  U ngdom m en af vante til a t lcegge 
deres Ansigt i alle m ulige F o ld e r ,  og scette maaskee af 
gam m el V ane et bistert Ansigt o p , m edens H jerte t er let og 
lykkeligt."

„ E lle r  om vend t,"  sagde J u a n i ta  sagte.
„ E l le r  o m v en d t,"  bekræftede F aderen . „ M e n  det m aa 

saa heller ikke tages for A lv o r ,"  tilfoiede han.
„ M e n  saa m aatte jeg altid  tccnke p aa  det, n a a r  hun er 

venlig og hjertelig mod m ig ,"  sagde J u a n i t a  b ed ro v e t, „ o g  
saa vilde jeg a ld rig  i m it Liv faae hende kjcer, og det vilde 
jeg dog saa g je ru e ,"  yttrede hun saa sagte, a t Lyden af O rd en e  
neppe naaede R a fa e ls  L ire r.

„ D e r fo r  behover T u  da ikke a t see saa vem odig og hjerteklemt 
u d ,"  lo Faderen . „ D e n  S la g s  Folk, som have et offenligt K ald 
eller udove en Kunst, og ovenikjobet ere V an d refu g le , kommer 
m an jo sjeldeu eller a ld rig  lcenge sammen med. M a n  lccrer 
hinanden at kjende, m an ta ler sam m en, m oder maaskee h in 
anden endnu et P a r  G a n g e , og saa er det fo rb i. D en  
vandrende K unstner har rim elig v iis  allerede den nceste D a g  glem t 
v o rt N avn  og en Uge efter husker han neppe, a t v i existere; 
han drager videre og vi blive tilbage i v o r gam le K reds, hvor 
han eller hun, som det trcrfser sig, endnu lcenge erind res. M ed  
den S l a g s  Folk kommer det meest an  p aa , om m an m orer sig 
i deres S e lsk ab , og det g jor m an uncegtelig, n a a r  m an er 
samm en med Froken V a lie re , det kan ikke hendes vccrste F jen d er 
ncegte. D e t klinger som M usik, n a a r  hun lukker M u n d en  op, 
og der er V id  og Lune i hvert O r d ,  hun siger. H erregud ,



hvilken M odsæ tn ing  til vore kjedsommelige P e ru a n e rin d e r , som 
ikke kunne tale om A ndet end om P y n t ,  B a l le r ,  Thecrtcr og 
T jenestepiger. T in  smukke V eninde, R a fa e l, skulde give U nder
v is n in g  i a t vcere underholdende, eller endnu bedre, hun burde 
ansoettes af S ta te n ,  fo r a t der kunde komme lidt Liv i vore 
kjedsommelige S e lsk ab er. D e t kan In g e n  uden en fransk 
D am e, det er mcerkvoerdigt, men det m aa ligge i B lo d e t."

Hverken R a fae l eller J u a n i ta  svarede h e rp a a , men de 
tcenkie begge p aa  den deilige P ig e ,  som for faa T im er siden 
havde b rag t et saadan t Lys og Liv i H uset, at dette nu fo re 
kom dem meget morkere og tom m ere end for.

B e r tra n d s  T anker toge im idlertid  snart en anden N et 
n ing . , ,S e e ,  om den gule K negt, den D e s te r re s , sagde et 
eneste O rd  om K ulierne! Ikke en S ta v e ls e , og det h a r  dog 
vist neppe vccret ham t i lp a s ."

„ M e n ,  kjcere B e r t r a n d ,  han kunde da heller ikke godt ved 
en saadan Leilighed berore den S l a g s  S a g e r ,  det vilde stride 
m od a l god L evem aade."

„A ltin g  lader sig sige, selv det U behageligste, n a a r  det 
b lo t siges med et S m i i l  p aa  Loeberne, meente B e rtra n d . „ M e n  
K arlen  h ar en ond S a m v ittig h e d  og gaaer af Veien for os 
begge, n a a r  Veien blot er bred nok. H vem  der bare kunde 
mode ham  i en G ad e  uden U dgang! J e g  har bestandig en 
Anelse o m , at det ikke horer til U m ulighederne. M en  her 
staaer jeg og sladdrer, og jeg m aa dog for N atten  ud og estersee, 
hvad m ine Arbeidere have bestilt idag. N a a r  m an ikke p asser 
p aa  dem eller de mcerke, at m an as og til ikke seer efter, er 
m an ilde stedt; th i ZEresfolelse h a r  In g e n  af dem. O g  de 
kalde sig R epub likanere , det er dog et skammeligt M isb ru g  
der d rives med det O r d ! E astilla  har R e t — til saadant et 
Folk horer en saadan Prcesident. Voer nu lid t underholdende 
mod vo r Gjcest, in d til jeg kommer tilbage, J u a n i ta ,  saa gjen-



nemsee vi den ene Pakke P a p i r e r ,  som vi ikke bleve foerdigr 
med ig a a r ."  H erm ed tog han sin H a t og forlod  H uset.

S a a  ugeneert og hjertelig  R a fa e l og J u a n i ta  end ellers 
talte sam m en, den Aften vilde S a m ta le n  mellem dem slet ikke gaae. 
R a fa e l v a r  bleven moerkvoerdig tankefuld , cg for J u a n i t a  v a r  
det som om N oget, hun ikke havde kjendt for, N oget, hun  hverken 
kunde eller vilde give N av n , v a r  tra a d t mellem dem.

D en  lange T av sh ed  blev dog im idlertid  trykkende fo r 
D o n  R afae l, og han  begyndte derfor en S a m ta le  om T h ea tre t. 
H vad  Andet kunde han  vel i dette B ieb lik  ta le  o m ?  H an  
spurg te , om hun ofte havde besogt d e t, og om hun havde 
m oret sig d e r?  H erregud , J u a n i ta  havde vceret der en eneste 
G a n g ,  og dengang kun seet meget lid t af S p i l le t ,  da der 
v a r  saameget, som forstyrrede hende. D e t syntes hende u n d e r
lig t, a t Trceerne vare malede p aa  P a p  og Troe og vaklede, 
n a a r  N ogen skottede sig til dem, a t M enneskene havde sminkede 
K inder og ofte sagde ganske ho it, hvad den P e rso n , som stod 
lige i Noerheden af dem , for A lt i V erden ikke m aatte v ide. 
K ort sag t, det v a r  u n a tu rlig t det H e le , og det v a r  ineer end 
nok til, at det a ld rig  kunde behage hende, saa hun lcengtes 
slet ikke efter a t see det oftere.

R afae l horte med et S m ii l ,  men dog med In te re sse  p aa  
hendes F o rk laring  og sagde, a t han saa godt kunde forstaae, 
hvad hun, der kun v a r  v an t til den f r ie , friske N a tu r  m aatte  
fole derved. „ J e g ,  som saa mange S te d e r  h a r  besogt T h ea tre t, 
h a r  undertiden en lignende Fornem m else, n a a r  jeg efter nogle 
A a rs  Fravoerelse a tter seer et S k u e sp il, de samme T in g , 
som have vceret D em  ubehagelige, forstyrre ogsaa m ig, og jeg 
m aa  vcenne mig til dem , fo r jeg sinder virkelig Nydelse 
derved."

„K an det blive til en sand N ydelse?  J e g  er ude af 
S ta n d  til a t forstaae det."



„ H v o rfo r  ikke? F o re r  det ikke et B illede  af Livet frem  
for o s ,  og finder D e  ikke Nydelse ved a t lcese en god B o g , 
som skildrer Livet med levende F a rv e r? "

„ J o ,  n a a r  jeg er ene og u fo rs ty rre t, og kan tcenke mig 
rig tig  ind i' det, jeg loeser."

„ R ig tig , men T h ea tre t er kun en legem liggjort Lecture. 
V i behpve ikke forst a t tcenke os de i B ogen  skildrede P erso n er, 
de staae lyslevende fo r o s ,  de handle og ta le , og v i leve 
med dem ."

„ D e t hjcelper ikke. J e g  m aa bestandig tcenke p aa  den 
A ften, da jeg v a r  i T h ea tre t. D e r  blev givet et r ig tig t ssrge- 
lig t S ty k k e ; p aa  S cen en  stod et H u u s , hvori der boede en 
ung P ig e ,  og hvergang Folk gik ind og ud og ro rte  ved 
D o ren , vaklede H uset og T rcee t, som stod udenfor det. I  
anden Akt v a r  der er vild S k ovegn  med en K lippeblok , bag 
hvilken et slet Menneske vilde skjule sig , og K lippen saae re t 
n a tu rlig  ud, men da han ro rte  ved den, fa ld t den ned, saa at han 
m aatte reise den op igjen og stolte den med et Stykke Troe. 
J e g  m aatte lee og kunde ikke blive Tanken om P apk lippen  
gvit under hele S tykket."

„ D e n  S la g s  Uheld h o rer med til en T heaterd irec teu rs 
sm aa Lidelser. M en  de, som oftere besoge T h ea tre t, lee nok, 
n a a r  det skeer, men lade sig io v rig t ikke fo rsty rre  deraf."

„H v o r underlig t er det dog ," sagde J u a n i ta ,  „ a t  N ogen 
kan offre sit hele Liv til Skuepladsen , og hvor besyndeligt, a t 
det forst idag er faldet mig in d ."

„H v o rd an  ffulde det vcere m u lig t a t proestere noget D y g tig t, 
n aa r m an ikke udelukkende helligede den sin hele V irksom hed?"

„ D e t indrom m er jeg ," sagde J u a n i ta  med et Nik, „m en 
S kuesp illeres Liv er dog ikke forffjellig t fra  andre M enneskers, 
de have S o rg e r  og huuslige  L idelser, S ygdom m e og D o d s -  
tilfcelde ligesom alle vi A n d re , og desuagtet m aae de troede



frem  fo r de m ange fremm ede M ennesker, og sige T in g , h v o r
ved de I n te t  fole, lee, synge og dandse, om saa H jerte t fkulde 
briste derved. N ei, det kan jeg ikke forstaae, jeg kan ikke en
gang begribe, hvordan  det er m u lig t a t forklare d e t."

„ D e t er vistnok T h ea te rliv e ts  Skyggesider, som T ilstuerne  
kun sjeldent toenker p aa  og det er besynderligt nok, a t det strap 
er faldet D em  ind. M e n  D e m aa betceuke, a t  den sande 
K unstner er sit Kald lidenskabelig heng iven , saa a t han  fra  
det B ieb lik , han betreeder S c e n e n , hverken toenker eller fo ler 
fo r Andet. S o m  S o ld a te n  i S la g e t ,  saasnart den forste 
Angst er overstaaet, ikke mere horer de pibende K u g le r , af 
hvilke enhver kan bringe ham  D o d e n , men i K am pens Hede 
storm er lo s  p aa  F jenden, saaledes er ogsaa den S p illen d e  t i l 
m ode, n a a r  han troeder frem fo r P u b lik u m , han  glem m er 
a lt A ndet."

„ J a ,  om en M a n d  kan jeg til N od forstaae det, men a t  
en Q v in d e , en ung P ig e , som forst selv troeder ind i V erden, 
stal skildre Folelser og Lidenskaber fo r en M oengde frem m ede 
M ennesker, det er uqvindelig t og u n a tu rlig t. J e g  idetmindste 
hverken kunde eller vilde beqvemme mig d e rtil."

D e  taug  begge og tcenkte p aa  Lydia V a lie re ,  men de 
noevnede hende ikke, og forst efter loengere T id s  T a u sh e d  
spurgte J u a n i ta ,  hvad R a fa e l syntes om hendes V eninde Adele 
D e rin c o u r t F o rst nu  fa ld t det R a fa e l in d , at han havde 
lag t saa lid t Moerke til den unge D a m e , a t han knap vilde 
kunne kjende hende ig jen , om han im orgen m odte hende paa 
G ad en . D e r  v a r  dog N o g e t, som afhold t ham  fra  at til-  
staae dette for J u a n i t a ,  og han  svarede derfor undv igende; 
og h u n , som v a r glad o v e r, a t det forrige Em ne v a r  blevet 
a fb rud t, fo rta lte  nu om D erin co u rts  og hendes ovrige Bekjendte 
i B y en , som oftere kom ud og besogte hende, uag tet hun sjelden 
kom til Lima. H u n  folte sig u tilp a s  i B yen  og v a r saa v an t
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til L an d liv e t, a t hun gjerne vilde endnu lcengere bo rt fra  
B yen .

N u  kom F aderen  hjem . S o le n  v a r  gaaet ned, og F u ld -  
m aanen kastede sit blege Lys over Landskabet. P ig en  bragte 
Theen in d , oz den G a in le  passiarede endnu lcenge om S e l 
skabet, som havde vceret saa lcenge ho s ham  idag og hv is  noer
mere F o rho ld  til h inanden han kjendte lan g t noiagtigere end m an  
skulde form ode af en M a n d ,  som paa en M a a d e  levede a f 
sondret fra  V erden.

H an  fand t ingen synderlig opmoerksomme T ilh o re rs ,  d a  
hverken I u a n i t a  eller R a fa e l brode sig om S e n n o r  B e n a re s 's  
cergjoerrige P la n e r  eller S e n n o r  D es te rre s 's  J n t r ig u e r ,  og da 
B e rtra n d  i nogen T id  kun havde faaet Eenstavelsesord t i l  
S v a r ,  lod han tage af B o rd e t og gik frem  og tilbage i H aven  
en halv  T im es  T id  med sin unge G jcest, for a t nyde A ften- 
kjolingen. D e rp a a  gik de op paa N afae ls  Voerelse fo r a t u n d er- 
soge Resten af den gam le A g u ila s  P a p ire r .

D e t v a r  et yderst utaknem m eligt A rbeide, th i der fand tes 
slet I n te t ,  som kunde give den ringeste O p ly sn in g  om det F o re 
fa ldne, og forgjcrves sogte de om den D a g b o g , som R a fa e l 
v idste , a t den Afdode havde fo rt. H an  kjendte den godt, det 
v a r  en lille , tem m elig tyk B o g  med ro d t B in d ,  men den 
fan d tes  ikke, og B e r tr a n d , som havde vceret ncervcerende, da 
Vcerelset blev forseglet og selv havde indpakket de fleste P a p ire r ,  
forsikkrede bestem t, a t han hverken havde fundet eller seet en 
saad an  B o g . D e t kunde neppe a n ta g e s , a t den Afdode 
selv havde tilin te tg jo rt den , og m an m aatte  a ltsaa form ode, 
a t den tilligem ed m ange flere T in g  v a r  blevet stjaalet samme 
D a g , han  dode, a ltsaa  fo r N etten kunde stride ind. D e r  v a r  
endnu en Pakke F o rre tn in g sb re v e , men derib land t in te t, som 
kunde kaste Lys over S a lg e t ,  og det tog T id  a t gjennemsee 
dem, da de ikke vilde forb igaae noget, for ikke senere a t have



N oget at bebrejde sig. E ndelig  kastede B e rtra n d  det sidst 
gjennemlobne B rev  p aa  B o rd e t, reiste sig og gik frem  og t i l 
bage, idet han sagde:

„ D e r  sindes I n te t .  D e  K jcrltringer have vceret a ltfo r snue 
til at lade noget V aaben , der kunde b ru g es mod dem, forb live i vore 
Hcrnder. H vad  der kunde vcrre os til N y tte , h a r fo r loenge siden 
fundet Vei til I ld e n . M in  Choloforsikkrer dy rt og hellig, a t han 
har seet D esterres p aa  hiin T id  broende en heel Bunke B s g e r  og 
P a p ire r , og mellem dem h ar vel D agbogen  vceret. M en  det lader 
sig ikke bevise, og n a a r  vi ikke kunne faae K jobecontracten i 
vore Hcender, for a t lade Blcrkket chemisk undersoge, saa kunne 
vi betragte S a g e n  som a fg jo r t ,  og D e  h ar mistet H ac ien 
daen."

„ T e r p a a  har jeg ikke tv iv le t et S ie b l ik ,"  sagde R a fa e l 
ligegyldig, „og n a a r  jeg alligevel har bestroebt m ig fo r a t u d 
forste Enkelthederne, saa v a r  det mere af en S l a g s  Lyst til 
a t efterspore den S kurk  end fo rd i jeg lovede m ig noget Ud
bytte deraf. V il Skjcebnen det, komme v i maafkee denne H r . 
D esterres p aa  S p o r  engang i T id en  og skeer det ikke, saa 
lober der saa meget P ak  ustraffet om i V erden, a t det ikke kommer 
an p aa  E en meer eller m indre. S e e  t o g ,  hvad det er for 
en v idunderlig  deilig A ften og hvilken mcrrkvcrrdig G la n d s  
M aan en  h a r!  M en  det m aa vcrre silde, den staaer jo ncrsten i 
Z en ilh . J a  —  Klokken er jo halv  T o lv . H v o r T id en  dog 
lo b e r!"

B e rtra n d  havde lag t P a p ire rn e  sammen og v a r  gaaet hen 
til V '.nduet. H an  saae forst op paa M a a n e n ,  derncrst til-  
hoire over B an an ern e  og endelig tilvenstre ned af V eien.

„ D e t er en herlig A ftenkjoling," sagde han. „ T e n  F o r -  
deel have v i i P e ru  frem for i de andre T ro p e la n d e , a t vore 
N crtter ere saa kjolige, at m an kan sove forlrcrsfelig under et 
uldent T crppe."  <



„ J e g  h a r i E u ro p a  lid t mere af Hede end h e r ,"  be« 
moerkede R a fae l, „N cetterne vare  isoer u taa le lig  v arm e."

„ D e t kommer af de lange D a g e ,"  meente B e rtran d . „ N a a r  
S o le n  m idt om S o m m e re n . fra  syv om M o rgenen  brcender 
og opheder A lt og om Aftenen slet ikke v il gaae ned igjen, 
saa er det klart, at Noetterne m aae blive varm e. H er i P e ru  
have vi fo r det Forste de nærliggende snebedoekkede C o rd il-  
le ra s , som afkjole Luften, og dernoest det F o r tr in , at D a g  og 
N a t  ere lige lange, saa a t  S o le n  ikke faaer M a g t til at ud- 
breende J o rd e n  saa lcenge og vedholdende. J e g  kan godt
erindre, a t jeg i E u ro p a  — "

H an  afbrod pludselig sig felv og soer i V e ire t, men i 
samme Llieblik raab te  h a n : „ O u u rllu  s k ! "  og styrtede hen til 
B o r d e t ,  hvor han med et S la g  af sin H aan d  kastede Lyset 
ned. I  samme M in u t lod K naldet af et Gevoer gjennem den 
stille N a t, og R a fa e l havde en Fornem m else som om han havde 
faaet et S la g  as en N idpidfk over den hoire T in d in g .

U vilkaarlig  sprang han tilbage fra  V induet og ind i den 
m srke S tu e .

„ E r  D u  sa a re t? "  raab te  den gam le Franskm and cengstelig. 
„M cerker D u  N o g e t? "

„ N e i,"  sagde R a fa e l, „der floi kun N oget teet fo rb i m it 
A nsig t."

„ G u d  vcere lo v e t!"  raab te  den G am le . „Af>ted, kom !" 
og med et S ce t v a r  han ved D o ren , rev den op, floi ned af 
T ra p p e rn e , ud af H uset og allarm erede H undene.

„H erhen  B cester!" raab te  h a n , idet ban lob over den 
korte F o rg aa rd  til H avelaagen . „ H u h ah ! H erhen T y ra s ,  
G r ib  a n , V o lf! H old  fast!" og med Kcempestyrke tog han og 
ryslede H av e laag e n , saa a t Laasen kncekkede, som om den v a r  
af G l a s ;  der v a r  ingen T id  til at opsoge N oglen .

H undene, som vare blevne vcekkede ved S k u d d et, udstodte



el v ild t H y l og stormede ud p aa  V e ie n , men uden noget be
stemt M a a l  og noesten rasende ved deres H e rre s  T ilra a b  
gave de sig ikke T id  til forst a t  sinde S p o re t .  U nder en 
rasende G jo en  fore de som en V ind  ned af V e ien , i h v is  
M orke de i det nceste M in u t  vare  forsvundne.

„H v o r lobe Bcesterne h e n ? "  raab te  B e r t r a n d ,  som med 
K alden og F lo iten  sogte a t kalde dem tilbage. „ G id  F an d en  
havde de C a n a ille r!"

„S k u d d e t m aa vcere blevet affyret f ra  H a v e n , her lige- 
overfo r,"  sagde R a fa e l.

„ R ig tig !"  sagde Franskm anden. „ J e g  saae G lim te t. 
F r a  V eien af kunde m an neppe have kjendt os gjennem de tcette 
B a n a n b la d e , og endog fra  H aven  vilde det vcere u m u lig t a t  
skyde ind af V induerne, undtagen  fra  et af T rceerne."

„H v ad  v il D e  g js r e ? "
„K om  blot m ed , R a fa e l!  H undene ere her sn art igjen, 

n aa r de ikke sinde N ogen  p aa  V eien. D enne In d h e g n in g  m aae 
v i rive ned, og komme de der p aa  S p o r  efter N ogen , er han  
fo rta b t. D e t er det samme S t e d ,  h v o r D u  tid ligere  havde 
din D o r ."

R a fa e l svarede ikke, men da den G am le  havde taget 
fa t i S ta k itte t og sted i d e t, sp rang  han hen til ham  og 
det varede ikke lcenge, fo r end de to M oend havde skaffet en 
A abning  tilv e ie , stor nok til a t  en M a n d  kunde tvinge 
sig igjennem den.

„ D e  forbandede H unde ere endnu ikke komne tilb ag e ,"  
raab te  B e rtra n d  rasende. „ T y r a s ,  V o lf ,  Boester!" og a tte r 
lod h an s  stingrende F lo iten  gjennem N a tten . H a n  v a r sprunget 
m id t ud p aa  Veien og lyttede. E n d e lig  horte han  N oget 
stonne.

„ D e r  komme de!" raab te  han  jublende. „H e rh en , C a -
Sennor Aguila. i  o



u a ille r , her T y r a s !  D e t  er r ig t ig ,  m in H u n d , grib  an , V o lf 
ho ld  fa s t!"

H undene kom med lange mcegtige S p r in g  op af V eien 
hen til dereS H erre . D e  havde mcerket, a t de ikke vare  paa  
fris tt S p o r ,  og da han  viste dem A abningen i In d h eg n in g en , 
styrtede de derind og gjsede hoit. M e n  derfra  kom de ud 
p a a  V eien ti l  D e s te rre s 's  H a c ie n d a , der den D a g  v a r blevet 
b e traad t af m ange M ennesker, og da m u lig v iis  Lugten af 
T jen ern es  og K uliernes nogne F o d d er havde hold t sig lcengst, 
stoge D y ren e  strax ind p a a  V eien til H ytterne. M en  der laae 
D es te rre s 's  H u n d e , som vare  blevne m untre ved A llarm en og 
nu  sprang frem  og fa ld t over de In d træ n g en d e . D e  fik im id 
lertid  en stem M odtagelse  og sogte sn art hylende Bestyrtelse 
i deres H y tte r ,  m en B e r tra n d s  K obbel v a r  herved ledet fra  
S p o r e t ,  og n a a r  B e r tra n d  hidsede dem til paany  at ssge den 
F lyg tendes S p o r ,  ansaae de det kun fo r en O p fo rd r in g  til 
endnu engang a t angribe de andre H unde. H er v a r  d er
fo r I n t e t  mere a t g jo re ; der blev toendt L ys ho s O p sy n s 
m anden og fo r a t undgaae nok et ubehagelig t S a m m e n 
stod med h a m , floitede B e r tra n d  ad H undene og tog R a fa e l 
under A rm en, fo r a t  gaae tilbage ad den V ei, de vare komne, 
thi han  ind fase  meget g o d t, a t det neppe vilde lykkes dem 
selv a t faae fa t p a a  S n ig m o rd e re n . M e n  i den noermeste 
Tvoergade, tre til sire hundrede S k r id t  fra  h an s  H u u s , boede 
en S l a g s  F red sd o m m er, den saakaldte G o b e rn ad o r, og hen til 
ham  ilede de n u ,  ikke b lo t fo r a t anm elde S a g e n ,  men fo r 
a t fo rlange , a t der skulde anstilles en oieblikkelig Undersogelse. 
B e r tra n d  havde nem lig M istan k e  til D es te rre s 's  O p sy n sm an d , 
og troede, a t han  havde affyret S k u d d e t fo r a t hoevne sig.

G o b e rn a d o re n , en gam m el tyk H e rre , som v a r aldeles 
u fo rb ered t p a a  om N a tte n  a t hentes ud af sin S e n g , g jorde 
m ange In d sig e lse r og sogte a t stubbe S a g e n  ud til noeste



M o rg e n , men B e rtra n d  lod sig ikke asvise. D a  han truede med 
a t gjore den Anden ansvarlig  for F o lgerne  a f ,  a t F orb ryderen  
andgik sin S t r a f ,  og yttrede, a t han  i den A nledning im orgen 
vilde soge a t faae A udienS h o s  Proesidenten, gav Lovens H aan d - 
hoever endelig efter, m edens han sagte m um lede et um aadelig t 
A n ta l E d er over disse indvandrede F rem m edes Uforskammethed.

G o b ern ad o ren  havde fo ro v rig t aldeles R e t, da han forud 
erkloerede dette natlige  S tre jf to g  fo r et u n y ttig t E xperim en t. 
Ledsaget af to R etsb e tjen te  rykkede de ud , men fand t p aa  D e - 
s te rres 's  H acienda O p sy n sm an d en  i sin S e n g , hvor han  efter 
Folkenes U dsagn havde ligget og sovet fra  Klokken n i in d til 
H undenes S to ie n  havde vcekket ham  og drevet ham  ud i 
H aven .

E t Besog hos den gam le P a s c u a  v a r  ligesaa resultatlost. 
B e rtra n d  vidste d esu d en , a t C holoen ikke forstod sig p aa  a t 
haandtere S k y d ev aab en , og ovenikjobet samme D a g s  E f te r 
m iddag v a r  redet til L im a, h v o rfra  han ikke vilde vende hjem 
fo r om een eller to D ag e .

G oberdoren  spurgte nu  spottende, om Franskm anden m aa - 
stee vidste endnu flere H u se , h v o r de m idt om N atten  kunde 
jage Folk op fo r a t forhore sig, om m u lig v iis  E n  eller A nden 
havde affyret et Gevoer, og B e r tra n d , der indsaae, a t der i denne 
N a t I n t e t  lod sig g jo re , sagde derfor F a rv e l og gik hjem med 
R a fae l. U ndervejs sagde h a n : „V eed  D u  v e l, m in V en , s t  
v i begge have baare t os ad som nogle rig tige  T o s s e r ? "

„ H v a d  skulde vi da have g jo r t? "
„ D e t  skal jeg sige D ig .  H o ld t S t y r  p a a  H u n d en e , og 

fsrst revet G itte re t ned. S kurken , som skjod, h a r  siddet oppe 
i T roeet, jeg saae jo G lim te t tydelig . I n d t i l  H undene kom 
tilb a g e , havde S ly n g le n  rigelig  T id  til a t bringe sit S k in d  
i S ik k e rh ed ."

„ D e t  er rim elig t n o k !"  sagde R afae l. „H undene  bleve



jo som rasende. D e t er S k a d e , a t v i ikke greb F y re n  p aa  
fersk G je rn in g , det havde dog vceret en T ilfredsstille lse . E genlig  
havde jeg O p sy n sm an d en  mistcenkt, og h an s  A nsigt retfoerdig- 
g jo r  fuldkom m en en saadan  M is tan k e?"

„ J a  det h a r  D u  ganske R e t i ? "  sagde den G am le . 
„F o rresten  troer jeg noesten, a t S k u d d e t blev affyret efter D ig  
og ikke efter m ig , th i d in  Ncervoerelse her er flere Folk en 
T o rn  i O ie t  og en Pcel i K jodet. D e t v a r  en Lykke, a t 
S kurken  havde ladet med en Kugle og ikke med S k r a a ,  ellers 
v a r  det gaaet os ilde. J e g  horte H anen kncekke, men fo r jeg 
kunde kaste Lyset ned af B o rd e t ,  havde han allerede trykket 
lo s . H an  m aa  have siddet oppe i el af Troeerne.""

N u  vare de ved H u se t, og H undene fore endnu en
gang gjennem  G je rd e t og snusede og hylede som rasende i 
K ra tte t.

„ S e e r  D u , a t jeg h a r R et?"" sagde B e rtra n d . „ N u  da 
de ere ro lige, sinde de strax S p o re t.""

„ D e t  er ikke u m u lig t, a t han sidder der endnu,"" hvidskede 
R a fa e l. „H undene  vare  jo ude i en F a r t ,  og han h a r m aa- 
skee voeret bange fo r a t forlade sit Skjulested.""

„ S a a  m aa han  have vceret en stor D u m rian ,""  sagde 
B e rtra n d . „ N e i ,  han  h a r fo r lcenge siden sm urt H a se r , det 
kan D u  vcere v is  p a a ,  men v i kunne gjerne see efter engang 
endnu.""

F u lg t af R a fa e l pressede han  sig gjennem A abningen i 
G je rd e t,  og begunstiget af M a a n e n , som nu  stod h e it p aa  
H im len , kunde de tem m elig godt og fuldstændig undersoge T ro e - 
toppene. D e r  v a r  intetsteds N ogen a t opdage. S n ig m o rd e re n  
havde benyttet T id en  til F lu g t. D e  bleve fuldstoendig over
beviste o m , a t M o rd e ren , for a t kunne flyde ind af V induet, 
m aatte  have siddet i et af Troeerne, og et gam m elt knudret P o m e - 
ran tstroe  forekom dem meest mistoenkeligt. R a fa e l klattrede



derop, og enhver T v iv l v a r  fo rb i, da han  der fan d t en G reen  
kncekket, og en anden, som havde h indret Udsigten ti l  V in d u e t, 
boiet tilside. F u g len  v a r floiet b o r t ,  der v a r  fo r idag I n te t  
mere a t g jo re , og det v a r  uvist, om der kunde opnaaes noget 
R esu lta t ved en yderligere E fterforskning. D en  i Vceggen siddende 
Kugle v a r  et V idne til om R etn in g en , hvori S k u d d e t v a r  blevet 
affyret, og det viste sig, a t F o rb ry d eren  havde taget godt S ig t e ;  
th i en Lok af R a fa e ls  H a a r  v a r  skaaret af ham , som om det 
v a r  skeet med en K niv .

J u a n i t a ,  der forskrækket over S k u d d e t og S to ie n  v a r  staaet 
op og havde klcedt sig p a a ,  blev bleg som et L ig , da hun 
h e rte , h v o r stor en F a re  hendes F ad e r og R a fa e l havde vceret 
udsatte fo r. M en  den gam le B e r tra n d  lo og sag d e : „ E n  T om m e 
forb i er saa godt som en M ii l  fo rb i,  og jeg troer nok, a t 
Lysten til a t gjentage F o rsege t nu  er fo rg aae t S ly n g le n ,  th i 
nu  da v i kjende h an s  S m u th u l ,  vilde han  neppe anden G a n g  
slippe ustraffet derfra . G o d n a t ,  B o r n ,  G o d n a t!  J m o rg e n , 
R a fa e l ,  ville v i ved D a g g ry  undersoge S te d e t. D e t kunde 
dog tcenkes, a t H erren  p aa  sit hastige T ilbage tog  havde efter
lad t en E r in d r in g , fom kunde hjcelpe os til senere a t gjen- 
kjende h a m ."

M cendene forlode Voerelset, kun J u a n i ta  blev fo r a t lukke 
V induerne. P a a  B o rd e t la a  den afskudte Lok H a a r . H u n  
v a r  allerede ved D s re n ,  men vendte h u rtig  tilbage, tog H a a r -  
lokken, gjemte den p aa  sit B ry st og forlod  Vcerelset.



Sextende Kapitel.
Lalle cis Valla.6oli6.

I  V allad o lid g ad en  havde H r. D e rin co u rt siu P r iv a tb o lig , 
som egenlig v a r  rum m eligere end han  behovede den fo r sin 
lille F am ilie . M e n  da han ikke vilde finde sig i a t  have 
Logerende, om hvem han jo a ld rig  forud kunde vide, hvorv id t 
de passede ind i h an s  h u u slig e  K reds eller ikke, lod han hellere 
den ene D eel af S te d e t staae ubeboet og benyttede det kun 
til Gjoestevcerelser, n a a r  han undertiden indbod Frem m ede.

T e r  v a r  det, a t Lydia V a llie re , den feterede S a n g e rin d e , 
fo r D ieblikket boede, og da M o n sieu r D erin co u rt a ld rig  gjorde 
noget ha lv t, saa havde han indrettet den lille B o lig  saa venlig  og 
hyggelig, som hun kunde onfke sig den. D a  den ene A fdeling 
af H uset fuldstændig tilhorte  hende, og de B e so g , hun m od
tog, a ld rig  kom i B e ro rin g  med de andre B eb o ere , v a r  hun 
fuldkom men ugenert. H u n  v a r  saa aldeles sin egen H erre , 
som om hun boede i et H otel. E n  halv  T im e forenb de fo r- 
fkjellige M a a ltid e r  skulde finde S te d ,  fik hun ved en i hendes 
Vcerelse an b rag t Klokke U nderretning derom. H ovedtrappen  
fprte  ogsaa til hendes Leilighed, og naarsom helst hun sogte 
F am ilien s  S e lsk a b , fandt hun en venlig M odtagelse og v a r 
hjertelig  velkommen.

Lydia forstod ogsaa a t vinde deres H engivenhed , huu 
udfand t i et N u  de G a m le s  sm aa Egenheder og erobrede med 
S to r m  A deles Venskab og F o rtro lig h ed . In g e n  forstod bedre end 
hun  a t voere elfkvcerdig, n a a r  hun vilde vcere det. H o s  de jevne 
B o rg e rfo lk , som ald rig  havde seet A ndet af T h ea terliv e t end 
den glim rende ydre S k a l ,  som v a r  bestemt for P u b lik u m , fo r-



stod hun a t voekke en saadan  In te re sse  og D eeltagelse herfo r, 
a t de i hele T im er kunde sidde og tale herom . H u n  fo rta lte  
ganske aabenhjcrtig  og barn lig  om de m ange sm aa A rtigheder, der 
vistes hende, og efterlignede p aa  en saa tro  og comisk M a a d e  
sine H ovcd tilbedere , B e n a re s 's  og D es te rre s 's  stive keitede 
M a n e re r ,  a t M o n sieu r D e r in c o u r t ,  ,som ikke kunde fordrage 
N ogen af dem, v a r  ncerved a t faae K ram pe af L atter.

Lydia v a r  kortsagt H usets Kjoeledoegge, og n a a r  hun  silde 
om Aftenen kom fra  T h ea tre t, kunde hun ikke gjore de gam le 
D e rin co u rts  nogen storre Gloede end a t passiare  en halv  T im e s  
T id  med dem om D a g e n s  B egivenheder. D e rin c o u rt sagde 
ofte, a t han  ikke kunde begribe, hvorledes det skulde gaae dem , 
n a a r  hun tog b o r t ,  og a t det Klogeste, hun kunde g jore, v a r  
a t blive bestandig i L im a , thi n a a r  m an  v a r  saa elsket som 
hun og havde saam ange gode V enner, kunde m an godt danne 
sig et H jem  i et frem m ed L and.

Froken V a lie re  v a r  im id lertid  ikke b lo t velkommen hos 
dem , som havde g jo rt hendes noermere Bekjendtskab, men 
R y g te t om hendes Elskværdighed havde sn art udbredt sig i 
hele S ta d e n . In d b y d e lse r kom fra  alle K an ter, og selv P r æ 
sidenten, som gjerne saae en selskabelig K reds om s ig , havde 
indbudet hende til C h o r il lo s , hvo r hun  saavel af den gam le 
H erre  som af H use ts  D a m e r blev m odtaget p a a  den kjcerligste 
og renligste M a a d e .

M e n  hvor lid t m an end skulde troe, a t det stemmeve med 
hendes ovrige C h a rac tee r, v a r  det en K jendS gjern ing , a t hun 
a ld rig  fe lle  sig ret t i lp a s  i saadanne store stoiende S elskaber 
og kun ugjerne tog D eel i dem, men helst tilb rag te  de A ftener 
hun ikke v a r  loenket t i l  T h e a tre t, i D e r in c o u r ts  Fam iliekreds 
til stor LErgrelse fo r hendes peruanske T ilb e d e re , som fo r-

ss gjoeves anstrengte sig fo r a t blive indforte  der. D e r in c o u r ts ̂ *
vare hende inderlig  taknemmelige derfor.



K u n  om F o rm id d ag en  m odtog hun B eso g , og n a a r  hun 
ikke v a r  til P ro v e , blev hun  form elig  beleiret af alle de m ange 
„L o v e r" , som gjorde C o u r til hende. Lydia fand t da en hem 
m elig Gloede i a t ia g tta g e , h v o r ubehagelig t det v a r  dem, 
n a a r  de tra f  sam m en d e r , og den E ne dog ikke vilde vige 
P lad sen  fo r den A n d en , og hvor elfkvoerdig hun end tilsyne
ladende v a r  m od dem A lle, kunde hun ofte pine dem skrækkelig. 
D e n , hun m ishandlede meest, v a r dog den stakkels S t ie r n a .  D e t 
lod til, a t det ikke havde vceret hans H ensigt a t blive i P e ru ,  
da han fra  E u ro p a  reiste ti l  S y d a m e rik a ; han  skulde egenlig 
til V a lp a ra iso  fo r der a t grundlæ gge en svensk F o rre tn in g , 
m en fra  detL sieb lik  han  p a a  D am pskibet loerte Lydia a t kjende, 
v a r  han  som lcenket til hende. Forgjceves havde hun voeret oerligere 
m od ham  end mod A ndre, forgjceves havde hun a tte r og a tte r sagt 
ham , a t hun a ld rig  i V erden kunde elske ham , ja  hvad der v a r  det 
Vcerste, a t han  kjedede hende, men med en S e ig h ed , som over
vand t A l t ,  fo rd i den taa lte  A l t ,  hold t han  u fo rtro d en  ud i 
det H aab , a t det dog omsider m aatte  lykkes ham  a t smelte den 
S k jo n n e s  J is h je r te .  H u n  viste sig ikke engang saa elfkvoerdig 
mod ham  som mod den te rre  D esterres  og den stive B e n a re s , 
og hun  voegrede sig endog ved a t m odtage den ringeste F o r 
cering af h a m , da h u n  havde faaet a t vide, a t han  ikke r a n 
dede over store M id le r . M e n  fkjondt han  stadig blev afviist, 
kom han  stadig ig jen , og det v a r  noesten rorende a t see, hvor 
h an  higede efter a t faae et venlig t S m i l ,  som saa sjelden blev 
ham  tildeel.

D e su a g te t havde hun  hem m elig virket fo r ham . H u n  
vidste, a t han  bestrcebte sig fo r a t opnaae en Ansoettelse i L im a, 
uden a t det h id til v a r  lykkedes ham . D a  tog  hun sig af ham  
og form anede B e n a re s  til a t  anvende sin In d fly d e lse , idet 
hun  aabenh jertig  tilstod, a t der vistes hende en V illighed , n a a r  
den ulykkelige unge M a n d  fik en Befkjoeftigelse; han  kjedede



hende ellers tild o b e , sagde hun med sil stjcelmste S m i l ,  og 
en R eisekam m erat, som altid  havde voeret venlig og tjenst
villig mod hende, vilde hun nodig vise sig uvenlig  im od, men det 
v a r  en B etingelse, a t S t ie r n a  I n t e t  erfarede derom . B e n a re s  
interesserede sig nu  v a rm t fo r h a m , og sikkrede sam tid ig  sig 
selv ved a t binde ham  til et C o m p to ir i de sex D ag e  af 
U gen , og derved forebygge h an s  ubeleilige B esog hos Lydia. 
Uden at have nogen Anelse o m , hvem han styldte de t, saae 
S t ie r n a  sig saaledes pludselig ansat som K asserer ved en peruanfk 
E x p o rtfo rre tn in g , og h an s  S t i l l in g  v a r  derved sikkret. D e t 
v a r  vel sm erteligt fo r ham  a t m aalle  gjore Askald p aa  den 
T id , han ellers tilb rag te  sammen med Lydia, men lan g t sm erte
ligere vilde det have voeret, hv is  han havde anet, a t han netop 
skyldte denne O m stæ ndighed sin Ansættelse. H e ld ig v iis  tilh o rle  
S o n d a g e n  og as og til en H elligdag  ham  Log endnu og han  
forsom te dem heller a ld rig .

D e t v a r  S o n d a g , Klokken v a r  slaaet E lleve, og med det 
noermeste U hrs sidste S l a g  bankede S t ie rn a  regelmoessig som 
T id en  selv p aa  L ydias D o r  og horte med henrykt H jerte  
hendes melodiste L n tru !  H u n  vidste fo rud , hvem det v a r .

„ D e  kan ikke forestille D em , kjoere Froken, hvor frygtelig  
lang denne Uge h a r voeret fo r m ig, og med hvilken Lcengsel jeg 
har ventet p aa  delte O ieb lik ."

„H v o rfo r ikke d e t? "  lo Lydia. „ D e  h a r saa ofte sagt 
og gjentaget det fo r m ig , a t jeg endelig er v is  d e rp aa ."

„G loeder det D em  ikke det R ingeste a t see m ig igjen efter 
hele otte D a g e s  F o r lo b ? "

„ J o ,  n a tu r lig v iis ,"  sagde Lydia med et S m i i l ,  „ th i jeg 
veed jo , a t der saa m aa gaae otte D ag e , inden D e re s  T id  t i l 
lader D em  a tte r a t besoge m ig ."

„ D e  er meer end g ru so m ,"  sukkede S t i e r n a ,  som idag  
v a r kommet med den faste B eslu tn in g  a t frie og saaledes



endelig n aae  til en A fgjorelse. H an  hold t hendes frastodende 
Voesen fo r C oqetteri og haabede, a t et aaben t T ilb u d  vilde blive 
svaret med et J a .  Forsogc det m aatte  h a n , thi han elskede 
hende lidenskabelig, eller rettere sagt han v a r  lidenskabelig fo r
elsket og syntes, a t han m aatte  gaae tilg ru n d e , n a a r  han lcengere 
skulde udholde denne U vished. „ D e  er meer end grusom ," 
gjentog h a n , „og jeg er ncesten bange fo r ,  a t de p iner mig 
forsoetlig, men hvad de nylig  sagde , m aa bringe det til en 
A fgjorelse mellem o s ,  th i fo rho lder det sig virkelig saaledeS, 
a t D e  gloeder D em  over, a t jeg forgjcrves loenges efter a t tale 
med D e m , er det virkelig, som D e re s  O rd  an ty d e , en storre 
Gloede fo r D em  a t see mig gaae end a t komm e, saa v il jeg 
ikke loengere besvoere D e m , det skylder jeg baade D em  og 
m ig ."

„ B liv e r  D e  endelig fo rn u f tig ? "  sagde Lydia og saae van tro  
p a a  sin T ilbeder.

„ S p o t  m ig ikke!" bad denne. „ E t M enneskeliv er m aa- 
skee afhoengigt af dette O ie b lik ."

„K om m e vi nu  tilbage til den gam le H is to rie ? "
„ J a ,  men for sidste G a n g , lad det troste D e m !"  svarede 

den unge M a n d , bleg som et Lig. „ J e g  elsker D em , Lydia, 
af hele m in S joel, med ncesten fortoerende Lidenskab. Lad mig 
tale  u d !"  bad han , da hun smilende vilde afbryde ham . „ J e g  
frier ikke til D em  som en D a a r e ,  der ikke veed , hvad han 
g jo r. J e g  er velhavende, skjonbt jeg her i et fremmed Land 
er henviist til en Ansoettelse hos Frem m ede, mine Foroeldre ere 
rige og jeg er eneste S o n .  J e g  kan derfor byde D em  et 
sorgfrit og ro lig t Liv. S i i g  J a ,  L ydia, g jo r mig til det lykke
ligste M enneske under S o le n ,  men spot mig ikke loengere; jeg 
fo rtjener det ikke!"

„V e l S e n n o r ,"  sagde L y d ia , om v is  Loeber der i B e 
gyndelsen svcevede et S m i i l ,  idet hun nu venlig og a lv o rlig



m odte hans B lik , „jeg kunde svare D em  p aa  den gam le M a a d e , 
a t D e tilbyder mig to T in g ,  som jeg ingen B ru g  h ar for, 
D eres  H jerte  og et ro lig t L iv ; men jeg v il ikke gjore det. 
J e g  v il svare D em  ligesaa kort og simpelt som D e re s  S p S r g s -  
m aa l er stillet. V i passe ikke fo r h inanden —  jeg beder D em , 
lad  m ig tale ud , det h a r jeg tillad t D em . J e g  g jen tager det 
endnu engang, vi passe ikke fo r h inanden, th i til et L E gtestab  
horer gjensieig Kjoerlighed, og den h a r jeg ikke fo r D em . N u  
har D e  h o rt m it oprig tige S v a r . "

„ L y d ia !"
„ D e  h a r opfordret m i g  til a t svare D e m  Lerlig uben 

O m sv o b , det h a r  jeg nu g jo r t ,  og det er ikke forste G a n g . 
J e g  h a r ofte sagt det S a m m e  til D e m , men D e  h a r a ld rig  
v illet troe m ig .  F ra  nu  af haaber jeg bestemt, a t D e  a ld r ig  
oftere berorer denne G jen stan d ."

„ H a r  D e  ogsaa handlet r ig tig t m od mig L y d ia ? "  raab te  
den unge M a n d , hv is  indre Bevoegelse nccsten berovede ham  
M oelet. „ H a r  D e  handlet oerligt, n a a r  D e  med saadanne 
Folelser h a r  vakt et H aab  hos m ig , som D e  a ld rig  vilde 
o p fy lde?"

„ H a r  jeg givet D em  H a a b ? "  sagde Lydia koldt. „ H v o r
v ed ?"

„ M a a tte  jeg ikke t r o e ,"  vedblev S t ie r n a  lidenskabelig, 
„ a t  D e  holdt af m ig , da D e  gav mig den H aarlok , som jeg 
siden den T id  boerer ved m it H jerte  som et H aab e ts  P a n t .  
Kunde jeg sorstaae det an d e rle d es? "

H u n  smilede b it te r t ,  da hun svarede: „ S a a le d e s  ere 
M oendene; de have a ltid  M u n d en  fuld af S m ig re r ie r  og O v e r 
drivelser, uden a t ansee sig fo r bundne derved, men hvad den 
P ig e  siger, som de foresnakke a lt dette, det stal voere bindende 
for hele hendes Levetid ."



„B ev ise r jeg D em  nu  ikke L y d ia , a t jeg har m eent det 
oerligt fra  B egyndelsen a f ? "

„ N e i! "  svarede hun strengt. „ D e t  er kun B evidstheden om 
U m uligheden af a t kunne naae , hvad de a tlra a e r , som lid t efter 
lid t har b rag t D em  i denne Lidenskab. D en  h a r I n t e t  med 
D e re s  H jerte  a t gjore. D e t er kun F orfæ ngelighed , og in tet 
A n d e t; D e  vilde scette ig jennem , hvad D e  havde begyndt. 
D e r fo r  fordrede D e  as den, D e  foregav a t elske, en Lok af hendes 
H a a r  og truede med ellers at skyde D em  en Kugle gjennem  
H ovedet."

„L yd ia , hvor D e er g ru so m !"
„ O g  dog opnaaede D e kun ved Hjcelp af denne T ru d se l 

hvad D e  begjcerede, ikke sandt, det er u n d e rlig t?  vedblev hun 
med et ejendom m eligt spodsk S m i i l .  „ D e n  simple B o n  alene 
havde jeg maaskee troet g rundet p aa  virkelig K joerlighed, men 
a t D e  kunde ansee mig fo r saa barnag tig , a t jeg skulde troe, 
a t D e havde M o d  til at udfore en saadan  T ru d s e l, det fo r
tjente S t r a f ,  og derfor fik D e  H aarlokken."

„ D e t  kalder D e  en S t r a f ?  D e t v a r  et lykkeligste L )ie- 
blik i m it L iv !"

„ A tte r  O verd ivelser og det i denne a lvorlige  T im e ! "  
sagde Lydia koldt. „ D e  h a r faaet den S t r a f ,  som D e re s  
Uforskammethed fortjen te  den. H a r  D e  virkelig gjcmt d e n ? "

„ S o m  m in D ie s te e n !"  raab te  S t i e r n a ,  idet han greb 
M ed a illo n en . „ J e g  h a r b aare t den paa  m it H je r te ! M en  jeg 
forstaaer D em  ikke?"

„ J e g  stal tale lydeligere ,"  svarede L ydia. „ E r  D e  virke
lig  saa forfoengelig , a t D e  kan tro e , a t en anstcendig D am e 
vilde give en Lok af sit H a a r  til den forste den bedste L ap s, 
som bad hende derom og sand t fo r godt a t overose hende med 
flaue intetsigende S m ig c r ie r ,  fo r bagefter a t kunne p rale  
med d en ."



S tie rn a  v a r  blevet blussende r s d . E n  pludselig  M i s 
tanke opstod ho s ham . O m  den unge D am e  —  m en det v a r  
um ulig t. „ D e  h a r dog ikke — "  stammede han  fo rv irre t.

„H a v d e  D e  ikke vceret saa v is  p aa  D e re s  S e i r , "  sagde 
Lydia, „m a a tte  D e  forlcenge siden have seet, a t m it H a a r  er 
m o rk eb ru n t, m en dette kulsort. O nfker D e  a t sam m enligne 
d e t? "

„ F risk e n ,"  sagde S t i e r n a ,  idet han  sprang op „ d e t er 
form eget! H vorm ed h a r jeg fo rtjen t d e t? "

„ G r ib  i D e re s  egen B a r m , "  sagde L yd ias k o ld t, „ d e r  
v il D e  finde det rette S v a r .  N u  haaber jeg a t have ta l t  
tydelig  n o k ."

„ D e t  kan ikke m isfo rs taaes! sagde S t ie r n a  med sam m en
pressede Teender. „ J e g  h a r forstaaet D em  og fta l gjerne 
rsm m e M arken  fo r D esterres, B e n a re s  og hvad alle de andre 
S e n n o re s  h ed d e ,"  og han  greb sin H a t.

„ D e t  er a tte r en F eiltagelse , m an  kan ikke rom m e hvad 
m an a ld rig  h a r besiddet. M e n  saaledes ville v i ikke sk illes,"  
vedblev hun i en pludselig fo ran d re t T o n e . „ D e t  v a r  en 
streng S k o le , men lad den vcere D em  en Loere fo r F rem tiden . 
E t  H jerte , som er vcerdt a t eie, v inder m an ved hjertelige O r d ,  
ikke ved flaue S m ig re r ie r . D e  har a ld r ig  elsket m ig , ellers 
havde D e  ag tet m ig m ere ."

S t ie r n a  vilde sv a re , men han  form aaede det ikke, han  
folte sig saa beftjoemmet, saa ydm yget ved den besynderlige 
P ig e s  hele Adfeerd, a t han kun kunde hilse, og han  lakkede fin 
G u d , da han endelig fik D s re n  mellem sig og hende.

Lydia, der v a r  kommet i Bevoegelse ved S a m ta le n ,  gik 
med blussende K inder frem  og tilbage i det lille C a b in e t, og 
dog lod det t i l ,  a t hun m indre tcenkte p aa  det. B e so g , hun 
havde h a v t, end p a a  d e t, hun  ven tede, th i hendes B lik  sloi 
idelig hen til det p a a  K am inen staaende U hr, som viste p aa  ti
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M in u tte r  over halv  T o lv . D a  der endelig h e rte s  S k r id t  paa  
G a n g e n , og en fast H aan d  bankede p aa  D o re n , lukkede hun 
selv o p , og idet hun venlig  rakte den Jndtroedende H aanden , 
takkede hun ham , ford i han  havde fu lg t hendes In dbydelse  og 
bod ham  V elkom m en. D e t v a r  R a fae l.

„ D e t  havde vceret helst uelfkvoerdigt a f m ig , om jeg ikke 
havde g jo rt d e t , "  sagde h a n , „o g  det er vist u fo rn sd en t a t 
sige, hvor gjerne jeg gjorde d e t."

„ J e g  tro e r D em , og jeg soetter P r i i s  d erpaa , da jeg veed, 
a t D e  derved b rin g er et O f fe r ."

„ E t  O f f e r ? "
„ T y s ! "  afb rod  Lydia h a m , idet hun advarende loftede 

H aan d en . „ J e g  fo rlan g er ikke ubuden a t troenge ind i D eres  
H em m eligheder. D e t er m ig nok, a t D e  er her. J e g  indbod 
D em  forresten, hoistcerede H erre , ikke fo r m in , men fo r D e re s  
egen S k y ld . J e g  h a r N oget a t m eddele, som vist v il voere 
D em  b eh ag e lig t."

„ O g  h v is  jeg nu  sagde D e m , a t jeg folte m ig lykkelig 
ved a t T e  h a r toenkt p aa  m ig ? "

„ G j o r  det ikke!" sagde hun ncesten bonfaldende. „V oer 
sandru  og ligefrem  mod m ig , saa er der dog E en , med hvem 
jeg kan tale som et M enneske."

, ,D e  h a r R e t ,  Lydia. Vcer ikke v red , fo rd i jeg brugte 
en a lm indelig  T a lem aad e  om det, som m an vel kan fole, men 
ikke bo r sige, ford i det lyder som S m ig e r ,  og den er fjern  
fra  m it H jerte . M en  nu  e rin d rer jeg , a t jeg p aa  G ad en  
m odte v o r S vensker, som form odenlig  endnu boerer m in H a a r -  
lok og maaskee kom fra  D em . H an  forekom m ig noget fo r 
styrret og saae m ig ikke, uag te t han gik lige ford i m ig ."

„ H a n  kommer ikke ig jen ,"  sagde Lydia ro lig , „ th i jeg v a r  
led og kjed af a ltid  — men hvorfo r skulle vi tale om det kjedelige



M enneske? E r  D e  flet ikke nySgjerrig  efter a t hore hvad jeg 
h a r a t sige D e m ."

„ D e  kan dog vel ikke fo rlange , a t T iden  ho s D em  lige- 
strax skal forekomme mig la n g !"

„ D e t  er Lerligt og ikke sm igrende," lo L ydia , „og til B e -  
lsn n in g  skal D e  strax erfare N yheden. Prcesidenten tilsiger 
D em  ved mig A udiens im orgen F o rm id d ag  Klokken T o lv  i 
h an s P a la i s . "

„P rcesiden ten!" u d raab te  R a fa e l overrasket. „ D e t  m aa 
voere en M isfo rs taa lse , Prcesidenten h a r  ikke engang en Anelse 
om m in T ilvcerelse."

„ D e t kan jeg ikke tro e ; th i In d b y d elsen  til S e n n o r  
R a fae l A gu ila  er kommet directe fra  ham  selv ."

„ S a a  h a r jeg heller ingen A nden end D em  a t takke for 
d e n , og D e  h a r g jo rt en god G je rn in g  derved uden a t 
ville de t."

„Uden a t ville det S e n n o r ?  N u  b liver D e  noesten for 
o p r ig t ig , og jeg seer m ig ret sn a rt nod t til a t bede om lid t 
mere H oflighed. J e g  h a r udvirket Sam m enkom sten i den be
stemte og velovervejede H ensigt — altsaa  ikke uden a t ville 
det —  at D e  skulde forebringe Prcesidenten D e re s  K lage og 
fordre R etfæ rdighed  af ham . H o lder D e  endnu fast ved D ereS  
M e n in g ? "

„ J e g  paastaaer uden a lt S m ig r e r i ,  at D e  er det elsk
værdigste Vcesen under S o l e n >"

„ D e t  er nu  igjen meget mere end jeg h a r fo rlan g t. J e g  
vilde kun, a t der fkulde skee D em  D e re s  R e t ."

„ M o d ta g  ogsaa derfor m in hjerteligste T a k , S e n n o r ita ,  
men destovoerre, det v il vistnok kun hjcelpe mig lidet. M en  
jeg h a r  forgjceves anstrengt m ig fo r a t faae Prcesidenten i T a le  
i et andet A nliggende, og det h a r D e re s  venlige F o rb o n  nu 
forskaffet m ig Leilighed til a t faae fo re b ra g t!"



„ O g  det e r ? "
„ D e  ulykkelige In d ia n e re , som D e  vist h a r  seet nogle af 

i S e n n o r  D e s te rre s 's  H acienda, ere p aa  en nederdræ gtig  M aad e  
blevne b o rtfo rte  fra  deres H jem  og solgte her. J e g  er fast 
overbeviist o m , a t dette er skeet uden Prcesidentens V idende 
og V ill ie , og jeg v il derfor gjore ham  bekjendt med Enkelt
hederne i denne Skurkestreg."

„ O g  derved stade D e re s  egen S a g ."
„ D a d le r  D e  mig d e r fo r? "
„ N e i! "  sagde den unge P ig e , idet hun  gav ham  H aanden . 

„ G u d  g iv e , a t D e  m aa kunne gavne de stakkels M ennesker. 
S a a  kan jeg h a a b e , a t m it B esog i P e r u  ikke h a r vceret 
ganske u n y ttig t, og a t jeg dog h a r udrettet noget G o d t. M en  
forglem  dog ikke aldeles D em  selv over denne S a g ;  maastee 
lade de sig fo ren e ."

,,N ep p e ; th i Excellencen v il faae nok a t loenke p aa , n a a r  
jeg anm oder ham  om a t stikke H aanden  i den H vesperede. D e 
veed ikke, hvad det v il sige a t opdage et B ed rag e ri i P e ru . 
D e t er om trent fom om m an vilde reparere  den underste 
E tag e  af et K o rth u u s . G a a e r  m an ikke yderst forsigtig til-  
voerks derved, fa lder hele H istorien om kuld ."

„ O g  D e re s  V en D este rres , er han indblandet d e r i? "
„ D e t  veed jeg ikke, m ulig  benytter han  sig kun deraf, 

efterat det engang er steet. M en  h an s V enner ere deelagtige 
d e r i, th i de ere alle i C om pagni og stolte hverandre gjen- 
sidig. E ne kunde In g e n  finde Fodfoeste."

Lydia ly tted e , der ho rtes i Voerelset ved S id e n  af en 
S t o i ,  som om N ogen  stodte mod et B o rd .

„ D e r  er N ogen d e rin d e ,"  sagde R a fa e l ,  som v a r blevet 
opmoerksom, „ d e t er vel D e re s  S e lsk ab sd am e ."

„ J e g  kan ikke toenke m ig, al det kan voere nogen A n d e n ,"  
sagde Lydia og reiste sig. „ s tjo n d t hun er Klokken Elleve gaaet



i Kirke og kan neppe endnu vcere kommet tilbage. D e t lille 
Voerelse stsder op til H a v e n ; maafkee er det A d e le ."

F u lg t af R a fa e l v a r  hun  gaaet hen ti l  D o re n  og havde 
aabnet den. M en  det v a r  ikke hendes V eninde, det v a r  en M u la t ,  
som med en K urv p aa  A rm en stod m idt i S tu e n  og saae sig 
forlegen om. Lydia traad te  forskrækket t i lb a g e , men R a fa e l 
sagde, idet han  gik hen til ham  og m aalte  ham  fra  H oved til 
F o d :  „H allo i S e n n o r ,  hvad bestiller D e  her i V cerelset? Veed 
D e  ikke, hvad der er Skik  og B ru g  i L im a, fsren d  m an gaaer 
ind i et H u n s ? "

„ J e g  beder tusinde G an g e  om F o rlad e lse , S e n n o r ,"  
svarede M u la tte n  i sin simple D ialek t. „ J e g  b ringer S m s r  
og TE g ti l  S e n n o r  D erin co u rt og er fremm ed her i H uset. 
M in  S o s te r  pleier a t komme, men hun er syg. og her er saa 
m ange D o re ,  a t m an ikke kan finde R ede deri. I  en halv  
T im e h a r jeg sagt „A ve M a r i a " , m en In g e n  h a r v illet 
svare m ig ."

„ D e t er den samme K a r l,"  sagde Lydia p a a  Fransk, „som 
for nogle D ag e  siden v a r  i m it Vcerelse og gjorde m ig den 
samme Undskyldning, efterat han  havde stovet om der i nogen 
T id , forend jeg bemcerkede h am ."

„ V iis  m ig din K u rv , s m iZ o ,"  sagde R a fa e l og aabnede den 
uden videre. M istan k en  om T y v e ri syntes dog a t vcere ubegrundet, 
ia ltfa ld  havde han  ikke faaet T id  til at stikke N oget af Vcerdi 
til sig. I  K urven fand tes kun, hvad han  havde ang ive t, 
S m o r  og 8 E g , og da R a fa e l ikke vidste, hvorledes han skulde 
betegne ham  den ncermeste V ei til Kjokkenet, vendte han  sig ti l  
den unge D am e.

„ S a a  m aae vi fore ham  gjennem  m it V cerelse," sagde 
hun, „ellers kommer han maafkee igjen ind i tom m e Vcerelser, 
da de Alle ere i Kirke. Kom m u e tm e k o ,"  sagde hun til  
M u la t te n ,  „kom herud og gaa ned af denne G a n g ,  D s re n
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ligefor fo rer til Kjokkenet. Lad m ig ikke tra ffe  D ig  Iredie 
G a n g  p aa  denne S id e  af H u se t, ellers an tag e r jeg , a t D u  
ikke v il bruge din Hukommelse. H a r  D u  forstaaet m ig ? "

„N u e tirm  Z raeism , S e n n o r ita ,  jeg stal erindre det,"  sagde 
F y ren  med et S k ra b u d ,  idet han  stulende saae p aa  R a fae l. 
„ J m o rg e n  kan m in  S o s te r  vel komme H er, S c ip io  kan ikke 
finde sig tilre tte  i H usene, de see alle eens ud og ere dog saa 
fo rs tje llig e ,"  og med et dybt B uk fo rlod  han  Vcerelset og 
haltede ned af den G a n g , som forte til Kjokkenet.

D a  h an  havde lukket D o ren  efter sig , sagde R a fa e l :  
„ V o g t D e m , S e n n o r a ,  fo r de S o r te .  M ed en s  de vare  
S la v e r ,  kunde m an  nok stole p aa  dem, og det v a r  sjeldent, 
a t de vare  indviklede i noget T y v e r i ,  men det er ander
le d e s , siden de ere blevne frie . E n h v e r , jeg h a r  ta l t  med, 
siger, a t der ikke g ives noget frcekkere, mere uforskam m et 
og listigt Folk end denne farvede R ace , og m an  kan med god 
S am v ittig h e d  beskylde dem fo r otte af de ti M o r d ,  som 
u d o v e s ."

„ D e  er a ltsaa  en M o d stan d er af de S o r te s  E m an cip a
t io n ? "

„ N e i kun af en saa pludselig og uforberedt F rig ivelse. 
Ikke b lo t i P e r u ,  m en ncesten i alle N epubliker i S y d am erik a  
h a r  det viist s ig , a t de frig ivne  N egere ingenlunde erkjende 
og paastjonne den store G a v e , som F riheden  er, men a t de i 
v ild t O v erm o d  lo fte  H aanden  m od dem , de burde takke med 
T a a re r  i O in e n e . A rbeide ville de ikke, fo rd i de have seet, 
a t det kun v a r  S l a v e r ,  som arbeidede, og leve skulle de. 
D e ra f  fo lger da ganske n a tu r lig , a t  de hyppig  tage deres T ilf lu g t t i l  
F orbrydelser. A f en aldeles m isfo rstaaet H u m an ite t er D o d s -  
straffen blevet afskaffet i P e ru ,  og da Fcengflerne ere saa flette, a t 
F o rb ry d e rn e  bryde ud hvert O ie b lik , er det k la r t, a t  de 
ikke ved F ry g t afho ldes fra  a t g jo re , hvad der er dem



t i l  F ordeel. M en  jeg h a r a ltfo r loenge g jo rt F o rd rin g  paa  
D eres  kostbare T id , og jeg h s re r , a t der et n y t B esog i F o r 
væ relset."

„ D e t  er m in galan te  D irec teu r, jeg kjender h an s  T r i n . "
„ T s r  jeg afloegge D em  B ere tn in g  om U dfaldet af m in  

A udiens ho s E xcellencen?"
„ D e t  vilde gloede m ig m eget."

r e v o i r ,  og endnu engang h jertelig  T ak fo r den 
T jeneste, D e  h a r viist m ig. G u d  g iv e , a t jeg engang m aa  
komme istand ti l  p aa  nogen M a a d e  a t gjengjcelde D em  
hvad D e  h a r  g jo rt fo r m ig ! "

„ J e g  tro e r D e m ,"  sagde Lydia hjertelig . R a fa e l kyssede 
hendes H aan d  og forlod  Voerelset i  samme O ieb lik  som 
M onsieur M o n fo r t viste sig p aa  D srtcerskelen.

Syttende Kapitel.
Audiensen.

R a fa e l v a r  i en besynderlig S te m n in g , da han forlod  
Lydia. A t hun  flulde vcere d en , der udvirkede en A ud iens 
fo r ham  h o s  Proesidenten tiltro d s  fo r M in is tre n e , v a r  dog 
hoist moerkvcerdigt, og det v a r  i det H ele taget en underlig  
R e tn in g , hvori Forholdene i h an s  F odeland  havde udviklet 
sig under h an s  Fravoerelse, n a a r  en af L andets S o n n e r  ikke 
kunde faae A dgang til det af Folket selv valgte O verhoved  uden 
ved en udenlandsk S kuesp illerindes Hjoelp. H v ad  fo rta lte s  
der ikke h e it og lydelig om de M cend, som skulde voere S ta te n s



S ts t t e r ,  t i l  hvem Folket skulde see op som til lysende Exem pler 
og som horte  til P ræ sid en ten s noermeste O m givelse! T u rd e  
h an  nu , som han  saa ofte tidligere havde g jo rt det, lade h aan t 
om de europoeiske F o rh o ld  ligeoverfor saadanne uim odsigelige 
K jen d sg je rn in g er! H v o r um ulig t nu  a t  fo randre  det t i l  det 
B ed re , hvor utoenkeligt a t opretholde en virkelig R epublik  med 
et F o lk , saa ustikket t i l  a t styre sig se lv , og med saadanne 
F o re re !  V are  de vel istand til med S e lv fo rneg te lse  a t g jsre  
Folket lykkeligt? N e i ,  M isu n d e lse , Skinsyge og H ad  vilde 
forud indvie en saadan  In s titu tio n  til U ndergang. D e r  u d - 
fordredes en stoerk H aan d  og en hensynslos C haracteer ti l  a t 
fore S ta ts s t ib e t  gjennem  B o lg e rn e , hensynslos overalt hvor 
det g ja ld t Landets og F olkets V e l, m en saa m aatle  m an ikke 
taale  en D oem ning , som afspcerrede Herskeren fra  h an s Folk. 
V a r  Prcesidenten i S a n d h e d  L andets souveraine F y rs te , saa 
m aatte han give Folket A dgang t i l  sig og vise det T illid , forst 
saa kunde han  haabe, a t det vilde faae T illid  ti l  ham . M e n  
her tillod han jo M in istrene a t holde ethvert f r i t  O rd  borte 
og de eller deres C rea tu re r vaagede jo cengstelig over, a t han 
I n te t  fik a t hore, som kunde stade deres S t i l l in g ,  hvilket med 
andre O rd  vilde sige, A lt, som kunde fo rraad e  Landets sande 
S te m n in g . P ræ siden ten  havde herved b rud t den E e d , h a n  
havde svoret ifolge F o rfa tn in g e n , og han  kom derfor ogsaa i 
en stjcev S ti l l in g  til F o lk e t, der ikke blo t blev fremmed fo r 
og ligegyldig imod h a m , men endog overforte p aa  ham  det 
H a d ,  som egenlig g ja ld t M in istrene —  det v a r  den ssrgelige 
F o lge  af h an s  M isg re b .

C astilla  folte det ofte se lv , og n a a r  han  gjennem fluede 
det S l o r ,  hvori M in istrene havde indhyllet h a m , trak der et 
U veir op over deres H o v ed er, men det gik over igjen. H a n  
troede, a t M in istrene  vare  ham  troe og hengivne, fo rd i deres 
egne In te re s se r  vare  knyttede til ham , og forsaav id t havde han  R e t,



m en han betcenkte ikke, a t de vilde bukke ligesaa dybt fo r en
hver Anden i h an s  S t e d ,  n a a r  deres S t i l l in g  og Indkom ster 
derved sikkredes dem.

R a fa e l v a r  blevet sorgm odig over disse T anker, men ssa  
opfyldtes h an s  H jerte  igjen af det H aab , a t Prcesidenten med 
fin faste energiske C haracteer maaskee kun behovede a t hore en 
uafhcenzig M a n d s  frie og aabne O r d  fo r a t afryste de B a a n d , 
hvorm ed han v a r  bundet. D e t kom her an  p aa  a t skyde en 
Breche i det m inisterielle B olvcerk; n a a r  der forst v a r  k ru d te t  
Led i K jeden, kunde den ikke lcengere holde fam m en og m a a -  
fkee frem brod da en ny og lykkelig T id  fo r P e ru .

D en  nceste M o rg en  kom , og dermed den til Audiensen 
bestemte T id , Klokken halv  T o lv . D e t v a r  ikke fornodent a t 
tage det saa noie med T id e n , da T o g e t fsrst in d tra f halv  
T o lv  fra  C h o r il lo s ,  og der saa a ltid  fo rlob  nogle M in u tte r , 
fsrend  Prcesidenten m odtog endog M in istrene . M e n  R a fa e l 
havde foresat sig a t vcere punktlig, og da han til den fastsatte 
T id  traad te  ind i Forvcerelset, tra f  han  allerede der S e n n o r  
M o ra le s , fom gik frem  og tilbage og just ikke syntes behagelig 
overrasket ved a t fee ham . Jkkedestomindre hilste M in isteren  h jerte
lig paa h am , rystede h an s  H aan d  og forsikkrede h a m , a t det 
glcedede ham  a t fee ham  igjen og a t han intet hoiere Onske 
havde end uforstyrret a t sam tale med ham , for at hore, h v o r
ledes det stod til i de fremmede V erd en sd e le , fom han havde 
bessgt. S e n n o r  M o ra le s  vilde gjerne v id e , hvad R a fae l 
egenlig vilde tale med Prcesidenten om, og han  gik lcenge be- 
hcendig p aa  S p o r  derefter, men da R a fa e l aldeles ikke 
lod til at forstaae h a m , saa havde M in isteren  ingen anden 
Udvei end ligefrem  a t spsrge derom . M e n  heller ikke det h ja lp . 
R a fae l svarede undvigende, a t Prcesidenten havde tillad t ham  a t  
meddele nogle U nderretn inger om fremmede F o rh o ld , ligesom 
S e n n o r  M o ra le s  ny lig  snflede. D e t v a r  maaskee N y sg je r-



righed, maaskee Videbegjoerlighed ho s H s . Excellence, og han , 
R a fae l, saae sig held igv iis istand til a t g jore ham  ret in te re s 
sante M eddelelser.

M ere  fik M o ra le s  ikke a t vide, og da P ræ sidenten  v a r  a n 
kom m en, blev U nderholdningen pludselig afb ru d t. S a a s n a r t  
den galonerede T jen er aabnede S a ls d S r e n ,  hilste M in i 
steren, idet han gjorde F o rd rin g  paa forst a t in d lad es, 
og overlod det til R a fa e l a t nyde F orvæ relsets G loeder. Loenge 
gik denne med korslagte A rm e ret taalm odig  frem og tilbage. 
M e n  det er a ltid  nedværdigende for en M a n d  at m aatte  vente 
oerbodig, ind til det behager en A nden a t tale med ham , og R a fae l 

fo lte det. D e n , som vil udbede sig N oget, m aa boere detsom  en D eel 
af den ydm ygelse , der a ltid  folger med det ikke kunne staae paa 
sine egne B een , men den, som er uafhcengig og ikke behover a t 
bede A ndre om N o g e t, og dog boler sig fo r dette M is b ru g , 
han  fortjener det ikke bedre og to r derfor ikke beklage sig.

R a fae l v a r  flere G an g e  i B egreb  med a t tage sin H a t 
og forlade P a la ie t ,  og hv is  h an s  B esog kun havde angaaet 
h an s  egne A nliggender, vilde han fo r loenge siden have sat 
denne B eslu tn ing  i Voerk, men Tanken p aa  de stakkels 
K ulier, h v is  eneste H aab  han  v a r , hold t ham  tilbage. S e n n o r  
M o ra le s  havde netop den D a g  M eg et a t foredrage, og P roe- 
sidenten havde bestilt sin V ogn  til Klokken T o lv , fo r a t inspicere 
C asernebygningen og trceffe nogle noermere Bestem melser om dens 
Udvidelse. D en  m anglede kun ti M in u tte r  i T o lv , da M in i 
steren blev fcerdig og erindrede Prorsidenten herom .

„ D e r  er endnu nogle P erso n er i F orvoerelset,"  sagde 
S e n n o r  M o ra le s ,  „m en  D e re s  Excellence faaer vel neppe T id  
ti l  a t m odtage dem idag. D e  tillader m ig vel a t tilsige dem 
til en anden G a n g ."

„ J a v e l ,"  sagde C astilla , der toenkte p aa  andre T in g  „jeg 
er overhovedet ikke op lag t til a t ta le  med N ogen idag. Boer



saa god at sende dem  b o rt,"  og han  tog P la d s  ved B o rd e t 
for a t gjeunemsee de P a p ir e r ,  M in isteren  havde fo re lag t ham , 
m edens M o ra le s  gik ud i Forvoerelset, inderlig  fo rn s ie t over, 
a t  hans List v a r  lykkedes saa godt og a t han  havde affkaaret 
R a fae l A dgangen til P ræ siden ten . H an  gik derfor strax hen 
til ham  og sagde i en hoflig, beklagende T o n e : „ D e tg jo r m ig  
inderlig  o n d t, S e n n o r  A g u ila , a t D e  idag h a r m aa tte t vente 
saalcenge forgjceves. M e n  Excellencen havde saa vigtige og 
uopscettelige F o rre tn in g e r , a t han  venligst beder D em  opscette 
D e re s  B esog til en D a g , han  ncrrmere skal bestemme, da han 
i dette L)ieblik skal ud til en Jn sp ec tio n . J u a n , "  henvendte 
h an  sig til den opvartende L akai, „der b liver In g e n  in d lad t 
idag  —  Excellencen befaler det p aa  det S tren g es te ."

„ D e  m aa dog, S e n n o r ,  gjore en Undtagelse med m ig ,"  sagde 
R a fae l, som gjennemskuede den A ndens P la n  og havde megen 
M o ie  med a t betvinge sin V rede, „jeg er soerlig tilsag t og m aa  
tale med P ræ sid en ten ."

„ J e g  beklager, a t det er aldeles u m u lig t i d a g ,"  sagde 
M o ra le s  i den hofligste T o n e  og med fornem  R o lig h ed . D e t 
er overhovedet et fast P r in c ip  hos alle Hofmcend a t slaae en
hver In d v en d in g  ihjel ved H oflighed , th i derved berove de 
deres M odstandere ethvert H oldepunct.

A gu ila  lod sig im id lertid  ikke fo rb lo ffe , han vilde ikke 
vige P lad sen  uden M o d stan d , og uden a t svare M o ra le s ,  tog 
han  derfor et K ort op af sin Lom m ebog, og idet han  gav 
Lakaien det, sagde h a n : „ B r in g  Excellencen dette K ort og sig 
ham , a t den, h v is  N av n  staaer derpaa, allerede h ar ventet en 
T im e her i Forvcerelset. H a r  D e  forstaaet m ig ? "

Lakaien tovede med a t m odtage K o rte t, men M o ra le s  
sagde strax med vindende A rtig h ed : „ D e t  lader sig ikke g jore , 
Hoistoerede. D e  kan dog ikke ville modscette D em  Excellencens 
bestemte B e fa l in g ? O g  hvilken F ordeel kan det desuden bringe



D e m ?  M o d tag e t b liver D e  dog ikke, og Excellencen, som 
hader T v an g  i enhver R e tn in g , b liver kun opbrag t p aa  D e m " .

„ V i l  D e  levere m it K o r t? "  spurgte R a fa e l i en bestemt 
T one. „ E l le r  skal jeg gjore det selv? M en  saa giver jeg D em  
m itL E re s o rd  p aa , S e n n o r  M o r a le s ,  a t jeg strax fortæ ller P r æ 
sidenten, a t jeg forgjeeves har bedt D em  om a t melde m ig 
ho s ham , og a t jeg derfo r m aa antage, a t D e  er interesseret 
i a t  fo rh indre  en Sam m enkom st mellem ham  og m ig. D e t 
kunde jo dog voere m u lig t, a t D e ogsaa v a r  indb landet i denne 
nederdræ gtige H andel med K u lie r ."

M o ra le s  bed sig i Lceben. D en  unge M a n d  saae saa 
fo rtv iv le t bestemt u d ,  a t m an nok kunde tillroe  h a m , a t han 
vilde tiltv inge sig A dgangen, og den gam le H erres  besynderlige 
C haracreer kunde gjvre det tv iv lsom t nok, om han vilde optage 
en saadan F rih ed  godt eller d aa rlig . N a a r  derim od b lo t K ortet 
blev afleveret, v a r  der dog altid  en M u lig h ed  fo r, a t C astilla , 
der v a r  sysselsat med S ta ts s a g e r  og a ltsaa  form odenlig  v ilde 
b live irrite re t over en A fbrydelse, vilde afslaae a t modtage 
det paatroengende B essg . D is se  T anker fore med Lynets 
H urtighed  gjennem M in is te ren s  H jerne, og han befalede derfor 
Lakaien a t m odtage og aflevere K o rte t, idet h a n , ubemcerket 
af R a fa e l, ledsagede B efa lin g en  med et B lik , som Lakaien burde 
have fo rs taae t, th i det sagde tydelig nok: „ G a a  ind og kom 
ud ig jen , uden a t levere K o rte t, jeg svarer for F o lg e rn e" . 
M e n  enten forstod Lakaien det ikke, eller ogsaa vilde han ikke 
forstaae de t; Lakaier have jo undertiden deres egen M en in g  
og identificerer sig let med deres H errer. K ortsag t R esu lta te t 
blev ganske anderledes end S e n n o r  M o ra le s  havde haabet. 
T jen eren  gav Proesidenten K ortet, og C astilla , som flygtig loeste 
N a v n e t, sagde fv rs t: „ J e g  h a r jo allerede — " men a fb rsd  
pludselig  sig selv og ra a b te : „A g u ila !  F o r  Pokker, det er jo 
den Frem m ede, som vo r lille franske D am e interesserer sig saa



v a rm t fo r ,  og som jeg h a r givet hende m in H aan d  p aa  a t 
m odtage. Lad ham  komme in d ! O g  lad m in V ogn  forst kjore 
frem  Klokken E t. D e t fa lder m ig ogsaa ind, at F in a n s m in i
steren har udbedet sig A udiens for en anden ung M a n d  K l. 
halv E t. N a a r  han kommer, stal han m eldes. B ed  A g u ila  
komme in d ."

D a  Lakaien kom ud igjen i Forvoerelset og istedenfor et 
afstaaende S v a r  holdt D o re n  aaben og blev staaende ved den 
til T egn  p aa , a t A gu ila  skulde gaae ind , hilste denne smilende 
M in isteren  og overlod den overraskede og utilfredse H ofm and 
til sig selv.

N ogle S e c u n d e r  efter betraadte R a fa e l P ræ sid en ten s 
Vcerelse, hvor C astilla , som havde reist sig fra  sin S to l ,  stod 
og ventede ham.

„ J e g  m aa bede D e re s  Excellence undskylde — "
„ S p r in g  In d led n in g en  o v er!"  afbrod  den gam le H erre  

ham , men ikke p aa  nogen uvenlig  M a a d e :  „ M in  T id  er idag 
meget knap, men D e  h a r en meget elstvcerdig D am e til T a l s 
m and , vg jeg m aa jo holde m it Lofte til hende. Kom a ltsaa  
til S a g e n !  D e h ar vceret lcenge borte fra  P e ru ,  fo rta lte  hun , 
og er under D e re s  Fravcerelse p aa  en eller anden nnderfundig  
M a a d e  blevet berovet D e re s  F o rm u e . F o rh o ld e r  det sig ikke 
saa led es?"

„Excellence," sagde R a fae l og saae den gam le H erre  fast 
i O in e n e , „ n a a r  der v a r  fo ru n d t m ig mere T id  end D e , som 
det synes, kan stjoenke m ig , saa havde jeg gjerne fo reb rag t D em  
N oget om mine egne indviklede A nliggender, men da de kun 
berore mig selv , saa to r jeg idag ikke besvcere D em  derm ed. 
D erim o d  h a r  jeg en v ig tig  S a g ,  der b e rs re r  P e r u s  A §re, a t 
afslore for D e m ."

„ E t S ta ts a n lig g e n d e !"  sagde C as tilla , ubehagelig over
rasket. „ S t a a e r  den lille fortryllende Hex bagved d e t?



O g  hvorledes er D e  kommet til Kundskab derom , om jeg m aa 
sp o rg e ? "

„ T il la d e r  D e ,  a t jeg ligefrem  med nogle O rd  fortceller 
det H e le , saa er S p o rg s m a a le t  besvaret med det S a m m e ? "

„ J e g  v il voere D em  forbunden, h v is  D e  v il fatte D em  
saa kort som m ulig . M e n  lad os tage P l a d s ! "  og han  pegede 
p a a  en S t o l  ligeoverfor h a m , som R a fa e l ogsaa uden I n d 
vendinger strax satte sig paa .

„ D e r e s  Excellence veed, a t her som F o rre tn in g  fo r nogen 
T id  siden blev aabnet en K u lihandel med In d b y g g ere  fra  
S y d h a v s v e rn e ."  C astilla  nikkede med H ovedet. „ M e n  D e  
veed ikke, p a a  hvilken M a a d e  disse frie A rbeidere bleve skaffede 
til P e r u ."

„ H e rre g u d ,"  sagde C astilla , „ m a n  h a r afslu ttet C on trac t 
med dem ; de faae en bestemt G odtg jorelse fo r deres Arbeide 
og ere a tter fri om otte A ar. J e g  h a r endogsaa udvirket fo r 
dem, a t de H use, som fore dem herover, efter den T id s  F o rlo b  
igjen skulle skaffe dem hjem, n a a r  de forlange d e t."

„Excellencen er feil u n d e rre tte t,"  sagde R a fa e l a lvo rlig . 
„ D e  ulykkelige O b o e re  ere uden nogen C o n trac t blevne lok
kede om bord p aa  S k ib e t og b o rtfo r te , og da de anede U raad  
og vilde scette sig ti l  M odvcerge, fyrede m an imellem dem og 
nedskjod dem som F o rb ry d e re ."

„ K a n  D e  bevise hvad D e  s ig e r? "  raab te  C astilla  over
rasket.

„ J a , "  sagde R a fa e l ro lig . „ F o rs t  senere, tcet ved den 
peruanske Kyst, jeg troer endog forst i H av n en  ved C a llao  blev 
C on trac ten , om hv is  In d h o ld  de ingen Anelse havde, fo re lag t 
dem til Underskrift under det lognagtige F o reg iv en d e , a t m an 
vilde vide deres N av n e  fo r igjen a t sende dem hjem. K un 
nogle F a a ,  egenlig kun F ru e n tim m e r, troede dette nye B e 
drageri og m alede deres T eg n  p a a  P a p i r e t ,  de ovrige saa -



kaldte U nderstrifter bleve udfyldte af en S ly n g e l ,  en bo rtloden  
M a tr o s ,  som havde bosat sig p aa  deres S  og som det synes 
vceret behjoelpelig med a t n a rre  dem om bord. M aastee  h a r 
ogsaa C ap ita in en  selv skrevet N av n en e ."

„ O g  hvo rfra  har D e  erfare t a lt d e t te ? "
„ J e g  opholdt m ig, fo r jeg vendte tilbage til P e r u ,  over 

et A ar p aa  S e ls ta b sse rn e  og lcerte deres S p ro g .  D a  jeg 
fo r nogle D ag e  siden bessgte en V en , der eier en H acienda i 
Ncerheden af m in tid ligere E ien d o m , som nu  D esterres g jo r 
K rav p aa , — "

„ D e s te rre s !  J a  s a a ! "
„ T r a f  jeg sammen med nogle af disse Ulykkelige, som 

havde afslu ttet C o n trac t med samme D este rres , eller med andre 
O rd  vare  kjobte af h a m , og disse ulykkelige M ennesker, som 
ikke kunde gjore sig forstaaelige fo r noget M enneske her, klagede 
deres N o d  for mig og bade m ig om H jce lp ."

„ M e n  her er ankommet flere S k ibe  med K ulier fra  S y d -  
h a v s s e rn e , og vi vide ikke, om alle have handlet saa led e s ."

„ D e r  er dog stcerk F o rm o d n in g  derfor. J e g  kjender 
disse M ennesker a ltfo r n o ie ; det er vel m ulig t, a t en Enkelt af 
dem kan lade sig overtale til a t forsoge sin Lykke i et andet 
Land, men i M a sse r  ville de a ld rig  friv illig  b ringes til a t u d 
v a n d re , og hvor det steer, kan D e  sikkert forlade D em  paa , 
a t det kun lykkes ved en K æ ltr in g e s tre g ."

„ H v a d  hed det S k ib , de kom m e d ? "
„ N a v n e t vidste de ikke. D e  have vel a ld rig  ho rt det og 

kunne jo ikke lcese, men v il m an regne tilbage efter de D ag e , 
In d ia n e rn e  have tilb rag t her p aa  det faste L an d , og som de 
n o iag tig  have optegnet, m aa det have vceret det forst ankomne 
S k ib  „ L ib e r ta d ."

„ D e t  tcenkte jeg n o k ,"  m um lede C astilla . „ D e t  er en 
fo rbandet H istorie, som v il g jore en fa rlig  A llarm  og give en
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M cengde M ennesker en forsnsket Leilighed til a t rive ned p aa  
vore herværende F o rh o ld . O g  de have ved G u d  R e t dertil, 
de m aae kun ikke skubbe det A ltsam m en over p aa  m ig , som 
altid  er den S id s te , der faaer den S l a g s  T in g  a t v id e ."

„ J e g  v a r forud overbevidst om, a t D e re s  Excellence ikke 
kunde vcere bekjendt med S a g e n s  virkelige S am m enhceng. D e  
vilde a ld rig  kunne have indvilget i en saadan  S la v e h a n d e l."

„ T a k  fo r D e re s  gode M en in g , uag te t den egenlig inde
ho lder en G r o v h e d ,"  sagde C astilla  t s r t .  „ M e n  der m aa 
g js re s  en E nde p aa  den S a g .  D e r  h a r nu  M o ra le s  b rag t 
m ig et F o rs tag  o m , a t R egjeringen  selv skulde afslutte saa- 
danne C o n trac te r. H an  kan dog um ulig  kjende den M aad e , 
h v o rp aa  Folkene „ f r iv i l l ig "  ere blevne hvervede; thi saa vilde 
han  dog ikke trcekke m ig ind i den smudsige H andel. J e g  
takker D em , S e n n o r ,  fo r den U nderretning D e  h a r givet m ig. 
F ra  idag af stal denne K ulihandel blive fo rbud t, jeg v il I n te t ,  
slet I n t e t  have a t gjore med den. og intet S k ib  med saadanne 
A rbeidere t s r  oftere lande ved mine K yster."

„ O g  hvad stal der g js re s  med de Ulykkelige, som ere 
blevne b o rtfs rte  fra  deres H je m ?  D e  kunne dog vel fordre 
R e tfæ rd ig h e d ? "

„ H m , ja , D e  h a r R e t ! "  sagde C astilla , som v a r sprunget 
op af S to le n  vg gik h u rtig  frem og tilbage i Voerelset. „ D e  
stakkels D jcevle — det er skammeligt —  men Pokker m aa vide, 
hvad der lader sig g jsre  ved den S a g !  D e  er dog fast over
bevidst om , at S a g e n  forho lder sig som D e h a r s a g t? "

„Excellencen kan jo lade m ig aflcegge E d  som Tolk og 
saa selv forhore Folkene. J e g  vilde ikke have vovet a t fo re
bringe D em  eller noget Menneske en U sandhed ."

„ J e g  troer D e m , jeg troer D e m , men vi stikke h e r
ved H aanden  ned i erp heel H vesperede. H avde jeg b lo t vidst



det tid lig e re ! M en  nu  ere C on tracterne jo afsluttede med m ange 
P erso n er, som ere aldeles uden S k y ld  i B e d ra g e rie t."

„ D e t  F ir m a ,  som aabnede denne nederdræ gtige S l a v e 
handel, m aa  n a tu r lig v iis  igjen udbetale de indkomne P e n g e ,"  
bemcerkede A gu ila .

„ M e n  hvem beviser, a t netop det F ir m a ,  som jeg selv 
kjender som fuldkom m en ag tvcerd ig t, h a r nogen Anelse om de 
virkelige F o rh o ld  ved denne H a n d e l?  D e t er la n g t sandsyn
ligere, a t S k ib scap ita in en  p aa  egen H aan d  h a r begaaet F o r 
brydelsen, og det om talte S k ib  „ L ib e r ta d "  er netop ig a a r  a tte r 
afseilet. —  H avde jeg b lo t vidst det to D ag e  f e r ! "

„ D e t  er over otte D a g e  siden, a t jeg indtroeugende, men 
forgjceves bad S e n n o r  M o ra le s  om a t melde mig hos D e re s  
Excellence."

„V idste ban , hvad det an g ik ? "  spurgte C astilla , idet han  
blev staaende og saae p aa  den unge M a n d .

„N e i, men jeg troer neppe, a t det vilde have fo rm aae t 
ham  til a t opfylde m in B o n , hv is  han havde vidst d e t."

„Nok m u lig ,"  yttrede C as tilla , idet han  skjod U nder
læben frem  og trak L )ienbrynene iveiret. „ M o r a le s  er a ltid  
meget iv rig  i sine Bestræbelser for a t fjerne A lt fra  m ig , der 
kunde vcere ubehagelig t fo r m ig , men han  m ener det g o d t."

„N ok m u lig ,"  svarede R a fa e l, idet han efterlignede P roe- 
sidentens Udtryk, og denne saae raskt p aa  ham , m edens et let, 
m en ligesaa hu rtig  forsvindende S m i l  krusede h an s Loeber.

E ndelig  sagde h a n : „ J e g  er fast overbeviist o m , a t 
C ap ita in en  i dette Tilfcelde h a r  h an d le t egenraadig  og be-> 
kroefter det sig, skal han  ikke undgaae sin S t r a f . "

„ M e n  H erren  er i ethvert Tilfcelde ansvarlig  fo r sine 
T jen e re s  F o rsee lse ,"  indvendte R a fae l. „ F irm a e t har hav t 
F ordelen  deraf og m aa  efter R e t og B illighed  bsde derfor ved



uden T id ssp ild e  a t bringe de ulykkelige O b o e re  tilbage til  
deres H je m ."

„ J a ,  D e  h a r godt ved a t ta le ,"  sagde C astilla  oergerlig. 
„ D e n ,  som ved deslige H isto rier soedvanlig beta ler B o d e n , det 
er m ig selv, og det h a r  jeg i dette Tilfoelde aldeles ingen
Lyst t i l . "

I  dette O ieb lik  aabnedes D o ren  og Lakaien meldte S e n n o r  
P e rte n n a .

D enne Afbrydelse syntes a t komme Proesidenten meget t i l 
p a s . „L ad  ham  komme in d ! "  raab te  han , og idet han  hen
vendte sig ti l  R a fa e l ,  sagde han v en lig : „ E n d n u  engang
hjertelig  og oprig tig  T ak  fo r den U m age, D e  h a r  g jo rt D em  
i denne S a g .  Voer forsikkret om, a t jeg v il see til, hvad der 
lader sig gjore ved den. J e g  vilde ogsaa gjerne en anden 
G a n g  have lid t noermere Bested om D e re s  egne A nliggender, 
thi jeg fo ler meget g o d t, hvo r hoederlig D e  h a r handlet ved 
kun a t ta le  om en S a g ,  der ligger udenfor D e re s  egen I n 
teresse. J e g  beder — ingen In d v e n d in g e r!  J e g  veed desvcerre 
af E r f a r in g ,  a t det her i P e ru  er en Undtagelse f r a  R eglen  
og kan derfor bedst vu rdere  det. J e g  v il underssge S a g e n  
og i den A nledning tilsige D em  en af de fsrste D a g e . H v o r 
er D e  a t troeffe?"

„ M in  A dresse staaer p aa  det K ort, jeg fo r tog m ig den 
F rih ed  a t sende D e m ."

„ G o d t !  — A h, S e n n o r  P e r te n n a , det gloeder m ig a t see 
D e m ,"  henvendte C astilla  sig ti l  den unge M a n d ,  der lige 
traad te  ind i Voerelset. „ D e  er blevet m ig v a rm t anbefalet 
af B e n a re s ."

P e r te n n a  bukkede dybt fo r Proesidenten. D a  han  reiste 
sig, saae han  A g u ila  og blev blussende rod .

O g sa a  R a fa e l saae fo rundre t og overrasket p aa  h a m , og 
C a s tilla , h v is  Iag ttag e lsesev n e  denne Gjenkjendelsesscene ikke



v a r  undgaaet, u d b ro d : „ D e t  lader t i l ,  a t de H e rre r ikke ere 
fremmede fo r h inanden ."

„ V i have allerede engang m odt h in an d en ,"  sagde A g u ila  
med et egent S m i i l .

„ J a  og det p aa  en hoist ejendom m elig M a a d e ,"  lo P e r -  
te n n a , so m , hvad G ru n d en  til h a n s  tid ligere S indsbevæ gelse  
end havde vceret, nu  v a r  fuldkom men fatte t og ro lig . „ T a g e r  
jeg ikke fe il , saa er det den samm e S e n n o r ,  som en g an g , d a  
jeg p aa  Landeveien meget hoflig bad ham  om I l d  til m in  
C ig a r, r im e lig v iis  ho ld t m ig fo r en R o v e r ,  th i han stak sin 
C ig a r  ind i M u n d in g en  p a a  en lad t P is to l og tvang  m ig, 
der m aatte  see ind i dens Lob, t i l  a t toende m in C ig a r  ved 
h a n s . D e  m aa  tilstaae Excellence, a t det v a r  en hoist ube
hagelig S i tu a t io n ,  th i ved den sagteste Bevoegelse med sine 
F in g re  havde den H erre  kunnet knuse H jerneskallen p a a  m ig ."

C a s tilla , som lod sit B lik  h u rtig  flyve f ra  den E ne til 
den A nden, spurgte n u  R a fa e l :  „ V a r  det virkelig D e m ? "

„ J e g  kan ikke noegte det,"  svarede denne med et S k u ld e r
træ k , „og jeg beklager m eget, a t jeg h a r  g jo rt denne H erre  
U ret."

„V irk e lig !"  lo P e rte n n a . „ D e t  vilde a ltsaa  have vceret 
D em  kjoerere, h v is  jeg havde vceret en R o v e r ? "

„ D e  ncermere Omstoendigheder m aae undskylde m ig ,"  
sagde R a fa e l ,  uden a t gaae ind p aa  denne S p id s f in d ig h e d : 
„ V i  befandt os nogle L eguas fra  Lim a i den meest berygtede 
E g n , hvor der der hverken v a r  M ennesker eller B o lig e r  a t s in e , 
og ligesom jeg selv vilde have h av t stor B etæ nkelighed ved a t ride 
a ltfo r noer hen ti l  en A nden, saaledes ansaae jeg det fo r r ig 
tig t a t holde enhver Tilncerm else borte fra  m ig ."

„ D e r im o d  lader sig I n t e t  in d v en d e ,"  lo C astilla  som oien- 
synlig m orede sig over A nekdoten, m edens h an s  B lik  stadig 
dvoelede ved P e rte n n a . „ D e  h a r  R e t, S e n n o r  P e r te n n a , det



m aa have vceret en uhyggelig  S i tu a t io n  a t teende sin C ig a r 
ved en P is to l ,  hv is  Lob er rettet ligem od E n s  A nsigt! M en  
jeg v il ikke opholde D em  loengere, kjcere A gu ila . H vad  S a g e n  
a n g a a e r , skal jeg ret snart lade D em  kalde. A g u ila  bukkede 
og vilde gaae.

„ E n d n u  E t ! "  raab te  P ræ siden ten  efter ham . „ D e t  D e  
onfkede a t faae, kan D e  lade hente hos mig Klokken T o ."

„E x ce llen ce?"  spurgte R afae l, som troede, a t han havde 
m isfo rstaaet ham .

„Klokken T o  skal D e  lade det a fh e n te ,"  sagde den gam le 
H erre  u taa lm od ig . „ E r  jeg sysselsat med A rbeide, sender D e  m ig 
D e re s  K o rt, saa skal jeg sende det ud til D e m ."

R a fa e l bukkede igjen og forlod  Vcerelset, men stadig med 
den ubehagelig  Fornem m else af a t have overhort eller fu ld 
kommen m isfo rstaae t N oget. „Klokken T o  skulde han afhente det, 
han  havde onfket a t fa a e ."  —  H an  havde jo I n te t  onsket, uden en 
B efa lin g  til K uliernes Tilbagesendelse, og den kunde han dog vel 
neppe afhente her hos Prcesidenten om knap halvanden  T im e. H an  - 
skulde aflevere sit K ort Klokken T o !  V ild e  Prcesidenten igjen 
tale med h am , og havde han v illet tilkjendegive ham  det p aa  
en fiin M a a d e , fo r a t den A nden ikke skulde erfare d e t?  H vem  
v a r  denne S e n n o r  fra Landeveien, som — det havde han en 
meget begrundet M is tan k e  om — ved deres tidligere M o d e  havde 
onfket noget ganske A ndet end I l d  til sin C ig a r?  P e rtc n n a !  det 
N a v n  havde h o rt fo r, h an  m aatte  kjende ham  fra  tidligere 
T id . O g  han v a r v a rm t anbefalet af B e n a re s ?  ! Pokker kunde 
blive klog paa  det H ele! I  ethvert Tilfcelde besluttede han a t 
lyde Prcesidentens Vink og mode Klokken T o  i P a la ie t ,  saa 
vilde det vel opklares.



Attende Kapitel.
ven italienske Krstanration.

D a  R a fa e l gik ned af den noermeste G a d e ,  lagde han  
Moerke til en R estau ra tio n  af et tem m elig anstoendigt Å d re , 
over hvilken det italienske F la g  vaiede, og han  besluttede d er
fo r a t spise til M id d a g  d e r; saa gik T id en  til Klokken T o , 
og han v a r  ovenikjobet i Noerheden af P a llad se t. H an  
gik ind . T ilh o ire  i en tem m elig dyb S a l  v a r  der et lan g t 
Skjcenkebord, bag hvilket der p aa  H y ld er v a r  opstillet deels 
Flasker med forskjelligt In d h o ld , deels C onfect, K ager og C ig a re r. 
T ilvenstre v a r  der an b rag t en lang  Roekke sm aa Ie rn b o rd e  
med hvide M a rm o rp la d e r ,  hvert af dem  bestemt fo r fire 
P erso n er.

T re  eller fire B o rd e  vare  optagne af Gjoester, som spiste 
til M id d a g , og R a fa e l tog P la d s  ved et ubesat B o rd  fo r a t 
bestille sig et M a a lt id . H a n  blev h u rtig  be tjen t, og lod sig 
just ved halv  Flaske V iin  de veltillavede R e tte r  smage godt, 
da han  blev opmcerksom p aa  et I n d iv id ,  som lcenede sig til 
D isten  med et tem m elig stort G la s  C ognac fo ran  sig. H a n  
v a r  allerede tem m elig drukken, og fo rta lte  den bag D isten  
siddende Kjoeldermester eller Localets E ie rm a n d , hvad h an  n u  
v a r ,  en lan g  H istorie p aa  Ita lien sk , som denne ikke lod  ti l  a t 
stjcenke synderlig O pm æ rksom hed. B em eldte In d iv id  b a r  nye 
Kloeder af et vist S o m a n d s s n it  og en ru n d  V o x d u g sh a t, men 
han  saae alligevel forstyrret og ureenlig  ud, og det sorte H a l s 
tørklæde hcengte h a lv t oplost om h an s  solbroendte, b rune H a ls .

R a fa e l kunde ikke I ta lie n sk , men dette S p r o g s  Lighed 
med S p an sk  og den T a len d es  Ncerhed satte ham  dog istand til
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nogenlunde a t fa tte , hvad T a le n  v a r  om. M an d en  med 
C ognacen fo rta lte  M a n d e n  bag Disken en H istorie  o m , hv o r 
nederdræ gtig  og utaknem m elig en S k ib s c a p ita in  havde be
handlet ham  ved a t bedrage ham  fo r en bestemt P engesum , 
og hvorledes h an  havde lovet sig selv a t hcevne sig p aa  denne 
K joeltring, hvorsom helst han  m odte ham .

D e t v a r  en a ltfo r  a lm indelig  T in g ,  a t afskedigede S o 
folk stjceldte C a p ita in e n  ud og bag h an s  R y g  truede ham  med 
D o d e n , til a t R a fa e l skulde tcenke N oget derved. M a n d e n  bag 
D isten  lod ogsaa til a t  voere kjed d e ra f , th i uden a t see p aa  
ham  og trom m ende med H aan d en  p a a  B o rd e t ,  sagde h a n :  
„ D e n  H istorie , F ilip p o , h a r  jeg nu  h o rt hundrede G an g e . D rik  
din  C ognac og lad  mig i R o . D u  forsty rrer m ine G jcester."

„H v ad  fo r N oget, S e n n o r ! "  sagde M atro sen  forncerm et. 
„ F o rs ty rre r  jeg G joesterne? J a  saa. E r  jeg da ikke selv G joest? 
B e ta le r  jeg ikke co n tan t, hvad jeg fortoerer, eller h a r jeg nogen
sinde bedt D em  om C re d it."

I ta lie n e re n  bag D is te n , en fed, m agelig , ikke overdreven 
reenlig  P e rso n  rystede langsom t og u taa lm o d ig  med H ovedet. 
H a n  vilde aab en b a rt gjerne vcere ham  qvit, m en vilde ikke sige 
N oget fo r ikke a t op irre  den D rukne endnu mere. D e t v a r  
a ltid  klogest ikke a t yppe S t r i d  med saadanne F o lk , th i det 
kunde a ld rig  fo re  til A ndet end U behageligheder.

M atro sen  v a r  lan g tfra  b e ro lig e t, han folte sin T E re  
kroenket og vedblev et P a r  G an g e  a t m um le: „ S e lv  Gjoest" 
og „ B ry d e r  m ig F an d en  om hvem jeg fo rs ty rre r" , ind til h an s  
fo rv irrede  T anker igjen vendte tilbage til den U ret, han  havde 
l id t ,  og han  p aan y  begyndte H isto rien  om C ap ita in en  og om 
hvorledes denne havde bedraget ham . D en  A nden tog ingen 
N otice heraf, men lod ham  snakke, im edens han  udleverede de 
D rikke- og S p ise v a re r , O p v a r te rn e  fo rlang te  og afhentede mod 
con tan t B e ta l in g ,  uden a t bekymre sig videre om den B e 



rusede. R a fa e l havde loengst o p h s rt a t loegge Moerke ti l  ham , 
m en grublede o v er, om han  alligevel ikke havde m isfo rstaaet 
P ræ siden ten , saa a t denne kunde ansee ham  fo r paatroengende, 
n a a r  han  a tte r lod sig m elde. E n  O p v a r te r ,  som han  fsrst 
ansaae fo r en peruansk C h o lo , kom hen ti l  h a n s  B o rd  fo r  a t 
bcere T allerkenerne ud og R a fa e l lod ham  gjore det uden a t 
fee p aa  h am . T a tto v e rin g en  p a a  O p v a r te re n s  A rm  tild rog  
sig im id lertid  h an s  O pm æ rksom hed, m en i samme O ieb lik  satte 
denne Tallerkenerne igjen p a a  B o rd e t, gik hen til M a tro sen , tog 
ham  .i  A rm en og sagde i sit L ands S p r o g :  „ F i l ip p o ,  hvor 
er m in  B ro d e r  og h v o r er m in  S e s te r ,  som D u  h a r  solgt 
t i l  de H v id e ? "  M atro sen  tilkastede ham  over S k u ld ren e  et 
gnaven t B lik , og uden a t fo randre  sin S t i l l in g  knurrede h a n : 
„ G a a  F anden  i V o ld !  H v ad  ra g e r det m ig ?  H v o r kan jeg 
vide d e t? "

R a fa e l blev opmoerksom. D e t m aa tte  vcere en af de 
O b o e re , h v is  K am m era ter han  havde truffet p a a  mellem H a c i
en d aern e , og denne M a t r o s ,  som kaldtes F i l ip p o , m aatte  jo  
voere den S k u rk , som havde fo rra a d t dem !

„ H v o r  D u  kan vide d e t? "  gjentog O b o e re n , og h an s  O in e  
glodede med en uhyggelig I l d .  „N ederdræ gtige k u tu p rm u ta i  (en 
af S o e n  opkastet F rem m ed), som san d t et H jem  p aa  vo r O  og 
borede D ig  som en giftig  O r m  ind i vore H je rte r!  H v o r D u  
kan vide d e t?  H vem  uden D u  h a r fo rra a d t, bedraget og solgt 
o s ? "  og rasende saae In d ia n e re n  sig om efter et V aab en .

Gjcesterne vare  blevne opmoerksomme ved den hoirostede 
T a le , uag te t de ikke forstode et O r d  deraf, og en af O p v a rte rn e  

i tog O b o e re n  ved A rm en , m edens en A nden skilte dem ad .
. H v o r fu ld  F ilip p o  end v a r , lod det dog til ,  a t han  helst vilde 
l undgaae O b o e re n , th i efter a t have lettet sit H jerte  med nogle 
j gudsbespottende E d er, fo rlod  han  Localet med vaklende S k r id t.

M an d en  bag  Disken v a r ,  da han  frygtede en V o ld s -



gjerning af den hevnglsdende I n d ia n e r ,  sp runget frem , fo r a t  
fo rh indre den ved sin M ellem kom st, m en da  M a tro s e n  fo rlod  
H u se t, vilde h an  igjen vende tilbage ti l  sin P l a d s ,  da han  
blev t i l ta lt  af R a fa e l.

„ E r  D e  m aastee saa a rtig  a t give m ig nogen U nderre t
n ing om hvem  den M a n d  v a r , der nu  g ik?"

„ N a a , den P j a l t !  J a  jeg veed ikke M eg e t om ham , u n d 
tagen a t han  fo r nogle Uger siden kom h ertil med et af K u li- 
fkibene f ra  S y d h a v e t ,  og n u  d river om p a a  M a tro sm a n e e e r  
ti l  h an  h a r b o rtsd s le t alle sine P e n g e ; saa g aaer han  fo r 
m odenlig  tilsses  igjen. S a a d a n  boere de sig alle ad ."

„ H a n  hedder F i l ip p o ? "
„ S a a le d e s  kalder han  sig idetm indste."
„ S k u ld e  D e  ikke tilfoeldig vide, med hvilket Kuliskib han 

ankom h e r ti l?
„ M e d  det fsrste. J e g  fik jo den D a g d riv e r  der med 

det samme S k ib . D e t v a r  „L ib ertad ."
„T ak  stal D e  have. E n d n u  kun eet S p o rg s m a a l .  Veed 

D e , hvor denne F ilip p o  opholder sig om N a t te n ? "
„ D e t v ilde voere vanskeligt fo r m ig a t v ide ,"  lo Vcerten. 

„ M e n  det er r im e lig v iis  i en af de chinesifke K ipper. H a n s  
faa E iendele staae her ho s m ig , og m ange G a u g e , n a a r  h a n  
h a r  drukket sig overstadig fu ld , sover han R usen  ud her i B a g 
huset. M e n  han  er en gemeen K a r l ,  og jeg v il voere g lad , 
n a a r  jeg kan blive ham  q v it ."

R a f a e l ,  som nu  viste A lt ,  hvad h an  for O ieblikket be- 
hsvede a t vide, takkede Voerten og henvendte sig til In d ia n e re n , 
som vedblev med H eftighed a t raabe  p aa , a t m an  skulde tvinge 
F o r r id e re n  til a t sige h a m , h v o r h a n s  S o s te r  og B ro d e r  
vare . D e  faa  O r d ,  R a fa e l sagde ti l  h a m , virkede som et 
T ry lle s lag : „ V i r  ro lig , m in  V e n !"  sagde han . „ J e g  kjender



den skammelige M a a d e ,  h v o rp aa  2  ere komne til dette L and. 
2  skulle nok blive h ju lp n e ."

2 n d ian e ren  stod som fo rtry lle t, ikke alene ved a t hore disse 
trsstende O r d ,  men ved saa pludselig a t hore sit M o d e rsm a a l 
fra  en F rem m eds M u n d !

,,V eed  D u ,"  spurgte han  isvende , „ h v o r  m in B ro d e r  og 
m in  S o s te r  e r e ? "

„2kke n s ia g tig , m en jeg v il see a t faae det a t v id e , og 
jeg h a r  nogen F o rm o d n in g  derom . M e n  2  skulle Allesam m en 
komme tilbage til H jem m et. Voer u u  ved godt M o d  og fo r 
hold D ig  ro lig  i den T id , D u  er n s d t til a t blive h e r ."

„ D e t  er en stor Lykke a t trceffe et M enneske, som ta le r 
det K au d erv e lsk ,"  sagde nu 2 ta lien e ren . „C hineserne h a r  jeg 
efterhaanden loert a t forstaae, men denne F y r  snakker et S p r o g ,  
som ingen D jcevel kan forstaae et O rd  af. D e  kunde bevise 
m ig en stor T jeneste , 'h v is  D e  tilg a v n s  vilde foreholde ham , 
hvor doven han  er, th i n a a r  jeg siger N oget, leer den G a v ty v  
m ig lige op i O in e n e ."

„U d re t det A rbeide, som m an her fo rlan g er af D ig , m in 
V e n ,"  henvendte R a fa e l sig til O b o e re n . „ B l iv e r  D u  be
han d le t god t h e r ? "

2 n d ian e ren  nikkede.
„ G o d t .  A dlyd den M a n d , som er din nuvcerende H erre  

i den T id , D u  m aa blive her, in d til 2  kunne blive forte  hjem . 
M aaskee er jeg snart istand ti l  a t give D ig  U nderretn ing om 
dine Sodskende. H vad  hedder D u ? "

„ R a u f a r a ."
„ G o d t ,  jeg stal notere d it N a v n  og give D ig  B ested, 

sa a sn a rt jeg finder din S o s te r . O p fo r  D ig  im idlertid  ro lig  
og o rden lig , og g aa  uu  til d it A rb e id e !"

D en  stakkels F y r  v a r  saa glcededrukken over den S t r a a le  
af H a a b , der viste sig fo r ham , a t han  neppe kunde fremstamme



sin T a k , men tog iv rig  fa t p a a  de hensatte T allerkener og 
F ad e . I ta lie n e re n  vilde ogsaa takke fo r U le jligheden , men 
R a fa e l havde ikke T id  ti l  a t m odtage h an s  T aksigelser, n a a r  
han  i rette T id  vilde naae  P a la ie t .  I  samm e O ieb lik  han  
forlod  R estau ra tio n en  k jsrte Proesidentens V ogn  tilbage f ra  
Jn sp ec tio n e n , og R a fa e l vidste a l ts a a ,  a t han  vilde trceffe 
C astilla . H a n  noterede derfor b lo t R estau ra tio n en s H u u s -  
num m er og G a d e n s  N a v n  og ilede saa tilbage  ti l  P a la ie t .

Proesidenten v a r  kommet hjem. T i l  R a fa e ls  F o ru n d rin g  
havde han  spu rg t om h a m , og han  havde ikke nodig  a t sige 
sit N a v n ,  men den L akai, som fo r havde m eldt h a m , fo rte  
ham  oieblikkelig op af T ra p p e n  og ind i den gam le H erre s  
Vcerelse.

C astilla  kom ham  im ode og sagde med et S m i i l :  „ D e t  
gloeder m ig, a t D e  h a r forstaaet m ig. S e n n o r  P e r te n n a  be- 
hovede jo ikke a t  vide, a t jeg vilde tale med D em  endnu en
gang . D e t er kun et S p o rg s m a a l ,  jeg v il g jore D em . Voer 
saa god a t tage P l a d s !  — Fortcel m ig nu  ud fo rlig  H istorien 
med P isto len  og C ig a re n ."

„ M e d  stsrste F o rn o ie lse , D e re s  Excellence, og jeg be- 
h sv e r vel ikke a t forsikkre D em , a t det vilde gjore m ig meget 
O n d t, om jeg havde begaaet en Fejltagelse, men n a a r  jeg skal 
voere ganske oprig tig , tro e r jeg til denne S tu n d ,  a t jeg havde 
G ru n d  til a t handle som jeg g jo rd e ."

„V oer saa god a t fo rtcelle!"
R a fa e l a fgav  nu  en tro  B ere tn in g  om det fo runderlige  

M o d e  p aa  Landevejen og om talte tillige de A d v a rs le r , han 
forud  havde faae t f ra  flere S id e r ,  og de tre til fire M o rd , 
som i sidste M aan ed e r vare  udsvede af en eenlig R y tte r  p aa  
denne V ei, alle med den lange sydamerikanske K niv.

C astilla  horte  ro lig  og opmcerksom p aa  h a m , og gjorde



kun af og til et S p o rg s m a a l .  S a a le d e S  spurgte h an  ogsaa om, 
hvorledes R a fa e l v a r  blevet bekjendt med F reken  V a lie re .

R a fa e l fo rta lte  nu  H istorien  om H aarlokken, og Proesidenten 
lo hjertelig,^ men han  spurgte paany  og uden a t A g u ila  egen
lig  havde det i S in d e , kom han  lid t efter lid t til a t afgive en 
tem m elig udfo rlig  B ere tn in g  om sine egne F o rh o ld  og om den 
M is tan k e , han  havde til D este rres.

, .N a a r  jeg m aa  give D em  et godt R a a d , "  sagde C a -  
s tilla , som i lan§  T id  ikke havde a fb ru d t h a m , m en kun af 
og ti l  nikket eller rystet p aa  H o v ed e t, „ sa a  tag  v a rlig  p aa  
den S a g ,  og g jo r in tet S k r id t ,  fo r D e  h a r faaet afg jorende 
B e v ise r , thi D e  optroeder m od et Selskab  af M cen d , som 
hcenge sam m en som B u r re r  og som have G ru n d  til a t 
gjore d e t ."

„K unde jeg b lo t faae K jobebrevet, fo r a t lade U nder
skriften chemifk u n d erso g e!"

„ J a .  h v is  D e  forst havde K jobebrevet, behovede D e  jo 
ikke lade D em  genere af Underskriften. N e i ,  D este rres  v il 
nok tage sig iag t fo r a t give det fra  sig, og jeg veed ikke, om 
m an kan tvinge ham  d e r ti l ."

„ S e n n o r  P e r te n n a  h a r underskrevet som V id n e ."
„ V irk e lig !"  raab te  C astilla , idet h an  nikkede langsom t og 

betcenksomt. „ D e n  unge H erre  forekom m er m ig a t vcere 
overordenlig  fleersidig, og indb landet i de allerforskjelligste 
T in g ."

„ J e g  troer ham  ikke!" meente R a fa e l.
„ J e g  v il sige D em  N o g e t,"  sagde C astilla . „A lle  mine 

M in is tre , K rigsm inisteren  u n d tag e n , interessere sig levende fo r 
denne H e rre , og allerede af den G ru n d  er jeg a lde les over- 
beviist o m , a t han  er en durkdreven H allunk. M e n  lad det 
b e ro e !"  a fb red  han  pludselig sig selv. „ J e g  er D em  er- 
kjendtlig fo r D e re s  M eddelelser og vilde gjerne p a a  en eller



M a a d e  vise D em  det. D e h a r  lid t et F o rm u etab  og er 
saa  v id t jeg veed uden nogen S t i l l in g .  J e g  h a r  B ru g  
fo r lyse H oveder, isoer n a a r  de u n d tag e lsesv iis  ere oerlige, eg  
dersom  der skulde g ives en S t i l l i n g ,  som tilta le r  D em  — "

„ D e r e s  Excellence er a ltfo r  g o d ,"  afbrod R a fa e l ham , 
„m en  jeg foretrækker a t vcere m in egen H erre . J e g  h a r fo r 
T id en  tilstrcekkeligt a t leve a f ,  og n a a r  jeg stal vcere oprig tig , 
tro e r  jeg heller ikke, a t jeg med m ine ncestcn europceiste A n 
skuelser om —  om F o r re tn in g s g a n g e n ,"  tilfoiede han  efter 
nogen T o v en , „ v ild e  passe ind i E m bedsverdenen  h e r ."

„ H v a d  m ener D e ? "
„H v o rm ed  D e re s  E xcellence?"
„ D e  ta lte  om D e re s  noesten europceiste Anskuelser, og saa 

afb rod  D e  D em  s e lv !"
„ J e g  tro e r, jeg ta lte  om F o rre tn in g sg a n g e n ."
„ S k a l  jeg sige D e m , hvad D e  m een te?"
„Excellence — "
„L E rlig h ed  vilde D e  have s a g t,"  lo C a s tilla , „m en  D e  

slugte O r d e t ,  fo rd i det dog vilde vcere en lille  S m u le  for 
g rov t. M e n  D e  kan have R e t i ,  a t D e  ikke passer mellem 
de H e rre r , jeg tro e r det heller ikke. D e  vilde oieblikkelig stifte 
en S am m ensvæ rgelse  im od D em  fo r a t faae D em  jaget vcek 
igjen. Voer im id lertid  fsrsikkret o m , a t jeg stal have D em  i 
E r in d r in g ! "

„ N a a r  b lo t D e re s  Excellence vilde love m ig det fo r de 
stakkels O b o e r e ! "

„ D is s e  O b o e r e ! "  sagde C astilla , idet han v ran ten  rystede 
p a a  H ovedet. „ D e t  er nu  igjen en af disse fortv iv lede H i
storier, som kunne gjore E n  ganske kjed af L ivet! O g  D e veed 
ikke engang noget B estem t om S k ib e t? "

„ T ilfc r ld ig  h a r  jeg i M id d a g s  erfaret, a t det v a r„ L ib e r ta d " ,  
o g ta ltm e d d e n  K a rl, som efter a l S an d sy n lig h ed  h a rs o lg tO b o e rn e .



H an  er her i L im a , det er et fo rfa ld en t S u b je c t , en italiensk 
M a t r o s ,  og paa dette P a p i r  v il D e  finde h an s  N a v n  og 
B opcel opfkrevet. I  det samme H u n s  er E n  af O b o e rn e , 
der kom med det samme S k ib , blevet a n b ra g t."

„ D e  lcezger megen I v e r  fo r D ag en  angaaende disse 
M ennesker!"  sagde C a s tilla , idet han  tog P a p ire t  og lagde 
det p aa  B o rd e t,  uden a t lcese det. „ D e t  er u fo rnoden t a t 
gjentage, hvor ubehagelig  den S a g  er m ig, og der skal heller a ld rig  
mere under nogetsomhelst P aaskud  komme en saadan Ladning i L an d ."

„ M e n  det v il ikke frelse disse S ta k le r"
„ J e g  skal tale med B e n a re s  h e ro m ,"  sagde P ræ siden ten  efter 

nogen T o v en . „ D e t  er h an s  V en n e r, som have u d fo rt den 
S t r e g ,  og han  faaer a t see , hv o rd an  han v il kunne bilcegge 
det. F o r  T id en  kan jeg ikke gjore m ere ."

R a fa e l fo lte, a t han  ikke turde gaae videre, n a a r  han  ikke 
vilde skade dem , han onskede a t hjcelpe. D e t v a r  desuden 
blevet silde, og C astilla  rykkede med S to le n  —  H an  stod der
fo r op og anbefalede sig, og Prcesidenten rakte ham  H aan d en .

„ D e  skal hore fra  m ig ,"  sagde han  venlig . „ J e g  b ruger 
ikke mange O r d ,  men jeg m en er, hvad jeg sig er, og jeg fo r- 
sikkrer D e m , a t det er m ig m eget behagelig t a t have g jo rt 
D e re s  Bekjendtskab."

„ D e r e s  Excellence er a ltfo r g o d !"
„L ad  det voere g o d t! J e g  h a r saa m ange F jen d er her i 

L im a , a t jeg ogsaa gjerne vilde have nogle V enner. K jobe 
dem h a r jeg h id til ikke kunnet, endskjondt jeg har anvendt 
m ange, grum m e m ange P en g e  derpaa. P a a  sn arlig t G jensyn , 
kjcere A g u ila ! N a a r  D e  seer Froken V a l ie r e ,  saa h ils  hende 
fra  m ig og siig, a t jeg h a r  ind frie t m it L o fte ."

C astilla  hilste venlig , og R a fae l anbefalede sig med en F o r 
nemmelse af ikke a t voere p aa  det Nene med, om han ved sin 
A udiens havde udrettet N oget eller ikke.



Nittende Kapitel.
Forfkjcllige Naadjlagnlnger.

C ho loen  P e d ro  havde den folgende M o rg en  prcecis Kl. 
otte, som P e rte n n a  havde befalet det, voeret ude ved F loden  og 
havde der forgjceves ventet p aa  sin H erre . D ag en  efter ventede 
han  iglen p aa  ham  og vedblev dermed i hele otte D ag e  p aa  
den fastsatte T id , uden a t P e rte n n a  lod sig see. E ndelig  den 
niende D a g  kom denne, men det lod til, at han  ikke havde lag t 
V eien forb i H ac ien d ae rn e , men v a r  redet lan g s  med F loden  
fo r ikke a t mode N ogen  u n d erv e is . C holen  spnrgte n a tu rlig -  
v iis  ikke om G ru n d en  h e r ti l , men da P e r te n n a  v a r  sprunget 
af S a d le n ,  tog han  forst T om m en  af Hesten, forte  den derpaa 
til V andet fo r a t lade den drikke og bandt den saa med en 
kort Lasso til et smekkert P ile trc e , for a t den kunde afgnave 
det sode G roes ved S tra n d b re d d e n .

P e rte n n a , som havde m odtaget denne O p v a r tn in g  som en 
R ettighed , der tilkom ham , havde kastet sig ned i S kyggen  af 
et T roe, og saae p aa  den A nden med H ovedet p aa  A rm en, 
in d til denne endelig havde endt sit A rbeide. D e rp a a  kastede 
han  sig uden videre ned i G rcesset ved S id e n  af den H vide, 
m en indtog en endnu beqvemmere S t i l l in g , idet han  lagde sig 
lige p aa  R y ggen . H a n  vidste godt, a t P e r te n n a  havde N oget a t 
sige ham , thi ellers vilde denne ikke voere kommet derud i S o l 
heden, men han kunde i a l M ag elig h ed  afvente hvad det v a r , 
han  havde jo  T id  i O verflod ighed .

P e r te n n a  lod heller ikke til a t have Hastvocrk, han tog 
en lille Blikoeske op af Lom men, hvori han  gjemte noget fiin t- 
skaaret T obak  og C ig a rp a p ir ,  rullede sig en C ig a r ,  slog I l d ,



toendte den og bloeste i lan g  T id  R o g en  op i Luften, uden at 
P e d ro  gav nogetsomhelst T egn  p aa  U taalm odighed. E ndelig  
sagde h a n : „ P e d r o ! "

„ S e n n o r ! "  svarede C ho loen , uden a t fo rand re  sin S t i l 
l in g ."

„ H a r  D u  I n t e t  a t  fortcelle m ig h e r f r a ? "
„ H e r f ra  S e n n o r ? "  sagde Knegten og loftede H ovedet 

lid t iv e ire t, som om han  blev fo ru n d re t over S p o rg s m a a le t .  
„ Ikke  det jeg veed. H v ad  fkulde der voere foregaaet h e r ? "

P e r te n n a  dam pede stoerkere. H a n  havde stolet p a a ,  a t 
P e d ro  af sig selv fkulde begynde a t tate om det, som iscrr la a  
ham  p aa  H jerte t, men S ly n g le n  taug  stille, og han  v ilde nodig  
selv begynde derpaa. P e d ro  havde im id lertid  lag t sig ned 
igjen, og flog T ak t med Foden til en S l a g s  F an d an g o . S a a -  
ledes laae de hele to M in u t te r ,  forend P e rte n n a  igjen tog 
O rd e t og spu rg te : „ E r  det lcenge siden, D u  saae S e n n o r  
A g u ila , som satte saadan en Skrcek i din M o d e r ? "

„H an  er h e r ,"  sagde P e d ro  ro lig .
„ H e r !  I  hvor lang  T id  h a r  han  vceret h e r ? "
„ O m tre n t  en T im es  T id . H a n  m aa  voere b ru d t op 

fra  Lim a fo r D a g g ry . N u  sidder han og drikker Kaffe ovre 
hos F ranskm anden; derovre drikke de Kasse hele D a g e n ."

P e rte n n a  taug  igjen i nogen T id . E ndelig  reiste han  sig, 
kastede den udrogte C ig a r  b o rt og sagde med sagte doempet 
R o s t: „ P e d ro ,  veed D u ,  a t den F y r  er os f a r l ig ? "

„ H a ! "  raab te  C holoen og soer op, „ sa a  h a r  M o d e r  dog 
h av t R e t ? "

P e rte n n a  nikkede og fortsatte  ganske sag te: „ H a n  h a r  h av t 
en lang  A udiens ho s Proesidenten og h a r  fo r ta lt  ham  hele 
H isto rien  om K jobet af G odset og h an s  O nkels  D o d . D en  
ene af Lakaierne h a r  ly ttet og n o iag tig  berettet mig A lt, hvad 
der blev ta l t  om. D er kom ogsaa andre T in g  p aa  B a n e ,



som ikke v ild e  voere synderlig behagelige a t erfare fo r D ig  og 
din M o d e r ."

„ F o r  S a t a n ! "  udbrod  C holoen  i den forste O verraskelse. 
M e n  den varede kun et M in u t ;  i det noeste kastede han  sig 
ligegyldig ned i G rcesset og sagde: „ H v a d  rag er det m ig ?  
D e t mcxr de tage sig af, som have lavet det sam m en, og saa- 
loenge de gaae ro lige  om kring, behover jeg virkelig ikke a t be
kymre m ig derom . S e n n o r  D esterres v il nok ordne det H e le ."

„ S a a ? "  sagde P e r te n n a . „ O g  n a a r  nu  en D a g  S e n n o r  
D esterres blev a rreste re t, troer D u  s a a , m in V e n , a t m an 
vilde hcenge ham  og lade D ig  l s b e ?  S a a  tager D u  mcerkelig 
feil. H an  h a r V enner, moegtige V enner, som nok skulle hjoelpe 
h a m , men D u  h a r  I n g e n ,  og den F o rs te , der vilde blive 
g rebet og hcengt, veed D u  tilsoelbig, hvad han  h e d d e r? "

„ O r s l i l l i s im a ! "  m um lede P e d ro , idet han  stottede sig p aa  
A lbuerne. „ I  har R e t, S e n n o r .  S aaloenge m in M o d e rs  S o n  
h a r lev e t, er der her i P e ru  a ld rig  vederfaret de F ornem m e 
N oget, men de fa ttige  Djoevle have a ltid  m aatte t betale G ild e t. 
M e n  bvad er der derved a t g jo re ?  A t den O n d e  ogsaa skulde 
fore den G ro n sto llin g  tilb ag e! J e g  v il bede M o d e r  om a t 
lcese el T ro ld o m so rd  over h a m , saa  M a rv e n  skal hentorre i 
h a n s  B e e n !"

„ S t o l  ikke p aa  de N arre s treg e r, m in V e n , det v il jeg 
dog raad e  D ig  til. S ig e  et T ro ld o m s o rd !"  vedblev P e rte n n a  
forag telig . „ N e i  det bedste T ro ld o m s o rd , som vi kunne sige 
over ham , m aatte  voere med K n iven ."

P e d ro  saae skarpt og spejdende p aa  sin K am m e ra t, uden 
a t denne dog m odte h an s  B lik . E fte r  et O ieb lik s  F o rlo b  
spurgte h a n : „ H a r  D e  h o rt N oget o m , a t der en Aften for 
ny lig  blev studt ind til F ran sk m an d en ?"

„ J e g ? N e i ! "  sagde P e r te n n a  ligegyldig . „ N a a r  v a r  d e t? "
„ S a m m e  A ften, som D e  red til L im a ."



„ H v o rled es  skulde jeg have h o r t N oget d e ro m ? "
„ I  to T im er kan m an  godt ride til L im a , og i andre 

to T im er tilbage igjen. D e t er en besynderlig H istorie. H vem  
kan dog have g jo r t d e t? .,H e r  er blevet eftersogt o v e ra lt , men 
m an  h ar I n t e t  o p d ag e t."

„ T r a f  S k u d d e t N o g e n ? "
„ D e t  streifede h an s  H a a r ;  der m anglede kun en F in g e rs 

bred , og det vilde have voeret g o d t!"
P e r te n n a  bed Teenderne sam m en, men sagde ikke et O r d ,  

m edens P e d ro  fo rta lte  om, hvorledes H aven  v a r  blevet g jen- 
nem sogt af H undene og der v a r  bleven anstillet Underssgelse 
h o s  bam  og h o s  O p sy n sm an d en , men A lt forgjceveS. E ndelig  
sagde h a n :  „ P e d r o ,  h a r D u  Lyst t i l  a t fortjene fem hundrede 
D o l l a r s ? "

„ F e m h u n d re d e ? "  raab te  C holoen  forbavset. „ D e t  vilde 
vcere nok til a t kjobe en lille O llaA ra med et lille Stykke 
Land til K artofler. >M en h v o rv e d ? "

P e r te n n a  besvarede ikke strax S p o rg s m a a le t ,  men reiste sig 
og gik ru n d t om den P la d s ,  hvor de ophold t sig, og fs rs t efter 
a t have overbevist sig o m , a t der intet M enneske v a r  i Noer- 
heden, sagde han  hvidfkende: „V ed  a t staffe F y ren  af V eien, 
saa han  ikke kan anstille flere E fterforskninger h e r ."

P e d ro  havde uv ilkaarlig  reist sig lid t ved dette F o rstag  
og saa stift og forskende p aa  P e rte n n a . „F em h u n d red e  D o l la r s ,"  
m um lede h a n , „ d e t er m ange P en g e  fo r et saad an t A rbeide, 
men hvem betaler G ild e t ,  n a a r  jeg b liver stikkende i d e t, th i 
h v is  det v a r  saa let, havde D e  vel selv besorget forleden A fte n ."

„ J e g ! "  raab te  P e r te n n a  opfarende.
„ T y s ! "  sagde C holoen med et listigt S m i i l .  „ D a  jeg om 

N a tte n  saae S k im m elen  fare fo rb i O nkel P a s q u a le s  H ytte , fik 
jeg strax underlige T anker om P om eranstroee t og gik slet ikke 
hjem den N a t. M e n  D e  h a r ikke n sd ig  a t tilstaae det fo r m ig ;



det kommer jo ikke m ig ved, om D e re s  F lin t  af en Fejltagelse gaaer 
af en N a t. D e t er kun S k ad e , a t den ikke a ltid  trceffer."

„ H v a d  betyder den tossede T a le ?  S i g  fo r H im len s  S k y ld  
I n t e t ,  som D u  ikke kan bev ise!"

„  D e t er ikke voerdt, a t v i T o  spilde noget O rd  p aa  B e 
v i s e r , "  svarede C holoen to rt. „ A lts a a  fem hundrede D o lla r s .  
H vem  betaler d e m ? "

„ J e g ! "  sagde P e rte n n a .
C holoen  rystede bestemt p aa  H ovedet og sagde to r t :  „ S a a  

er det ingen F o rre tn in g . T a g  m ig det ikke ilde op, S e n n o r ,  
men det skorter D em  altid  selv p a a  P e n g e , og desuden v il 
jeg nok have anden S ikkerhed fo r a t holde R yggen  fr i. H v ad  
siger S e n n o r  D esterres om S a g e n ? "

„ H a n  veed endnu I n t e t  h e ro m , og skulde egenlig heller 
ikke have N oget a t v id e ."

„ S a a  v il jeg I n t e t  have a t gjore med den S a g ! "  sagde 
C ho loen  bestemt. „ S l a a e r  det feil og b liver jeg nappet, fo r 
m aner D e  ikke a t beskytte m ig. H a r  derim od D esterres  D eel 
deri, saa er jeg sikker, og det h a r  I n t e t  a t  betyde, om de saa 
ogsaa indespoerre m ig et P a r  U g e r!"

„ D u  troer a ltsaa  ikke, a t jeg h a r nogen In d f ly d e lse ? "
„ N e i , "  sagde P e d ro  r o l ig ,  „o g  hvad P engene an g aaer, 

saa m aa  D esterres ligeledes love m ig dem. M e n  skeer det, 
faa  h a r  D e  m it O rd  p a a ,  a t F y ren  ikke h a r otte D oge t i l 
bage a t leve i ,  om jeg saa skulde opsoge ham  i h an s  S e n g  
i L im a. S k ee r det derim od ikke, saa m aa  D e  have den G odhed  
a t vcrlge en A nden d e r ti l ,  th i saa v il jeg slet I n t e t  have 
a t g jore d erm ed ."

P e r te n n a  bed sig i Lceberne, m en der v a r  I n t e t  a t stille 
op mod dette R aisonnem ent. H an  vidste desuden, a t C holoen 
v a r  a ltfo r  h a lss ta rrig  af N a tu r ,  til a t  han  skulde frav ige en 
engang tagen B eslu tn in g  og han  svarede d erfo r: , ',G o d t ,  jeg



v il ta le  med D este rres , og h v is  han  indv ilger deri, overtager 
D u  a ltsaa  A rb e id e t? "

C holoen  nikkede og h a n s  O in e  straalede uhyggelig . „ A f 
sted m aa  h a n ,"  hvidstede h a n , „ o g  P e d ro  v il hjoelpe ham  
d e r ti l , m en D esterres m aa  vcere B o rg en . D e t er ikke den 
forste F o rre tn in g , v i have sam m en ."

E fte r  en kort O vervejelse sagde P e r te n n a . „ S a a  gaa  
til ham  im orgen, han  kommer herud. J e g  rid e r idag tilbage 
til B y en  og ta le r med ham . S i i g  b lo t til ham , a t jeg sender 
D ig  angaaende den bevidste S a g . "

„ V il  D e  ride tilbage ad F lo d v e ie n ? "  spurgte C holoen, 
da P e r te n n a ,  m edens de ta lte  sam m en , havde sadlet sin Hest 
og vendt dens H oved i den R e tn in g . „ D e t  er en d aarlig  
V e i ."

„L id t forbi H aciendaerne soetter jeg tvoersover V eien , jeg 
v il ikke tilfceldig mode ham  i In d h e g n in g e n . A ltsaa  det b liver 
ved A f ta le n ? "

„ D e t  g jo r det, S e n n o r / '  sagde C holoen  med et N ik. 
„ E n d n u  E t ,  jeg h a r ig aa r  ta lt  med S c ip io ,  han  lader D em  
v id e . a t han h a r u d fo rt A l t ,  hvad D e  h a r  p a a la g t ham  og 
a t D e  m aae see ind til ham  ved L eilig h ed ."

„ G o d t ,  jeg rid e r der f o r b i , "  svarede P e r te n n a  og gav 
Hesten et T ryk  med L aare t, saa  a t den som en P i i l  soer over 
den ujevne J o r d .

R a fa e l v a r  idag redet ud til H aciendaen fo r a t ta le  med 
B e r tr a n d ;  th i der v a r  fo rlobet en U ge, uden a t h an  f ra  P r æ 
sidenten havde h o rt N oget om O b o e rn e s  F rig ive lse . D en  
In te re s se , han  folie fo r denne S a g ,  v a r  stedse lige levende, og 
det v a r  lykkedes ham  baade a t faae sine tid ligere E fte rre tn in g er 
u d fo rlig  bekræftede og a t samle flere. D e r  gik vel et R y g te  
o m , a t P ræ siden ten  havde fo rbud t Jn d fo re lsen  af K u lie r , saa 
a t  det ikke mere vilde blive tillad t noget S k ib  a t afgaae efter



den S l a g s  L adning , men der g jordes I n te l  fo r  de allerede in d - 
fe rte  K u lie r. D e t lod noesten til ,  a t m an  i saa Henseende vilde 
lade A lt blive ved det G a m le .

M ed  rynket P a n d e  gik B e r tra n d  frem  og tilbage i Voerelset, 
ide t han  sagde: „ J e g  kjender m ine Folk. D e r  b liv er heller 
ikke g jo rt N o g e t derved. M in istrene  staae bagved og faae 
deres P ro c e n te r , derfor b liver det som det er. D e t er en 
gam m el H is to rie ; de hoenge sam m en som en Soek fuld af 
sm aa S o m ,  m an  m aa  trcekke dem ud E en  fo r E en , n a a r  m an 
v il have dem f a t . "

„ S i g  m ig , B e r tr a n d ,  fkulde den franske C onsu l ikke 
kunne stride ind i et saad an t T ilfce ld e ."

„ H v a d  an g aae r det den franske C onsu l, om m an  holder in d i
anske A rbeidere her i P e ru  eller ikke? D e  ere jo ikke F ra n sk m a n d ."

„ M e n  S e lsk a b s -O e rn e  staae under fransk B eskyttelse."
„ F o r  F a n d e n !"  raab te  B e r tra n d . „ D e t  er sa n d t, der- 

p a a  h a r  jeg slet ikke toenkt! O g  de ere d e r f ra ? "
„ R a ia tro  ho rer med til denne G ru p p e , og om Fransk

m an d e n e  end ikke um iddelbart have den i Besiddelse, staaer den 
dog un d er deres P ro te c to ra t ,  og jeg tro e r knap , a t de ro lig  
ville finde sig d e r i ."

„ M e n  Folkene ere blevne udstibede ligefor Noesen af den 
franske C onsu l. H v o rfo r h a r  han  ikke moelet et O rd  d e r t i l? "

„ D e t  er let a t fo rstaae ; han v il ikke gjerne friv illig  staffe 
sig m ere B ry d e ri end han  er nod t t i l ,  og in d til dette O ieb lik  
h a r  in tet M enneske rig tig  vidst, fra  hvilken O g ru p p e  K ulierne 
ere komne. M e n  h v is  en Franskm and bestemt ang iver, a t de 
hore under F ran k rig s  P ro te c to ra t ,  saa kan h an  ikke undgaae 
a t tage sig af S a g e n ,  og de stakkels Djoevle to r  da sikkert 
haabe p aa  H jce lp ."

„ V il  D e  gaae til h a m ? "  spurgte B e rtra n d .
. „ D e t  vil jeg nod ig , saa lcenge jeg kan undgaae det. J e g



er ikke en F ranskm and , og C astilla , som i S a n d h e d  h a r  vrist 
sig venskabelig mod m ig, vilde med R ette  kunne tage m ig det 
ilde op, n a a r  jeg bag h an s  R y g  sogte Beskyttelse hoS F re m 
m ede."

„ G o d t,  saa gaaer jeg, th i D u  h a r  R e t !  E n  F ranskm ands 
In d b e re tn in g  m aa han respectere, eller idetmindste dog tage
Hensyn til ,  og saa ville vi faae a t see, om v i ikke kunne faae
Liv i S a g e n . D e t v ilde vcere en rig tig  H je rten sfry d  fo r m ig,

^om vi kunde snappe de stakkels D jcevle fra  D es te rre s , th i den
afskyelige C ho lo  behandler dem n ed erd ræ g tig , r im e lig v iis  fo rd i 
han  mcerker, a t v i tage os af dem , og han  ikke kan komme 
os T o  ti l l iv s . J e g  v il vcedde m in H a ls  p a a ,  a t det v a r  
ingen Anden end den S ly n g e l , som skjsd ind af V in d u e t."

R a fa e l rystede p aa  H ovedet. „ In g e n  C h o lo ,"  sagde h an , 
„stoler p aa  et S kydevaaben , og tag er han  nogensinde et saad an t 
i H a a n d e n , saa er det ladet med H a g e l, men dette v a r , som  
D e re s  Vceg den D a g  idag kan bevidne, ladet med en K ugle. 
S e lv  en P e ru a n e r  b ruger ned ig  K ugler, skiondt det siette S k u d  
p aa  saa kort Afstand ta ler f o r ,  a t det h a r  vceret en af m ine 
Landsm cend, og jeg tilstaaer oprig tig , at jeg i nogen T id  havde 
D esterres mistcenkt. M en  det h a r vceret uden G r u n d ,  th i 
han red ikke b lo t den Aften til B y e n , men han  v a r  ogsaa 
henim od Klokken E lleve i T h ea tre t, jeg h a r  indhentet den n s i -  
agtigste U nderretn ing  dero m , og S k u d d e t blev affyret f s r  
M id n a t ."

„ M e n  i H im len s N av n , hvem kan det have vceret?"
„A p ro p o s, B e r tr a n d ,  kjender D e  en v is  P e r te n n a ,  som 

undertiden  opholder sig h e ru d e?"
„ J a v e l ,  v i have nylig  h v rt ta le  om h am ."
„H v ad  er han  egen lig?"
„ E n  S ly n g e l ,  som D u  kan finde dem i dusinviiS i P e ru .  

E n  peruansk Lykkeridder, som holder sig fo r god til a t  arbeide
Sennor Aguila.



og virkelig ogsaa er a ltfo r doven ti l  a t g jore det, som i A aringer 
p aa  en ufatte lig  M a a d e  frister Livet uden a l Beskæftigelse ind til 
han  opnaaer hvad  han  strceber efter, et m agelig t Em bede med 
en god L sn  og Lidet eller I n t e t  a t bestille. S a a  v il han 
fole sig p aa  sin re tte  P la d s  og gjore sig v ig tig , thi saa ville 
A ndre begynde a t tage N otice a f  ham . F orelob ig  er han 
tem m elig uskadelig."

„ H a n  v a r  fo rn y lig  ho s P ræ siden ten , anbefalet af B e n a re s . 
J e g  tra f  sam m en med ham  d er."

„ J a  det er, som jeg siger. P e r te n n a  er et p aa lid e lig t 
og b ru g b a rt In d iv id  fo r dem, som protegere ham , idetmindste saa 
loenge han  ikke selv h a r  sikkert Fodfoeste. M e n  da dette efter 
a l S a n sy n lig h e d  a ld rig  v il skee, og han  ligesaavel som de 
A ndre begaaer K æ ltrin g estreg e r, h v o rtil han  behover B is tan d , 
saa b liv er han  p aa  den M a a d e  et vcerdigt M ed lem  mere af det 
smukke C om pagn i og en B lo d ig le  mere p aa  S ta te n ."

„Husker D e , a t jeg fo rta lte  D em , a t jeg den fsrste D a g , 
jeg red herud ti l  H ac ien d aen , blev ti l ta lt  af en R y t te r ,  som 
bad om I l d  til sin C ig a r? "

„ V a r  det P e r te n n a ? "  raab te  B e r tra n d  overrasket.
R a fa e l  nikkede.
„ S e e !  S e e ! "  udbrod  B e r tra n d  med en sagte L atter. 

„H v ad  kommer m an  ikke efter tils idst! Kjendte han  D ig  ig je n ? "
„ J o .  H an  spogte endogsaa over v o rt M o d e ."
„V irk e lig , og det h o s  P rcesidenten? J a  det v a r  forresten 

det B edste, han  kunde g jo re ."
„ J e g  tro e r, a t det v a r  P e r te n n a , som skjod efter m ig fo r 

leden ."
„ D e t  er flet ikke u m ulig t. J e g  troer det ligesaa g o d to m  

ham  som om en A nden, skjondt jeg ikke saa lige indseer, h v o r
fo r han  v ilde udsoette sig fo r en saadan  F a r e ;  thi havde vi 
grebet ham , v a r  det gaaet ham  ild e ."



„ H a n  havde vel sikkret sig T ilb ag e to g e t."
„ J e g  v il sige D ig  N o g e t, m in V en !"  sagde B e rtra n d  

betoenkelig. „ T a g  D ig  dog hellere lid t mere i A gt med den 
S l a g s  F o lk , th i fase  de fsrst noget S a a d a n t  i S in d e ,  o p 
give de det saare sjelden igjen. H a r  D u  a ld rig  siden m odt 
R y tte re n ? "

„ A ld r ig , og jeg havde dog mcerket m ig Hest og M a n d  
ret godt. D o g  b i!  Husker D e ,  da v i T o  gik samm en ti l  
F loden  og tra f In d ia n e re n ?  D e t v a r  den samme P e r te n n a , 
som holdt stille under et Troe p a a  V eien og derpaa vendte 
om fo r ikke a t m ode v s ."

„ R ig tig . S o m  sa g t, p a s  p a a ,  thi a t din T ilbagekom st 
til P e ru  er ubehagelig fo r Adskillige, det vide v i, og S kuddet 
h a r  beviist, a t de heller ikke ere uvirksomm e. J u a n i ta  fik den 
Aften en saadan Forskrækkelse, a t hun  i hele tre D ag e  h a r 
m aatte t holde S e n g e n ."

„S tak k e ls  P ig e !  O g  jeg h a r  endnu ikke sagt G o d d ag  til 
hende. Lad os dog gaae in d ."

„ A p ro p o s , hvorledes h a r  m in bedaarende L andsm and  - 
inde d e t? "

„ G o d t. J e g  v a r  hos hende ig a a r  fo r a t takke hende. 
D e t er hende, som h a r  skaffet m ig Audiensen ho s P r æ s i 
denten."

„ E t  Pokkers P ig e b a rn !  Jm o rg e n  og ioverm orgen er jeg 
fo rh in d re t, men D ag en  derefter tager jeg til B y e n , for a t tale 
med den franske C o n su l, og saa besoger jeg hende i ethvert 
T ilfoelde."

„ H a r  D e  toenkt p aa , a t C arn ev a le t begynder i M o rg e n ?  
Ikke a t tale o m , a t D e  neppe v il kunne komme igjennem  
G a d e rn e , v il D e  efter al S an d sy n lig h ed  slet ikke trceffe 
C onsulen i L im a. T id ligere  hold t jo Alle sig indelukkede i de 
D a g e , men nu  stal la  k a u te  v o le e , som jeg h s re r , i C a rn e -



valsdagene v a lfa rte  til C h o rillo S . Lad det hellere b e ro e , ti l  
de ere end te!"

„ D e t  er m ig ikke r ig tig  beqvem t senere, og den franske 
C onsul h o re r heller ikke med til P ræ sid en ten s  S p il le p a r ti .  
J e g  tro e r ikke, a t han i den T id  fo rlad er Lim a. I  ethvert 
T ilfcelde v il jeg gjore F o rssg e t."

V ed deres Jndtroeden i D ag lig stuen  kom J u a n i ta  dem 
im ode; hun  saae bleg og angrebet ud. H endes Vcesen v a r  
ogsaa ængsteligt og nerveust, og hun bad R a fa e l om ikke a t 
ride alene omkring d e ru d e , da han  jo havde B eviser p a a ,  a t 
m an  strcebte ham  efter Livet.

D en  unge M a n d  lo og sagde, a t det feige P ak  ikke 
vovede noget aabenlyst A n g re b , m od hvilket han  ogsaa v a r  
godt bevcebnet, og om N a tte n  —  ja det vilde han love hende, 
a t  han  ikke oftere herude vilde scette sig ved et aabentstaaende og 
belyst V indue. H a n  havde i V irkeligheden I n t e t  a t frygte, og 
hun m aatte fo r G u d s  S k y ld  ikke oengste sig fo r ham .

J u a n i ta  m aatte  lade sig noie med denne B ested, men da 
h an  tog Afsted med hende fo r a t tage tilbage til L im a , blev 
hun  endnu blegere og T a a re r  stode hende i B in e n e .

„ P ig e b a rn e t er endnu stadig nerveus siden hiin  A ften ,"  
sagde B e r tra n d , idet han  fulgte R a fa e l ud til h an s  Hest, „ o g  
m an  m aa  om gases hende som et b raad d en t 8 E g . J e g  vilde 
gjerne h a v e , a t hun skulde ride til B yen  med m ig og besoge 
D e r in c o u r ts ,  fo r a t faae lid t Adspredelse, men hun voegrer sig 
haardnakket derved. M a n  m aa lade hende i F red  til N erverne 
a f  sig selv komme ti l  R o . "



Tyvende Kapitel.
Larnrvalet.

H ele A a re t igjennem  bevarer L im a sin ro lig e , m an  kan 
gjerne sige indolente C h arac teer. D e r  er I n te t  i V erden, som 
fo rm aaer a t bringe den ud af F a tn in g , det skulde da vcere et 
Jo rd sk jce lv , og det vilde endda kun vcere fo r en kort T id . 
A lt gaaer sin regelmcessige G a n g ,  som ikke engang bliver 
a fb ru d t ved A a rs tid e rn e s  eller T em p era tu ren s  F o ra n d rin g e r . 
D e t regner a ld r ig ,  T em p era tu ren  er om trent eens hele A are t 
igjennem , og n a a r  S o le n  ved M id d a g s tid  a ltid  staaer om trent 
lodret over H ovedet, h a r det kun lid t a t betyde, om den u n d er
tiden  boier lid t til N o rd , undertiden  lid t til S y d .  K ortsag t, 
der finder hele A aret igjennem  ingen Forstyrrelse S te d  i dette 
filisteragtige E et og det S a m m e ; om M o rgenen  aabnes B oderne  
og om A ftenen lukkes de. og de samme P e rso n e r foretage p aa  de 
samme T id e r  de samme sncevert begrcendsede S p ad se re to u re .

C arn ev a le t er det E neste , som kaster dette regelmcessige 
Liv overende, og det saa g rundig  og pludselig ', a t m an  i 
den T id  neppe kan kjende B y en  ig je n , men det vare r ogsaa 
kun i tre D ag e .

D e t er dog ikke A l le /  som have Lyst til a t tage D eel 
d e ri; egenlig er det kun en Fest fo r U ngdom m m en, og b lan d t 
de finere E ta sse r  holdes det lan g tfra  saaledes i 8 E re  som t id 
ligere, efteral de have begyndt a t lade sig „europceisere" eller 
correctest „ fran c ise re ."  I  gam le D ag e  stal det have voeret 
en sand Folkefest, hvori F a ttig e  og R ig e  toge lige D eel 
og med v ild  ustyrlig  Lystighed hengave sig til alstens L sier. 
N u  tag er la  l la u te  v o le s  D ag en  fo rud  med T o g et til C h o -



r i l le s ,  og overlader B y en  til de simplere C la s s e r ,  som ville 
tum le sig i den lystige Leg, og til dem , som ved F o rre tn in g e r 
eller af andre A arsager ere foengflede til B y en  og derfor i tre 
D ag e  m aae gjore Tjeneste som Syndebukke, saasn a rt de vise 
sig p a a  G ad en .

D e  F am ilie r, som ere n sd te  til a t forb live i L im a, isoer- 
deleshed d e , hvor der ere unge P ig e r  i H jem m et, som ville 
tage D ee l i L o ierne , indrette sig derfo r forud d erpaa . D en  
nederste E tage  b liver toet tillukket, og p aa  forste S a l  blive de 
ydre Voerelser ryddede, saa a t kun det N odvendigste b liver 
staaende, og S p e ile  saavelsom  de gode M eu b le r og fkjore S a g e r  
flyttede b o rt. D a m e rn e , som i disse tre D ag e  ikke lade sig' 
see p aa  G a d e rn e , afloegge a l P y n t  og kloede sig kun i O v e r 
kast, som taa le  Vadsk, og de H use, der ikke ere forsynede med 
V an d try k , have allerede flere D ag e  forud  mod hor B e ta lin g  
ladet sig tilkjore F o rra a d  af V a n d , som blive fordeelte i alle 
optænkelige K a r , udstyrede med O se r  og Tinbcegere og a n 
bragte i de forskjellige Voerelser.

C arn ev a le t v a re r i tre T a g e ,  og i den T id  er ethvert 
overgivent In d fa ld  tillad t. D en  fsrste  D a g  begynder det 
m aad eh o ld en t, ncesten u n d se lig t, m an er endnu ikke kemmet i 
A ande. D e t er kun F orberedelser, det kommer til. I  alle 
C igarbutikker, M a te r ia lh a n d e le r , R estau ra tio n e r og B a g e rie r , 
saavelsom  p aa  hvert G ad eh jo rn e  findes store K urve med 
udpustede A § g , fyldte med V a n d , som udgjore den eneste 
A rtikel, der finder Afsoetning i disse D ag e . C a rn e v a ls -  
Lystigheden bestaaer nem lig egenlig deri, a t D am ern e  fra  
V induerne ose V and  p aa  de F o rb igaaende , og a t H errerne som 
den eneste M a a d e , h v o rp aa  de kunne tage Revanche, fra  G ad en  
kaste de om talte 8 E g  ind i Voerelserne fo r a t troeffe de skjulte 
S k jo n n e . D e n  forste og tildeels den anden D a g ,  da denne 
B a ta ille  finder S te d ,  ere LEggene fyldte med vellugtende V an d ,



men efterhaanden som K am pen b liver hidsigere og P ro jek tilerne  S 
A n ta l formindskes tager m an tiltakke med a lm in d elig t V an d , 
ja  m ange D renge fylde endog LEggene med det V a n d , som 
strom m er igjennem  C analerne  og som er a lt andet end v e l
lugtende. K joberne erfare ikke strax , a t de ere blevne be
dragne, og n a a r  D am ern e  efter C a rn ev a le t klage over den lid te 
M e d fa r t ,  saa ere D rengene n a tu r lig v iis  ikke til a t faae 
fa t paa .

S o m  soedvanlig v a r  C arn ev a le t begyndt i L im a med et 
P o litifo rb u d  mod , ,a t  hoelde V and  ud of Husene og a t kaste 
A § g , fyldte med V a n d , ind af V in d u e rn e ," ' men det brod  
In g e n  sig om. D a  P ræ siden ten  den forste D a g  om M o rg en en  
kjorte ud til J e rn b a n e n , fo r at bringe sig i S ikkerhed i C h o - 
r il lo s , blev h an s  Kudsk gjennem blodt og 8 E g  fa ld t som en H ag e l- 
byge ned p aa  den lukkede V o gn . D en  gam le H errre  sad to r  
indenfo r, lo af det kaade Folk og lod det passere. D e t v a r  
en Leg, som m aatte  rase ud og som vilde ophore af sig selv, 
n a a r  m an b lo t lod den gaae sin uforstyrrede G a n g .

T e n  fsrste D a g  vare  de ellers saa befoerdede G a d e r  som 
uddode, th i den egenlige K om m ers v a r  endnu ikke begyndt, og 
dog kunde ingen velkloedt M a n d  lade sig see p aa  G a d e n , 
uden at vcere v is  p a a ,  a t han  snart f ra  dette sn art f ra  h iin t 
V indue vilde blive overost med hele eller halve B a llie r  V an d . 
M a n  v a r b lo t ikke saa iv rig  som senere. S v e rfa ld e n e  fand t 
kun S te d  e n  p r is s rm t, og d e , som bleve tru fne, oergrede sig, 
ford i de vare  de eneste O ffre  og ovenikjobet bleve udlete. M e n  
dette ophorte aldeles den tredie D a g ,  th : saa fand tes  der 
ikke et to r t Menneske i hele B y en . S a a s n a r t  m an kom 
udenfor H u se t, v a r  m an lev ere t, ja  selv i F a m ilie n s  S k jo d  
v a r  m an  ikke ganske sikker, th i t i l  S lu tn in g  blev der T ra n g  
p aa  O f f r :  og m an  fkaanede In g e n .

U nder a l denne L arm en  red en P a tro u ille  C av a lle ri med
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skarpladte C a rab in e r langsom t gjennem  G ad ern e , tilsyneladende 
fo r  a t holde O rd e n . M e n  hvad skulde den vel kunne udrette 
m od et heelt F o lk! D e t v a r  vcerst for den stakkels O fstc ie r; 
h a n s  O rd re  lod p aa , a t han  ikke m aatte  taa le , a t der yceldteS 
V an d  ud af V in d u e rn e , og han  vidste fo ru d , a t det ikke lod 
sig g jore a t fo rh ind re  d e t; han  vilde ogsaa gjerne ignorere, 
a t  det skete, men det lod sig ligesaalid t g jo re ; th i f ra  alle 
K an te r hceldtes der V and  ud over h a m , i en saadan M a sse , 
a t  det ncesten lod til, a t  m an kun havde ventet p a a  P a tro u ille n  
fo r  r ig tig  a t begynde B om bardem en te t. S o ld a te rn e  gik der
im od ncesten reent frie, og rede derfor, leende i Skjcegget, b ag 
ved deres O fstc ier, der svommede i sine S to v te r  og ikke havde 
en to r  T re v l p aa  hele K roppen. D re n g e n e , som stode med 
deres LEggekurve p aa  H jo rn e rn e , tilbode ham  h aan lig  disse 
tilsa lg s , m en han lod som om han heller ikke saae dem. H an  
v a r  fast bestemt p aa  I n t e t  a t see og gjennem forte det med en 
C onseqvens, som ikke lod N oget tilbage a t onfke. D e r  v a r  
heller ikke A ndet a t g jore. D e n ,  der havde udstedt O rd re n , 
vidste fo ru d ,  a t  den ikke vilde blive a d ly d t, men det v a r  nu 
engang en ligesaa gam m el Skik  som selve C arn ev a le t og den 
b id rog  ogsaa S i t  til den alm indelige M o rs ta b .

I  den yderste F o rstad , som vender ud ad V eien til C h o rillo s , 
ligger et N egerq v arteer, hvor iscer V adsterkonerne have opstaaet 
deres P a u lu n  i endeel sm aa, snevre, smudsige Leerhytter. D e  H vide 
tage sig i R eg len  iag t fo r a t komme til dette S te d ,  iscer i M o rk - 
n ingen , th i selv om de slippe for a t blive overfaldne og p ly n 
d rede, kunne de gjore ganske sikker R egn ing  p aa  a t blive u d - 
stjceldte og fo rh a a n e d e ; th i der g ives ikke noget frcekkere og 
m ere overm odigt Folk under S o le n  end de frig ivne S la v e r ,  
som i deres toileS lose O v erm o d  ofte ikke vide, hvad de skulde 
falde p aa . H e r havde de nu  taget T e rra in e t i Besiddelse, og 
det saa g ru n d ig , a t ingen anftoendig D am e lcengere kunde



spadsere p aa  k l a r a 'e n ,  som fo r havde voeret den fashionable 
S p a d se re to u r , hvor m an gik fo r a t see og blive seet, og hvor 
dengang ingen N eger turde scette sin F od .

I  denne F orstad  herskede der alle tre D a g e  fra  den tid 
ligste M o rg en  af et lan g t m ere stoiende Liv end i selve B y e n ; 
th i her begyndte C arn ev a le t ved D a g g ry , og fra  ethvert V indue 
kastedes hele V an d fa ld  af in tet m indre end reent V an d  ud 
over de ulykkelige F o rb igaaende . H e ld ig v iis  horte d e , som 
kom ud i dette O v a r te e r , med til S e lsk ab e t, og ventede ikke 
nogen fiin S p o g ;  n a a r  de fik et F a d  V an d  over H ovedet, priste 
de sig endda lykkelige over a t det ikke v a r en heel T onde. 
T ilsidst vidste m an ikke mere, hvorledes m an i fu ld t M a a l  skulde 
give sin rasende K aadhed Luft, og hele Rcekker af m odbydelige, 
gjennem blodte og stinkende gam le N egerinder stillede sig op 
p aa  B o rd e  og S to le  tcet ved S k in n ern e  af J e rn b a n e n , for 
n a a r  T o g e t kom a t ose hele S p a n d e  og V an d to n d er over de 
ulykkelige Reisende i de aabne V ag g o n s .

D e t v a r  om M o rg en en  p aa  den tredie D a g ,  og m an 
fkulde have troet, a t de nu  m aatte  fole sig troette af de sidste to 
D a g e s  Anstrengelser, men det v a r  faa lan g t fra  T ilfceldet, a t  der 
netop nu blev g jo rt de storste B estræ belser fo r a t g jsre  det Hele 
endnu vildere end de foregaaende D ag e , cg hele T ru p p e r  droge 
forklcedte og maskerede gjennem G a d e rn e , og bestormede de 
H use, som havde ost V and  over dem , med et B om bardem en t 
af 8 E g . H v o r kaade og to ileslose N egrene og de F arvede 
end vare i deres eget O v a r te e r ,  saa v a r  det dem dog ikke 
tillad t a t vise det mod de H v id e , n a tu r lig v iis  dem undtagne, 
som opsogte dem i deres eget D istric t. I  B y e n  turde de 
overose hverandre saameget de lystede, men dersom en N eger- 
p ig e , der tjente hos en P e r u a n e r ,  fa ld t p aa  fra  V induet a t 
hoelde V an d  over en H v id , blev det optaget hsist unaad ig  og 
m an  protesterede lydelig  mod et saadau t „ M is b ru g  af C a rn ev a le t."



D e S o r te  vovede heller ikke a t kaste med A Zggestaller paa de 
H v id es  V induer, th i saa vilde m an oieblikkelig falde over dem, 
og de vovede det derfor kun, n a a r  de vare dybt maskerede og 
forkloedte.

E n  lille G ru p p e  af M u la tte r  rustede sig i N egerqvarte re t 
t i l  et saadan t T o g  g e n n e m  B yen  og passede noie p aa  a t 
skjule ikke blo t Ansigtet og U ld h a a re t, men tillige Nakken og 
Hcenderne. D e r  v a r  dog E n  ib lan d t dem, som ikke behovede 
a t iag ttage denne Forsig tighed. D e t v a r  P e r te n n a , der v a r  
kloedt i en S l a g s  F an ta s id rag t med opskaaren Kofte, gule R id e 
stovler og M essin g sp o re r, en C alabreserhat med en rod S t r u d s 
fjer og et bredt italiensk. Skjcerf om L iv e t, m edens en H eel- 
maske laa  ved S id e n  af ham  p aa  B o rd e t. H an  v a r  ifcerd 
med a t paaklcede og hjcelpe tre andre P e rso n e r , der ikke saa 
godt forstode a t om gaaes med den S l a g s  Kloeder.

,,8 n lltrr  IVlnrict!" stormede en tem m elig robust M u la t ,  
som just havde faaet en Hcette p a a ,  der skjulte hele Nakken 
og noesten berovede ham  A andedroettet, fo rd i den p aa  begge 
S id e r  sluttede saa toet til M as ten . „ J e g  mister V eiret, n a a r  
jeg stal gaae med den p aa  i denne Hede. D e t v il vcere et 
M irakkel, om jeg ikke u n d erv e js  faaer et S la g tilfæ ld e ."

„ D u  v il nok blive a fk jo le t, n a a r  D u  kommer u d , m in 
gode S c ip io ,"  lo en A n d en , som stod og proveds en M aste . 
„ B i  D u  kun ti l  D u  kommer udenfor S e n n o r ita e n s  V in d u e r!"

„K om m e de efter, a t vi ere M u la t te r ,"  brum m ede S c ip io  
halv  h o it ,  „saa vanker der ikke V a n d , men dygtige P ry g l ,  
n a a r  m an  fa ld e r i Hcenderne p aa  det P a k !"

„ P y t ! "  sagde den A nden, idet ban  tog sin M aste  af og 
fremviste S e n n o r  C o ro n a s  A nsigt. „ T ro e r  D u , a t jeg vilde 
tage D ee l i den S p o g ,  n a a r  den kunde faae et d aa rlig t U d
fa ld ?  K jore v i ikke i en V ogn  som rigtige C av a le re r med 
TEggekurven fo ran  p aa  B ukken? E n  halv  S n e e s  saadanne



V ogne kjore idag igjennem  B y en  og den eneste F a r e ,  v i ere 
ndsatte f o r ,  er den , a t v i i en snever G ad e  kunne faae en 
S p a n d  B an d  over H ovedet."

„ D e  h a r R e t, S e n n o r  C o ro n a ,"  sagde P e rte n n a  a lv o rlig . 
„ D e r  er ikke den mindste F a re  forbunden derm ed, saaloenge vi ikke 
blive grebne, og det m aae v i see a t vogte os fo r. D e t S a m m e  
er jo Tilfoeldet med ethvert Foretagende, og da de H erre r ikke 
have det M indste  a t gjore med denne S a g ,  som p aa  nogen M a a d e  
kan com prom itere dem, saa kunne de jo tage D eel i den med a l 
I v e r .  D e t er jo kun en C arn ev a lsp o g ; Resten behøver I  
ikke a t vide Bested m ed, og desden kan det kun bringe E der
F ordeel og slet ingen F a re . M e n  ere D e  nu  snart focrdige,
mine H e rre r?  J e g  m aa virkelig give D em  det V id n e s b y rd , a t 
D e  have b ru g t lcengere T id  til D e re s  T o ile t end nogen  D am e. 
O g  D u , S a m ,"  henvendte han  sig nu  ti l  en F u ld b lo d sn eg e r, 
som havde siddet og med et bredt G r i in  seet paa sam tlige
disse Forberedelser. , ,D u  behover ingen M aske. D u  er
Kudst paa  en H yrevogn , og dersom N ogen  senere skulde sporge 
D ig  om hvem D u  kjorte fo r ,  saa svarer D u  ganske sim pelt: 
H v o r kan jeg vide det! D e t v a r  nogle H e rre r , som hyrede 
m ig paa G ad en  og som strax betalte m ig. N u  afsted , m ine 
H e rre r!  Klokken m aa strax voere t i ,  og Com m ersen er i fuld 
G a n g . D u  kjender jo H uset i 6 u ll6  6 s  V u llad o lid , S a m ? "

„ D e t  forstaaer sig, og s a a ? "
, , B liv e r  D u  ro lig  holdende og b ryder D ig  om I n te t .  

A p ro p o s, Knoegten er dog ordentlig  instrueret, saa han  til rette 
T id  er p aa  S te d e t med S t ig e n ."

„Voer ro lig  fo r det, S e n n o r , "  sagde S c ip io . „ H a n  er 
snu nok og veed n o iag tig , hvad han  h a r  a t g jo re ."

„ B u e n o ! "
E t Q v a r te e r  efter fo rlod  S a m  G a a rd e n  med fire fo r- 

kloedte C av a lle re r, som In g e n  havde seet ankom m e. M e n  p aa

k

1'
.7!

Hi

'i

ii«

!

§

8

ti



denne D a g  v a r  der I n g e n ,  som lagde Mcerke d e r t i l ,  og da 
V ognen  forst v a r  kjort gjennem  P o r te n  og inde i den egenlige 
B y ,  vakte den ikke mere Opmoerksomhed end alle andre. D a  den 
v a r  n aae t ind i den n ceste G ad e , hentede S a m  et stort italiensk 
F la g , som blev fastg jort bag i V o g n en , og samme S te d  ventede 
en lille D ren g  med tre K urve 8 E g . D rengen  m aatte scette 
sig op p aa  Bukken og tage de to K urve fo ran  sig, den tredie 
toge H errerne  ind i V ognen imellem sig og saa ru llede de 
h u rtig  videre ind i B yen .

I  sit ikke scerdeles rum m elige Vcerelse i H otellet sad 
G en era l F ran co  idag ikke som han pleiede i sin H cengem aatte, 
m en gik ra s tlo s  frem  og tilbage og kaldte af og til u ta a l-  
m odig  p aa  D rengene, fo r a t hore om og sporge om ikke „en  
O ff ic ie r"  havde ladet sig see ved en af H otelle ts D o re .

U denfor rasede C arn ev a le t. F r a  G ad en  h s r te s  kun J u b e l  
og S to ie n ,  S k r ig  og L atter, og i det ligeoverfor liggende H u u s  
blev der leveret et ordenlig t S l a g ,  men F ran co  saae det 
ikke. H v ad  angik den dum m e Lystighed h a m ?  D e t fordom te 
C a rn ev a l forsinkede kun yderligere h an s  P la n e r ,  fo rd i I n t e t  
kunde fo re tages i de D ag e . H an  frem m um lede bittre E d er 
mellem  de fast sam m enbidte Teender og stampede af og til  
u taa lm o d ig  i G u lv e t, fo rd i den, han  ventede, udeblev.

F rau co  havde io v rig t ogsaa G ru n d  til a t vcere i ondt 
L u u e , ihi de P la n e r ,  han allerede i E cu ad o r havde bygget 
p aa  C astillas  U ndersto ttrlse , vare  bortdunstede som D u g  for 
S o le n .  E n d n u  i de allersidste D a g e  havde han  ikke opgivet 
H aab e t om a t vinde P ræ siden ten , han  havde anm odet ham  om 
en ny A ud iens fo r a t gjore ham  et ny t F o rs tag . uden a t bryde 
sig om de J n tr ig u e r  og B ip la n e r , han havde ind lad t sig p aa . 
M e n  den gam le H errre  havde b lo t ladet ham  svare , a t han 
m aatte  forholde sig ro l ig ,  h v is  han  snstede a t faae Lov til  
a t forb live i L im a, uden a t foie saam eget som et eneste venlig t



eller hoflig t O rd  t i l ,  og nu  rasede M is u n d e ls e , O n d fla b  og 
H evn  saa voldsom t i den lille M u la ts  H jerte , a t h an s  A n sig ts
farve  noesten v a r blevet g rsn g u u l, og h an s  sm aa smalle S i n e  
saa sam m enknebne, a t S ie s ten en  neppe v a r til a t see O g  
saa blev de Alle bo rte! C o ro n a , som sikkert havde lovet a t 
bringe E fte rre tn in g er, og O berst D esterreS, p aa  hvem alt h a n s  
H aab  hvilede! O bersten  bavde i hele C arn ev a ls tid en  ikke ladet 
hore f ra  sig — det v a r  til a t fo rtv iv le  over, og F ran co , som 
kun und tagelsesv iis  og n a a r  det v a r  m orkt fo rlod  sin „ H u le ,"  
p in tes af U taalm odighed og F o rv en tn in g , fo rd i han  flet I n t e t  
kunde gjore fo r a t opssge sine F o rb u n d n e , men m aatte vente 
i a l S t i lh e d ,  til de kom og opsogte ham .

D e t v a r  ved M id d a g s tid , da E n t r e r D s r e n  h u rtig  blev 
aab n e t, uden a t der blev banket p aa , og den saalcenge ventede 
O b ers t D esterres traad te  in d , just som J u a n  og den anden 
N egerdreng  drak deres C hocolade, som de havde lavet sig i a l 
H em m elighed, fo r ogsaa a t feire C arn ev a le t. K opperne fo r 
svandt im id lertid  som et L y n , og J u a n  gik ind ti l  sin H erre  
for a t melde der velkomne B esog.

„ H v o r  v id t ere v i ,  kjcere O b e r s t? "  sagde F ra n c o  halv  
sagte. „ H v o r  jeg h a r loengtes efter D e m ! Veer forsigtig og 
ta l  sag te; th i det fordom te C arn ev a l h a r  ho ld t Alle hjem m e, 
og sam tlige Vcerelser ere beboede. B r in g e r  D e  godt N y t ? "

„ J e g  troer d e t ,"  sagde O b ers ten , idet han  uden videre 
kastede sig i S o fa e n , saa a t en S to v f ly  floi iveiret. I n g e n  af 
dem lagde dog Mcerke hertil, det vare  de v an te  ti l  og de havde 
A ndet a t tcenke p aa . „ H v o rv id t er D e ? "

„F cerd ig  ti l  a t lobe u d ! "  svarede den u taa lm odige  lille 
M a n d , idet han  bestrcebte sig fo r a t dcempe sin R ost. „ F o r  
sire D a g e  siden h a r jeg kjsbt den hele L adning  V aaben , tusinde 
B ajonetgevcerer, af den lille amerikanske S k o n n e rt, som an lsb  
C a lla o , p aa  den B etinge lse , a t han selv skal fore dem til



G n a y a q u il og faae Leie af m ig fo r hver D a g ,  han  i den 
M ellem tid  forsinkes her. J e g  er jo nod t til a t sende S k o n 
nerten b o r t ,  th i jeg to r  ikke bringe V aabene ilan d  h e r, og 
kommer han  til G n a y a q u il fp r  os, saa loegger F lo re s  n a tu r lig -  
v iis  B eslag  p aa  dem, saa D e  kan indsee, a t jeg er ncerved at 
fo rgaae  af U taa lm o d ig h ed !"

„ T id e n  er knap, det er v ist,"  nikkede O bersten , „m en v i 
skulle nok komme til a t benytte V aabnene alligevel. S e lv  om 
S k o n n erten  lsb e r  ud im orgen , haaber jeg, a t den ikke kommer 
fo rs t."

„ E r  der da endelig taget en B e s lu tn in g ? "
„ J a , "  hviskede O bersten . „ D e t  er idag den sidste C arn e- 

v a lsd a g . Im o rg e n  E fte rm iddag  kommer C astilla  til B y en  og 
v il blive her tre eller fire D a g e , fo r a t besorae alle de F o r 
re tn inger, som have opdynget sig i denne T id , og ioverm orgen 
ved D a g g ry  tcenker je g , a t v i kunne overraske Lim a med en 
moerkelig N y h ed ."

„ O g  D am psk ibene?"
„ M a a e  n a tu r lig v iis  lobe ud samm e D a g , th i v i to r  ikke 

give Som cendene en N a t til O vervejelse . D e t v il A lt gaae 
S l a g  i S l a g ,  og D e  skal see, G e n e ra l ,  a t  Folket v il blive 
saa forbloffet over a t h o re , hvad der er skeet, a t v i ingen 
M o d stan d  have a t befrygte. J e g  er fast overbeviist o m , a t 
den hele R ev o lu tio n  neppe v il vare  en T im e , og a t der ikke 
v il blive lo sn e t et eneste S k u d ."

„ S a a m e g e t destobedre," sagde F ra n c o , som det slet ikke 
v a r  om a t gfore a t blive trukket ind i en F o lkeium ult og scette 
sit Liv i V ove. „ J e g  h a r seet B lo d  nok og er ikke be- 
gjoerlig efter m ere. Lad fo r G u d s  S k y ld  T in g en  blive a f 
g jo rt saa fredelig  som m u lig ! J e g  havde fo r den S a g s  S k y ld  
ikke N oget im od a t lade C astilla  blive p aa  sin P l a d s ,  n a a r  
v i b lo t kunde tvinge ham  til igjen a t optage sine F o rd rin g e r



p aa  E cu ad o r, th i h a r F lo re s  forst sat sig fast i L andet, kan 
han kun ved en storartet og blodig K rig opnaae, hvad der nu 
vilde tilfalde ham  ved et O r d ."

„ J e g  tro ed e , a t D e  kjendte den G am le  fo r godt til ikke 
a t vide, a t m an  med det G ode I n t e t  udretter ho s h am ."

„ J e g  er ncesten bange fo r d e t,"  sukkede F ra n c s .
„ V e l ,  saa er der in tet A ndet a t g jore end at gaae frem  

ad den V ei, v i ere slaaede ind p a a ."
„H v o rled es  er B estem m elsen? J e g  b ed er, ta l  sag te , th i 

Voeggene have O re n  i denne forbandede B y g n in g ."
„ Jo v e rm o rg e n  t id l ig ,"  hvidskede O bersten , „ b liv e r  P a la ie t  

besat ved D a g g ry , ikke af m it R eg im en t, th i det to r  I n t e t  vide 
derom , men af tredie ^Regiment, som er v o r S a g  hengiven, og 
C astilla  b liver enten taget tilfange eller, h v is  han  g js r  M o d stan d , 
drcebt. D e t er i alle Tilfcelde det S ikkreste a t staffe ham  af 
V e ie n ; en saadan F ange er en meget fa rlig  S a g ,  th i saasnart 
han  fa a e r  Foden fr i, er h an s  P a r t i  strax Paafoerde ig je n ."

„ J e g  e r ogsaa af den M e n in g , a t det er bedst idetmindste 
a t gjore den G am le  u sk ad e lig ,"  sagde F ran co  som v a r  blevet 
staaende og med Begjoerligbed lyttede til hvert O cd , den A nden 
sagde. „ Ik k e  ford i han kan stade os, n a a r  v i fsrst have sat Foden 
P aa  E cu ad o rs  G ru n d , men fo r P e r u s  S k y ld ,  Landet kommer 
ellers a ld rig  ud af denne evige rev u lo tio n a ire  T ils tan d . M a a -  
stee er det ogsaa bedre fo r o s , a t v i ikke fo rsty rres fo r meget 
ved Bestyrelsen af det nye Land. D e  fo rstaaer m ig vel 
O b e rs t? "

„F u ld k o m m en ,"  nikkede denne. „ D e t  Vcerste ved S a g e n  
er, a t v i ikke have den rig tig  i vo r M ag ^ . J e g  kan ikke gjore 
A ndet end trykke a f ;  er K uglen engang i F a r t ,  saa tager 
den sin R e tn in g  og ingen S a t a n  kan holde den tilbage. V i 
m aae a ld e les  stole p aa  de unge M en n esk er, som den M o rg en  
have S a g e n  i H oenderne."



, ,D e  tager n a tu rlig v iis  ikke selv D ee l d e r i?  sagde F ran co , 
som netop onstede det M o d sa tte , men ikke godt kunde sige det 
ligefrem .

„ N e i , "  svarede O bersten  to rt. „ J e g  staser bag  C o u - 
lisserne og lad e r m ine M a rio n e tte r  spille. B egaae  de D u m 
heder, b liv er det til deres egen S k ad e , og jeg b liver fo r m it 
Vedkommende ikke kom prom itteret d e rv ed ."

„ G u d s d o d ! "  sagde F ra n c o , noget sorskrcekket over denne 
M eddelelse, „m en  saa kan det Hele jo ogsaa m isly k k es!"

„ A lt  i V erden kan mislykkes. „ D e r  g ives I n t e t ,  som 
er fuldkommen sikkert m od enhver E v en tu a lite t, og derfor viser 
en D ip lo m a ts  storste K logstab sig d e r i, a t han useet, u m is- 
tcenkt og i fuldkom m en Sikkerhed fo rer sit H u g ; th ise lv  om det 
saa m islykkes, faae r han  dog derved Leilighed til u forsty rret 
a t samle sine Kroefter for endnu engang at kunne gjentage sit 
A ngreb . D e  v il dcg vel ikke have, G en era l, at vi skulle soette 
A lt, selv Livet, p a a  eet K o r t?  S a a  m aatte v i jo ogsaa kom
p ro m itte r: D em  I"

F ran co  gik frem  og tilbage med hurtige S k r id t, idet han 
heftig gned sig om H agen  med den venstre H aan d . N u  da 
A fgjorelsen stod fo r D o re n , saae han, a t den S id s te , han troede 
a t kunne stole p aa , behandlede ham  aldeles som han selv havde 
troe t a t kunne bruge den A nden, nem lig som et villielost R e d 
stab. M e n  der v a r - i  dette O ieb lik  I n te t ,  flet I n t e t  a t g js re  
derved. H an  m aatte  lade S a g e n  gaac sin G a n g ;  gik det h e l
d ig t, v a r  A lt red d e t, gik det g a lt, sad han fast i L im a med 

- sit F o rra a d  as V aab en , h v o rtil han  havde fo rb ru g t noesten hele 
sin F o rm u e , og han brod forgjceves sit H oved fo r a t udfinde, 
hvorledes det saa vilde gaae. O b ersten , h v is  stcerke S id e  
det ikke v a r  a t gjoette A ndres T anker, gjennemskuede ikke hvad 
der foregik i den lille C o n sp ira to rs  H o v e d , men han smilede 
t i l f r e d s ,  th i han  overvejede, hvor sifsig han  havde indledet



A lt, og den Eneste, som v a r vidende om, a t han  stod bag det 
H e le , v a r  knyttet til ham  ved B lo d e ts  B a a n d  og iseer ved 
H aab e t om a t blive h an s  eneste A rv in g , saa a t han  ikke be- 
hsvede a t frygte nogen F a re  fra  den K ant.

„H v ad  siger D e re s  B ro d e r  om denne S a g ? "  a fb red  
F ran co  ham  pludselig, idet han  saae fporgende p aa  ham .

„ M in  B ro d e r? "  raab te  O bersten  forbavset. „ M e n  fo r 
H im lens S k y ld , G en e ra l, anseer D e  mig fo r saa letsindig, a t 
jeg skulde lade m in B ro d e r ,  som venter A lt af E a s tilla , ane 
det M in d ste  af hvad v i have fo r. S a a  havde jo A lt fo rud  
voeret ta b t! "

„ M e n  D e re s  egen B ro d e r  vilde dog vel ikke have fo r- 
ra a d t D e m ? "

„ T ro e r  D e  ikke? J a ,  han vilde maaskee have givet m ig 
et V ink om hurtigst m ulig  a t forlade P e r u ,  men det v ilde 
ogsaa voere det H sieste, jeg kunde vente  af ham . T v ertim o d  
det g iver mig netop stsrre  S ikkerhed , a t  han  er uvidende 
derom , hv is  P la n e n  fluide m islykkes."

„ D e  ta le r a ltid , som om D e gjorde tem m elig sikker R e g 
ning p aa , at den vilde m islykkes,"  sagde F ran co  u taa lm o d ig . 
„ J e g  er bange fo r ,  a t jeg h a r vceret fo r aabenhjertig  mod 
dem A lle , og derfor tilsidst v il komme til alene a t bode fo r 
det H ele ."

„ F ry g t ikke, G e n e ra l!"  sagde O bersten  og reiste sig. 
„ In g e n  h a r N oget a t holde sig fast ved med os T o , m en lykkes 
P la n e n ,  fom jeg sikkert tro e r , saa er det netop o s ,  som faae 
G a v n  af den. S t o l  D e  kun p aa , a t vi allerede ioverm orgen  
A ften ere ombord paa D am pskibet og med tre andre veludrustede 
og bevcebnede D am pere efter os p aa  V eien ti l  G u a y a q u il . 
Overraskelsen v il skaffe os en let S e i r ,  th i v i trceffe F jenden 
uforberedt og behove kun a t soette os i Besiddelse af B y en  og 
dens S k a tte . M e n  nu  m aa jeg hjem. J e g  vilde o n fle , a t
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jeg v a r  vel gjennem G ad ern e , th i 'Folk  veed idag ikke hvad de 
skulle finde p a a  af lu tte r K aadhed ."

„ O g  S am m ensvæ rgelsen?"
„ G a a e r  udmoerket" lo O bersten . „N etop  nu  have de unge 

O ffic ie re r  deres S am m enkom st; det er lu tte r F o lk , som der
ved ville fra  U nderlieutenanter svinge sig iveiret til M a jo re r . 
M in  letsindige B ro d e rso n  p ræ siderer, og jeg v il paa samme 
T id  tage til C h o rillo s , fo r a t gjore H s . Excellence min O p 
v artn in g . B liv  ikke b an g e , G e n e ra l!"  vedblev han leende, 
da han  saae det m istroiske B lik , som F ranco  tilkastede ham . 
„ J e g  spiller nok et dobbelt S p i l ,  men det er ikke med D em , 
p a a  hvem m in F rem tid  b e ro er, men med den G a m le , som 
a ld rig  h a r  kunnet lide m ig og som h a r ladet m ig fole det 
ved enhver Lejlighed. N u  v e l, ioverm orgen er h an s  F a rv e  
maaskee ikke loengere T ru m f , og saa ville v i see, om jeg ikke 
kan gjengjcelde ham  d e t."

„ J e g  vilde gjerne see D em  endnu engang fo r den T id ."
„ J o  sjeldnere v i troeffe sam m en, G en e ra l, desto bedre, jeg 

fo ler a ltid  en nces'ten overtroisk Angst, hvergaug jeg scetter m in 
F o d  ind her i H otellet. I d a g  er det held igv is In g e n  p a a 
faldende, n a a r  m an tilhy tter sig p a a  bedste M a a d e , og jeg h ar 
taget m in  gam le Regnkappe p aa . M e n  ioverm orgen tid lig  
Klokken ti kommer jeg her aabenlyst og ugeneert, og til den 
T id  beder jeg D em  om a t have D e re s  K ufferter pakkede og 
A lt i O rd en , saa v i ikke blive opholdte en T im e lcengere end 
det er uundgaaelig  nodvendig t."

„Voer v is  p a a ,  kjoere O b e rs t , a t D e  ikke skal komme til 
a t vente p a a  m ig , th i J o rd e n  kroender m ig under Fodderne 
her. A ltsaa  io v e rm o rg en !"

„ D e  kan gjerne have en Flaske C ham pagne i Beredskab 
io v e rm o rg e n ,"  sagde O bersten med et S m i l .  „ V i  m aae 
dog tom m e et G la s  p a a  den nye R eg jerings V elgaaende.



T i l  v i sees, G e n e ra l! "  og med hurtige  S k r id t  gik han  ud i 
E n tre e n , fo r som han  pleiede a t lade u n d erssg e , om Luften 
p a a  G an g en  v a r  reen.

I  E n treen  sad allerede en P e rso n , som tilsyneladende 
r o l ig ,  men alligevel Yderst u taa lm od ig  havde ventet p a a ,  a t 
han  skulde bortfjerne sig. D e t v a r  M estozzi, som af en m aa - 
skee ubevidst M m y g h e d  ygypx tage t Scede p aa  en S k am m el 
mellem to S to le  og sad der i en sammenkrsb'en S ti l l in g ,  
m edens han  bloeste R o g en  af en lille P a p irc ig a r  op i Luften. 
D e t v a r  godt a t see, a t han  havde vceret udsat fo r alle C arn e - 
v a le ts  Tilskikkelser; han  v a r  saa g jennem blodt, a t der havde 
dannet sig en heel P o l  af V an d , hvor han sad og krsb sam m en, 
og det saae form elig ud, som om h an s  gule H ud  havde faae l 
el g ro n t A nstrog, idetmindste lob der grenne S t r ib e r  f ra  h an s  
U ld h aar ned over h an s  Ansigt og Kloeder.

O bersten saae m istroisk p aa  denne m odbydelige Skikkelse, 
uden a t have nogen Anelse om, a t det v a r  en F y r , som a lle 
rede b a r  eller dog troede a t boere ecuadorste G en era lsep au le tte r 
i Lommen. M e n  da det tillige v a r  tydeligt n o k , a t det v a r  
et i C arn ev a le t m ishand le t I n d iv id ,  som rim elig v iis  havde 
sogt T ils tug t h e r , agtede han ikke videre p aa  ham , men gav 
ham  b lo t et nedladende lille N ik , som den Anden besvarede 
ved oerbodig a t reise sig, kastede K appen om sig og forlod  n u  
toet tilhy lle t H o te lle t, fo r a t aflcegge sit paatcenkte B essg  i 
C h o rillo s .

H v o r lid t oplagt F ran co  end v a r  ti l  a t  lee , kunde han 
dog ikke lade vcere a t trcekke p a a  S m ile b a a n d e t , da M estozzi 
traad te  ind , og han  fik L)ie paa sin ulykkelige V en s saa ilde 
tilred te Udseende, men han  blev strax a lv o rlig  ig jen , da han 
lagde Moerke ti l  h an s  forbloffede M in e .

M u la tte n  saae virkelig ud som om han  b rag te  et Ulykkes
budstab, og dog v a r  der ikke A ndet iveien, end a t den stakkels
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Djoevel ikke vidste rig tig  Besked m ed , hvorledes det fo rh o ld t 
sig med C o ro n a , som det v a r  ham  overdraget a t passe p a a .

„ E r  der hoendt N o g e t? "  tilraab te  G en era len  h a m , da 
h an  havde overvundet det fsrste In d try k  af h a n s  Udseende.

„H oendt h v a d ?  J e g  veed ikke N oget. 8ant3, U u r ia ,  hvor 
D e  forfkroekkede m ig ! "

„ M e n ,  fo r F a n d e n , hvorfo r seer I  da saa ynkelig u d ?  
M a n  skulde jo troe, a t I  b ragte et D v d s b u d ."

M u la tte n  lo forlegen og svarede: „ N e i saa stemt er det 
ikke Excellence; egenlig b ringer jeg flet ingen U n d erre tn in g ."

„ H v o rd a n  er det dog I  seer u d ?  H vad  er det fo r noget 
g ro n t V a n d , som hele T id en  drypper ned af E d e rs  H a a r ? "

„ J a ,  p rov  b lo t, Excellence, a t gaae igjennem  G aderne  
id ag , og see saa, om D e  kommer te r  hjem . D e r  gives -ikke 
et H u u s , hvor der ikke staaer flere S p a n d e  V and  i V induerne, 
og m an  m aa endda takke sin G u d , n a a r  m an kun faaer V an d e t 
over H ovedet, jeg h a r  endog faaet et heelt B likkar i H ovedet, 
saa jeg sank i Knoe og i flere M in u tte r  ikke vidste, hv o r 
jeg v a r ."

„ H v a d  b ringer I  m ig ? "
„ B r in g e r  E xcellence?" sagde M estozzi, som ikke kunde 

huske nogensinde a t have b rag t Ex-Proesidenten N oget uden sig 
selv. „ In g e n t in g .  D e t v a r  kun om C o ro n a , a t jeg — "

„ H v a d  er der med h a m ?  H a r  jeg hav t R e t ? "  raab te  
F ran co  heftig.

„ D e r  er egenlig ikke N oget iveien med h a m , m en H an- 
O m g an g  i den sidste T id  behager mig ikke rig tig , og idag kan 
jeg flet ikke blive klog p aa  h a m ."

„ H v a d  er der da med h a m ?  S a a  ta l d o g !"  raab te  
F ran co  u taa lm o d ig . „H v em  om gases han  da m e d ?  M ed  
B en n er af C a s ti l la ? "

„ D e t  v il  jeg just ikke sige, men med rig tige  uforfalskede



N e g e re ,"  vedblev M u la tte n  h a rm fu ld , „m ed hvem forresten 
ogsaa eu hvid S e n n o r  ikke undfeer sig fo r a t holde fo rtro lig  
O m g a n g ."

„ E n  hvid S e n n o r .  H vem  er d e t? "
„ E n  v is  S e n n o r  P e r te n n a ,"  berettede M estozzi, som havde 

g jort sig a l F lid  fo r a t opspore A l t ,  hvad der stod i F o r 
bindelse med h an s  V en C o ro n a .

„ S t a a e r  denne P e rte n n a  i Forbindelse med C a s ti l la ? "
„ H a n  h a r fo r nogle D ag e  siden h av i A ud iens hos ham  

og om gaaes m eget med F in an sm in is te ren ."
„ V irk e lig ?  M e n  hvad h a r det a t g js re  med N e g re n e ? "  

spurgte F ran co , fom  ikke kunde sinde R ede i det.
M estozzi behovede nogen T id  fo r a t samle sig ; th i en 

loengere T a le  v a r  ham  en u v an t T in g . M e n  saa fo rta lte
h an  i et Troek og uden nogensomhelst S e lv co m b in a tio n  hvad 
han  havde seet med egne O in e ,  nem lig a t C o ro n a  alle
rede i nogen T id  havde hav t fo rtro lig  O m g an g  med denne 
S e n n o r , fom samme M o rg en  selv havde hentet ham , hvorefter 
de vare  gaaede samm en hen til det rig tige gemene N eger- 
qvarteer. I n d  i H uset havde M estozzi ikke kunnet folge dem, 
men han havde passet p a a  dem ligeoverfor, og  efter en T im es  
F o rlo b  vare  de forkloedte komne ud igjen og vare derncest kjsrte 
ud i B y en .

D en  stakkels Djoevel havde lid t den forskrækkeligste B e 
hand ling , for a t kunne folge dem uden a t blive seet, th i hvorsom helst 
han bagved et H jo rn e  eller trykket ind ti l  Husene vilde vente p aa  
dem, v a r  han  ubarm hjertig  blevet overost med V an d  fra  det 
noermeste V in d u e , og da han  v a r  M u la t  ikke a ltid  med reent 
V a n d ,  saa a t han  tilsidst ikke v a r istand til lcengere a t u d 
holde disse Lidelser. H an  havde hold t ud , in d til V ognen havde 
g jo rt H o ld t i V allado lidgaden , hvor de bom barderede et H u u s  
med store F o r ra a d  af 8 E g . F r a  H uset havde B eb o e rn e , et



P a r  unge D a m e r, forsvaret sig tappert, men just som denne P e r -  
tenna med C o ro n a  og nogle andre Form um m ede hentede en 
S t ig e  og krsbe ind af V induet, m edens han stod skjult under 
en lille B alkon , hvor han  indbild te sig a t vcere i fuldkommen 
S ik k erh ed , v a r  der pludselig i selve B alkonen blevet aabnet 
en K lap , h v o rfra  han  v a r  blevet saaledes overskyllet med g r s n t-  
fa rvet V an d , a t han  ikke kunde see ud a fO in e n e ,  og han  v a r  
derfor flygtet ud i S o lsk innet fo r nogenlunde a t blive to rre t 
igjen.

F ran co  lo . H an  m orede sig over, a t M u la tte n  saa ta a l-  
m odig havde udsat sig fo r enhver M ish a n d lin g  fo r ti l  ingen 
V erdens N y tte  a t efterspore et P a r  vilde F y re  p aa  deres 
C arn ev a ls to g . H an  kunde ikke see noget M istæ n k e lig t i, a t en 
H v id  som denne S e n n o r  P e rte n n a , hv is  N av n  han a ld rig  fo r 
havde h o r t ,  i F o ren ing  med nogle F arvede udforte en kaad 
C arn ev a lssp o g , som T idspunk te t undskyldte, da hundrede A ndre 
gjorde ligesaa. D ersom  C o ro n a  havde forrcederfle H ensigter, 
vilde han  vistnok netop ikke have taget D eel i C a rn ev a ls ls ie rn e . 
M estozzi v a r  forscerdelig m edtaget, men F ran co  vidste jo , h v o r
dan  han  skulde loegge B a lso m  p aa  h an s  S a a r .

„H je rte lig  T ak fo r a l E d e rs  U leilighed fo r m ig , m in  
kjcere V e n ,"  sagde han  og trykkede ham  nogle P enge i H aanden . 
„ G a a  nu  hjem , trcek to rre  Kloeder p aa , og drik en stoerk G ro g , 
fo r a t det kolde B a d  ikke skal flade E d er. M en  det beder 
jeg E d e r om, lad mig strax vide, om S e n n o r  C o ro n a  im orgen , 
n a a r  C arnevale t er tilende, endnu h a r fo rtro lig  O m g an g  med 
denne P e r te n n a ; th i saa er det nodvendigt, a t v i ere p aa  v o r 
P o st. M e n  er det ikke T ilfceldet, behover I  ikke a t komme 
her fo r im orgen Aften silde, th i saa g js r  jeg R egn ing  p aa  
at see E d er Allesam men, ford i v i saa have N oget af V igtighed 
a t ta le  o m ."

M estozzi vilde gjerne have henvendt nogle S p s r g s m a a l  ti l  sin



H erre og M este r, men han folie sig saa u tilp a s  i de gjen- 
nem blodte Klceder og lcengtes saameget efter a t gjore B ru g  af 
P engene, a t han reiste sig, tog Afsted med nogle afb rud te  T a k 
sigelser og ilsom t forlod H otellet.

Eet og tyvende Kapitel.
6a1Ie de Valladolid.

S to ie n  og M unterheden  vare  ikke ringere  i V a llad o lid - 
gaden end i B y en s  andre G a d e r ,  og Lydia tog med Lyst og 
I v e r  D eel i S p s g e n . D en  morede hende, hun blev den meest 
O verg ivne  af dem Alle og rev den ellers saa stille og rolige 
Adele med sig , saa at denne snart blev ligesaa v ild so m  hun 
selv. D ag en  forud havde de fy ld t alle S p a n d e ,  F laste r,
K arafler, Bcrgere og S k aa le  med V an d , og da M ad am e  D e r in -  
court ikke befandt sig v e l, v a r  K am pladsen blevet hen lag t til 
L ydias Vcerelser.

M a n  havde fsrst tillukket de nederste V in d n e r , som d e s 
uden vare forsynede med Je rn s to d d e r , og aflaaset G adedS ren , 
medens L ydias B alkon  v a r blevet fo rvand le t t i l  Udenvoerket p aa  
en Fcestning, hvorfra  m an h a lv t skjult kunde beherske H usets F ro n t 
og H alvdelen af G ad en .

D e  unge D am er vare hvidklcedte og havde sam let deres 
H a a r  i N e t;  det v a r  egenlig en S l a g s  M o rg e n d ra g t, th i 
paa denne D a g  gjorde m an ikke T o ile tte . Adele havde d es
uden m edtaget nogle sm aa K ncekparasoller, hvorm ed de b e
skyttede sig med P ro jec tile rn e .



D e t forste A ngreb fkele henved Klokken n i ,  da S e n n o r  
D esterres modte p aa  K am ppladsen med en K urv  J E g , fyldte 
med vellugtende V an d , og aabnede K am pen. D e  unge D am er, 
hver i sit H je rn e  af B a lk o n e n , overskyllede ham  im id lertid , 
saa a t han  dryppede, og bleve iv rig  hjulpne af en tyk M u la t -  
in d e , A deles T jenestepige, som sloebte V an d  til dem og til-  
sidst bragte en syldt tillukket C alebasse , som kunde bruges som 
en B om be. D re n g e n , som b a r K urven med LEggene, drev 
nem lig om kring under B a lk o n en , ford i den ellers saa stive 
D esterres sprang om snart her, snart der, fo r a tu n d g aae  de vel
sigtede S t r a a l e r ,  og Lydia passede nu  sit S n i t  og slyngede 
C alebassen  med et heldigt Kast ned i LEggekurven, hvor den 
anrettede en fryg te lig  Sdelceggelse. F o rra a d e t v a r  to ta lt ode- 
la g t, og fo rfu lg t af D am ern es  spottende L a tte r , m aatte A n 
griberen  trcekke sig tilbage fo r a t staffe sig ny A m m unition .

F r a  forst af havde R a fae l ikke hav t isinde a t blande sig i 
S p o g e n , men uv ilkaarlig  fs lte  han sig draget hen ti l  den E g n  
af B y e n , h v o r Lydia boede, b lo t fo r a t see, om hun tog 
D ee l deri. H an  havde jo ikke nodig a t blande sig i den 
taabelige  Lystighed, han vilde kun see, hvad hun foretog sig. 
D ag en  fo rud  havde han  p aa  T o rv e t fo r en halv  D o lla r
kjobt sig en simpel H a t, af den S l a g s ,  som falbydes i samme 
B ie m e d , th i den D a g  vovede m an ikke a t vise sig i B yen  med 
en stin P a n a m a -H a t.  I d e t  han boiede ind i V a lla d o lid -G a d e n , 
m odte han  D esterres, som vendte tilbage fra  K am ppladsen saa vaad  
som en druknet M u u s .  R a fa e l lo saa sm aat og fremstyndede sine 
S k r id t ,  th i nu  tvivlede han ikke p a a ,  a t Lydia tog D eel i
S p o g e n  og det ti lg a v n s . H an  ho ld t sig forsigtig i M id ten
af G a d e n , th i om der end ikke v a r  N ogen a t see i V in 
d u ern e , fo rraad te  dog adskillige P y tte r  fo ran  H usene, a t de 
m un tre  unge D a m e r lurede bagved Ja lo u sie rn e  fo r a t give u m is- 
tcenksomme F orb igaaende  en vaad  H ilsen. N ogle G an g e  u n d 



gik han kun med N od oz neppe de fortræ ffelig  sigtede S k y lle r, 
men naaede dog forholdsm æ ssig  to r  til D e rin c o u rts  H u n s , 
hvor alle V induer stode aabne i L ydias F lo i, men h v o r in tet 
menneskeligt Voesen v a r a t see. V andpytterne fo ran  H uset 
forkyndte im id le rtid , a t der fo r nylig havde staaet en v a rm  
Fcegtning. H avde D am erne  maafkee trukket sig tilbage fo r a t 
kloede sig o m ?  R a fae l gik flere G an g e  forbi B yg n in g en , stadig, 
noget m istroisk. I  D e rin c o u rts  F lo i vare S kudderne  lukkede, 
men D o ren  v a r maafkee aab en , og saa kunde han  jo fom en 
neu tra l M a g t aflcegge D am ern e  et B esog. H an  gik tvcers 
over G a d e n , for a t banke p aa  og hold t derved stadig D ie  
med de aabne V in d u e r , men forsom te B alk o n en , og neppe 
v a r  han kommet hen til denne, fo r et S k o d  floi op og en ro d -  
lakeret V andkande, som rum m ede en Trediedeel af en S p a n d ,  blev 
kastet saa lige overH ovedet paa ham , saa a t ikke en D ra a b e  spildtes. 
D e t heldige U dfald blev fu lg t af en frisk O v in d e la tte r , og da 
R a fa e l vilde springe tilbage fra  den farlige Noerhed, kom han 
kun fra  Asken i I ld e n ,  eller rettere, f ra  T ag d ry p p e t i R egnen . 
Ligeoverfor paa den anden S id e  af G ad en  ventede der ham  
en lignende M o d tag e lse , thi der skjulte sig ogsaa nogle unge 
P ig e r ,  som kun havde ventet p a a ,  a t m an skulde sende dem 
et O f fe r ,  og han kom saaledes mellom en dobbelt I l d  fra  to 
fjendtlige B a tte r ie r .

„ O a r u m b o ! "  raab te  den unge M a n d  leende, idet han  
rystede sig som en vaad P u d e l. „H er er jeg nok kommet i rette  
T id . B i  kun, mine D a m e r, det skulle D e  ikke have fo r I n te t ,  
fo rlad  D em  p aa  d e t, og da de nu  have tilred t m ig saa vel, 
skal jeg vise dem, a t jeg kan hoevne m ig ."

„ H a r  D e  ikke fo rta lt, D o n  R a fae l, at det a ld rig  regner 
i L im a ? "  raab te  Lydia udaf V iuduet og lo h jertelig . „ J e g  
synes d o g , D e  er blevet noget vaad  i denne M orgenstund ."

„ B i  kun, S e n n o r i ta ! "  raab te  R afae l, idet han  cengstelig



trak sig tilbage fra  V induerne. „ D e t stal D e  faae b e ta lt!"  
O g  saa hurtig  h an s  F ed d e r kunde boere ham , lsb  han ned af 
G ad en  fo r a t fkaffe sig et F o rra a d  af M g .  H an  v a r p lu d 
selig blevet ligesaa iv rig  og begeistret fo r Kam pen som alle 
A ndre.

D e t varede kun kort T id , saa kom han tilbage og D am ern e  
sik her en fa rlig  M o d stan d e r, thi R a fa e l v a r  en M ester i a t 
kaste og forfejlede sjelden sit M a a l.  D esu d en  forstod han med 
megen Sikkerhed a t troeffe saaledes, a t han ikke gjorde D am errn e  
nogen F o rtred , idet han kastede M g g en e  mod V indueskarm ene 
og R am m erne, saasnart D am erne noermede sig, saa at de ikke 
lede anden S k ad e  end a t blive overoste med R osenvand . M en  
n a a r  den tykke M u la tin d e  lod sig see indenfor S kudvidde med sit 
V an d fo rraad  p aa  H ovedet, fik hun altid  et af M g g eu e  kastet lige i 
P an d en  med en faad an K raft, a t det knustes i A to m er, og de unge 
P ig e r  vare noerved a t doe af Latter. H u n  tog sig derfor kloge
lig ivare  og noermede sig ikke mere til V induerne.

N ogle unge M ennesker, der horte til D e rin co u rts  B e -  
kjendte, sluttede sig til R a fa e l ,  og K am pen tiltog  mere og 
mere i H idsighed.

D a  K am pen v a r hedest, dreiede en V ogn om H jo rn e t 
og kom ned af G a d e n ; det italienske F lag  vajede paa den, og 
i den sad en G arib a ld is t med tre andre maskerede P e rso n e r. 
V ognen standsede p aa  K am ppladsen, og de sire H erre r u n d e r
stottede B eleirerne ved flere sikkre Kast. M en  dette gik n a tu r 
l i g v i s  heller ikke ustraffet hen, D am erne kjendte vel ikke H errerne  i 
V ognen, men disse havde jo selv vovet sig indenfor S kudvidde 
og begyndt F jend ligheL erne, og et heelt K ar V a n d , sendt af 
L yd ias H aan d , tra f  den forklcedte G a rib ad is ts  B ryst som S tr a a le n  
af en S p ro ite .  E n  lille S a lv e  af M g  fulgte e fte r, og saa 
kjorte V ognen langsom t videre fo r a t rette sine Angreb mod andre 
V in d u er. D e  unge M ennesker fo ran  H uset lagde ikke videre



Moerke til den, th i det v a r  ganske alm indelig t a t see den S l a g s  
K joreto ier i G aderne.

V ildere og vildere rasede K am pen, ind til omsider D am ern e  
ovenpaa enten m anglede M n n itio n  eller K astningen nedenfra 
blev fo r djcerv og fa ld t fo r toet. M u la tin d en  fik B efa lin g  til 
a t lukke V induerne som T egn  til V aabenstilstand. N eppe v a r  
hun im idlertid  kommet tilsyne , fo r hun fik en heel S a lv e  af 
A §g, men det h jalp  ikke, hun gik dristig frem med lukkede D in e ,  
og det lykkedes hende endelig a t faae V induerne tillukkede. 
H errerne nedenfor trak sig nu ligeledes tilb ag e , fo r forst og 
fremmest a t skifte Klceder og saa vende tilbage med et ny t 
F o rra a d  af ZEg. —  D e  vare  komne i H ede, og besluttede 
derfor at fortscette K am pen til S o ln e d g a n g , der v a r  den yderste 
T e rm in  fo r F jendlighedernes V edvaren .

E n  halv T im e senere aabnedes V induerne igjen og M u la t 
in d en , som altid  blev studt frem  til S k iv e , kiggede forsigtig 
ud, fo r a t see, hvem der v a r  i Ncerheden og om der v a r nogen 
overhoengende F a re  at frygte. D e r  v a r  In g e n  a t opdage af de 
tidligere A ngribere, kun V ognen med det italienske F lag  dreiede 
igjen om H jo rn e t og kom langsom t ned af G a d e n , m edens 
de deri vcerende P erso n er kastede fyldte A §g tilho ire  og venstre 
og til G jengjceld fik saadanne L adn inger, at V andet lob ud 
af V ognen. D e  standsede igjen fo ran  D e rin c o u rts  H u u s , og 
de overgivne P ig e r , hvem T id en  fa ld t lang , kunde n a tu r lig v iis  
ikke lade Lejligheden slippe sig ud af H oenderne, uden a t t i l 
dele de maskerede R iddere nogle S p a n d e  V and . D e t v a r  jo a lle
rede gamle Bekjendte, med hvem m an fo r havde vexle't S k u d , og 
ustraffet kunde m an paa denne D a g  ikke tillade en V ogn a t 
kjore langsom t under sine V induer. D e fornyede derfor K am pen, 
og de, som fade i V ognen, reiste sig strax og besvarede A ngrebet, 
men saa ubehoendig, a t D am erne i lang T id  vare dem aldeles 
overlegne og skyllede dem over fra  overst til nederst. M e n



pludselig  ind traad te  der en F o ran d rin g  heri. D en  stakkels 
M u la tin d e  fik forst p aa  engang tre M g  kastede med saadan  
S ty rk e  lige i A nsig tet, a t hun fa ld t om kuld, og Lydia og 
Adele bleve ligeledes trufne og overoste med Lynets H urtighed . 
D e  vilde dog ikke erkloere sig for overvundne, og Blikkanderne 
arbeidede stadig og nedsendte S t r a a le r  over B ele jrerne . M e n  
i Lcengden kunde de ikke staae sig mod de sire H e rre r , th i 
saasnart en A rm  eller et H oved lode sig tilsyne, blev det truffet, 
og da M u la tin d e n  paany vilde tillukke V in d u ern e , blev hun 
m odtaget med en saadan H ag l af M g ,  at hun soer tilbage med 
et S k r ig ,  og D am ern e  trak sig nu  ogsaa tilbage og lode sig 
stel ikke mere see.

I  Foegtningens Hede og fo r a t kunne ram m e fra  flere 
S i d e r ,  vare  de M askerede sprungne ud af V ognen og kastede 
med en saad an  Fcerdighed, a t N ab o lau g e t begyndte a t in te r
essere og m ore sig over K am pen, men da D am erne  fo rsvand t 
syntes denns jo a t m aatte  vcere tilende. P a a  den anden S id e  
af G ad en  v a r  der im id lertid  kommet en N eger tilsyne, der b ar 
en S t ig e ,  og han blev ligesom flere A ndre staaende fo r a t see 
p a a  S tr id e n . E n  af de M askerede —  det v a r  ham , som fore
stillede G arib a ld is ten  —  sprang hen til ham  og vilde tage 
S t ig e n  fra  ham . N egeren  vcegrede sig i Begyndelsen, men et 
Pengestykke, som blev stukket ham  i H a a n d e n , lod til a t be
ro lige h a m , og han  overlod ro lig  S tig e n  til den M askerede, 
der selv b a r den hen til V in d u et ligeoverfor. Ved denne Les
lighed trak han  sin ene Handske af og fremviste derved en hv id , 
smukt form et H aan d , hvorpaa der funklede en stor B r i l la n t ;  han 
m aatte  vist vcere en fornem  H erre . S tig e n  blev g jo rt fast, og G a r i 
baldisten begyndte a t gaae op af den, men han  v a r neppe kommet 
h a lv to p ,  f s r  M u la tin d en , der m aatte  have faaet en fo rn em m else  
af, a t der v a r  N oget paafcerde, kom til med en heel S p a n d  V an d , 
som hun p a a  engang hseldte nd over den M askerede, da



han v a r  m id t paa S tig e n . H a n  m aatte holde sig fast med 
Hoenderne fo r ikke i O rd e ts  bogstavelige B etydn ing  a t b live 
skyllet ned, og de F o rb ig aaen d es og G jen b o ern es J u b e lra a b  be- 
lonnede M u la tin d e n s  dristige D a a d . M e n  hendes T r iu m f 
varede kun k o rt, fire ti l  fem 8 E g  floi hende i A nsigtet og 
enten det nu  v a r  et Tilfcelde eller det v a r  O n d s ta b , v a r  der 
et heelt 8 E g  mellem de vandfyld te og det tra f S ta k le n  lige 
ved Nceseroden m id t imellem O jn e n e . B lcendet soer hun t i l 
bage, og den M askerede benyttede strax O ieblikket t i l  med et 
dristig t S v in g  at naae V indneskarm en.

„ S k a f  A §g herop I" raab te  han  hoit. „ J e g  sta l im id le rtid  
holde V induet aab en t,"  og de A ndre klavrede nu  hver med en 
K urv  AEg i H aanden  op efter ham .

I  G ad en  havde m an under idel L atter feet p aa  denne 
S to r m ,  thi saadanne O p tr in  ere ikke sjeldne p aa  C a rn e v a le ts  
sidste D a g . M a n  forudsoetter n a tu r l ig v iis ,  a t de Kcempende 
ere gode V enner eller idetmindste B ekjendte, og tager a ltid  
S e irh e rre rn e s  P a r t i ,  enten de trium ferende storme den fo r 
svarede Foestning eller de blive slagne tilbage ved kraftig O v e r -  
stylning. I  et saadant O ieb lik  faae r Legen soedvanlig en 
ligefrem  vild  C harakteer. D e  S to rm e n d e  opgive gjerne ZEgge- 
kastningen i en saadan  N oerhed, men soge til G jengjceld saa 
hu rtig  som m ulig  a t bemcegtige sig V andkarrene og til S t r a f  
hoelde deres In d h o ld  ud over de smukke E ie rin d er. O rd en en s  
og A nstandens B a a n d  ere lofte i et saad an t O ie b lik ; A lting  
svom m er i H usene. V andet drypper gjennem de letbyggede 
G u lv e  ned i de nedre E tag e r og T apeterne  p aa  Voeggene blive 
aldeles opblodte.

F r a  de ligeoverfor beliggende Huse iag tog  m an derfor 
med megen In te re sse  den i det I n d r e  begyndte K am p , men 
da den fra  den halvm orke S tu e  trak sig tilbage ti l  Voerelset 
bagved, kunde m an  ikke loengere folge dens G a n g . A f og til



horte  m an  en hoi L a tte r , nogle G an g e  et qvindelig t U draab  
eller et ho it S k r ig , men saa blev A lt ro lig t og N aboerne ven
tede nu  spoendt p a a ,  a t A ngriberne skulde tiltroede deres T i l 
bagetog , der lod til a t vcereblevet dem afskaaret. N egeren, af hvem 
de havde la a n t S tig e n , havde nem lig ikke hav t Lyst til a t vente 
loengere, og da de M askerede ikke strax kom tilb ag e , gik han 
forst hen til H uset og raab te  op, men da In g e n  svarede, tog 
han  sin S t ig e  og gik bo rt med den under de O m staaendes 
B ifa ld s ra a b . Kudsken tog derim od S a g e n  lan g t taalm odigere 
og lod f ra  sin S id e  ikke til a t have det ringeste Hastvoerk. 
O v e n p a a  v a r  A lt blevet stille , men han sad ubevægelig p a a  
B ukken , og da G ad en  blev tom  fo r F o lk , begyndte m an 
fra  Husene a t tage ham  til S k iv e . Afstanden v a r  noget lang  
da han  hold t m idt i G ad en , men et og andet Kast tra f  ham  dog, 
uden  a t det im idlertid  i ringeste M a a d e  b rag te  ham  ud af 
F a tn in g ,  ja  ikke en g an g , da et P a r  kaade D renge sloebte en 
S p r o i te  frem  og bragte ham  under S t r a a le n ,  veg h an  fra  sin 
P la d s ,  men trak blot H atten  dybere ned over A nsigtet og K jole
kraven hoiere op om N akken, og ho ld t stille. U nder P e ru s  
glodende S o l  tager m an ingen S k ad e  af en A fkjoling.

B e rtra n d  v a r  ikke efter A ftalen  kommet til B y en  p aa  
C arn ev a le ts  anden D a g , da han  folte sig upasse lig  og derfor 
v a r  bange fo r a t ride i S o lh ed en . Udscette sin R e ise , fo rd i 
det v a r  C arn ev a l, vilde han  im idlertid  ikke, da han vidste, a t 
han  vilde trceffe C onsulen hjem m e alligevel, og derfor red han  
den nceste D a g ,  a llsaa  p aa  C arn ev a le ts  tredie, til L im a, med 
det Lofte a t vcere hjemme igjen om Aftenen.

H a n  tra f vel den franske C o n su l, H r . Lacoste, hjemme, 
men det lod ikke til a t fa lde denne H erre  beleiligt a t tage 
S a g e n  i sin H a a n d , th i n a a r  han  forst havde begyndt derpaa, 
tu rd e  han  ikke opgive den igjen, men v a r  nod t til a t gjennem - 
fo re  den som en S a g  af n a tio n a l In te re s s e ,  og det v a r  let



a t forstaae, at det vilde staffe ham  m ange U behageligheder og 
meget B ry d e r i  paa H alsen. H an  lod sig im id lertid  dog m ed
dele en no iag tig  B ere tn in g . H a n  v a r  vidende om, a t L b o e rn e  
vare  b rag te  hertil og bortfoestede til forstjellige H acien d a-E iere  
efter foregivne C on trac ter, men havde ikke bekymret sig videre 
dero m , th i S y d h a v e t er stort og det v a r  kun faa  L ie r ,  som 
Franskm andene gjorde F o rd rin g  p aa . D e r  v a r  ikke in d lsb e t 
Klage fra  N ogen , og der fo re laa  a ltsaa  ikke den ringeste G ru n d  for 
ham  til at stride ind mod K uli-H andelen . D ersom  C onsulen vilde 
gjore det af mennestekjcerlige H ensyn, saa v ilde det voere oere- 
fu ld t fo r ham  som M enneske, men som Franskm and udsatte 
han  sig snarere for a t blam ere s ig , da det netop v a r  h an s  
N a tio n , som fra  forst af havde b rag t H andelen  med K ulier 
igang.

H r. Lacoste v a r  ikke meget hjemme i S y d h a v e ts  G eografi, 
men ved G jennem synet af et fo rtræ ffelig t K ort, som han havde, 
viste det s ig , a t den betegnede L  R a ia tro  virkelig horte  ti l  
G ru p p e , fom blev betrag tet som horende under F ran k rig s  
P ro te c to ra t, omendfkjondt L b o e rn e  h id til ikke selv havde villet 
anerkjende det. D e t lod dog n u  til ,  a t  det skulde komme en
deel af dem tilg o d e , thi neppe havde H r. Lacoste overbevist 
sig om denne K jendsg jern ing , fo r han  fo lie  sig hoilig  op b rag t 
over den mod franske U ndersaatter udsvede Forbrydelse og gav 
B e rtra n d  det bestemte Lofte a t tage sig kraftig af dem.

H an  optegnede nu  de noermere D a ta  i S a g e n ,  saasom 
S k ib e ts  N av n , —  C ap ita in en s  vidste B e rtra n d  ikke og det v a r  
ogsaa en B isag  —  Ankomstens D a tu m , og N avnene p aa  de 
C o n trah en te r, fom havde kjobt en D eel af L b o e rn e  ved den 
foranstaltede A uction. H an  vilde selv indhente noermere U nder
re tn ing , forend han directe henvendte sig til R egjeringen. M e n  
H ovedsagen v a r  a t finde en T o lk , th i han  selv kunde ikke 
forhandle  med L b o e rn e . B e rtra n d  vidste I n t e t  bedre end a t



»nbefale D o n  R a fae l, uag te t han  tvivlede om , a t denne gjerne 
indlod sig derpaa, men iovrigh la a  der, saav id t han  vidste, til-  
fceldigviis et fransk Krigsskib „L .a 6 1 o r ie u 8 6 "  p a a  R heden og 
om bord p a a  dette S k ib , som lcenge havde krydset i S y d h a v e t, 
fan d tes  vistnok nogle In d iv id e r ,  fom kjendte de forfkjellige 
S p r o g  p aa  Laerne og let kunde b ruges som Tolke. D e t v a r  
desuden n o d v en d ig t, a t C onsulen talte med C ap ita inen  p aa  
„I^a  O lo r ie u 8 6 " , fo r han gjorde noget a lv o rlig t S k r id t i S a g e n , 
og han lovede ogsaa B e rtran d  al besoge C ap ita in en  nceste 
M o rg e n ; th i m an kunde dog ikke forlange af h a m , a t han 
strax skulde forlade sit H u u s  med Udsigt til a t blive druknet 
i G ad ern e  af den kaade U ngdom . D e t v a r  A lt, hvad B ertran d  
kunde o p n aae , men det v a r  ogsaa tilstrækkeligt, th i n a a r  den 
franske C onsul virkelig tog sig af S a g e n , saa kunde han sikkert 
stole p a a ,  a t han forte  den igjennem . Consulen v a r  i sin 
R e t ,  han behovede kun at fordre af R eg je rin g en , a t de , som 
havde begaaet Forbrydelsen , bleve straffede, og at m an befriede 
dem, som i saa lang T id  lovstridig vare holdte som S la v e r .  
D e t v a r  den simpleste T in g  af V erden.

H erfra  gik B e rtra n d  direkte til D e rin c o u rts  H u u s , thi han 
havde lovet denne at spise ti l  M id d ag  hos ham  forste G a n g  
han kom til B yen . V el v a r  det idag forbundet med nogen 
Vanskelighed a t naae derhen , men H erreg u d , m an tager da i 
vccrste Tilfcelde ingen S k ad e  af nogle Boegere reent V an d . 
H a n  lod derfor sin Hest blive i den S t a l d ,  hvor han havde 
an b rag t den, og begav sig tilfods til den lan g t derfra beliggende 
V allado lidgade.

H an  naaeve T o rv e t uden noget synderlig t Uheld, fkraaede 
over det, boiede ind i det S trc e d e , som horte ti l  V allad o lid - 
gaden, og sogie a t sm utte ind under den forste B alkon , for her
fra  a t faae et O verb lik  over G ad en , th i Kundskab til T e rra in e t 
v a r  en nodvendig B etingelse for a t kunne passere G ad ern e



p a a  denne D a g . M en  han  havde neppe sat F oden  under 
B alkonen  fo r han  med et S id e sp rin g  soer tilbage noesten t i l  
M id te n  af G aden  og tab te  sin H a t ;  th i det v a r  som om 
H uset under en fryg telig  B ra g e n  og Larm en styrtede sam m en. 
M e n  f s r  han  havde fo rv u n d et Skræ kken, herte  h an  en ju b 
lende L atter bagved sig, og han  havde tilstrækkelig E rfa r in g  ti l  
a t v id e , hvilken List det v a r  han  v a r  blevet et O ffe r  fo r. 
D am erne  i L im a fylde nem lig i C a rn ev a ls tid en  Soekke med 
G la s s k a a r , B lik , Je rn s tu m p er og a lle flags klingende T in g , 
hoenge dem i et R eb  og lade dem saa falde ned toet ved de 
F orb igaaende , saa disse m aae troe , a t H uset styrter ned. D e t 
er noesten um ulig t a t bevare sin R o  i et saad an t O ieb lik . 
I d e t  han h a lv t oergerlig udlo  sig selv og igjen sprang tilbage 
ester sin H a t ,  v a r  det som om alle H im len s S lu s e r  aabnede 
sig, th i der strsm m ede en saadan V andflod ned over ham , a t han  
noesten tabte Ligevoegten. I  den fsrste O verraskelse flygtede han  
nu  ikke forb i dette farlige  S te d  og loengere ind i G ad en , men 
uv ilkaarlig  tilbage t i l  T o rv e t ,  hvor der I n t e t  kunde tilstede 
h a m , m en h v o rfra  han  m aatte passere den fra  alle S id e r  
truede P la d s  fo r a t komme til V allodo lidgadeu . M e n  her 
kjendte B e rtra n d  T e rra in e t. H a n  v a r  ikke n s d t t i l  a t  gaae 
t i l  F acad en  af D e rin c o u rts  H u u s ,  th i bagved dette v a r  der 
en lille H ave, som stedte op til en fransk C o n d ito rs  B o lig  og 
udm undede ved en lille S id e d s r  i den anden G a d e , og V eien 
v a r  befcerdet, th i D e rin co u rts  Tjenestefolk gik der daglig  fo r 
a t hente hvad de behovede af Bagvoerk og C ond ito risager. 
B e rtra n d  flog ind p aa  denne V e i,  der fe rte  til en fo rho lds«  
v iis  ro lig  G ad e . K un enkelte vaade P le tte r  ved Husene fo r-  
ra ad te  de S te d e r ,  hvor m an m aatte passe p a a ,  og F ransk
m andens H u u s  v a r forsynet med en lang  B a lk o n , der im id 
lertid  v a r  fredelig nok, da C ondito ren  ikke vilde skroemme 
Gjcesterne bo rt fra  H uset. H a n s  Locale v a r  ogsaa den D a g
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usæ dvanlig  godt beseg t, th i E n h v e r , som havde en te r  
P la d s ,  beholdt den saa loenge han  kunde. B e rtran d  blev der 
im idlertid  ikke lcenge, han  drak et G la s  Anisette for dog at 
fortoere N o g e t, gik derpaa gjennem B ag d e ren  ud i G a a rd e n , 
og gjennem  denne ud i H aven , hvor han fand t den lille Laage, 
der fe rte  til D e rin c o u rts  E iendom . D en  v a r aaben som sæd
v an lig  og han  betraad te  nu  sin V en s J o rd lo d . H an  moerkede 
strax , a t det her ikke gik saa ro lig t til som hos N ab o en , th i 
F ruentim m erskrig  og hei Latter lsd  ham  strax tm ede.

„ D e t er et v ild t F o lk !"  m um lede B e rtra n d . „ E r  det 
n u  ikke, som om F ruen tim m erne idag ere besatte af den O n d e ?  
G u d  voere lo v e t, a t den H istorie h e re r  op i Aften ved S o l 
nedgang! D e t er m ig en G r a d e ,  hvor de kunne holde det 
ud i hele tre D a g e !"

M ed  denne T anke naaede han B a g d e re n  til D e rin c o u rts  
H u u s  og undrede sig over, a t den mod a l Soedvane stod 
a a b e n , th i den plejede a t voere laaset indvendig f r a ,  og m an 
m aatte  ringe p aa  en lille Klokke fo r a t komme ind. I d e t  han 
aabnede den, brede nogle M askerede ud. B e r tra n d  vidste vel ret 
godt, a t den S l a g s  K aadhed ofte fan d t S te d  i C arn ev ale t, men 
denne tause F lu g t forekom  ham  dog mistoenkelig. O g sa a  R aabene  
i H uset b rag te  ham  nu  til a t  studse, men fe r  han kunde be
sinde sig , floi et D u sin  A §g ham  i A nsig tet, som m aatte  
have vceret fyldte med E ddike, th i det sved som I l d  i hans 
S i n e .  I  det S a m m e  blev han  revet overende og herte  flere 
F lygtende ile sig forb i.

„ H o ld t!  T y v e !"  lsd  det fra  H uset, og B e r tra n d  sprang , idet 
h an  med M a g t  undertrykkede den S m e rte , han  fs lte , op og 
greb den S id s te , som vilde fo rb i ham , i S tru b e n , men i samme 
N u  blev h an  med en K niv skaaret over H a a n d e n , og da han 
forskroekket gav S l i p ,  kastede den A nden ham  tilside og havde 
i et N u  indhentet sine K am m erater. H an  beholdt kun en



en broget K a ttu n s lap  af den M askeredes K appe i sin hoire 
H aan d .

O p p e  ho s D e rin c o u rts  i L ydias Voerelser v a r  der im id
lertid  fo regaaet en S c e n e , der lignede a lt A ndet end en C arn e- 
v a ls sp a s . D e  unge P ig e r , understottet af M u la tin d en , havde 
som vi vide saa loenge som m ulig  afvcerget de M askeredes 
A ngreb fra  V ognen, men da S p o g e n  blev fo r djcerv, og m an  
ikke i ringesle M a a d e  fkaanede D am ern e , saa a t m an  kastede dem 
M g  i H ovedet og A nsigtet med en saadan K raft, a t det g jorde 
O n d t, trak de sig tilbage fra  V induerne, hvilket v a r  det sæd
vanlige S ig n a l  ti l ,  a t der snfkedes en V aabenstilstand. Lyde
lig  L atter og R a a b  fra  G ad en  fo rraad te  im idlertid  s n a r t ,  a t 
de Frem m ede ikke havde opgivet K am pen, og M u la tin d e n  blev 
sendt med en S p a n d  V an d  ti l  V induet fo r a t forsvare det. 
H vorledes hun blev m odtaget, have v i h o rt, og Lydia ra a b te :

„ D e t er vist S e n n o r  B e n a re s ,  m en han  skal ikke dse i 
S y n d e n . J e g  skal ordenlig loese ham  T ex ten ."

„ J e g  v il hellere kalde p aa  F a d e r ,"  sagde Adele oengstelig. 
„ D e t er dog vistnok aldeles fremmede F o lk ."

„Frem m ede vilde a ld rig  have vovet d e t!"  raab te  den 
m odigere Lydia. „ M e n  Gudskeelov, herop kunne de dog ikke
kom m e!"

A deles S k r ig  v a r  S v a r e t ,  th i i samme O ieb lik  viste den 
sorkloedte G a rib a ld is ts  Skikkelse sig i V indueskarm en. Ncesten 
uv ilkaarlig  vilde de unge P ig e r  gribe til deres eneste V aab en , 
Blikboegerne, m en det v a r  forsilde. M ed  et S p r in g  v a r  den 
Frem m ede i Voerelset og kastede saaloenge han  v a r  i Noerheden 
af V induet efter dem med M g ,  m en da de trak sig tilbage 
til det noeste Voerelse, hvorhen  de havde flyttet alle M eub lerne  fra  
det fo rreste , fulgte han efter dem , og her an tog  S p o g e n  en 
anden C haracteer.

Lydia saae en d n u , hvorledes tre  morke Skikkelser fu lg te



efter den fsrste, og med en ubestemt Folelse af F a re  ligeover- 
fo r den uhyggelige tilhyllede F rem m ede, v ilde h u n  flygte ud 
a f D o re n  fo r a t hente Hjoelp, m en h a n  greb hendes A rm  og 
sagde med en af M as ten  d o em p e tR ss t: „ E t  S k r ig  —  og D e  
er dodsenS!"

I  sam m e O ieb lik  flog E n  af de A ndre M u la tin d e n  til 
J o rd e n  med et N erveslag, m edens en A nden sprang til fo r  a t  
sikkre sig Adele. T i l t ro d s  fo r  T ruselen  udstsdte de unge P ig e r  
nogle hvinende S k r ig , men S k a re n s  F s r e r  havde im id lertid  vexlet 
nogle O r d  med sine F o lk , og i noeste O ieb lik  bleve Adele 
og Lydia kastede om p aa  G u lv e t og en tung  H aan d  h o ld t 
dem fo r M u n d e n , m edens en K niv lynede fo r deres D in e .

Adele gjorde R o v e ren  m indst U lejlighed, th i hun  v a r  be
svim et af Angst, m en L ydia kjoempede af alle  Krcefter med den 
K arl, som ho ld t hende, uden F ry g t fo r T ruselen  om D sd e n , 
m en det v a r  rig tignok  en f ru g te s ls s  K am p, th i hun  blev ho!d t 
saa fast som i en S k ru estik , og F s re r e n ,  som med et B lik  
overbeviste sig o m , a t  h an s  O ffe r v a r  i sikkre Hoender, raab te  
n u , idet han  l o : „ D e t er r ig tig , C o m p a n e ro s ! H old  fast p a a  den 
lille D jrevel! J e g  s ta l i en F a r t  voere t i l  E n d e  med v o r F o r 
re tn ing . S i i g  m ig engang m in S k a t ,  hvo r h a r  D u  gjem t alle 
dine K ostbarheder? H er seer saa glim rende ud i V cerelset, a t  
ikke F an d en  selv kan finde R ede h e ri."

O p ry d d e t v a r  der rigtignok ikke, th i de unge P ig e r  havde 
kun b aa re t A lting  ud af det ene Voerelse og ind i det andet, 
fo r  a t beskytte det under K am pen, og der v a r  knap saa megen 
P la d s ,  a t m an kunde komme fo rb i h inanden . D e n  Frem m ede 
ventede heller ikke p a a  S v a r  p a a  sit S p e r g s m a a l ,  th i allerede 
m edens han  ta l te ,  v a r  han  ilet hen ti l  en C om m ode fo r a t 
undersoge den. D e n  sv ers te , h a lv t aabne S kuffe  indeholdt 
kun L inned , men da han  trak den m idterste u d ,  udstsdte



h an  et J u b e lra a b , th i her sm ilte et heelt V irv a r  a f sm aa, sm agfu ld t 
forarbeidede E tu is  ham  im ode. „ D u  h a r  jo p lyndret en heel 
Juvelleerbou tik , m in S k a t ,"  sagde han . „U ndskyld, a t v i ikke 
have rig tig  T id  t i l  n u  a t  betragte alle disse skjonne S a g e r ; det 
kunne v i g jo re  mere beqvem t hjemme. Roek m ig d in  L Egge- 
kurv, K am m era t!"

„ H er S e n n o r ! "  raab te  en af K arlene og rakte ham  den 
forlangte K u rv .

„ B ra v o !  M e n  den kan ikke rum m e det A ltsam m en. G iv  
m ig en til, og fyld saa E d e rs  Lom m er med R esten , I ,  som 
have frie  H oender! M u la tin d en  ro re r  sig n ep p e ."

I  et D ieb lik  v a r  Skuffen  tom t, men den noeste S kuffe  viste sig 
a t voere endnu righold igere end den fo rste ; th i den indeholdt en 
lille Pose med D u b lo n er og en storre med halve D o lla r s .

„ B ra v is s im o !"  lo T y v e n , idet h an  skjulte den m indre 
P ose og viste den storre. „K o m  hid , og luk Lom m erne op! O g  
saa afsted, v i m aae lade os n s ie  med d e tte !"

D e n  K arl, som hold t L y d ia , sprang begjoerlig ti l  fo r  a t 
m odtage sin A ndeel, og dette D ieb lik  benyttede Lydia ti l  et 
skingrende S k r ig  om Hoelp.

„ F o r  S a t a n ! "  brum m ede F s re re n  mellem Toenderne, „d e t 
gaaer ikke, v i faae N ab o lau g e t p a a  H alsen . S ip ,  tag  dette, 
og saa afsted, saa h u rtig  E d e rs  F o d d er kunne fore E d e r ! "

I  G an g en  blev nu  en D s r  slaaet i, og der h o rtes  S k r id t ,  
som noermede sig.

„A fsted ! "  lsd  B efa lin g en  igjen og h u rtig  som Lynet v a r  
A nfsreren  ude af D o ren  og nede af H avetrappen . D e  A ndre 
fulgte h a m , m edens Lydia raab te  om Hjoelp. D erin co u rt 
v a r  p a a  G a n g e n , men her v a r  der en D o r ,  som kunde gf- 
laases indvendig , og E n  af R overne  saae sit S n i t  t i l  a t  slaae 
den i og skyde S kodden  fo r ,  og forend F ranskm anden , der 
som rasende stormede m od den, kunde faae den b ru d t op, vare



R overne med deres B y tte  i H aven  og flygtede b o rt mellem 
Husene inde i de andre G a d e r . H er vare de i S ikkerhed. 
A t de gik med K urve v a r  In g e n  p aa fa ld en d e , det gjorde jo 
Alle den D a g , og a t de havde Hastvcerk, v a r  jo ogsaa ganske 
n a tu r l ig t ;  de kunde jo have en eller anden S p s g  isinde. F a a  
M in u tte r  senere vare  de lan g t b o rte , og nu  v a r  det u m u lig t 
fo r F o rfo lgerne  a t finde dem i den V rim m el af M ennesker, der 
strommede igjennem  G ad ern e .

To og tyvende Kapitel.
Politiriuderssgclsen.

I  V allado lidgaden  vare  Folk im idlertid  blevne cengste- 
lige, thi Latteren v a r ophort i det aabne Vcerelse, og de gjen- 
tagne R a a b  om H jelp  lode ikke loenger, som om det v a r  S p o g . 
M e n  den O m stæ ndighed , a t V ognen taa lm odig  blev holdende 
og ventede, virkede a tte r bero ligende, og desuden vare de 
M askerede ved S t ig e n s  B orttagelse  jo endogsaa indesluttede og 
fangne.

A lligevel samlede der sig lid t efter lid t endeel N y sg je rrig e  
udenfor D e rin c o u rts  H u u s , og i de ligeoverfor liggende Huse 
glemte m an  endogsaa a t angribe dem i bare F o rv en tn in g  om, 
hvorledes In term ezzoet p aa  den anden S id e  af G ad en  vilde 
ende. D e re s  N ysg jerrighed  skulde sn art blive tilfredsstillet. 
D a  D e rin c o u rt havde sprcengt D o ren , underrettede Lydia, som 
v a r  sysselsat med den afmoegtige A dele, ham  med faa  O rd  
om hvad der v a r  fkeet, og da han  derefter ilede ned i H aven , 
tra f  han  B e r tr a n d , h v o rp aa  de begge gjennem det 'franske



C o n d ito ri skyndte sig ud p aa  G ad en . H er havde m an nok 
seet de M askerede, men ikke givet A gt p aa  dem , og In g e n  
vidste, hvor de vare gaaede hen. H vem  havde v e lsee t D e m ?  
H avde de villet skjule sig, saa havde de jo b lo t behovet a t kaste 
deres Forklæ dninger og ro lig  gaae deres V ei, og det havde de 
rim elig v iis  g jort. H vem  vilde vel saa kunne anholde dem eller 
bevise, a t det v a r dem, som havde begaaet R o v e r ie t?

C av a lle rip a tro u illen  kom i dette O ieb lik  gjennem G ad en , 
og da den blev underre tte t om hvad der v a r  sket, red H a lv 
delen af den sieblikkelig til V allado lidgaden  fo r der a t ssge 
R ev e rn e s  S p o r .  V ognen v a r  dem strax paafaldende, og efter 
nogle flygtig vexlede O rd  med Tilskuerne, erfarede P a tro u ille n s  
A n fe re r, a t det v a rd e n  samme V ogn, som havde b rag t R a n s -  
moendene derhen. K js re ts ie t blev strax o m rin g e t, og Kudsken 
opfordret til a t afgive F o rk laring  om hvem det v a r , han havde 
kjert for. D e t  v a r  im idlertid  ikke M e g e t, m an der fik a t 
vide. Kudsken tjente hos en M a n d  i B y en , som hold t H y re 
vogne, han  v a r om M o rg en en  b levet ra a b t an  af M askerede, 
og havde m odtaget B e ta lin g  forud fo r i tre T im er a t kjere 
langsom t om i G ad e rn e , saaledes som det jo v a r  Skik under 
C arn ev a le t. H v ad  de H erre r, som havde beta lt ham , foretog 
sig, kom ikke ham  ved. F an en  v a r  ikke engang h an s  eller h an s  
H u sb o n d s  E ien d o m , men tilhvrte  de F o rsvundne. H a n  v a r  
kun Kudsk, den T id ,  fo r hvilken han  v a r  le ie t, v a r  omme, 
n a a r  han  havde hold t en halv  T im e t i l ,  og saa kjorte han 
hjem , uden at bryde sig hverken om det E ne eller det A ndet. 
D e r  v a r  I n te t  videre a t bringe ud af h a m , og h an s  F o r 
klaring havde desuden i hvi G ra d  S an d sy n lig h ed en  fo r sig, 
ligesom det ogsaa ta lte  til Fordeel fo r ham , a t han saa ro lig  
og taa lm od ig  v a r  blevet holdende og havde oppebiet P o li t ie t ,  
hvilket han neppe vilde have g jo rt, h v is  han  havde staaet i Ledtog



med F orb ryderne . A nfsreren  noterede derfor kun h an s  N a v n  
og K jo re te ie ts  N um m er, og lod ham  derncest kjore b o rt.

E fte ra t D e rin co u rt og B e rtra n d  havde b rag t P o li t ie t  
p aa  S p o r ,  hvilket v a r  det Eneste, de for T id en  kunde udrette, 
gik de hjem fo r endnu engang a t hore, hvorledes A lt v a r  g aae t 
til og hvad F o rb ry d ern e  havde g jo rt. Lydia v a r den Eneste, 
som kunde meddele N oget herom , th i u ag te t Adele v a r  kommet 
til sig selv igjen i sin M o d e rs  A rm e, og M u la tin d en  sad op
rejst i en K rog og under b ittre  F orbandelser over de ry g g es
løse Kjoeltringer torrede B lo d e t af sin P a n d e , vidste In g e n  af 
dem B ested om mere end om Begyndelsen af Jn d b ru d e t.

E fte r  L ydias Anskuelse v a r  det kun et simpelt gement R s v e r i ,  
som havde fundet S t e d ; m an havde benyttet C arn ev a lsfrih ed en  
til a t troenge ind i et H u u s ,  hvor m an form odede, a t der 
fan d tes  P en g e  og P re tio s a ,  det v a r  det H ele. D e t Eneste, 
som forundrede hende herved , det v a r ,  a t  A nforeren havde 
forekommet hende a t m aatte  voere noget A ndet end en a lm indelig  
simpel K jceltring. V el havde hun  ikke seet h an s  A nsig t, men 
hun  havde seet h a n s  h v id e , med R in g e  smykkede H a a n d , og 
h a n s  Vcesen lignede heller ikke h an s  K am m eraters. M a n  
havde frastjaa le t hende A l t ,  hvad hun eiede af V cerd i, ikke 
alene det, hun  havde erhvervet i P e ru ,  men endogsaa det, hun 
havde b ra g t med fra  E u ro p a  med Undtagelse af et med B r i l 
lan ter besat A rm b aan d , som R overne  i deres Hastvoerk havde 
overseet, uag te t det la a  i samme Skuffe  som hendes ovrige 
K ostbarheder og tilfoeldigviis netop v a r  det kostbareste Sm ykke, 
hun  eiede.

L ydia klagede siet ikke over sit T a b , hun om talte det ikke 
engang, og v a r  kun bekymret fo r Adele, som hun ho ld t i sine 
A rm e og kyssede og kjoertegnede, idet hun tillagde sig a l S k y ld  
fo r  den Skroek, hun  og hendes Forceldre havde udstaaet. H u n  
viste ogsaa M u la tin d e n  a l O m h u , tillavede kolde O m slag , u d -



vaflede selv hendes S a a r  og bestræbte sig p a a  en saa elfl- 
voerdig M a a d e  for a l bortlede de A ndres T anker fra  hendes 
T a b , a t B e r tra n d  blev a lde les fo rtry lle t af hende.

Lydia lod heller ikke ham  have F red , fo r han  tillod hende 
a t forbinde det S a a r ,  han  havde faae t over H aan d en , hvilket 
held igv iis  kun v a r  et K jodsaar. Lydia lo med T s a r e r  i 
B in e n e  og fand t det hoist moerkvcerdigt, a t Alle de, som vare  
hende oprig tig  hengivne, vare  komne ti l  S k ad e  ved dette O v e r 
fa ld , m edens ikke en Eneste af alle hendes m ange T ilbedere 
v a r  ilet hende tilH jce lp ; hvorim od de ganske vist senere, n a a r  de er
farede hendes U held, A lle vilde vise sig fo r hende uden saam eget 
som en S k ram m e og pligtskyldigst fole sig ulykkelige over, a t det 
ikke v a r  faldet i deres Lod a t doe for hende!

V induerne i L ydias B o lig  bleve nu tillukkede, th i det v a r  
en S e lv fo lg e , a t ingen af D am ern e  havde Lyst til a t fortscette 
Legen, og da S e n n o re rn e  D es te rre s , B e n a re s ,  M o n tfo r t og 
R a fa e l A gu ila  ind fand t sig fo r a t fornye K am pen, v a r  G ad en  
fom fo rvand le t. A l den M u n te rh e d , som havde oplivet den 
om M o rg e n e n , v a r  sporlost fo rsvundet; og overa lt stod der 
sm aa G ru p p e r  af M ennesker, der talte sam m en; m en da In g e n  
af dem fa ld t p aa  a t blande sig mellem M oengden og erfare, 
hvad det v a r , der satte den i Bevcegelse, og A lt forblev lukket 
h o s  D e rin c o u rts , trak de sig efterhaanden tilbage, fo r a t p rsv e  
Lykken et andet S te d .  D e t ansees nem lig fo r et S la g S  
G a la n te r i a t levere enhver D am e , m an  kjender, en lille Foegt- 
n ing p aa  denne D a g  eller idetmindste a t lade sig see udenfor 
hendes B o lig ;  det en S l a g s  V isit, aflagt p a a  G ad en .

M e d e n s  det v a r  D a g , blev R o v erie t ikke videre bekjendt, 
th i saa loenge det v a r  lyst, forlod  In g e n  sit H u n s  undtagen 
de unge M ennesker, som vilde deeltage i Lystigheden. M e n  
da  S o le n  dalede og Lygterne bleve toendte, horte den vilde 
D eel a f  C arn ev a lS ls ie rn e  o p , pyntede M askerede ilede nu  i
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alle R e tn in g er gjennem B y en , og der toenktes ikke mere p aa  S p r s i te n  
med V an d  eller Kasten med A §g , hvilket n u  vilde blive anseet 
fo r ligesaa taktlost, som det havde voeret d o n to n  om M orgenen . 
N u  ilede ogsaa R y g te t som Lobeild gjennem Lim a og frem 
kaldte overa lt levende H arm e over den V o ldsg jern ing , der v a r  
blevet u d sv e t mod den unge, feterede S a n g e rin d e . Alle H erre r af 
L yd ias Bekjentskab ilede ti l  D e rin co u rts  fo r a t bevidne deres 
D eeltag e lse , men In g e n  blev m o d tag e t, ikke engang R afae l. 
Lydia sad ved A deles S e n g ,  og lod sige til E n h v e r , som 
sendte sit K o r t,  a t det vilde gloede hende a t tale med V ed 
kommende im o rg en , men idag v a r  hun noget angrebet og 
loengtes efter R o .

D en  noeste D a g  lignede L ydias H jem  en B ikube. M a n  kom 
fra  alle K an ter, endogsaa ganske fremmede M ennesker, som h id 
til slet ikke havde in teresseret sig fo r Konstnerinden udenfor 
T h ea tre t. M e n  det havde g jo rt et dybt In d try k  p aa  Alle, at 
S l i g t  v a r  hoendt hende, en F rem m ed , p aa  en oegte peruanfk 
F est, og denne Folelse yttrede sig ikke b lo t i O rd  og B e 
vægelser. M a n  erfarede nem lig sn art, a t R overne  havde ran e t 
alle de S m ykker, som den feterede S a n g e rin d e  havde faae t i 
L im a, og Forceringer strommede nu  ind til hende fra  alle 
K an ter, fo r a t holde hende skadeslos fo r det, hun havde mistet. 
D e t  v a r  ikke H errerne a len e , som p aa  denne smukke M aad e  
sogte a t bringe det Skete i Forglem m elsen, men ogsaa D am erne 
bidroge dertil med deres egne Sm ykker, og Lydia m odtog den 
D a g  flere meget uorthografiske B ille tte r, skrevne p aa  ro fenrod t 
vellugtende S ilk e p a p ir  af sine D am ehoender, hvo ri B revfk river- 
inden fo rta lte , hvor meget det smertede hende, a t Forbrydelsen 
v a r  udovet i Lim a og a t hun haabede ved medfolgende B a g a te l 
(enten et kostbart A rm baand eller et P a r  D ia m a n t-O re n r in g e )  
a t formindske om end kun en ganske lille D eel af hendes T a b .

D esterres v a r  aldeles ude af sig selv og sv o r , a t ha«



vilde opbyde hele det peruanfke P o l i t i ,  og ikke give sig R ist 
eller R o , fo r F orb ryderne  vare  opdagede og overleverede i R e t 
fæ rdighedens Hcender. H an  beklagede, a t Prcesidenten fo r 
nylig  havde ophcevet D o d ss tra ffe n , th i dette v a r  netop en 
F orbrydelse, som knap tilstrækkelig kunde udsones med D o d en . 
D e t v a r  h an s  bestemte M e n in g , a t den ikke kunde vcere u d - 
sv e t af en in d fsd t P e r u a n s r ,  det m aatte vcere en F rem m ed, 
det vilde han  scette sit H oved i P a n t  paa . Landet v a r  i den 
sidste T id  blevet oversvom m et af Frem m ede, og ved dem med 
Forbrydelser, som m an fo r ikke engang havde kjendt af N av n .

„ D e  fo rg lem m er, a t jeg selv er en F rem m ed ,"  lo Lydia 
„og a ltsaa  m aa  henfores til samme K ateg o ri."

„ S e n n o r i ta ! "  udraab te  D esterres bestyrtet. „H v o r kan D e  
gjore m ig en saa frygtelig B eb re jd e lse?"  H an  havde i B ie -  
blikket reent g lem t, a t Lydia v a r  fransk; hun talte jo S p an sk  
som en indfodt P e ru an erin d e . „ E r  D e  fremm ed fo r o s ?  
H ave v i jbehandlet D em  som en F rem m ed ?  N ei det have vi 
i S a n d h e d  ikke g jo rt. V i betragie D em  som fuldkom men 
natu ra lisere t og e n d n u ,"  tilfsiede  han med et dybt S u k ,  
„h a r jeg ikke opgivet H aabet om a t knytte D em  til o s ,  om 
aldeles a t erobre D e m , saa a t P e ru  kan fuae en D a t te r ,  det 
kan vcere stolt a f !"

D este rre s 's  V eltalenhed v a r  la n g tfra  tilende, men S e n n o r  
B e n a re s  og D irec teu r M o n fo r t bleve m eld te , og da han  
havde sine G ru n d e  til a t onfke ikke her a t trceffe sammen med 
den F o rs te , afbrod  han U n d erh o ld n in g en , erklcerede strax a t 
ville gjore de fornodne S k r id t  til a t opspore G jern ingsm cen- 
dene og haabede snart a t bringe hende gode E fte rre tn in g er, 
ja  m ulig  endog det rovede G o d s  tilbage.

D e t v a r  hoist comisk at see, hvorledes M o n f o r t ,  der i 
sig selv v a r  en lo ierlig  lille Skikkelse, udtrykte sin exalterede 
H arm e. H a n  sprang og hoppede om i V crrelset, b ragte sin



F risu re  i fuldstoendig U orden  ved a ltid  a t fare med H aandeu  
igjennem  d en , tabte to G an g e  sine B r i l le r ,  traad te  den stive 
B e n a re s  p aa  h an s  L ig to rn e , og udtom te sig saa i Undskyld
n in g e r; han  v a r  kortsagt aldeles f ra  Concepterne og havde 
gjerne udost sit R ase ri over L im a, som han  grundig  hadede fo r 
dens M a n g e l p aa  K o nstsands, h v is  ikke B e n a re s  havde vceret 
der. T illig e  bandede han  det uheldige Tilfoelde, a t der netop 
i de noermeste D a g e  ingen Forestillinger m aatte  g iv e s , th i
u m id d e lb art efter denne V o ld sg je rn in g  vilde den uhyre T i l 
skuerplads vistnok ikke have kunnet rum m e de M an g e , som vilde 
see d en , der nu  a tte r v a r  D a g e n s  H eltinde. G jem t v a r  ikke 
g lem t, det v a r  nok sa n d t, men N yhedens G la n d s  v a r  dog 
b o r te , og en stor D ee l af P u b lik u m  havde saa faaet Lejlig
hed til a t see K onstnerinden andre S te d e r  end p aa  S cen en , 
kortsagt, han  led ogsaa T a b  derved.

D o n  R a fa e l havde ladet sig melde samme M o rg en , men 
Lydia havde anm odet ham  om a t komme igjen Klokken to ,
da hun onskede a t ta le  i E n ru m  med h a m , og til den T id  
vilde have affoerdiget alle B esog.

B e rtra n d  v a r  taget h jem , og D erin co u rt kunde ikke o p 
give noget n o iag tig t om R o v e rn e , som han  kun flygtig havde 
seet. M u la tin d e n  havde derim od g jo rt en O p d ag e lse , som 
hun ikke havde o m ta lt ,  fo rd i hun flam m ede sig ved a t angive 
en af hendes egen R ace , men senere kom hun dog til Erkjen- 
delse om, a t hun  ikke burde vedblive a t fortie den, og betroede
L y d ia , da de sidste V isiter vare  gaaede, a t den K a r l ,  som
flog hende til J o r d e n ,  havde vceret en M u la t .

D ette  v a r  a ltid  et S p o r ,  men hvorledes kom den H vide 
mellem M u la t te rn e ?  Klokken T re  om E fterm iddagen  havde en 
af P o li t ie ts  Em bedsm crnd ladet sig melde ho s hende, Klokken 
T o  kom desuden R a fa e l ,  og hun  kunde saa drefte det med 
ham . Prcesidenten eller rettere sagt h an s  G em alinde havde



samme M o rg e n  fo rh s r t  sig om L yd ias B efindende, og om 
Skroekken ingen stadelige F s lg e r  havde h av t p a a  hende. D e n  
gam le D am e lod sige, a t hun  haabede re t snart m undlig  a t 
kunne bevidne hende sin D eeltagelse.

P a a  S la g e t  T o  traad te  R a fa e l ind ti l  L y d ia , m en f s r  
han fik sagt et O rd  om O v e rfa ld e t, tilraab te  hun h a m : „ J e g  
veed a llerede , hoistoerede S e n n o r ,  a t D e  er fo rtv iv le t over 
netop a t have forfeile t den T i d ,  da T yvene gjorde In d b ru d  
ho s mig. D e  vilde med Gloede have offret D e re s  Liv fo r —  "

„ S e n n o r i ta ! "  afb rod  R a fa e l bebrejdende.
„ O g  h v o rfo r ikke?" lo den unge P ig e . „ T ro e r  D e  

maastee ikke, a t jeg h a r  h o rt det saam ange G an g e  denne 
M o rg e n , a t jeg ikke kan troe A ndet, end a t D e  ogsaa vilde sige 
det S a m m e  ti l  m ig. M e n  v i T o  have nsdvendigere T in g  a t 
ta le  med hinanden o m , og jeg v il n sd ig  spilde den kostbare 
T id , da v i hvert O ieb lik  saa let kunne fo rs ty rres ."

„ N u  v e l ,"  sagde R a fa e l ,  „jeg s ta l ikke ncevne et O r d  
d ero m , men D e  tro e r dog vel uden a l F orsikkring , a t det 
g jo r m ig inderlig  O n d t ,  a t jeg ikke h a r voeret istand til a t 
afvende dette Uheld f ra  D e m ."

„ J a , "  sagde Lydia tro h je rtig  og gav ham  H aan d en , 
„om  D em  tro er jeg d e t, og jeg v il oprig tig  tilstaae, a t  jeg i 
det O ie b lik , da R sv e rn e  lagde H aan d  p aa  m ig , kun toenkte 
p a a  og snstede D em  til  m in B is tan d ."

„ J e g  takker D e m !"  raab te  R a fa e l ,  og trykkede et K ys 
p aa  hendes H a a n d , som han  stadig ho ld t i f in , „ O g  n u  be
der jeg D em  om a t sige m ig A lt. D e  veed , a t D e  ikke kan 
faae en opmærksommere T ilh o re r  i L im a end m ig ."

„ N u  v e l, Klokken T re  v il der komme en P o litie m b e d s 
m and til m ig , fo r a t udbede sig ncermere O p ly s n in g e r ,  men 
jeg tils taae r, a t jeg er blevet noget m istroisk mod F o rho ldene  
her og ikke er enig med mig selv om det er klogt a t sige
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P o li t ie t  mere end det selv kan komme efter. J e g  begynder 
noesten a t tro e , hvad M o n sieu r M o n tfo r t strax an tydede, a t 
—  M e n  det er sa n d t, D e  er jo selv en P e ru a n e r ,  og m aa 
ikke tage mig ilde op hvad jeg n u  siger?"

„V cer ikke b an g e , S e n n o r i ta ;  jeg h a r selv h av t Leilig- 
hed til a t toere m ine Landsmcend meget noie a t kjende. B liv  
D e  kun v ed !"

„ A lts a a ,"  sagde Lydia langsom t, „jeg h a r  en M istan k e  
o m , a t de flette M ennesker ikke alene findes i P ro le ta r ia te t, 
m en naae op i S elskabets hoieste K redse, og a t maafkee selve 
P o li t ie t  i sine ledige T im e r — "

„ G a a e r  ud p aa  R o v e r i? "  suplerede R a fa e l leende, da 
hun  tau g .

„N o g e t Lignende idetm indste, og saa v a r  det jo ikke t i l-  
ra a d e lig t a t fortcelle A lt ,  hvad m an troer a t v id e , da m an  
ikke saa lige veed, til hvem m an fortceller det."

„Fortrceffelig" , lo R a fae l. „ D e t  lader t i l ,  a t  D e  h a r 
faaet et udmcerket In d b lik  i vore F o rh o ld . M e n  saa slemt 
er det dog fo rhaaben tlig  endnu ikke. Lad m ig n u  frem for A lt 
forsi hore, hvilken M is tan k e  D e  h a r, saa ville vi drofte S a 
gen noermere."

„ D e t  er egenlig ikke M e g e t,"  sagde Lydia forlegen, „m en 
dog nok til a t overbevise m ig o m , a t det ikke v a r  ganske 
sim pelt R o v erp ak  jeg havde fo r m ig. D e n ,  fom holdt 
m ig , havde en fiin hvid H aan d  med R in g e  p aa . H aanden  
v a r  lille og sm al, a ltsaa  ikke v a n t til A rbeide, H aan d lin n in g en  
fiin og hvid som S n e e . D en  m aa tilho re  en M a n d  af 
S t a n d ,  en M a n d ,  som spiller en R o lle  i S e lsk ab s liv e t, og 
det skulde flet ikke fo rundre  m ig ,"  tilfoiede hun  med et S m i l ,  
„om  han tid ligere h a r  besogt m ig og ydet m ig sin Hyldest 
fo r senere a t hente sine G a v e r  ig jen ."



„ D e t v a r  ingen d aa rlig  Jd e e , og det er slet ikke um ulig t. 
V a r  D e  ikke istand til a t see N oget af h a n s  A n sig t?"

„ N e i,  det v a r  teet maskeret. H aa re t v a r  so r t,  men det 
er jo intet Kjendemoerke her i L andet, hvor Alle ere so rth aa- 
rede. M en  h an s Ledsagere kunde m ulig  afgive et S p o r  fo r 
den, som h a r en noiere Personalkundskab end jeg. M in  M u -  
latinde paastaaer fu ld t og fas t, a t hun  ovenfor H andskerne, 
som S kurken  b a r ,  saae et Stykke af h an s  udstrakte A rm  i 
det B ieb lik , han slog hende til J o rd e n , og a t den tilh s rte  en 
N eger eller M u la t ."

„ H a r  hun ikke taget fe il? "  sagde R a fa e l ,  og rystede p aa  
H ovedet. „E fte r  hvad jeg h a r  h o r t ,  vare  de fire P erso n er 
sammen i en H y rev o g n , og selv bortseet f r a ,  a t en H v id  af 
bedre S ta n d  vanskelig vilde vove p aa  a t give en saadan  
H em m elighed til P r i i s  fo r N eg ere , saa to r  disse jo  siet ikke 
tage D eel i C a rn e v a ls ls ie rn e ."

„ M e n  de vare  jo maskerede og folte sig vel saam eget 
sikkrere bag M aste rn e , fo rd i I n g e n  kunde form ode, a t de vare  
N egere."

„Husker D e  S e n n o r i t a ,"  sagde R a fa e l p ludse lig , „ a t 
der v a r  en N eger i H avestuen en D a g , jeg besogte D e m ? "

„ R ig tig ! "  raab te  Lydia.
„ D e  sagde dengang , om jeg ikke tag er fe il , a t D e  en

gang fo r havde truffet den K a rl p aa  G an g en  eller i D e re s  
Forvoerelse?"

„G anske rig tig . Knegten spionerede m u lig v iis  allerede 
dengang!"

„V eed D e , hvem  det v a r ? "
„ H a n  kom fra  Landet og foregav a t bringe S m o r  fra  

sin S o s te r .  D e rin c o u rts  m aae kjende h am ."
„H v ad  h a r m an  stjaalet f ra  D e m ? "
„A lle  m ine S m ykker, noesten alle de G a v e r ,  jeg h a r



faaet h e r , alle m ine rede P en g e  og det Voerste af det H ele, 
en lille S a f f ia n s k a s s e , h v o ri jeg havde gjem t nogle kjiere 
B rev e . R o v ern e  have form odenlig  an taget den fo r et J u -  
veelfkrin , ellers havde de neppe taget den med. D en  v a r  
uden a l Voerdi fo r dem , men jeg vilde hellere miste a lt det 
D v r ig e  end den ."

„ J e g  er overbeviist o m , a t P o li t ie t  v il opbyde A lt for 
a t komme p aa  S p o r  efter T y v e n e ,"  sagde R a fa e l eftertænk
so m ; „ th i dette er en Z E ressag  fo r P e r u ,  og det er ikke 
fkeet i um indelige T id e r ,  a t C arn ev a le t er blevet benyttet t i l  
en saadan  G avtyvestreg . M e n  lad  os alligevel underhaanden  
anstille E fte rfo rskn inger!"

„ O g  N eg e ren ?"
„ D e t  er en H o v ed sag , a t P o li t ie t  faaer a t v id e , a t  

J n d b ru d e t er u d fo rt af H vide og Negere i F o ren in g . M e n  
lad  voere a t ta le  om den fine smukke H aan d  og G u ld rin g en e ; 
det kunde jo tcenkes, a t m an  — "

„ T o g  det i B e tra g tn in g !"  fortsatte  Lydia med et S m il .
„ S o m  D e  v i l ,  men ere de fs rs t p aa  et bestemt S p o r  

og dette fo rer til et R e su lta t, saa kunne de ikke vige tilbage. 
J e g  v il ta le  med B e r tra n d  om M alkep igens B ro d e r ,  hv is  
A dresse D e  m aa  forskaffe m ig endnu idag . — "

„ R id e r  D e  igjen d e ru d ? "  spurgte Lydia med et skjoelmsk
B lik .

„N eppe saa s n a r t ,"  sagde R a fa e l ro lig ;  „ th i jeg venter 
B e r tra n d  hertil Lim a im o rg en , fo r a t v i kunne gjore videre 
S k r id t  i S a g e n  om K ulierne ."

„ H a n  v a r  her ig a a r ."
„ J e g  veed det; han v a r  ho s den franske C onsul i den 

A n led n in g ; men v i forfeilede h in an d en , og om Aftenen v a r 
han  taget hjem ig jen ."

„H vorloenge er det siden, D e  v a r  i B esog i H ac ien d aen ?"



„ D e t  er nogle D ag e  siden."
„ D e t er en lang  T id . D e t lad er t i l ,  D e  forsom m er D e 

re s  V enner."
„ D e t  tro e r jeg dog ikke, m an  kan sige" svarede R a fa e l,
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„m en jeg to r  heller ikke falde dem til B esvcrr. A p ro p o s , 
det b ringer m ig t i l  a t  tcenke p a a  v o r  S vensker. E r  det 
lcenge siden, D e  saae den stakkels S t i e r n a ? "

Lydia lo ho it. „ J g a a r  gik han  her fo rb i ;"  raab te  hun  
og hendes O i n e  straalede ved E rin d rin g en  om dette O ieb lik . 
„ J e g  er noesten bange f o r ,  a t h an  er fornoerm et p a a  m ig, og 
vilde straffe m ig med ta u s  F o ra g t. S takkels  S t ie r n a !  F o re 
stil D em  ham  gaaende her fo rb i ligeover f o r ,  stiv og 
oerbar, uden a t vende H ovedet tilh o ire - eller venstre og dertil 
pyn tet som en D ukke! D a  han  v a r  kommet ti l  H uset skraas 
h e rfo r , bemoerkede je g , a t han  skelede h e ro v e r, fo r  a t faae a t 
vide, om han  v a r  blevet seet."

„ H a n  deeltog a ltsaa  ikke i B a ta i l le n ? "
„V o rh erre  b e v a re s !"  raab te  Lydia. „ H a n  v a r b lo t 

kommet fo r a t vise m ig , a t h an  slet ingen N otice tog a f m ig. 
H a n  vilde straffe m ig med kold L igegyld ighed, og den F o r -  
noielse sdelagde D e  derovre fo r ham . S e e r  D e  den lille 
gronne B alkon  d ero v re?  D e r  havde to unge D a m e r ,  som i  
de sidste D ag e  have voeret yderst kaade, an b rag t en L arm - 
soek, hvoraf D e  vel h a r  tru ffe t flere her i B y en . D e t er 
en re t god M o rsk ab , n a a r  K lapprem afkinen er fastg jort til et 
sikkert solidt T o u g ,  som ikke kan gaae i tu ;  men ellers er 
det en meget fa rlig  S p e g  fo r de F o rb ig aaen d e , som let 
kunne komme til S k ad e . M e n  hvad b rs d  de kaade P ig e r  
sig om det! Scekken, som v a r  af et tem m elig betydeligt O m 
fang  og fy ld t med G u d  veed h v a d , v a r  trukket op ti l  V in 
dueskarm en og saa godt skjnlt, a t  m an  ikke engang h erfra  
kunde see den. Ligesom den ulykkelige S t ie r n a  gik ind under

bennor Aarrila. i o



B alkonen  cg kneiste saa s to lt, a t  h an s  T r in  gjenlode paa  
J o r d e n ,  fa ld t Scekken n ed , men R ebet gik itu  ved Rykket, 
og Scekken fa ld t ned over h a m , saa a t h an s  H a t blev slaaet 
ham  ned over D in e n e . H e ld ig v iis  v a r  det en stiv F il th a t ,  
som voernede ham  mod alvorlige  Beskadigelser. M e n  nu  
kommer det B edste! D a  han  ikke sieblikkelig kunde faae
H a tte n  a f ,  og derfor blev staaende, v a r  han  jo et let O ffe r, 
og hele V andfloder styrtede n u  ned over ham  under T ils tu e r
n es  J u b e l ,  saa  a t den S takkel efter nogle S e cu n d e rs  F o rlo b  lig 
nede en vaad  P u d e l. F orestil D em  n u  h an s  ulykkelige S i t u a 
tio n ! Lige fo ran  m ine V in d u er og i m in Noervoerelse! H vordan  
m aa  h an  ikke have vceret tilm o d e?  J e g  folte M ed lid en 
hed med h a m , th i det v a r  form eget Uheld p a a  en g an g , men 
jeg kunde dog ikke lade vcere a t lee, saa T sa re rn e  trillede m ig 
ned af K in d ern e!"

„ S ta k k e ls  S e n n o r ! "  lo R a fa e l. „ M e n  n u  m aae vi
toenke p a a  andre T in g . D e t b liver a ltsaa  ved A ftalen .
Voer nu  saa god a t besorge M elkeleverandorens A dresse!"

„ S k a l  jeg sende den til D e m , eller v il D e  selv hente d en ?"
„ N a a r  jeg b lo t ikke kommer ti l  U leilighed. — "
Lydia rystede p a a  H ovedet. „ J e g  h a r  ingen G ru n d  

givet D em  til a t troe d e t,"  sagde hun . „K om , n a a r  D e  v il! "
„ D e  kan stole p a a ,  a t jeg ikke stal m isb ruge  T illadelsen , 

og nu  Levvel! J e g  sy n es , a t jeg kan h o re , a t der er E n  af 
den hellige H erm andad  ved D s re n .  Klokken sex i A ften
kommer jeg ig jen !"

H a n  bukkede og vilde just fo rlade Voerelset, da  der i det 
S a m m e  blev banket p aa . P a a  L yd ias „ L u t r a " ,  aabnedes 
D o r e n ,  og S e n n o r  P e r te n n a  stod p aa  D o rtr in e t. R afae l 
tra a d te  u v ilk aarlig  et S k r id t  tilb ag e , men den unge M a n d  
sagde, idet h an  hilste cerbodig: „ D e  m aa  undskylde, S e n n o r i ta ,  
a t  en aldeles F rem m ed vover a t a t gjore D em  sin O p v a r t-



n ing , og jeg vilde heller ikke have h av t den D ristighed  a t soette 
D e re s  Elskværdighed p aa  denne P re v e , n a a r  jeg ikke kom i et v ig 
tig t Anliggende og tillige haabede ved m in  I v e r  a t kunne 
gavne D em . J e g  kommer i P o li t ie ts  Z E rin d e , fo r om m u 
lig ved D e re s  Angivelse a t efterspore den ig aa r u d fsrte  skam
melige F orb rydelse ."

„ J e g  vidste ikke, a t D e  v a r  ansat ved P o li t ie t ,  S e n n o r ! "  
u d b rsd  R a fae l.

„ A h , S e n n o r  A g u ila !"  svarede P e rte n n a  med et h sflig t 
B u k , og det undgik ikke R a fa e l ,  a t h an s  Ncervoerelse ikke lod 
t i l  a t behage den nye B esoger. „ D e  h a r R e t ,  jeg er endnu 
ikke blevet fast a n sa t, m en jeg b liver det med det F o rs te , og 
fungerer fo r T id en  istedetfor en A nden. D e ra f  kommer det, 
a t  denne S a g  er blevet m ig betroet. D a  S a g e n  ingen O p sæ t
telse ta a le r , og D e , S e n n o r i ta ,  vel ikke betv iv ler v o r inder
lige D eeltagelse i D e re s  T a b ,  tilb ed  jeg m ig a t indhente 
den nodvendige U nderre tn ing  p aa  selve S te d e t og beder n u  
den unge D am e om fr it og aaben t a t u d ta le , om hun h a r  
fa tte t nogen bestemt M is ta n k e , og h v is  ikke, da a t meddele, 
hvilke Enkeltheder der have voeret hende paafaldende ved J n d -  
b rudet. D e  ringeste , tilsyneladende ubetydeligste S m a a t in g  
kunne ofte vcere af megen V oerdi, og tilsam m enlagte afgive et 
meget b ru g b art M a te ria le  fo r en noermere Undersogelse. J e g  
anm oder D em  derfor om ikke a t fortie  N o g e t, selv om D e  
selv ikke anseer det fo r a t have nogen V ig tig h ed ."

D e t havde voeret R a fa e ls  H ensigt a t bo rtfje rne  stg , m en 
u nder disse Omstoendigheder opgav han  d e t, og Lydia lakkede 
ham  med et B lik . „B eh ag  a t tage P la d s ,  S e n n o r  A g u ila !"  
sagde den unge P ig e . „ J e g  seer, a t H erre rn e  kjende h in 
anden, m en jeg h a r  ikke den Fornoielse . — "

„ P e r te n n a ,"  sagde den Frem m ede, „F elix  P e r te n n a , som 
er lykkelig ved a t see den berom te S a n g e rin d e , som — "



„ J e g  m aa  anm ode D em  om a t holde D em  ti l  v o r 
F o rre tn in g . —  V ed faadanne S m ig re r ie r  fa lder D e  ud af 
D e re s  R o lle  som P o li t im a n d ,"  sagde Lydia leende.

„ P o li t ie t  h a r  frem fo r A lt den Forp lig telse a t sige S a n d 
h e d e n ,"  svarede P e rte n n a , uden a t lade sig bringe ud af F a t 
n in g . „V ed  denne Leilighed seler jeg m ig virkelig stolt 
over a t hore ti l  det, fo r  a t vise D em , der er fremmed i v o rt 
L an d , h v o r h s i t  v i agte D e m , og med hvilken I v e r  v i staae 
ti l  D e re s  Tjeneste. F o r  ikke a t p rsv e  D e re s  T aa lm o d ig h ed  
fo r m eget, anm oder jeg D em  derfor venligst om saa kortfattet 
som m u lig  a t meddele m ig de fo rn sd n e  D a ta .  D a g  og T id  
vide v i ,  da  der i B y e n  er ta l t  saam eget d e ro m , D e re s  
N a v n  og S ta n d  er ligeledes bekjendt, og v i kunne derfor gaae 
over ti l  selve H a n d lin g e n , til det B ie b lik ,  hvor Kjoeltringerne 
stege ind  i D e re s  Voerelse og D e  fik V ish ed  o m , med hvilke 
P e rso n e r D e  havde a t  g jore — Voer saa god! — "

P e r te n n a  frem tog en lille Lom m ebog og et B ly a n t  og 
satte sig ligeoverfo r L ydia , idet h an  saae fo rv en tn in g sfu ld  p aa  
hende —  han  havde rykket fin S t o l  saa led es , a t han  tillige 
kunde holde B i e  med R a fa e l. D en n e  voerdigede ham  ingen 
O pm oerksom hed, m en da denne usoedvanlige F rem g an g sm aad e  
af P o li t ie t  fo rundrede h a m , og han  syntes a t moerke en v is  
U ro h o s  L y d ia , sagde h a n : „ T illa d e r  D e  m ig, S e n n o r ,  fsrst 
a t  g je re  D em  et S p o r g s m a a l? "

„H jerte lig  gjerne, n a a r  S e n n o rita e n  tillader det."
„ J e g  b ed er, D e  m aa  ikke genere D em  fo r m ig ,"  sagde 

Lydia.
„ N u v e l da. V il D e  saa have den G odhed  a t vise 

denne D am e  den nodvendige L eg itim a tio n , som berettiger 
D em  til  i  P o li t ie ts  N a v n  a t underkaste hende et S la g s  F o r 
h o r og fore det t i l  P ro to c o ls ? "

D a  P e r te n n a  fornoermet slog med Nakken, tilfoiede R a fae l



r o l ig :  „ J e g  er v is  p a a ,  a t D e  selv v il finde dette S p o rg S -  
m a a l ganske i sin O rd e n ;  th i ellers kunde jo enhver F re m 
med med samme R e t troede herind og fo rd re  O p ly sn in g  om 
de forskjelligste T in g , som m an  ellers ikke g iver en F rem m ed ."

„ D e  tillader v e l .  S e n n o r  A g u ila ,"  sagde P e rte n n a  fo r
n em t, „ a t  jeg fo rh o re r m ig om Frokenen deler D e re s  B e -  
tcenkeligheder, forend jeg besvarer D e re s  S p o r g s m a a l? "

„ S e n n o r  A g u ila  h a r  ganske R e t , "  sagde L y d ia , „og 
jeg vilde netop bede D em  om a t m aatte  see D e re s  F u ld m ag t, 
da han  forekom m it S p o r g s m a a l ."

„ E r  v o r t Bekjendtskab ikke tilstrækkeligt t i l  a t  leg itim ere  
m ig ,  S e n n o r  A g u ila ? "  spurgte P e r te n n a  med et fiin t spo t
tende S m i i l .

„ V o rt B ekjendtskab," lo R a fa e l ,  „er lan g tfra  tilstrække
lig t t i l  a t borge fo r D e m , hoistoerede H erre . M e n  h v o rfo r 
spilde saam ange O r d ?  D e  seer, a t denne D am e  er af m in  
M e n in g , og krcever et B e v iis  fo r D e re s  B erettigelse t i l  
denne Akt, h v is  venlige H ensigt hun neppe kan m iskjende."

„ S a a  beklager jeg a t have besvceret D em  til  ingen
N y tte ,"  sagde P e r te n n a  koldt og reiste s ig , „ th i jeg h a r  v i r 
kelig ikke voeret beredt p a a  en saadan  In d v e n d in g , h v o r m an  
burde gjore A lt fo r a t hjoelpe S e n n o r ita e n  ti l  hendes R e t. 
D e t kommer her an  p aa  a t opdage F o rb ry d e rn e , og ikke 
alene P o l i t ie t ,  men Alle og E n h v e r burde interessere sig h er
fo r. M e n  n a a r  hun vcegrer sig ved a t m odtage den aldeles
uegennyttige H joely, jeg vilde y d e , lad e r der sig I n t e t  g jo re ,
og S a g e n  m aa  nu  gaae frem  efter den scedvanlige, ikke just 
a ltfo r hurtige F o rre tn in g sg an g , v i bruge h e rtillan d s ."

Lydia angrede noesten, a t hun  havde tilbageviist den
F rem m edes venlige Jm o d ek o m m en ; men det v a r  kun et M in u t ,  
hendes B lik  hvilede m istroisk p aa  h a n s ,  og hun svarede ikke 
et O rd . D a  ogsaa R a fa e l hilste koldt og form elt, havde S e n 



n o r P e r te n n a  ikke A ndet a t gjore end a t gjemme Brevtasken 
igjen og anbefale sig , og det gjorde han  ogsaa med iskold 
H eftighed . H a n  vilde ikke lade sig mcerke m e d , h v o r u beha
gelig denne uventede A fv iisn in g  v a r  ham , iscer ikke i R a fa e ls  
Ncervoerelse, m en da han  v a r  kommet udenfor, bed han  h a a rd t 
i U nderlæben og h an s  P a n d e  rynkedes over de sam m entrukne 
B ry n . Lcenge stod det dog ikke p a a ;  ude p a a  G ad en  viste han  
sit sædvanlige m untre  A asy n , og da han  m odte en V en, 
hcengte h an  sig ved h an s  A rm  og passiarede lystig om C a r-  
nevalets svundne Gloeder.

Lcenge efterat P e r te n n a  havde fo rlad t L ydias Voerelse, 
fade de to unge M ennesker tause uden a t ro re  sig ; de havde 
en uv ilkaarlig  Fornem m else af, a t den Frem m ede, h v is  S k r id t  
ikke h s r te s ,  m aatte  staae udenfor og lure. E ndelig  aabnede 
R o fae l rask D o re n  og saae ud , og Lydia sandede le t , da hun 
fik V ished  fo r, a t det uvelkomne B esog v a r  borte.

„H v ad  vilde dog det M enneske?" udbrod  hun . „ H v o r 
jeg er D em  fo rb u n d en , ford i D e  ikke lod m ig alene med 
ham . J e g  v a r  blevet bange fo r h am ."

„V irkelig . D e t  v a r  dog uden G r u n d ,  th i han  toenkte 
vist kun p aa  a t faae O p ly sn in g  om R o v ern e  og havde nu 
in tet O n d t i S in d e ."

„ T ro e r  D e  fo r A lv o r, a t h an  meente det cerlig?"
„ D e t  er et andet S p o r g s m a a l ,  og jeg v il ikke gaae i 

B o rg en  fo r h a m ; th i v o rt forste M o d e  fand t S te d  under 
meget eiendom m elige F o rh o ld . J e g  troer ikke det M enneske, 
og hvor anstoendigt Selskab h an  end bevceger sig i ,  vilde jeg 
dog troe a lt  O n d t ,  som fo rta lte s  om h am ."

„ B e sy n d e rlig t;"  sagde L y d ia , „det gik m ig lig esaa , og 
d ertil forekom h an s  S te m m e  mig saa bekjendt, som om vi 
fo r  vare  tru fne sam m en. M e n  jeg erindrer ikke nogensinde



a t have m sd t h a m , og t s r  i saa Henseende ikke fo rlade m ig 
p aa  m m  Hukom m else."

„ D e t er ogsaa ligem eget; th i jeg tro e r ikke, a t han  of
tere v il besvoere D em  med sin N Lrvoerelse; han  lod ikke t i l  
a t  fole sig synderlig vel ved den M odtagelse , han fik."

„H v o r tu rde han  dog vove a t udgive sig fo r A fsending 
fra  P o li t ie t  og alligevel tils taae , a t  han  ikke v a r  E m b ed s
m a n d ? "

„ D e t er m u lig t, a t kun In te re sse  fo r D em , N y s g e r r ig 
hed og O nfket om personlig a t loere D em  a t kjende h a r 
b rag t denne H r . P e r te n n a  h e rh en , men det er ogsaa m u lig t, 
a t han  havde andre H ensigter, og det er sikkert det Bedste, a t 
han ikke b lo t ikke h a r erfaret N o g e t, men a t D e  lod ham  
fo le , a t D e  ikke snskede h an s  B esog. D e re s  B o lig  h e r ,"  
vedblev han og saae sig o m , „ h a r  vistnok m ange B eh ag e lig 
heder, men kan D e  i et saad an t Tilfcelde som fo r Exem pel 
dette, hu rtig  soette D em  i Forbindelse med D e r in c o u r ts ? "

„ J o ,  det er b ra g t i O rd e n  i M o r g e s ,"  sagde Lydia og 
viste p aa  Klokkesnoren p aa  Vceggen. „ D e  kjender jo det gam le 
O rd sp ro g  om a t „kaste B ro n d en  til ,  n a a r  B a rn e t er druknet." 
D e t vilde uncegtelig have voeret h e ld ig ere , h v is  v i havde 
truffet denne F o rh o ld sreg e l noget tid ligere ."

„B edre  seent end slet ikke," sagde R a fa e l. „ T illa d  m ig 
n u  fo r anden G a n g  a t tage Afsked. Klokken sex henter jeg den 
om talte A d resse , og i den T id  v il jeg see a t faae a t vide, 
om S e n n o r  P e r te n n a  virkelig havde Z E rinde her f ra  nogen 
E m bedsm and . O g  h v is  der im id lertid  skulde komme N ogen  
f ra  P o l i t ie t ,  saa husk a t kalde H r . D e rin c o u rt t i l ;  D e  v il 
fs le  D em  roligere, n a a r  han  er noervoerendc."
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Tre og tyvende Kapitel.
Efter Caruevalet.

R a fa e l gik langsom t ned af G a d e n , grundende over, 
h vad  der kunde have b rag t P e rte n n a  til p aa  en saadan M a a d e  
a t ind fo re  sig h o s  den unge franske D am e .

G ad ern e  vare  nu  saa stille og ro lig e , a t m an ikke fkulde 
tro e , a t de havde oplevet en D a g  som den foregaaende. 
H v o r  vare  de leende blom strende P ig ean s ig te r , som ig a a r  lu 
rede P aa  det in te t anende O ffe r  med det fyldte Vandboeger i 
H a a n d e n ?  In d h y lled e  fra  H oved til F od  i sorte uldne Kloe
der laae  de n u  p a a  Knce i K irkerne, iv rig  hviskende et 
N u r i s ,  med de foldede Hoender over den soenkede P a n d e . 
M e n  indeni P a n d e n  arbeidede tiltro d s  fo r S te d e t og B v n n en  
E rin d rin g en  om de fo rlsb n e  D a g e s  G loeder, og Lcebernes 
S m i l  gjorde de from m e O r d ,  der strommede over d em , til 
U sandhed.

O v erg an g en  fra  den kaadeste Lystighed til angerfuld  
S vnderknuselse , f ra  den brusende F an d an g o  ved M id n a t til 
M o rg en d æ m rin g en s  Soek og Aste v a r  fo r b ra t. U dvortes 
lod  det sig nok u d fs re ,  de mvrke D ra g te r  g jorde R u m m et 
so rt, det sm ilende A nsigt kunde tv inges i a lvorlige  F o ld e r, og 
S i e t  b rin g es  til ydm yg a t soenke sig , men H je rte t bankede 
endnu efter T akten til den sidste D a n d s , som den foregaaende 
A ften havde henrykket d e t, og fo r det indre B lik  tum lede sig 
endnu alle de brogede B illed er og Skikkelser, som D ag en  
fo rud  havde henrevet og opfyldt S in d e t .

D e  sortklcedte Skikkelser, som nu  glede gjennem G ad ern e  
med B sn n eb o g en  i H aan d en  og nedslagne B likke, vare im id
le rtid  ikke de eneste K jendetegn p a a ,  a t C arnevale t v a r  end t; 
th i i hvert H u u s  arbejdedes der p aa  a t ts r re  og ordne de



h a a rd t m edtagne Vcerelser og feie M g g esta lle rn e  ud af hver 
K rog  og H jsrn e . P a a  B alkonerne hang der K jo le r , ja  
ikke sjelden endog Linned til T o r r in g ;  th i nu  g ja ld t det om 
a t benytte enhver S o ls tra a le  fo r a tter a t -bringe det gjennem - 
b lsd te  T o i  i b rugelig  S ta n d .  F o d g a n g e rn e  kastede af og 
t i l  et cengsteligt B lik  t i l .V in d u e r n e ,  n a a r  en ly s  Skikkelse 
viste sig bagved dem , men det v a r  ogsaa de eneste V id n e s 
byrd om G a a rsd a g e n s  kaade L sie r. I d a g  havde de I n t e t  a t 
frygte, F reden herstede i L im a!

R a fa e l, som havde vceret borte f ra  B y en  i flere A a r, v a r  
heller ikke rig tig  H erre  over denne F sle lse  og saae hyppigere 
op til V induerne  end henad G ad en , og deraf kom det, a t han  
pludselig fo lte en A rm  i sin og en venlig  S tem m e  ved S id e n  
af sig, som ra a b te :

„ T o r  m an, hoistoerede D o n  R a fae l, spsrge om den S k jo n -  
heds N av n , som D e  soger saa iv rig  bag de nedslaaede Ja lo u s ie r , 
a t D e  lsb e r Folk omkuld p aa  G ad en , uden a t see D e m ."

„ S e n n o r  R iv a d ia !"  u d raab te  R a fa e l yderst forbavset, th i 
det S id s te , han  i dette L lieblik havde ventet a t see, v a r  vistnok 
h an s  tidligere S v ig e rfa d e rs  Ansigt.

„A ltsaa  kjender D e  m ig dog e n d n u ? "  sagde den gam le 
H erre i en venskabelig bebrejdende T o n e . „ D e  h a r virkelig 
ikke handlet som en gam m el V en af v o rt H u n s ,  ved a t op
holde D em  i flere M aan ed e r i P e r u  uden a t give os Lejlig
hed til a t byde D em  velkom m en!"

„ S e n n o r  R iv a d ia ,"  sagde R a fa e l, der aldeles v a r  b rag t 
ud af F a tn in g  ved denne venlige Jm odekom m en, fom  co n tra - 
sterede saa stcerkt med den K ulde, som den gam le H erre  havde 
viist ved deres forste M o d e , „ jeg  ansaae det ikke fo r sikkert, a t 
en G jentagelse af m it B esog vilde have vceret D em  kjcert, fo r 
D e  til G jengjceld havde besogt m ig ."

„ E r  D e  blevet saa form el i E u r o p a ? "  lo den gam le



H erre , uden a t fo rraade , a t han  fs lte  S n e r te n . „ D e  har lcert 
a t g jsre  O m stæ ndigheder. C an d e la ria  h a r  lcengtes efter D em  
og D a g  fo r D a g  haabet, a t den europceifle S o m m e rfu g l vilde 
flagre tilbage til hende og fortcelle om sine R e ise r."

„S tak k e ls  C a n d e la r ia !"  svarede R a fa e l med et A nstrog 
af I r o n i ,  u ag te t han m od sin V illie  fp lte  sig smertelig b e rs r t  
ved E rin d rin g en  om tid ligere T id e r. „H vorledes gaaer det 
m in V e n , D o n  B a s il io ?  D e t er lcenge siden jeg saae ham . 
H a r  han  g jo rt Frem skridt i sine S a n g o v e ls e r? "

„ D o n  B asilio  h a r  det godt, saa v id t jeg v eed ,"  svarede 
R iv a d ia  noget forlegen, th i han forstod godt R a fa e ls  M en in g , 
„m en v i kjende h inanden  fo r lid t og trceffes fo r fje lden , t i l  
a t jeg rig tig  kan vide, hvordan  han  har det. J e g  troer end- 
ogsaa, a t h an  fo r nogen T id  siden h a r fo rlad t L im a."

„V irk e lig ?  H an  h a r a ltsaa  a fb ru d t sin S a n g u n d e rv iis -  
n in g " ,  svarede R a fa e l og faae skarpt og m istroisk p aa  den 
T a len d e .

„ S a n g u n d e r v is n in g ? "  spurgte R iv a d ia  fo rund re t. „ D e t 
er vist en F e iltag e lse , th i saav id t jeg veed h a r m in D a tte r  i 
tre  til fire A ar ingen T im er h av t i S a n g .  M en  jeg skal en 
anden V ei. Levvel! B esog os s n a r t ,  og forglem  ikke D e re s  
gam le V en n e r!  E t  gam m elt V enstab er mere voerdt end tre 
n y e , siger jo O rd sp ro g e t. Lad m ig derfor ikke bede D em  
forgjceves om a t g jsre  os den Gloede a t see ind til os. 
H jem m e ville de gloede sig o v e r, a t jeg kan sige jeg h ar 
truffet D e m ."

M ed  et h jerte lig t H aandtryk  og en venlig  H ilsen bsiede 
han  om i den anden G ad e  fo r a t gaae hjem , m edens R a fae l 
fo ru n d re t saae efter ham  og tcenkte paa hvad der kunde have 
fo rv an d le t S e n n o r  R iv a d ia  saaledes. „M aastee  er A rran g e 
m entet med D o n  B asilio  gaaet o v ers ty r,"  toenkte h a n , „ th i i 
m ine Form uesom stoendigheder h a r  jo I n t e t  fo ran d re t sig. A t



han  fkulde opsoge m ig , og a t endogsaa C a n d e la ria  —  men 
det er ikke Um agen voerdt a t pine sin H jerne  loengere med a t 
grunde over det. D e t  kan jo ikke a ltid  fo rb live  en H em m e
lighed, hvad der er fleet, og N oget m aa  det voere, saa jeg v il 
ro lig  lade T in g en  gaae sin egen G a n g ."

R a fa e l v a r  im id lertid  gaaet gjennem nogle G a d e r  og gik 
netop fo rb i en elegant fransk C a f f s ,  da en H aan d  blev lag t 
p a a  h an s  S k u ld e r og en m unter S te m m e  spurg te : „ N a a , m in  
V en , hvordan  h a r saa den B ru n e  d e t?  D e t er lcenge siden v i 
s a a e s ,  og jeg h a r  nok Lyst til a t v id e , hvorledes D u  er t i l 
freds med din H a n d e l? "

„ 6 u 6 llL 8  613.8! M in  gam le V en G a s p a r ! D u  h a r frem 
fo r A lt R e t t i l  a t gjore m ig B ebre ide lser, th i mod D ig  h a r 
jeg uden a t ville det b aare t m ig m eget uvenlig  ad. Voer ikke 
vred derfor, umiKO, jeg g je r  D ig  af H jerte t A fbig t, og takker 
oprig tig  fo r den gode H est, som jeg er overordentlig  t i l 
freds m ed."

„ D e t  gloeder m ig ,"  sagde G a s p a r ,  idet han  tog h an s  
A rm  og Irak ham  ind i C affeen . „ S i i g  m ig nu  forst og 
fremmest, hvad D u  tager D ig  fo r og hvordan  det gaaer D ig ;  
th i det synes som om T h ea tre t p aa  den ene S id e  og H ac ien 
daen p aa  den anden  K an t saa fuldstoendig loegger B eflag  p aa  
D ig ,  a t det ikke er m u lig t a t faae fa t p aa  D ig . B o e r  D u  
her i L im a ? "

„ J a v is t ,  og h a r boet her siden m in Hjemkomst. M e n  
G a s p a r ,  fo r  jeg glem m er det —  G a rc o n !  Kaffe til T o !  —  
fo r jeg glem mer det, jeg h a r  N oget a t sporge D ig  o m ."  

„ M ig ? "
„ J a ,  D u  er jo en B ekjendt af R iv a d ia ? "
„ J a ,  jeg kommer der af og ti l  og b liver undertiden  

taget i B ru g  som dandsende M ed lem  ved deres T e r -  
tu l ia s ."



„K jender D u  D o n  B a s i l io ? "
„ K u n  a ltfo r  godt. J e g  h a r fo r ny lig  voeret i noermere 

B e ro r in g  med h a m ."
„ H v o rle d e s  det, om m an  t s r  sp o rg e ? "
„ G a n s te  s im p e lt,"  brum m ede G a s p a r .  , ,H a n  h a r  la an t 

en heel D ee l P en g e  af m ig , og er saa pludselig taget afsted 
med D am pskibet til P is c o  eller A ric a , efter hvad m an siger, 
m en jeg tro e r ganste bestem t, a t han  er taget t i l  B o liv ia  og 
a t v i hverken hore eller see N oget til ham  m e re ."

O p v a rte ren  b rag te  det F o rlan g te  og R a fa e l tcenkte: „ D e t  
staaer mcerkvoerdig godt t i l ! "

„ D a  D u  kom tilb ag e , hed det sig, a t han  havde frie t ti l  
C a n d e la r ia ,  men det lad er dog t i l ,  a t R y g te t h a r  taget fe il, 
eller ogsaa holde de G a m le  det meget hem m eligt. H a n s  N a v n  
ncevnes sjelden i F am ilien . D e t fa lder m ig in d , a t de i de 
sidste D a g e  flere G an g e  have spurg t m ig om D i g . "

„ F o rs t  i de sidste D a g e ? "
„ J e g  ved ikke med S ikkerhed, om det ikke ogsaa er steet 

t id l ig e re ,"  sagde G a s p a r  eftertcenkende, „m en  jeg v il ikke be
stride det. —  D e t er s a n d t, jeg kan jo ligesaa godt strax 
afloegge m in  hjerteligste L ykonstning."

„ H v o r t i l ? "  spurgte R a fa e l fo ru n d re t.
„ N u  efter hvad der siges, h a r D u  jo grum m e M eget a t 

sige ho s P ræ sid en ten , der endogsaa, tro e r jeg, fo r nylig  h a r 
y t t r e t ,  a t han  onstede a t knytte D ig  t i l  sin R eg jering  p aa  en 
eller anden fordeelagtig  M a a d e . S k eer det, saa er din Lykke 
g jo r t ."

„ H v o r  h a r  D u  h o rt d e t?  H o s  R iv id ia s  fo rm o d e n tlig ? "
„ J e g  husker ikke, h v o r  det v a r ,  a t  der blev ta lt  derom . 

D o g  vent lid t, D u  h a r  R e t , det v a r  den gam le R iv a d ia , som 
fo r ta lte  det, ligesom han  kom fra  en A udiens hos Proefidenten.



C astilla  h a r  selv u d ta lt sig t i l  S e n n o r  R iv a d ia  derom , saa- 
ledes er det, jeg husker det aldeles ty d e lig t."

„ D e t  er nok m u l ig t ,"  sm aalo  R a fa e l ,  th i n u  v a r  den 
retskafne gam le R iv a d ia s  venlige Vcesen ikke lcengere nogen 
G aad e  fo r ham . „ J e g  veed im id lertid  ikke det M indste  derom , 
det kan jeg forsikkre D ig . M e n  lad  os ikke spilde T id en  h er
m ed! V il D u  allerede b o r t ? "

„ J e g  skal p a a  V a g t ."
„ G o d t ,  saa fs lg e r  jeg D ig  et Stykke p aa  V e ie n " .
D e  unge M ennesker slentrede lang tsom t, ud af C affeen  

og ned ad G ad en . G a s p a r ,  der v a r  en ung  liv sg lad  M a n d  
af god F am ilie , m en h v is  F ad e r ved S p e c u la tio n e r  i S ø l v 
m inerne havde tilsa t det M este af sin F o rm u e , passiarede om 
A lt hvad der skeet i B y en  og som han  toenkte kunde in te r
essere h an s  mere alvorlige  V en. S a a le d e s  talte  han ogsaa 
om R sv e r ie t hos den smukke franske D a m e ; h an  havde selv 
feet V ognen  med de fire M askerede, men havde lig esaa lid t som 
A ndre fa tte t nogen M is tan k e  om , a t de havde O n d t  i S in d e . 
H an  kunde heller ikke sige, om det havde voeret N egere eller 
H v ide , men meente dog, a t S an d sy n lig h ed en  v a r  stsrst fo r det 
S id s te ; th i N egere tu rde neppe have vovet p aa  a t  ind lade sig 
med D a m e r.

M ed en s  de gik henad F o r to u g e t , og R a fa e l tankefuld 
saae p a a  J o rd e n , gik en O ffic ie r fo rb i og hilste. R a fa e l tog 
mekanisk ti l  sin H a t, men da han  saae op, bemoerkede han , a t 
den A nden v a r  ham  aldeles frem m ed, og a t H ilsenen hverken 
g ja ld t ham  eller h a n s  Ledsager, th i den F rem m edes D in e  
hvilede p a a  en M u la t ,  der gik p aa  den anden S id e  af G ad en . 
D e t  v a r  ham  strax paafaldende, a t en O ffic ie r hilste en F a rv e t, 
m en med Tankerne henvendt p aa  Lydia og Jn d b ru d e t tog 
han  igjen G a s p a r s  A rm  uden a t tceuke videre d e ro v er, da 
denne spu rg te : „K jendte D u  h a m ? "



„ O ff ic ie re n ? "
„ N e i ,  det v a r  O berst D esterres, en B ro d e r  til din D e -  

sterres. N e i ,  jeg m ener h a m , der gik ovre p a a  det andet 
F o r to u g ."

„ M u la t t e n ? "
„ J a .  D e t v a r  F ra n c o , E c u a d o rs  E x-P roesiden t."
„ S a a .  J a  han  forekom mig nok bekjendt; jeg v a r  end

også« noerved a t mistoenke ham  uden G r u n d ."
„ H a r  D u  da ikke seet ham  i G u a y a q u i l? "
„ J o ,  men a ltid  i G e n e ra ls -U n ifo rm  med en a ld e les  

u rim elig  M a sse  B ro d e ri og G u ldsno re  p a a ,  saa han  forekom 
m ig frem m ed i den simple K jole. S a a  det v a r  O berst 
D e s te r re s ? "

„ J a v e l .  D e t forekom m ig fo rresten , a t D u  hilste ham . 
K jender D u  h a m ? "

„ J e g ?  N ei. M e n  jeg synes, a t han  hilste F ran co , idet- 
mindste saae han  ikke p aa  D ig , da han h ils te ."

„ J a ,  det kan gjerne vcere!" lo G a s p a r .  „ D e r  er nu
fo r T id en  en heel D eel M ennesker her i L im a , som troe
p a a , a t den farvede S ly n g e l h a r  en F rem tid  fo r sig, og derfor 
g jore ham  deres O p v a r tn in g , fo r i T id en  a t naae en hsiere  A n 
sættelse hos h a m , hvilket n a tu r lig v iis  er uhyre behageligt fo r 
en bankerot S ta ts m a n d .  H a n  lader sig fetere og lover A lt, 
hvad m an onsker, in d til m an tager ham  p aa  O rd e t og m aa- 
fkee ved O re rn e  og fo rer ham  ud af Landet. C astilla  er ikke 
vel stemt mod h a m , ford i han  h ar b aare t sig saa forfcerdelig 
dum t ad i G u a y a q u il  eller E cu ad o r og g jo rt sig fo rhad t i 
hele Landet. M en  her er m in  V a g t!  K om  nu sn art og besog
m ig, R a fa e l!  D u  v eed , hvor velkommen D u  e r , og m in
F am ilie  h a r  loenge forgjceves ventet D ig . "

„ O b e rs t D e s te rre s"  tcenkte R a fa e l ,  idet han  fortsatte sin 
V e i,  „h ilse r halv  stjaalen t p a a  E x-P roesidenten ; skulde denne



m o n stro  friste ham  med en G en e ra ls tite l som M a d d in g ?  M e n  
hvad an g aaer det m ig ?  J e g  h a r saamoen nok a t g jere med 
m ine egne S a g e r  og kan derfor gjerne lade A ndre stjotte 
sig se lv ."

H an  gik nu  op i en engelsk R e s ta u ra tio n , et s to rarte t 
Locale med B illa rd  og Loesevoerelser, fo r der a t loese nogle 
europoeifke B la d e ,  men han  havde neppe vceret der i ti M i 
n u tte r, forend den O ffic ie r, der v a r  blevet om ta lt som O berst 
D e s te rre s , traad te  in d , og efter a t have seet sig flygtig om 
tog P la d s  ved et S id e b o rd  og fo rlang te  en F laste  S e lts e r-  
vand med Sukker og et G la s  C ognac . D a  han  ingen N otice 
tog af R a fa e l, som v a r  ham  ubekjendt, kunde denne uforsty rre t 
betragte ham .

O b ersten s  Troek gjorde et m indre behagelig t In d try k  p aa  
ham . H an  havde et a fg jo rt sim pelt A nsigt med et meget 
sandseligt Udtryk, og de sm aa S i n e ,  de bustede B ry n  og den lave 
P a n d e  gave det desuden et P rceg  af S n e d ig h e d , der v a r  a lt  
A ndet end tilta lende. J o v r ig t  v a r  det en kraftig Skikkelse, 
og han v a r vistnok v an t til kraftig S p ise  og D rikke; th i han  
lod S e ltse rv an d e t staae u ro r t, men drak C ognacen, og lod sig 
bringe et andet og et tredie G la s .  D e t saae u d ,  som om 
han  ventede p aa  N ogen, th i han  ho ld t vel en A v is  i H aan d en , 
men loeste ikke i den, m edens h an s  B lik  ofte u taa lm od ig  ssgte 
D s re n .

E ndelig  aabnedes denne, og en lille M u la t  kom ind og 
leverede O bersten  et lan g t sam m enfoldet og sam m enrullet B re v , 
fom O bersten h u rtig  aabnede, loeste og a tte r rullede sam m en. 
D e rp a a  nikkede han til D ren g en , som aab en b art fand t dette 
S v a r  tilstrcekkeligt, th i han  forsvandt strax. O bersten  tog sig 
n u  en C ig a r, brugte det sam m enrullede B re v  til F id ib u s  og 
beholdt det flam mende P a p i r ,  efterat C ig a ren  v a r toendt, saa- 
lcenge i H aanden  til det v a r  forkullet.



K o rt efter kom en ung peruanfl O ffic ie r ind i R es tau ra 
tion , saae sig h u rtig  om og gik saa lige hen til O bersten , hvem 
han  hilste som m an  hilser en gam m el B ek jend t, ikke som en 
F o resa t. H a n  tog P la d s  ved B o rd e t uden videre, og de talte  
sagte og iv rig  med h inanden . R a fa e l agtede kun flygtig der- 
p a a ;  han  havde fundet en in teressan t Artikel om europceifke 
A nliggender i Avisen og v a r snart a ldeles fordybet i den. 
N ogen  T id  efter reiste den unge O ffic ier sig og gik lige fo rb i 
ham . R a fa e l saae tilfoeldig op p aa  ham  og fo lte  sig strax 
slaaet af den unge, ndmoerket smukke M a n d s  Lighed med Lydia 
V a l l ie r e ;  de lignede h inanden saa meget, a t de godt kunde gaae 
fo r S ek s ten d e . R a fa e l havde r im e lig v iis  a ld rig  seet ham fo r, 
m en denne tilfoeldige Lighed slog ham  saa led es, a t han  noie 
betragtede og hustede den unge M a n d s  Ansigtstroek.

Klokken v a r  bleven S e x , og R a fa e l gik tilbage til V a lla -
*

d o lid g ad en , fo r a t hente den om talte A dresse. Lydia havde 
m odtaget en In dbydelse  fra  M o n sieu r M o n fo r t og F ru e  til 
en K jo re to u r, og M u la tin d e n  gav ham  en B ille t fra  hende. 
D en  indeholdt in te t A ndet end M alkep igens N av n  og Bopoel.

Fire og tyvende Kapitel.
Lammensvcrrgrlsen.

M id n a t v a r  lcengst fo rb i ,  m en i G ad en  U a ta  V ile n a  
brcendte der endnu L ys i et af de storste H u se , h v is  nederste 
E tage  v a r  forsynet med Jernstcenger, og af og til kunde N a t
væ g teren , n a a r  han  gik fo rb i, hore G lassen es  K lirren  og en



enkelt heirostet S tem m e. E lle rs  v a r  A lt ro lig t og Voegteren 
rystede fo rundret p aa  H o v ed e t, thi et saaloenge vedvarende og 

t saa lydlsst D rikkelag havde han  a ld rig  h o rt T a le  om , ikke en
s eneste G a n g  hsrteS  Latter eller S a n g .  D e r  blev vistnok spillet

K ort, og det m aatte  voere forbudent S p i l ,  m a n d re v , siden det 
gik saa stille af.

M an d en  havde tildeels R e t. Folkene deroppe i det 
elegant indrettede Vcerelse, der alle laae m agelig henflcengte i 

 ̂ Loenestole eller p aa  R o rso fa e r , spillede rig tignok H a z a rd , men 
det v a r  et lau g t farligere S p i l  end Voegteren m eente; th i I n d 
satsen v a r L ivet!

D e t v a r  sex unge O ffic ie re r , to af dem neppe ude af 
D ren g ea ld ren , som her med opknappede U niform er og K aarden  

, p aa  B o rd e t droslede en S a g ,  hv is Udforelse kroevede bestemte 
E og modige M cend, thi den angik in tet M in d re  end en R e v o lu -  

tion mod den peruanfke R eg je rin g . O phidsede af den fyrige 
spanske V iin  voldte selve U dferelsen dem ingen B ek y m rin g ;

. det egenlige H ovedstag , som skulde gaae fo r sig den noeste D a g
^  ved D a g g ry , v a r  blevet a f ta lt med en fabelag tig  S k jsd e s lo sh e d ,

som om det v a r  en reen B isag . A t det maastee kunde m is 
lykkes, toenkte In g e n  p aa . S a g e n  blev betrag tet som allerede 
u d fo rt, den eneste Vanskelighed bestod i a t udtoenke, hvorledes 
m an strax kunde give alle velsindede O ffic ierer et saadan t 
A vancem ent, at In g e n  folte sig tilsidesat og derved kunde blive 

L tilbo ie lig  til a t forsoge en M o d rev o lu tio n .
„H v o rfo r er S a n to m o  ikke kommet herhen i A ften ?"  

sagde en p u u r ung F y r , rim elig v iis  den yngste O ffic ier i hele 
den unge H oer, idet han stjcenkede i sit G la s  og nippede til 
det. „ D e t havde dog voeret passende, om han  havde over- 
voeret v o r sidste Sam m enkost. D e t er virkelig guddom m eligt, 
a t han ro lig  overlader det til os a t ordne S a g e n ,  som om 
den slet ikke kom ham  ved!"

Sennor Aguila. 20



„ N a a r  A lt er fo rb i ,  kommer han n o k ,"  sagde den unge 
O ffic ie r, som i C affeen  v a r  truffet sammen med O berst D e -  
sterres. „ H a n  v il u ndgaae  S k in n e t af a t voere. deelagtig i 
C astillas. F a ld , og det kan jeg ikke fortoenke ham  i. E llerS  
vilde der let kunne g ives h an s H an d lin g er en hadefuld U d
tydn ing ."

„ D e t  er rigtignok endeel beqvem m ere," svarede den Forste, 
idet han  fo r tiende G a n g  toendte sin C ig a r, uden a t fore den 
til Loeberne. „ N a a r  v i have raget Kastanierne ud af I ld e n  
fo r h a m , kommer han  anstigende im orgen efter Frokosten og 
tager P a llad se t i Besiddelse med et „G o d m o rg en  mine H e r
re r , allerede saa tid lig  p aa  B e n e n e ? "

„ S a a le d e s  v il det akkurat gaae til, K am m era t!"  nikkede 
C ap ita in  T e rn a te , den oeldste af den lille S k a re  og gam m el nok 
til a t kunne voere F a d e r  til de fem A ndre, stjondt han endnu kun 
v a r  C ap ita in . „V i m aae gjore A rbejdet, vi m aae loegge vore 
H oveder i B lo d  og overveie , hvorledes A lt kan indrettes 
hensigtsmoessigst og bedst, og n a a r  saa S a n to m o  har hostet 
N y tten  af vore O p v ffre lse r, kaster han  rim e lig v iis  vore P l a 
ner og maaffee os selv med ud af V in d u e t, og g jo r kun, 
hvad der behager ham  selv bedst."

„ J a ,  n a a r  v i lade ham  gjore d e t!"  raab te  den smukke 
O ffic ie r , idet h an  truende trak B rynene  sam m en, „ ja  n aa r 
v i vare  saa taabelige forud  a t loegge a l M a g t i h an s  H aar.d , 
men saa fortjente v i det heller ikke bedre."

„F an d en  i det H e le !"  meente C a p ita in e n , idet han 
tem te sit G la s  i et D ra g . „H av e  N ogen af E der nogen
sinde vceret med til a t ru lle en S teenb lok  ned ad et ho it 
B je rg ?  F orst h a r  m an et H elvedes S l i d  med a t faae den 
lo s  og b rag t i Bevoegelse, den v il ikke rokke sig en Tom m e 
af S te d e t ,  og m an m aa  tage fast med alle sine Kroefter, 
fo r a t lofte den , men er den forst sat i G a n g ,  prov  saa a t



holde ig jen ! I  v ild t L sb  kaster den A lt tilside, og stand
ser ikke, ferend den h a r  lede t sin B a n e  tilende. N e i,  m ine 
unge V en n e r, v i kunne nok soette Klippestykket i Bevoegelse, 
n a a r  v i af a l K raft lcegge S k u ld ren e  t i l ,  m :n  saa m aae v i 
lade det le d e , som det selv v il, eller ogsaa tag er det os med 
i F a ld e t ! "

„ I  saa T ilfoelde ,"  sagde en A n d en , som i T au sh ed  
havde reg e l sin C ig a r ,  m edens han  m agelig strakte sig i S o 
fa e n , „synes det m ig a t voere det K logeste, a t v i lade det 
blive liggende hvor det lig g e r , uden a t g js re  os Besvoer med 
a t flytte det."

„ D e t er fo rsilde!" sagde den unge M a n d ,  som lod  ti l  
a t fere  Forsoedet i F o rsam lin g en ; i hvert Tilfoelde vare  de 
A ndre h an s  Gjcester. „ V i ere gaaede fo r v id t."

„ O m  det er fo r seent eller ikke," svarede den A nden 
ro lig , „afhoenger alene af os selv ; th i n a a r  v i im orgen eller 
rettere id a g , th i det er over M id n a t ,  ikke ti l  bestemt T id  ere 
p aa  P lad sen , saa b liver A lt ved det G a m le !"

„V i have givet v o rt O r d ."
„ T i l  h v em ?" sagde den unge O ffic ie r , idet han  reiste 

sig f ra  S o fa e n  og saae p aa  sin V en. „ J a  ti l  dem , som 
finde fo r godt selv a t blive bag  C ou lisserne , fo r i rette B ie -  
blik a t springe frem  og bortsloebe deres Andeel af B y t t e t ! 
D e t stal virkelig volde mig grum m e lid t B ekym ring a t lade 
dem i Stikken. F o r  deres S k y ld  vover jeg ikke m it L iv, 
og heller ikke for S a n to m o s ,"  tilfoiede han m srk t, „ th i v o r 
G am le s  lille  F in g er er m ig igrunden kjcerere end hele h an s  
menederste P e rso n ."

„ M e n  hvorfo r F anden  g jsre  v i da R e v o lu tio n ? "  lo 
C ap ita in en . „ D e n  forekommer mig i saa F a ld  a t  vcere g an 
ske overflsd ig ."

„ D e t er den ogsaa!" nikkede den unge M a n d . „ D e t



er flet ikke A ndet end lu tte r O v erm o d  af o s ,  det H e le ; v i 
have det a ltfo r godt, det er S a g e n ."

„ D u  ta le r som et B a r n ,  P a b lo ,"  sagde F o rm an d en , 
som havde reist sig og hentet nye Flasker i S id e v æ re lse t, da 
han  forloenge siden havde sendt T jeneren  i S e n g ,  „og dog 
v a r  det D ig ,  som i Begyndelsen v a r  den Iv r ig s te  af oS 
A llesam m en."

„ D e t ncegter jeg ikke, bedste A n to n io ,"  svarede den T i l 
ta l te ,  „m en dengang havde v i ganske andre G ru n d e  fo r v o r 
H andlem aade end n u . D en g an g  vilde v i have et aaben t 
B ru d  med E cu ad o r og tv inge den G a m le ,  der egenlig selv 
h a lv t om h a lv t havde Lyst d e r ti l , t i l  a t  flaae le s  i N o rd . 
Pokker veed n u ,  hvem  der senere h a r  b landet sig d e r i,  men 
lid t efter lid t h a r  S a g e n  faaet et ganske andet Udseende. 
E cu ad o r ncevnes neppe m ere , og det lad er til a t voere blevet 
H ovedsagen a t bytte v o r gam le g raa  B j s r n  om med denne 
S a n to m o , som In g e n  rig tig  kjender. J e g  h a r en ikke u g ru n 
det M is tan k e  om , a t den tykhovede M u la t ,  F ra n c o , er M id t
punktet i v o r S am m ensvæ rgelse uden a t N ogen af os h ar 
seet ham  fo r vore S in e .  M e n  jeg v il vcere fo rd s m t, om 
jeg v il lofte en F in g e r  fo r a t g jere  den P ja l t  t i l  A ndet end 
hvad N a tu re n  f ra  forst af h a r  bestemt ham  t i l ,  nem lig til 
S to v lep u d se r. S a a  er O b erst D esterres ved H im len  en be
dre S o ld a t  end h a n !"

„ J e g  veed ikke, hvad det er D u  h a r mod m in O n k e l,"  
sagde A nton io . „ D u  kan dog indsee, a t det er m ig ubeha
geligt a t hore disse idelige S tik le r ie r ."

„ I n te t  v id e re ,"  sagde den unge M a n d ,  „end hvad vi 
A lle have im od h a m , og hvad D u  bencegter, a t  han er den 
ivrigste C o n sp ira to r af os Alle og dog kun v il bruge os som 
M ario n e tte r . M e n  jeg giver D ig  m it O rd  p a a ,  a t han skal 
blive skuffet, n a a r  det kommer til S tykket."



„ M e n  O berst D esterres —  "
„ E r  D in  O n k e l, og deri lader D u  ti l  a t ville finde en 

fuldkom m en tilstroekkelig Undskyldning f o r ,  a t  D u  hvert B ie -  
blik holder hem m elige A fta le r med h a m , h v o ri v i skulle tro e , 
a t der kun afhand les p riva te  F o rre tn in g e r. V el er D in  egen 
Sikkerhed sat p aa  S p i l  saavelsom  v o r, men jeg tro e r dog ikke, 
a t D u  hand ler rig tig  h e ri."

„Lad n u  de B ornestreger fa re !"  sagde C ap ita in en . „ D e n , 
som er saa dybt inde i S a g e n  som A n to n io , m aa  vel have 
Lov til a t conferere med en M a n d , som han  anseer fo r en T i l -  
hoenger af v o r S a g ,  og n a a r  det vvenikjobet cr en noer 
S loegtn ing  af h a m , er Forrcederi jo saam eget m indre a t b e
frygte. J e g  tro e r desuden, a t v i Alle kjende O b erst DesterreS 
fo r godt ti l  ikke a t v id e , a t han  a ld rig  troeder aaben t frem . 
B ag efte r v il han nok melde sig med alle m ulige F o rd rin g e r, 
og saa troer jeg , a t det er vo r T o u r  a t vise ham  inden fo r 
de rette S k ran k e r."

„ I  vide ikke, hvorm eget netop han h a r  gavnet o s ,"  
sagde A n to n io , hvem denne S a m ta le  ikke behagede. „V ed 
et Foretagende af den N a tu r  h a r  det allermeeft a t sige, a t 
m an  i S ti lh e d  forbereder G em y tte rn e ; selve S la g e t  kan E n 
hver fo re , som h a r K ra ft d e rtil, m en n a a r  vet er f o r t ,  hvad 
s a a ?  N a a r  der ikke v a r  Hcender til a t gribe R o re t og styre 
det ind igjen i ro lig t V an d , saa vilde det see g a lt u d !"

„ M e n  D u  v il dog vel ikke p aastaae , a t D in  O nkel er 
M a n d  fo r at udfore d e t!"  raab te  F lere  p a a  engang.

„ N e i!"  sagde A ntonio  mork. „ I  vide jo se lv , a t  v i 
have v a lg t S a n to m o . E re  I  endnu bange fo r et F o rrcederi; 
nu  da A lt v il voere a fg jo rt om knap tre T im e r?  T ro e  I ,  a t 
C as tilla , h v is  han  havde den fjerneste Anelse om hvad vi 
have isinde, ig a a r  A ftes v a r  kommet hertil f ra  C h o rillo s  med 
sin soedvanlige G a rd e ,  og ladet os saa lcenge i uforstyrret



R o ?  S a a  kjende I  ikke den G a m le !  F s r  det blev m srkt,
gik jeg fo rb i P a la d s e t ,  og kun de soedvanlige to M a n d  stode 
i den indre G a a r d ,  ja  J e rn g it tre t  v a r  ikke engang lukket, og 
der v a r  kun oplyst i to Voerelser."

„A a  derfra  have vi I n t e t  a t  befryg te!"  sagde C a p ita i-  
n e n , idet han  paany  fyldte sit G la s  og i T anker langsom t 
tsm te  det. „ D e t  E neste , jeg ikke kan fo rstaae , det e r ,  a t
P a tro u i l le n , som ledsager o s ,  efter hvad der er os betydet, 
I n t e t  m aa  vide d e ro m , f s r  A lt er endt. D e t behager m ig 
ikke, a t v i i det afg jsrende O ieb lik  ikke ere aldeles sikkre i
v o r S a g  og ikke bestemt v id e , om vi kunne stole p aa  vore
F o lk ; th i indtrceffer der noget U ventet, saa risikere vi a t 
blive siddende fast m idt im ellem  v o rt eget M andskab ."

„ D e r i  h a r  D e  ganske R e t ,  C a p i ta in ,"  sagde A ntonio , 
„og  D e  veed, hvorofte v i selv i denne S tu e  have ta lt  derom , 
m en D e  veed ogsaa, hvorfo r det ikke kan voere anderledes."

„ D e r  kan siges M eg e t p ro  og c o n tr a  i denne S a g ,  
det veed jeg n o k ,"  sagde C a p ita in e n , idet han  rokkede med 
H ovedet, „m en jeg er alligevel af den M e n in g , a t V anskelig
heden havde ladet sig om gaae p aa  en anden M a a d e ."

„ O g  h v o rled es?  A t deelag tigg jsre de tredive M a n d , 
som u d g jsre  P a tro u ille n , i H em m eligheden, vi!de jo voere det 
S a m m e  som om a t meddele den til hele C om pagniet. E en  
Forroeder b lan d t saa m ange M ennesker, og v i vare  fo r ta b te !"

„ D e r im o d  h a r jeg I n t e t  a t in d v en d e !"  raab te  C a p ita i
nen. „ M e n  n a a r  v i fsrst ere p aa  M arch en , fa lder den B e 
tænkelighed b o rt. H vad  mene I ,  om jeg m idt i B y en , 
th i G ad ern e  ere jo p a a  den T id  aldeles tom m e og dsde, 
ho ld t en lille T a le  til dem og med faa  O rd  frem satte vor 
P l a n ,  som v i have a f ta lt d e t, nem lig a t v i ville tvinge C a- 
stilla til a t lade os komme til E cu ad o r fo r a t p lyndre G u a y a -



quil. D et er N o g e t, som strax v il vcere dem indlysende, 
og sikker er sikker."

,,O g  hv is  de saa gjore In d s ig e lse r?  H v is  b lo t E en af 
dem trceder ud af G eledet og g jo r L arm  eller g iver S k ild -  
vagten ved P a llad se t et V ink, hvad s a a ? "

„ A a  S k ild v ag te rn e ! D e t er jo D e re s  B ro d e r ,  P a b lo ,  
som er p aa  V a g t ,  og v i behsve altsaa ikke a t voere bange 
fo r unodvendig A lla rm ."

„ D e t  er A ltsam m en meget r ig t ig t"  sagde A n ton io , „m en  
nu  er det um ulig t a t fo randre  N oget i den afta lte  P la n  uden 
a t udscette os for en F a re ,  som jeg anseer fo r den storste af 
a lle , nem lig d en , a t vi selv blive confuse, og saa kunne vi 
ligesaa godt strax jage os en Kugle igjennem  H o v e d e t!"

„L ad  gaae d a ! "  sagde C ap ita in en  efter nogen T av sh ed . 
„ D e t  bliver a ltsaa ved A sta len , og jeg b liver nede ved P a -  
tro u illen , m edens de unge H erre r aflcegge den G am le  deres 
B esog ."

„ J a ,  vi kunne n a tu rlig v iis  ikke overlade Folkene i a l den 
T id  til sig selv og give dem Lejlighed ti l  indbyrdes U nder
holdning. S aalcenge de staae i Rcekke og G e le d , m aa E n 
h v e r, selv om han fa tte r M is ta n k e , beholde sine T anker fo r 
sig se lv ."

„ H a r  P a tro u ille n  skarpladte G evcerer som scedvan lig?" 
spurgte C ap ita inen .

„ J a .  O g  n a a r  D e  saa horer S ig n a le t ,  saa er det 
D e re s  S a g ,  C a p ita in , a t erkloere F o lkene, a t v i have stiftet 
R egjering  og a t In g e n  er tvungen til a t tjene i Hceren, 
n a a r  han ikke selv v il. D erm ed erobre v i dem strax Alle t i l 
hobe. S a a  kommer det kun an  p aa  a t holde Je rn g itte rp o rten  
lukket, t i l  vore V enner faae T id  a t m ode."

„ M e n  hvorledes faae de det saa h u rtig  a t v ide."
„V ed T e g n , som blive anbragte Paa forstjellige T a g e ;



det h a r jeg idag a fta lt og bestemt. P a a  forstjellige S te d e r  
vente allerede nu  tilfo rladelige  Folk fo r a t passe p aa , og S i g 
n a le t fo rp lan te r sig saa h u r tig , at det i et h a lv t M in u t kan 
voere p aa  det S t e d ,  hvor vore K anonerer kunne kjende det. 
T re  K anonstud kunne udrette endeel, og i L sbet af et Q v a r -  
teer kunne v i g jo re  R eg n in g  p aa  mindst tusinde velbevoebnede 
V enner ved P a llad se t. D e t D v r ig e  m aae vi overlade til 
D ieblikket' D e t Vanskeligste i S itu a tio n e n  er un d er alle O m - 
stoendigheder a t holde P a lla d s e t ,  ind til vore V enner ankomme. 
M e n  saa er allerede H ovedflaget fo rt og kan ikke g js re s  om 
ig jen ."

„ J a ,  det er a ltid  en stor F o rd ee l,"  sagde T e rn a te , „og 
giver Menneskene en v is  Sikkerhed i deres O ptroeden! H vor 
m ange er K lokken?"

„ D e n  m aa strax voere fire. D ag en  bryder allerede 
frem ."

„N ei, saa tid lig  er det endnu ikke; der er endnu noesten 
en T im es  D cem rin g , men S o v n e n  v il neppe indfinde sig; vi 
ere Alle i en a ltfo r spoendt S in d s ti ls ta n d . Jm v rg en  N a t 
ville v i sove desbedre ."

„ J a ,  h v o r? "  sagde P a b lo , idet han  kastede C igarstum pen 
og tog en ny af K assen p aa  B o rd e t og tcendte den.

„ H v o r?  I  vore S e n g e  fo rh a a b e n lig ? "  svarede A n 
tonio .

„K an  voere," sagde den unge O fficeer ligegyldig. 
„D joevlen m aa v id e , hvoraf det kom m er, men jeg h a r  en 
Anelse om , a t v i komme til a t hvile os et ganske andet S te d ,  

- og a t  det v il gaae fljoevt med hele A fsa iren ."
„ D e t  feilede en d n u , a t D u  i det sidste D ieb lik  stal be

gynde a t spaae O n d t ! "  raab te  A ntonio vredt. „ T a b e  vi 
M o d e t, saa er A lt ta b t .  det er sikkert nok, men have v i H o-
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vedet p aa  det rette S t e d ,  gad jeg virkelig v id e , hvad O n d t 
§ der skulde tim es o s ."
' „ B r y d  E der ikke om m ig !"  sagde den unge M a n d .

„ N a a r  jeg faaer et G la s  V iin  form eget, b liver B lo d e t tu n g t 
og tykt, og saa seer jeg A lt sort. N u v e l, C a p ita in , p aa  et 
godt A vancem ent! G id  v i B egge im orgen Aften m aae boere 
G e n e ra lse p a u le tle r!"  og han  ho ld t det fyldte G la s  im od ham .

„ D e t  vilde ikke voere saa g a l t ,"  meente C a p ita in e n , idet 
han klinkede, „ o g  hvad mig angaaer ingenlunde fo r tid lig t!  
M en  jeg troer, det er paa T id en  a t gaae hjem fo r a t vadske 
sig og gjore T o ile tte . D e  nødvendige V aaben  have vi vel 
heller ikke hos os, jeg h a r  idetmindste lukket m ine in d e ."

„ D e t  er ogsaa rig tig s t, a t v i ikke fra  m it H jem  gaae
Alle samme V e i; thi N attevag terne  ere endnu p aa  G aderne . 
D u  sorer jo P a trv u ille n , P a b lo , ikke s a n d t? "

„ M in  sidste," lo den unge O fficeer.
„ D in  sidste?"
„ J a ,  n a a r  jeg im orgen bliver G e n e ra l ,  kommer jeg jo 

ikke oftere til at fore nogen P a t r o u i l le ,"  lod S v a re t .  
„V oer kun ikke bange! J e g  stal voere paa  P lad sen  i rette
T id ,  og der trceffes vi jo ganske tilfceldig. Lad ikke vente 
p aa  E d e r; ellers blive Folkene ikke blo t m istro iske, men D a 
gen bryder ogsaa for lan g t frem , og v i kunne ikke vide
hvad der kan komme i V e ien ."

„ D e t  h a r ingen N o d ! "  raab te  de A ndre. „ V i  skulle 
nok passe T id e n ."

„ E n d n u  et S p o r g s m a a l ,  m ine H e r re r ! "  raab te  P a b lo ,  
da de sprang op og beredte sig til a t gaae. „ H a v e  I  g jort 
E d e r selv det S p o rg s m a a l ,  hvad vi skulle gribe til, n a a r  S a 
gen mod a l F o rven tn ing  fluide m islykkes? H vorledes —  
endnu ikke? D e t vilde dog vistnok have voeret ganske fo r
n u f tig t, th i skulde det Tilfoelde indtrceffe, v il der levnes os
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fo rd sm t knap T id  til i R o  a t overveie, hvad der saa er at 
g jo re ."

„ S a a  er der kun F lu g t t i lb a g e ,"  raab te  A ntonio .
„ F lu g t?  H v o rh e n ? "
„ T i l  det fran fle  K rigsskib , som ligger i H avnen . T e  

Franske udlevere ingen politiske F a n g e r ."
„ S o m  jeg moerker," sagde P a b lo  betcenksom, „h av e  I  

endnu ikke rig tig  overveiet den T in g , men det b liver vel ogsaa 
u fv rnoden t, da A lt vel b liver a fg jo rt skrap paa S te d e t. P a a  
G jensyn , K am m era ter! E ngang  endnu marchere vi sam m en, 
og det O v r ig e  ordnes saa senere!"  O g  idet han tog sin S a 
bel og Taske og satte H ueu p aa  S n u r ,  forlod han Huset, 
idet han  sagte flsitede en M arche.

N eppe ti M in u tte r  efter fulgte de A ndre ham  med U nd
tagelse af C ap ita in eu , som lod til at have N oget paa H jerte t, 
som han maaskee kun vilde sige A ntonio . H an  blev idet- 
mindste staaende, fyldte i T anker sit G la s  uden a t tom m e det, 
og det lod t i l ,  a t han vilde sige N o g e t, men pludselig be- 
roenkte han  sig , dreiede sig ru n d t paa Hcelen og forlod Huset 
med et „ G o d m o rg e n  A n to n io !"

A nton io  v a r  alene. H an  havde ikke engang lag t Mcerke 
til C ap ita in en s  besynderlige Voesen, men gik med Armene 
overkors og b s ie t H oved frem og tilbage. A ndre T anker op
fyldte h an s  H je r te , T a n k e r , som h id til vare trcengte tilbage 
af ungdom m elig t O v erm o d  og Z E rgjerrighed, men nu  arbejdede 
sig frem og tiltv an g  sig deres R e t ,  Tanken p aa  H jem m et, 
p aa  M o d eren , p aa  S o s tren e !

H an  saae p aa  U hret. D e r  v a r  endnu en halv  T im e til 
den til O p b ru d  bestemte T id . H u rtig  tog han P a p i r  og 
S k r iv e ts i  fo r endnu a t sende en kort H ilsen h jem , og hans 
H jerte  ilede med til de Elskede, saa han  ncesten glemte det 
fortvivlede S k r id t ,  h v o rtil han  havde besluttet sig, og da han



endte B revet, v a r  han bleven blod om H jerte t og havde T a a -  
re r  i V in en e .

M en  det v a r  ogsaa det sidste T egn  paa  S v a g h e d , som den 
kjoekke unge M a n d  viste. H a n  sttrog H aaren e  fra  P a n d e n  og 
aftorrede T a a re rn e , klcrdte sig af til Bæltestedet og vaskede 
Ansigt og B ry st med koldt V a n d , to rred e , pom adiserede og 
bvrstede H a a re t ,  som om han skulde til P a r a d e ,  kloedte sig 
p aa  med den storste O m hyggelighed , tog sine P is to le r ,  satte 
friske Fcenghcetter p aa  og puttede dem i U n ifo rm en , spoendte 
K aarden  om, tog H uen  p aa  og toendte en frisk C ig a r, idet han 
flygtig saae sig om i Voerelset, hvo r der saae noget uorden lig t 
ud efter N attesviren . M en  nu v a r  der ikke T id  til at rydde 
op, selv om han  havde tcenkt derpaa. M en  han  fkjoenkede det 
ikke en T an k e ; han hustede sig b lo t om for a t vcere sikker 
p aa  ikke a t have glem t N oget. J o ,  et reent Lommetorkloede 
vilde han  dog have! H an  gik til C om oden, hentede en F laste  
L a u  d e  C o lo g n e ,  voedede Tsrkloedet dermed og stukkede saa 
Lysene. D en  forste M o rg en d æ m rin g  brod igjennem de aabne 
V in d u er og sendte et b leg t, zittrende S k in  over Voerelset, og 
idet han til Afsteb saae sig tilbage, lukkede han  D o ren  og gik 
med faste, sikkre S k r id t  til sit Bestemmelsessted, P la z a e n , fo r 
fo r  der a t sam les med sine K am m erater.

H v o r h u u lt ,  hvor uhyggelig  h u u lt lod ikke h an s  S k r id t  
p aa  S teen b ro en  i de tomme G a d e r!  M en  under T ro p ern e  
varer D oem ringen kun kort. H an  havde ikke naaet P lazaen ,
forend allerede enkelte sm aa T aagestriber i V s t  rodm edes af 
den opgaaende S o l ,  og nede i G ad en  kom nogle Negere med 
deres M celkebotter p aa  M u ld y r  og nogle indianske D renge, 
som dreve andre med F ru g t tung t belcessede D y r  til M arkedet. 
N egrene, som med Z E sle r hentede V an d  paa P la z a e n , ankom 
ogsaa fo r a t tage P la d s  ved B rsn d en e .

D ag en  brod frem ; A ntonio  v a r  ikke kommet for tid lig ,



th i da han  naaede P la z a e n  og blev staaendc d e r, h srte  han 
P a tro u ille n s  taktfaste T r in  lyde sig imode fra  en af S id e 
gaderne.

Fem og tyvende Kapitel.
Lu Revolution.

D en  af P a b lo  anforte  P a tro u ille  kom marcherende over 
T o rv e t ,  og p aa  samme T id  A ntonio  sluttede sig til den 
lraad te  ogsaa C ap ita in en  den imode og leverede med m ilita ir  
H ilsen P a b lo  et sam m enfoldet Stykke P a p i r ,  som denne efter 
nogle sagte udvexlede O rd  puttede indenfor sin kun h a lv t t i l 
knappede U n ifo rm .

C ap ita in en  sluttede sig nu  ogsaa til P a tro u ille n , som i ti 
M in u tte r  ho ld t stille p aa  P la z a e n , og derpaa marcherede lan g 
som t videre.

D e t v a r  h o ily s  D a g , da m an ankom til den G a d e , hvor 
Proesidentens P a l la d s  la a , en D eel af S ta d e n , der a ltid  syntes 
ode i S am m en lig n in g  med den stoerkt befoerdede P la z a ,  men 
p aa  denne T id  af M o rg en en  v a r  ganske tom . T aarn en e  luede 
ved S o le n s  fo rsi; S t r a a l e r ,  og endnu v a r  der ikke et M e n 
neske a t see i G ad en  uden netop P a tro u ille n . Fem  eller sex 
A adselgribbe havde faaet O ie  p aa  et B y tte  i A slobscanalen, 
som lober gjennem  G ad ern e , form odenlig  en dod K at eller en 
lignende Loekkerbidfken, der om N atten  v a r  kastet ud, og kredsede 
n u  om den med S k r ig  og m isundelige V in g eslag , ind til de



vakte en stor m ager H u n d s  Opmoerksomhed, som ogsaa flovede 
efter R o v . I  lange S p r in g  skyndte den sig a t komme med, 
og R ovfug lene  satte sig dovne og cergerlige p aa  den hoie 
K losterm uur og saae ned p aa  H u n d en , som dog lod til a t 
finde S tr id e n s  G jenstand a ltfo r m odbydelig ; th i efter a t have 
snust til den , trak den H ovedet t i lb a g e , nyste som om den 
vilde befrie sig fo r S tan k en , og fortsatte  sin B ei ned ad G ad en , 
m edens R ovfuglene med fremstrakte H alse og nedhoengende 
V inger fa ld t ned over deres B y tte .

P a tro u ille n  stred fo rb i dem til den noermeste T v erg ad e , 
hvor de andre S am m en sv o rn e  ventede. D e  kunde nu 
fee det hoie J e rn g i t te r ,  fom afspoerrede P roefidcn tens P a la i s  
ud til G ad en , og S o ld a te rn e  brede deres H oveder med a t u d 
finde G ru n d en  t i l , at der denne M orgenstund  v a r saa m ange 
O ffic ie re r p aa  Benene.

P a tro u ille n  kom lid t fo r t id lig ; Klokken v a r  ikke slaaet 
S e x  endnu, og G itte rp o rten  pleiede a t ho ldes lukket til den T id . 
M en  idag stod den aaben og P a b lo  gav med sagte ncesten 
uhS rlig  R ost B efa lin g  til a t marchere ind.

D en  com m anderende O fsicier kom dem imode i det indre 
store G a a rd s ru m  og udvexlede sagte nogle O rd  med A ntonio  
og P a b lo ,  hv o rp aa  sam tlige O ffic ie re r , med Undtagelse af 
C a p ita in e n , som blev i G a a rd e n  og gik frem  og tilbage med 
A rm ene o v erk o rs , gik ind af P a la d se ts  D o r  og forsvand t i 
dets In d re .

H vad  skulde a lt dette betyde? S o ld a te rn e  faae p aa  h v e r
andre og rystede med H ovederne. V a r  dette den G a m le s  B e 
faling og gik det maastee ud paa  a t udfore E t  eller A n d e t?  
M en  hvad kunde det voere, hv o rtil der kun anvendtes en 
P a tro u i l le ?  C ap ita in en  vidste det nok, men de tu rde ikke sporge 
ham  derom .

C ap ita inen  holdt sig i Noerheden af dem, for a t fo rh indre



enhver S a m ta le ;  ellers agtede han ikke videre p aa  dem , th i 
al h an s O pm ærksom hed v a r  rettet p aa  P a llad se ts  V induer. 
M en  A lt vedblev a t hvile i D odsstilhed .

S o m  tilfceldig kom en enkelt O sficier langsom t ridende 
oppe i G a d e n ; det v a r  O berst D esterres.

P lu d se lig  blev der U ro i P a llad se t. M a n  h srte  flere 
D o re  blive flaaede i ,  og tre til fire T jenere viste sig bagved 
V induerne. H vad  foregik d e r?  S o ld a te rn e  bleve uro lige og 
hviskede til h v e ran d re , og C ap ita in en  horte flere G an g e , 
hvorledes der blev sag t: „ S p o r g h a m !  S p s r g  ham ! H an  m aa 
sige os, hvad der fo reg aae r!"

„K am m era te r!"  sagde han  derfor pludselig og gik hen 
til dem. „F o rh aab en lig  er et af vore varmeste O nsker i dette 
O ieb lik  i B egreb  med a t blive opfy ld t."

„ O n sk e r?  H vad  er d e t? "  lod det f ra  Forskjellige.
„ M e d  F o r lo v , hvad betyder den Larm  i P ræ siden tens 

H u u s ? "  spurgte en Underofficier efter nogen T id s  F o rlo b , da 
der a tter h o rte s  S t o i  inde i P a la d se t. „ D e t  er dog vel ikke 
noget U rig tig t, som g aaer fo r sig d e r in d e ? "

„ U r ig tig t?  N ei hvor kunne I  troe d e t? "  sagde C ap ita in en . . 
„ D e r  overrækkes kun Proesideuten en P e titio n  om, a t han  skal 
sende os til G u a y a q u il  og lade os erobre S ta d e n . H ave v i 
taget d en , saa v il E cu ad o r nok holde sig ro l ig ,  og saa have 
v i ikke nodig a t holde en saa stor Hoer loengere her i P e ru ,  
men kunde sende endeel af Folkene tilbage til deres H jem  og 
til deres A rb e id e ."

„ D e t  v a r  ikke saa g a l t , "  brum m ede nogle af de noer- 
meste S o ld a te r ,  th i C ap ita in en  havde med V illie  ta lt  saa h o it, 
a t  de Alle horte det.

„ J a v e l , "  sagde den U nderofficier, som for havde ta lt, 
„ n a a r  Proesidenten v illig  v il gaae ind d e rp aa ; men tvinge ham 
d ertil, det kan m an ikke."



„ D e t  h a r jo heller In g e n  is in d e ,"  sagde C ap ita in en . 
„ M e n  Klokken ni er der stor M inisterkonference, hvor det A lt 
skal a fg jo res , og saa vilde O fsiciererne forst lade P ræ siden ten  
vide, hvad de toenke herom , fo r at han kan kjende S tem n in g en  
i H oeren."

I  dette D ieb lik  kom nogle T jenere styrtende ned af 
T rap p ern e  og vilde stygte over G a a rd e n , men fore forskroekkede 
tilbage, da de saae S o ld a te rn e  opmarcherede, uagtet disse saae 
meget fredelige ud og stode med Gevoererne ved F oden .

„ D e t  seer ikke saa lige ud som en P e t i t io n ,"  sagde 
Underofsicieren m istroisk. „ F o r  D joevlen! H v ad  er d e t? "

D e r  fa ld t et S k u d  inde i P a lla d se t og det lod heelt 
underlig t og uheldsvangert inde fra  det lukkede R u m .

„ F o rro e d e ri!"  raab te  Underofsicieren. „ M a n  m yrder v o r 
Proesident derinde. H r. C ap ita in , fo r os d e r in d !"

„ J e g  to r ikke," sagde C a p ita in e n , „d e t er jo ikke m in 
P a tro u ille . M en  I  tage feil. G u d  m aa  v id e , hvad det 
P isto lstud  stal b e ty d e?"

„ S n ig m o rd e re ! "  lod det i samme D ieb lik  fra  P a lla d se ts  
stade T a g ,  og Proesidenten viste sig i M o rg en d rag t med en 
R evo lver i H aanden . „ F re m a d , mine brave S o ld a te r !  R edder 
E d e rs  G e n e ra l! "

„ F o r  S a t a n ! "  m um lede C ap ita in en . „ N u  er den H i
storie u d e !"

S a m tid ig  aabnedes a tter P a lla d se ts  store P o r t ,  og de 
sex unge O ffic ierer ilede u d ,  nogle af dem med den blanke 
S a b e l  i H aanden .

„ F re m a d  M arche P a t r o u i l le ! "  raab te  P a b lo ,  dens A lt
fo re r , idet han sprang frem og med dragen S a b e l  vilde stille 
sig i S p id sen  fo r den.

„ D e r  er F o rro ed ern e!"  streg U nderofsicieren. „ F y r  K am 
m erater! R edder P roesidenten!"



S o ld a te rn e  syntes ikke re t a t vide, hvad de skulde g jo r e ; 
det g ja ld t her om a t angribe enten deres egne O ffic ie re r eller 
S ta te n s  O verhoved . M e n  de fik ikke lang  T id  ti l  O v e r 
vejelse. U v ilta a rlig  havde de spcendt H anen p aa  deres Gevoerer 
og lag t an .

„ F y r ! "  skreg U nderofficeren  igjen. „ D e n ,  som ikke fy rer, 
er en F o rrced e r!"

„N ed  med G ev cerern e!"  raab te  P a b l o ,  men det v a r  
fo r seent.

U nderofficeren  trykkede le s ,  og den Ulykkelige segnede t i l 
bage, truffet lige i H jerte t. H ist og her lod der nu regel- 
moeSsige S k u d , E d er og C om m andoraab  h e rte s  igjennem K ru d t
rogen . N u  kom P a lla d sv a g te n  styrtende ud, og der fa ld t igjen 
tre til fire S k u d .

„ E r e  I  ra sen d e !"  raab te  A n to n io , den Eneste af de 
S am m en sv o rn e , der endnu v a r u saa re t, da han saae sine 
K am m erater falde. „ F o r  hvem have vi vovet v o rt Liv uden 
fo r E d e r ? "

„ F y r ! "  raab te  nu  ogsaa U nderofficeren  ved V agten , som 
ikke vilde ftaae tilbage fo r den Anden. S o ld a te rn e  gave I l d  
og den unge O ffic ier styrtede om dod pacr S te d e t ,  truffet af 
tre K ugler. -

I  dette O ieb lik  sporede den O ffic ie r , som red ude p aa  
G a d e n  og endnu ikke havde naaet P a llad se t, sin Hest og holdt 
fo ran  G itte re t. D a  han saae de ulykkelige O ffere for S a m 
mensværgelsen ligge i G a a rd e n , badede i B lo d , og C astilla 
oppe p aa  T a g e t ,  raab te  han h o it: „R ed d e r h an s  Excellence, 
m ine brave S o ld a te r !  F y r  p aa  Forroederne! T i l  Hjoelp! M a n  
v il m yrde P rcesiden ten!"

In g e n  brod sig om ham . D e faa  M ennesker, som til-  
foeldig vare p aa  G ad en  p aa  denne T id , vare ilede til det ydre 
G itte r  og saae med Forfcerdelse S ten en e  farvede med B lo d



og de Droebte ligge p aa  J o rd e n . S o ld a te rn e  stode bestyrtede 
med de afstudte G evoerer i H aan d en  og vare  sig kun u k la rt 
bevidste, hvad  der v a r  fkeet.

C a p ita in  T e rn a te  ho ld t n u  D ieblikket fo r gunstig t t i l  a t 
fo rlade  S te d e t ,  fo r  han  blev d raget t i l  Regnskab fo r hvad 
h an  havde a t g jo re  der. U h indret fo rlod  han  P lad sen . I n 
gen lagde Moerke til h a m , og da h an  v a r  ude p aa  G ad en , 
dreiede han  ind i den noermeste T v erg ad e  og ilede ti l  sit 
H jem .

C astilla  v a r  den, som forst fattede sig og lod til a t voere 
den E neste , der fuldstæ ndig begreb , hvad der v a r  foregaaet. 
F o ren d  S o ld a te rn e  nede i G a a rd e n  kom til  Besindelse, havde 
han  fo rla d t T a g e t og kom tilsyne i G a a rd e n  imellem S o l 
daterne i M o rg en d rag t, T o fte r  og m ed S o ld a te rh u e  p a a  H o 
vedet, og sagde med et m orkt B lik  p a a  L igene: „ N a a ,  have 
I  angret hvad I  havde ti l  H en sig t?  D e t  v a r  p a a  h s ie  T id . 
J e g  troede d o g , a t I  kjendte E d e rs  G e n e ra l. —  B o r t  med 
L igene! D e  have faae t deres S t r a f  —  jeg v il  ikke see dem 
m e re , jeg v il ikke engang sporge om hvad dereS H ensigt h a r  
voeret. Bescet V ag ten ! D e  A ndre skulle fo rlade  P a lla d se t."

„ V iv a  s u  L x e e l l e n r i a ! "  streg O b erst D esterres og 
sogte ved sit hoie R a a b  a t fo rm åse  de N yS gjerrige  og 
S o ld a te rn e  til a t raabe  m ed ; m en han  kunde ikke let have 
v a lg t noget uheldigere D ieb lik  hertil. I n g e n  svarede , og da 
C astilla  saae hen til h a m , spillede der et spodst S m i i l  om 
h an s  Loeber. S o ld a te rn e  vare  som bedsvede. H avde de
uden bestemt C om m ando studt deres egne O ffic e re r?  V a r  det 
dem, Proesidentens O rd  g ja ld t, da h an  spurgte, om de havde 
angret, hvad de havde h av t til H ensig t?  H vilken H ensigt havde 
de da h a v t ,  da de marcherede ud denne M o rg e n ?  I n g e n  
anden end a t aflose V ag ten  i rette T id . H v o r v a r  C a p i-  
tainen blevet a f ?  H avde det virkelig vceret et A tten ta t m od
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Proesidenten, og ansaoe den G am le  dem fo r M edskyldige? 
D e  kom ikke o rden tlig  ti l  B esindelse, th i P ræ siden tens C om - 
m an d o rss t b rag te  dem sn a rt i Roekke og G eled . V agten  blev 
aflost i et N u ,  og da J e rn p o r te n  igjen v a r  blevet lukket, be
falede den gam le H erre  sine T jenere  a t loegge Ligene i et af 
de underste Vcerelser og rense G a a rd e n  fo r B lo d e t. T o  
U nderofficerer behold t C astilla  tilbage fo r a t bruge dem som 
O rd o n n a n se r , og nogle M in u tte r  efter ilede de med S to r m 
skridt gjennem  B y e n ,  fo r a t bringe P ræ siden tens O rd re r  til 
P o li t ie t  og G en sd a rm erie t.

S o m  en Lobeild soer im id lertid  R yg ten  gjennem  B y en  
om a t Proesidenten v a r  blevet m yrdet og S a n to m o  udnoevnt 
ti l  h a n s  C fte rfo lg e r; th i moerkelig nok vidste Folk strax N a v 
net p a a  den nye H ersker! G jennem  S a n c t-P e d ro -G a d e n  ilede 
en O fsic ier t i l  C ase rn en , men da en V en af h a m , C a p ita in  
T e rn a te ,  netop boede i den noevnte G ad e , og han  fand t D o 
ren  a a b e n , gik han  ind fo r a t kalde p aa  ham . C ap ita in en  
spadserede i G a a rd e n  i S lo b ro k  og T esie r.

„ M e n ,  am iZ o  e a p i ta v o ! "  tilraab te  den Anden ham , 
„veed D e  da  ikke, hvad der er skeet? M a n  h a r m yrdet P ro e
sidenten !"

„ F o r  S a t a n ! "  sagde C a p ita in e n , hoist overrasket, thi 
da han  fo rlo d  P a lla d s e t ,  v a r  der ingen Udsigt t i l ,  a t S a g e n  
v ilde ende saa ledes. „P roesiden ten  m yrdet! Af H v e m ? "

„ R y g te t  g a a e r , a t det v a r  en M il i ta i r -R e v o lu t io n .  
Kloed D em  h u rtig  p a a ,  fo r  a t v i kunne voere p a a  v o r P o st. 
D e t  h ed d er, a t  S a n to m o  er blevet P rcesiden t, men F anden  
kan blive klog p aa  det! N y lig  m odte jeg E n ,  som paastod 
a t  h an  lige nu  havde seet C astilla  gallopere gjennem  B y en  
i S p id se n  fo r en E sc a d ro n  U la n e r , m en det m aa rim elig v iis  
voere en F ejltagelse . S k y n d  D e m ! J e g  m aa afsted til C a -



sernen, th i n a a r  der ho ldes E ftersyn , er det bedst a t vcere ved 
H a a n d e n ."

H a n  vendte fig netop om fo r a t g aae , da der hsrteS  
S k r id t  af en P a tro u ille  udenfo r. D en  lille A fdeling standsede 
ved D o re n , og G evæ rkolberne raslede  m od S teen b ro en . D o 
ren aabnedes, og en U nderofficeer med fire M a n d  traad te  ind . 
M ed  H aan d en  til H uen  gik han  hen ti l  C ap ita in en  og sagde:

„ E fte r  H a n s  Excellence Prcesidentens B efa lin g  m aa jeg 
anm ode H r . C ap ita in en  om a t gaae med m ig. D e  er m in  
F a n g e !"

C ap ita in en  blev bleg som et L ig , men h an s  V e n , som 
an tog  det H ele fo r en Fejltagelse, u d b ro d : „ D e t  er u m u lig t, 
a m iZ o , det m aa  jo vcere en M isfo rs taae lse ! Lever P rcrsiden t 
C a s tilla ? "

„ O m  han lev e r?  J a ;  G u d  bevare h a m !"  raab te  U n
derofficeren. „H v ad  M isfo rstaae lsen  an g aae r, H r . L ieutenant, 
saa er D e  m aaflee istand ti l  a t forklare den. J e g  h a r lige
ledes O rd re  ti l  a t fcengsle D e m ."

„ M ig ?  N a a , det er ikke i ld e !"
„ E n h v e r ,  som jeg fkulde trceffe hos C a p ita in  T e rn a te , 

iscer enhver O fs ic ie r, fkulde jeg arrestere , saaledes lyder m in  
B e fa l in g ,"  bekrceftede M a n d e n ,  og der v a r  ingen T v iv l om 
a t det v a r  A lvor. C a p ita in  T e rn a te  havde nok kunnet give sin 
V en  en tilfredsstillende F o rk la rin g  h ero v er, men han  fan d t 
det hensigtsm æssigere a t tie , og bad kun om nogle M i -  
n u te rs  T id  til a t kloede sig p aa , hvilket bevilgedes. T o  M a n d  
ledsagede ham  ti l  h a n s  S o v e k a m m e r, m edens de to andre 
bleve hos den anden A rrestan t. E t  Q v a r te e r  senere bleve de 
tvende H e rre r  forte  ti l  H ovedvag ten .

L im as B eboere  overrafkedes ved Frokosten af E fte rre t
n in g en  om M o rd fo rso g e t p a a  Proesident C astilla , og da In g e n  
vidste noget B estem t d e ro m , gjennemkrydsede de meest m od-
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sigende R y g te r B y en  og forfoerdede isser C astillaS  Tilhoengere, 
h v is  m an  kan kalde dem saaledeS , hvem kun den nuvserende 
ProesidentS Liv kunde sikkre Em bede og L en . M o ra le s  v a r  
lige staaet o p , da en T jen e r styrtede ind i Voerelset med E f 
terre tn ingen  o m , a t  C astilla  v a r  blevet m y rd e t; Skrsekken 
lam m ede M in is te ren s  L em m er, saaa t h an  sank om p aa  en 
S t o l ,  m en han  sprang  i F o rtv iv le lse  op igjen, da han  kom i 
T anker o m , a t h an  ikke v idste , hvem der v a r  den M y rd ed es  
E fte rfo lg e r , og a ltsaa  heller ikke, hvad han  kunde haabe af 
dennes C astilla  drcebt —  det havde kun lid t a t sige, men en 
anden Proefident behovede ogsaa M in is tre , og om denne netop 
v ilde  b ruge ham  d e r ti l ,  det v a r  S p s rg s m a a le t  og en T in g , 
som S e n n o r  M o ra le s  selv stcerkt betvivlede.

„C astilla  er d rceb t!"  raab te  en F orb igaaende ti l  en A n 
den p a a  G a d e n ,  lige ved T h ea te rto rv e t og under H ote lle ts  
Ssilercekke, hvor F rug thand lerfken  lige opslog sin B o d ,  og 
M u la td re n g en  h ja lp  til med a t lofte K urvene med V in d ru e r  
og C h erim o y as  ned af M u ld y re t. „C astilla  er drcebt, C a 
stilla er drcebt!" hvinede M u la t te n ,  og snart lsd  R a a b e t 
gjennem  G ad ern e .

O p p e  i V in d u e t stod F ra n c v , halv  dod af U taa lm o d ig - 
hed. S la g e t  m aatte  jo n u  vcere f s r t ,  m en endnu havde h an  
rugen U nderretn ing faae t, og han  turde ikke sende D rengene  ud 
fo r a t fkaffe Besked, th i n a a r  h an s  N av n  blev ncevnet i F o r 
bindelse med A tten ta te t, v a r  han fo rtab t. M e n  nu  raab te  jo 
N egeren derovre det til F rug thand lerfken , som af Skrcek flap  
K urven , saa a t F ru g ten  trillede hen ad G ad en . F ran co  tum lede 
tilbage  fra  B alkonen  og laasede D s r e n ;  han m aatte  fsrst fa tte  
sig. G lceden overvceldede ham . C astilla  d sd !  N u  kunde han  
tage H evn over E cu ad o re rn e , maaskee v a r  D am p en  allerede 
oppe i S k ib e t ,  som skulde fs re  ham  ti l  G u a y a q u il!  M e n  
hvorfo r kom der ingen E fte rre tn in g  fra  D e s te rre s?  D enne



havde jo saa bestemt lovet a t sende B u d , n a a r  det v a r  fo rb i, 
og der kom In g e n . M e n  han  behevede jo ikke liengere a t 
tv iv le , R aabene  p a a  G ad en  ta lte  jo tydelig  nok , og den lille 
M u la t ,  der v a r  ude af sig selv af Gloede og kun toenkte p aa  
N ydelse fo r sig selv, hentede fra  et G jem m e en ti l  dette S i e -  
med og ti l  dette O ieb lik  gjem t Flaske C h am p ag n e , og satte 
sig sjoeleglad i sin Kvie fo r der a t tsm m e den og dvoele ved 
disse hsist behagelige T anker.

D e r  fle i N oget op p aa  h an s  B alk o n , som om det kunde 
voere en lille S te e n . H a n  vendte H ovedet og ly ttede , men 
A lt forblev ro l ig t ,  og F ran co  drak med stille V elbehag den 
noget varm e D r ik , uden a t bekymre sig om hvad det v a r , 
m edens han  med de korte B een  slog T akten p aa  den stovede 
M a a tte  til sin H u d lin g sm arch e , som han  floitede i T ankerne.

Stoerk H estetram pen h s r te s  n u  i det F je rn e , og sn art 
g jenlsde S la g e t  af jernbeslaaede H ove i skarp T ra v  p aa  B r o 
stenene udenfo r H otelle t. H vad  v a r  d e t?  F ran co  v a r  i et 
S p r in g  ude af K v ien , og idet han  satte Flaske og G la s  t i l 
side, flvi han  til B alk o n d sren  og rev den o p , fo r a t see
hvad  der foregik derude.

E n  E sc a d ro n  U laner kom ridende i fu ld  R u s tn in g , med 
flagrende F a n e r , C a rab in e r ved S id e n  og blanke S a b le r ,  og i 
S p id sen  red —  Alle H im le! V a r  det ikke C astilla  se lv , saa 
sund og livsk raftig  som n o g e n s in d e ? ! O g  ru n d t om ham  
belgede Folket p a a  G a d e n , svingende med deres H a tte  og 
jub lende: „ V iv a  ( la s t i l la !  U u e r a n  lo s  t r a i l l o r e s ! "

U nder sine F sd d e r  moerkede den lille E x -P rcesid en t, som 
endnu a ld rig  havde fe lt sig saa „E x "  som i dette O ieb lik , 
noget H a a rd t. D a  han  saae n e d , blev h an  et sam m enrullet
Stykke P a p i r  v a e r ,  og da han  tog det o p , saae h a n , a t det
v a r  en S e d d e l, der v a r  viklet om en S te e n .

H a n  rullede den op med rystende H a a n d , m en der stod



kun deri med en utydelig  og aab en b ar fo rdreiet H a a n d flr if t de 
O r d :  , ,A lt  er ta b t ! "

H an  lod S e d le n  fa ld e , men tog den strax op igjen,
toendte en S v o v ls tik  og broendte den. H a n  havde gjenkjendt 
O b erst D es te rre s 's  S k r if t ,  og der v a r  a ltsaa  ingen T v iv l om, 
a t F orsoget v a r  mislykket. A lt ta b t!  V a r  da virkelig A lt 
ta b t ,  fo rd i det fsrste S l a g  havde forfeilet M a a le t?  K unde det 
da ikke g jentages af en mere fast og bestemt H a a n d ?  H an
gik frem  og tilbage i sit Voerelse med hurtige , urolige S k r id t ,  
m edens en M oengde E der, saa raae , som intet andet Folk p aa
J o rd e n  end de lavere K lasser af den spanske R ace h a r dem,
u o p h srlig  stromm ede over h a n s  Loeber.

H a n  kunde ikke engang foretage N o g e t, selv om han 
havde hav t M o d  dertil, forend han  vidste, hvad der v a r  tab t 
og hvorm eget af P la n e n ,  der v a r  blevet fo rra a d t. M en  fo r 
a t faae  dette a t vide, v a r  det nodvendigt, a t han selv kom til  
a t tale med O berst D esterres og han sendte derfor eieblikkelig 
D ren g en  J u a n  hen til sin A llierede fo r hemm elig a t bede ham  
om strax a t komme til sig i H otellet.

F o r  han  kom tilbage, lod der sig I n t e t  g jere , men F ran co  
havde ikke i fem M in u tte r  fo rtsa t sin S p a d se re to u r  op og ned 
ad G u lv e t, forend C o ro n a , M estozzi og nogle andre M u la t te r  
traad te  ind i h an s Voerelse, yderst bestyrtede over M o rd fo rsø g et 
p a a  Proesidentsn, thi de kunde jo ikke vide, hvo rv id t det m is 
lykkede A tten ta t kunde stade deres H e rre s  Udsigter og fo rsty r
rende krydse deres egne P la n e r . D e  troengte ind p aa  F ran co  
fo r a t faae a t vide, hvad han  nu  havde isinde, og han  turde 
ikke fige dem, a t han  ikke selv vidste d e t, n a a r  han  ikke vilde 
kom prom ittere sig i deres O in e .  H a n  m aatte  forst tale med 
D e s te rre s , fo r  han  kunde udkaste en ny P la n  fo r F rem tiden , 
og det er let a t  f a t te ,  a t  h an  ventede h an s  Komme med den 
pinligste U taalm odighed . F o re lsb ig  m aatte  han  see a t staffe



sig det ubeleilige B esog fra  H alsen , forend O bersten  kom , og 
han  opnaaede det ved a t bede dem sprede sig omkring i B y en  
fo r a t udforste Enkelthederne ved A tten ta te t, hvo refter de skulde 
komme tilbage og afloegge ham  R a p p o r t ;  i denne M ellem tid  
kunde jo D esterres komme. M e n  D esterres kom ikke, og efter 
en T im es  F o rlo b  vendte ogsaa J u a n  tilbage med el tem m elig 
bestyrtet A nsigt.

„ N a a ,  h a r  D u  ta lt  med O b e rs te n ? "  spurgte F ran co
ivrig .

, , J a ,  S e n n o r ,"  sagde D ren g en  fo rsag t, „ m e n . . . "
„K om m er h a n ? "
„ N e i ,  S e n n o r ,"  stammede J u a n ,  „ h a n  sagde kun , a t 

dersom jeg endnu engang lod m ig see i h an s  H u u s ,  v ilde  
h an  kaste m ig ned ad T rap p e rn e  eller ud af V in d u e t."

„ S a a  h a r han  ikke kjendt D ig ! "  raab te  F ran co .
„Ikke  kjendt m ig ? "  sagde J u a n  forncerm et. „ M ig ,  som 

saa tid t h a r b rag t ham  C hocolade. Ikke kjendt m ig ?  J o ,  
han  kjendte m ig kun a ltfo r godt. D e t lod ncesten til, a t han  
blev b an g e , da jeg traad te  ind i Voerelset, saa bestyrtet saae 
han  sig omkring og saa n s ie  undersogte han , om der ikke stod 
N ogen p aa  L uur udenfor D o re n ."

F ran co  havde lag t Hcenderne p aa  R yggen  og gik h u rtig  
frem  og tilbage. D e t v a r  maastee r ig tig t af O bersten  a t a f 
bryde a l C om m unication  med ham  fo r T id e n , hvor hundrede 
af S p io n e r  vistnok vare paafoerde, th i h v is  der blev opdaget 
N o g e t, kunde det blive fordoerveligt fo r dem B egge. M e n  
p aa  den anden S id e  v a r  det u m u lig t a t raad slaae  uden en 
personlig  S am m enkom st; O bersten  kom ogsaa nok id a g , n a a r  
det v a r  blevet m orkt, m en han  vilde b lo t ikke betroe D y n g e n  
det. S aa lcen g e  m aatte  han  have T a a lm o d ig h e d !

„ J u a n ! "



„ S e n n o r ? "
„ T a g  C ham pagnen  ud og drik d en ! D en  er blevet m ig 

fo r v a rm ."
,M u e k a s  8raei38 ,"  Sennor."
„ B o r t  med den! T a g  G la sse t m ed! H u r t ig ! "
R a fa e l havde samm e M o rg en  h av t til H ensigt a t reise 

ti l  C a l la o ,  fo r der a t  indhente U nderretn ing om flere T in g  
med H ensyn ti l  I n d ia n e r n e ,  da B e rtra n d  om E fterm iddagen  
vilde indtroeffe i L im a og gase  med til den franske C o n su l; 
det franske K rigsskib la a  endnu p aa  C a lla o s  R h e d ,  og Lej
ligheden v a r  gunstig nok ti l  a t fortsoette det begyndte Voerk 
ti l  disse stakkels M enneskers R ed n in g .

F o r  a t komme til B an eg aa rd en  m aatte  han  igjennem  den 
G a d e , hvor P ræ siden ten  boede, m en allerede fsrend  han  naaede 
den, v a r  den nerveuse U ro , som viste sig overa lt, og den rast- 
lsse  J ilfc e rd ig h ed , hvorm ed M enneskem assen strommede frem 
og tilb a g e , ham  p aafa ld en d e , men han  anede ikke hvad 
der v a r  skeet, forend han  kom hen til P a llad se t og her horte 
det af de Tilstedevcerendes U draab  og Fortoellinger. H an  
v ilde gjerne have gaaet ind i G a a rd e n  fo r a t faae noermere 
U n d e rre tn in g , men det lod sig ikke g js re ;  P o r te n  v a r  lukket, 
og I n g e n  blev in d lad t.

H a n  vilde netop gaae b o r t ,  da D o n  G a sp a r  viste sig 
ved P o r te n  og fo rlang te  a t komme in d , da han  .bragte en 
Depeche f ra  K rigsm in isteren  til Excellencen.

„G o d m o rg en  R a fa e l ;  hvad g jo r D u  h e r? "
„ J e g  vilde gjerne have seet de faldne O ffic ie re r , men 

det lad er t i l ,  a t  det ikke er t i l la d t."
^K om  b lo t med m ig ! M ig  ere de nodte til a t lukke 

op f o r ,  og saa v il jeg overan tvorde D ig  til den vagthavende 
O ffic ie r , t i l  jeg kommer tilb ag e ."

„H vem  d e r? "  raab te  S k ild v ag ten .
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„ G o d  V en ! —  Depeche ti l  H a n s  Excellence."
„ F r a  h v e m ? "
„ F r a  K rigsm inisteren . J e g  skal personlig overlevere 

den i Excellencens egne H cender."
S k ild v ag ten  fo rsvand t i V agtstuen fo r a t g js re  M e ld in g  

til sin O ffic ier og kom strax tilbage fo r a t indlade B u d e t. 
R a fa e l fulgte med h a m , og da G a sp a r  havde anbefalet ham  
ti l  den kom m anderende O ffic ie r , gik han ind i P a lla d se t fo r 
a t udrette  sit L E rinde ho s Proesidenten. Ledsaget af O fficeren  
traad te  R a fa e l gysende ind i det R u m , hvor m an  fo re leb ig  
havde an b rag t Ligene, til de tu rde beg rav es, th i R etten  m aatte  
forst give T illadelse dertil. D e t v a r  et sergelig t S y n .  S e x  
unge livskraftige M ennesker laae h e r , bortrevne i deres fagre 
U ngdom , med D e d ssa a re t i H jerte t. S o ld a te rn e  havde truffet 
godt. K un E en  v a r  skudt i P a n d e n ;  alle de A ndre i B r y 
stet. N ogle vare  trufne af to K u g le r , og b lan d t dem gjen- 
kjendte R a fa e l forfcerdet den unge smukke O ff ic ie r , som lig - 
nede Lydia saam eget, og som han ig a a r  havde seet med U ng
dom m ens m untre , sorglese S m i l  om M u n d en .

„ D u  m ilde G u d ! "  sukkede han . „H v o rm an g e  haabefulde 
Liv er der ikke her tilin te tg jo rt med eet S l a g  fo r et B loend- 
vcerks S k y ld !  H v ad  havde disse unge M ennesker egenlig til 
H ensigt med deres G je r n in g ? "  H a n  udspurgte den ham  led
sagende O ffic ier om de ncermere D e ta i l le r ,  men denne trak 
p aa  S k u ld ren e  og sagde:

„ D e t  er en heist mcerkvcerdig H istorie og ind til videre 
aldeles u fo rstaaelig . I n t e t  M enneske v e e d , hvad det egenlig 
h a r  dreiet sig o m , eller hvad der v a r  O iem ed e t med det hele 
A tte n ta t .  S o ld a te rn e  i P a tro u ille n  havde, da de kom hertil, 
ingen Anelse o m , a t der vilde skee noget O v e rfa ld  p aa  P ro e

sidenten, og de tilstaae en d cg saa , a t de ikke engang v id e , om 
deres egne O ffic ierer, som ligge her b lan d t O ffren e , have vidst
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N oget derom  eller kun have ledsaget de foregivne O v e rb r in 
gere af en A dresse. — D e  fulgte den fsrste Indskydelse og 
fkjode p aa  deres O ffic ie re r, vistnok med lan g t frygteligere V irk
n ing end de selv fo rm odede."

„ V ild e  m an  da virkelig drcebe C a s t i l la ? "
„ J e g  tro e r det n e p p e ,"  sagde O ffic ie ren , „ th i h vo rfo r 

vendte de S am m en sv o rn e  tilbage til G a a rd e n , da de havde 
P ræ siden ten  re d n in g s le s  i deres M a g t  inde i H uset. J e g  
forstaaer det ikke, og det lader til at gaae andre Folk ligesaa. 
D e t v a r  i ethvert T ilfcelde en B arn es treg , u d fe r t af dum 
dristige unge M ennesker, der have bedet h aa rd t, a ltfo r h aa rd t 
d e rfo r , m edens de egenlig S ky ld ige  have vceret kloge nok 
til a t holde sig b ag v ed , og nu  vel ogsaa ville undgaae den 
fortsente S t r a f . "

M ed en s  de ta lte  sam m en, vare  de komne ud i G aa rd en . 
E n  hoiere O fficeer viste sig udenfor G itte re t og fo rlang te  a t 
in d la d e s , for a t ta le  med H a n s  Excellence. D e t v a r  O berst 
D esterres, og S k ild v ag ten  m eldte sin O ffic ier h an s  Begjcering.

„ D e t g jo r m ig ondt, H r . O b ers t,"  sagde denne, idet han 
gik hen til G it te re t ,  „m en jeg h a r streng B efa lin g  til ikke at 
lade N ogen komme til H a n s  Excellence denne M o rg en . H an  
v il vcere fuldkom m en u fo rsty rre t."

„ M e n  han v il dog vel tillade os a t bringe ham  vor 
Lykønskning fo r den noesten' underfulde Frelse af h an s dyre
bare L iv ,"  sagde O bersten  lidenskabelig. „H an  veed dog, hvor 
hengivne vi ere ham  og hvor frygtelig  den blotte Tanke m aa 
vcere os, a t han  h ar svcevet i en saadan F a re , og a t vi have 
vceret ncer ved a t miste h a m !"

„ I  E fte rm id d ag  tro e r jeg , H a n s  Excellence v il m odtage 
sine T ro fas te s  Lykonskninger, men fo re lsb ig  kan jeg ikke g jsre  
A ndet end efterkomme de m ig givne B e fa lin g e r ."

O bersten  indsaae vistnok, a t der ikke lod sig g jsre  N oget



herved og han  stod et O ieb lik  og stirrede m ism odig  og efter
tænksom p a a  J o rd e n  med sin hoire H aan d  om en af J e r n 
pillerne og den venstre slottet p aa  G reb e t af sin K aarLe.

..G o d t K am m e ra t,"  sagde han  endelig. „ B e v iis  m ig 
saa b lo t den A rtighed a t melde H a n s  Excellence, i hvilken A n 
ledning jeg h a r  voeret her, og a t sige ham , a t jeg i E fte rm iddag  
udbeder m ig et O ieb lik s  A u d ie n s ."

„ D e t  skal punctlig  blive u d fo rt, H r . O b e rs t."
O bersten  gik ned ad G ad en  til C asernen, og R a fa e l tcenkte 

p a a  den smukke unge O ffic ie rs  ncesten hemmelige S a m m e n 
komst den foregaaende D a g  med denne samme M a n d  i den 
engelske R estau ra tio n . I  hvilket F o rh o ld  ftode de til h in 
an d en ?

„ D e t er dog besynderlig t,"  sagde O ffic ieren , da O bersten  
havde fjernet sig, „ a t  han  siet ikke lader til a t vide eller ia l-  
fald  til a t bryde sig o m , a t en N eveu af ham  ligger derinde 
b lan d t de D o d e ? "

„ E n  N eveu! H v em ?"
„ D e t  unge, smukke M enneske lige tilvenstre , den Forste 

i Rcekken."
„ V a r  det h an s  B ro d e rs o n ? "
„ J a ,  og det heed sig endogsaa, at h an  ho ld t m eget af 

ham . M e n  jeg horer U lanerne komme galoperende, og saa v il 
ogsaa Prcesidenten strax voere her. D e t vilde voere mig kjcerest, 
om de vilde vente p a a  D e re s  V en udenfor G it te re t ,  ellers 
faaer jeg dog en R iv a f ! "

„ M e d  storste Forno ielse . J e g  v il ikke fo r nogen P r i s  
h a v e , a t D e re s  A rtighed mod m ig sial berede D em  nogen 
U behagelighed ."

S k ild v ag ten  aabnede h u rtig  P o r te n , og R a fa e l v a r  neppe 
kommet u d ,  forend den ridende E s c o r te , h v o ra f H alvdelen  
v a r  N egere , lu tte r  v ild e , derm inerte Skikkelser, spcengte frem



fo ran  P a lla d se t med dundrende H ovslag  og gjorde F ro n t  der. 
P a a  samme T id  fo rtes  P ræ sid en ten s  Hest f re m , og nogle 
M in u tte r  efter viste C astilla  sig i G e n e ra ls u n ifo rm , fo r a t  
ride gjennem  S ta d e n  og berolige L im as B eboere ved personlig  
»t vise sig fo r dem.

D a  han  satte F oden  i S tig b o ile n , gik den unge O ffic ie r 
hen til ham , fo r a t bringe O berst D es te rre s 's  H ilsen, men P r æ 
sidenten lod ham  ikke engang tale  ud. D a  han  fattede den 
om tren tlige M e n in g , vinkede han  med H aanden  og ra a b te : 
„ G o d t ,  det er god t! D e  skulle n u  lade mig i F red  —  iscer —  
J e g  v il I n t e t  v ide! D e  skulle vente til jeg lader dem k a ld e !"

Behoendig og kraftig sprang han  i S a d le n  og fa a  
S e c u n d e r  senere soer han  i S p id sen  fo r den li l le , af tredive 
M a n d  og to T rom petere  bestaaende, E sco rte  som et T o rd e n 
vejr henad G ad en .

S ep og tyvende Kapitel.
En ny Forbrydelse.

D e forste D ag e  efter de nylig  beskrevne Hoendelser v a r  
Luften i L im a noget trykkende fo r E n h v e r , som ikke folte sig 
ganske skyldfri eller v a r  sig bevidst, a t han a ld rig  her og der 
havde u d ta lt sig dadlende om C astilla s  R eg jering . E ndeel A rresta
tio n er fand t S t e d ,  m edens de meest fo rv irrede R y g te r  afloste 
hverandre og alle fan d t storre eller m indre T i l t ro .  D ersom  
det v a r  C astilla s  H en sig t, a t P u b lik u m  ikke m aatte  faae 
noiere U nderretn ing  om S a g e n , saa lykkedes den fuldkom m en.



Efterforskningerne bleve drevne saa iv rig  og saa hem m elig , a t  
In g e n  af de S ky ld ige  kunde fo le  sig sikker, om han  end gik 
f r it omkring. F lyg te  turde han  ikke, th i derved tilstod han  
sin B re d e  eller gjorde sig dog mistoenkt, og han  kunde a ltsaa  
in tet A ndet g jere  end oppebie , hvad der v ilde skee, saa ta a l-  
m odig som det v a r  ham  m u lig t.

A tten tate t kom ogsaa den franske C onsu l hsist ubele ilig t, 
th i han  kunde ikke godt um iddelbart efter det optroede med en 
K lage mod R eg jeringen . V el lod han  sig m elde den noeste 
D a g  hoS Proesidenien, fo r a t overbringe sin Lyksnskning i den 
franske R e g je rin g s  N a v n , men med dette Z E rinde v a r  en B e -  
svoering u fo ren e lig , og S a g e n  m aatte  a ltsa a  a tte r udsoetteS i 
nogen T id .

R a fa e l havde ikke voeret led ig , men iv rig  eftersporet 
C a rn ev a lS -R o v e rn e . D en  af Lydia m odtagne A dresse havde 
han  endnu ikke b en y tte t, fo rd i han  stadig haabede a t opdage 
en S l a g s  Sam m enhoeng med d en , men da hverken han  eller 
P o l i t ie t ,  som han  nu  ofte havde S a m q v e m  m ed, m agtede det, 
v a r  der nu  intet A ndet tilbage end a t p rove dette sidste S k r id t ,  
om endfkjondt han ikke haabede p aa  noget synderlig t U dbytte 
deraf —  dertil v a r  der fo rlobet a ltfo r megen T id  og givet T yvene 
a ltfo r megen Lejlighed til a t bringe det S t ja a ln e  i S ikkerhed. 
M e n  fo rseges m aatte  d e t, th i han  vilde ikke have N oget a t 
bebreide sig i denne H enseende, og han  besluttede sig ti l  selv 
a t besoge N eg erq v a rte re t, fo r a t loere T e rra in e t a t kjende. 

E t  P aask u d  dertil v a r  let udfundet. H an  behovede kun a t 
kjobe en K o , hvilket vilde give ham  Lejlighed til a t  besee 
Q voeget p aa  de forfkjellige og derved gjore sine J a g -
tagelser. M en  da h an  ikke gjerne vilde vcere ene om det, 
toenkte han  p aa  a t opssge B e rtra n d  og udbede sig h an s  Led
sagelse, da han  v a r  en praktisk M a n d  og dertil m u lig v iis  ikke 
aldeles frem m ed fo r N egerqvartere ts  H em m eligheder, fo rd i han



u p aa tv iv le lig  oftere m aatte  have h av t F o rre tn in g e r med en eller 
anden af dets In d b y g g e re .

F o r  D a g  red han  fra  Lim a fo r a l benytte den kjoligste 
T id  og kom netop ved D a g g ry  fo rb i den sidste P o sa d a  p aa  
V eien , hvor den ode S trcekning begyndte, som naaede lige til 
H aciendaerne.

D e t v a r  ham  p aa fa ld en d e , a t der saa tid lig  v a r  L ys i 
den noget f ra  V eien beliggende P o s a d a , a t han horte S te m m e r 
derfra  og saae Folk bevcege sig frem  og tilbage. M e n  han 
b rod  sig ikke d ero m , th i hv o rfo r fkulde han  give sig af med 
det P ak , n a a r  de b lo t lode ham  i F re d ?  U vilkaarlig  folte han 
efter R evo lverne  i H ylslerne og sporede sin proegtige Hest, fo r  
a t komme hurtigere  afsted. H a n  havde i skarpt T ra v  tilb ag e
la g t en Legua og n aae t den lave H a v e m u u r , hvor han  
dengang m odte den enlige R y t te r ,  S e n n o r  P e r te n n a , og 
h a n s  T anker floi uv ilkaarlig  tilbage til h iin t M o d e . H vem  
v a r  egenlig denne P e rte n n a , h v o raf levede han i L im a, hvad 
foretog han sig?  H a n  havde allerede flere G a n g e  krydset h an s  
V ei p aa  en underlig  M a a d e . R a fa e l havde sogt U nderretn ing 
derom , m en ikke kunnet e rfare t noget B estem t; den unge 
H erre  levede som en S e n n o r ,  gav tem m elig m ange P en g e  ud , 
uden selv a t eie nogen F o rm u e , spillede til sine T id e r tem m elig 
h s i t  og ikke a ltid  h e ld ig , og v a r  endelig blevet anbefalet ti l  
P roesiden ten , fo r ligesom hundrede andre af h an s  C a lib e r a t 
erholde en nom inel Ansoettelse og en reel Jn d tceg t fo r L ivstid  
— det v il sige saa lcenge Prcesidenten levede. H an  m aatte  
aab en b art voere af god F a m ilie , th i h an s  Porsen vidnede om, 
a t han  fra  U ngdom m en af havde bevoeget sig i dannet Selskab. 
K unde det da voere m u lig t, a t  han skulde have forsogt et O v e r 
fald  p aa  aaben  L andevei?  H v o rfo r  ikke? R a fa e l kjendte sine 
Landsm oend og vidste, a t  m ange af dem fulgte m ange underlige 
L iv sb an e r in d til de naaede det M a a l ,  de stroebte e fte r, nem -



lig en Ansoettelse, fo r saa lovmoessig a t kunne fortsoette, hvad 
de h id til u lov lig  havde forsogt, nem lig a t p lyndre deres M e d 
borgere.

K jendte Lydia ham  fra  tid ligere T id ?  H u n  v a r  saa be
synderlig  og oengstelig under h an s  B e so g , og han  havde ikke 
faaet Lejlighed til a t sporge hende derom .

H a n s  G ru b len  herover blev im idlertid  pludselig  a fb ru d t, 
idet h an s  Hest floi rask til S id e n  og loftede alle fire B een  saa 
p ludselig  i V eire t, a t R a fa e l, som havde g ivet D y re t T o ile n , 
noer v a r  blevet kastet af S a d le n . H a n  hold t sig dog med 
nogen A nstrengelse i S eedet og toilede det forfoerdede D y r  
saa a t dette lystrede h a m ; m en ikke destom indre veg det sky 
tilbage, og vilde ikke fo rb i S te d e t.

R a fa e l havde siet ikke Lyst til a t opholde sig le n g e re  end 
fornodent i denne berygtede E g n . I  de sidste Uger havde m an  
vel ikke h o rt om noget O v e rfa ld , og det lod a ltsaa  ti l ,  a t den 
C a v a l le r i - P iq u e t ,  som p aa  P re s id e n te n s  B e fa lin g  a f og til  
patrouillerede her, havde g jo rt V eien sikkrere, men S te d e t  la a  
dog a ltfo r ensom t, og R o v ern e  havde et saa beqvem t S k ju l  
bag  de lave Leerm ure, hvor de uopdagede kunde lure p a a  den 
ensomme R eisende , a t der skulde meget M e re  til fo r a t m an  
uden R ifico  kunde passere V eien.

A lligevel vilde R a fa e l v id e , hv o rfo r Hesten v a r  blevet 
sky, og idet han  tog en R ev o lv e r i den ho ire  H a a n d ,  tvang  
han Hesten til a t adlyde sig og kom igjen ud p aa  Landevejen. 
H er behovedes ikke nogen lang  S o g e n . E n  B lo d p o l m idt 
p a a  den flovede V ei og enkelte B lo d p le tte r  ledede hen til den 
noermeste M u u r  tilvenstre , hvo r han  overst oppe igjen lydelig 
kunde kjende de forroederiske S p o r .

E t  O ieb lik  saae h an  ubestemt henad V e ien , th i netop 
her gad han nodig troeffe p aa  en O v e rm a g t. M e n  der v a r  
ikke et eneste menneskeligt Voesen a t see, og dersom  et O v e r -



fald havde fundet S t e d ,  m aatte  M o rd e rn e  fo r lcenge siden 
have fo rla d t S te d e t fo r deres Forbrydelse  og kunde a ltsaa  ikke 
loengere voere ham  farlige .

Rask og bestemt red h an  endnu en lille S troekning , b an d t 
sin Hest ved en B u s t ,  stod a f ,  stak den ene R ev o lv er ned 
i B o elte t, tog den anden i H aan d en  og gik saa tilbage t i l  
S te d e t ,  h v o r M o rd e t v a r  fleet. M u re n  v a r  ikke h o i ;  han 
svang sig med Lethed derop og der udfordredes ingen loengere 
E ftersogen —  Liget la a  toet bagved M u re n  og det lod til, a t 
det v a r  kastet derhen fo r a t faae det af V eien og derved fo r 
sinke O pdagelsen .

M o rd e t kunde ikke voere u d fo rt af E e n , th i han havde 
ikke kunnet lofte det tunge Legeme op over M u r e n , og dets 
S t i l l in g  viste R a fa e l, a t det v a r  kastet ned derfra , thi det v a r  
fa ldet med H ovedet nedaf.

R a fa e l tovede ikke, m en sprang o v er, fo r a t undersoge 
Liget. D e n  Droebte v a r  ifo rt en simpel R e ise d rrg t, men af 
fiin t Kloede, og h an s  Linned v a r  udsogt fiin t. J o v r ig t  havde 
M o rd e rn e  lemloestet deres O ffe r  u b a rm h je rtig , og Ansigtet v a r  
saa sonderflcenget, at det v a r  aldeles ukjendeligt. A lt ,  hvad 
der kunde lede til en O pdagelse, v a r  bo rttaget, Lom m erne vare 
lom te, og det Eneste, R a fa e l kunde gjore, v a r  a ltsaa  p aa  V eien 
til H aciendaen  a t anm elde det til G o b e rn ad o ren ; thi han 
havde ikke Lyst til a t  ride tilbage til L im a.

F o r  han  fo rlod  S te d e t, sogte han  overalt efter M o rd e rn es  
S p o r ,  m en det v a r  u m u lig t a t stjelne dem i den haarde stenede 
J o r d .  V ed M u re n  og p aa  den anden S id e  af den kunde 
han  see In d try k  af S k o ,  men saa svagt og u ty d e lig , a t der 
ud fo rd redes et ev e t O ie  fo r a t sige, om de h id ro rte  fra  een 
eller flere P erso n er.

R a fa e l opgav derfor snart enhver videre Undersogelse. 
H an  folte sig ilde tilm ode paa  det uhyggelige S te d  og skyndte sig



tilbage over M u re n , sprang i S a d le n  og havde sn a rt n aae t P l a n 
tagerne. A lligevel speidede han  underv 'eis fo r a t opdage enten 
en R y tte r  eller en Fodgoenger, der kunde see ud som M o rd e re n , 
men der v a r  in tet levende Voesen a t see uden de scedvanlige 
A rrie ro s , som kom fra  Landet med P ro d u k te r, eller sm aa T r a n s 
p o rte r af M u ld y r  og Z E s le r , h v o rp aa  m an  i J e r n r o r  fo rte  Q voeg- 
solv og andre H an d e lsv a re r  over C ord illerne ti l  C erro  de P a s c o .

D e t v a r  nok m u lig t, a t den forste K a ra v a n e , som han  
indhentede, havde passere t V eien strax efter M o rd e t, m en disse 
T o g  ere p aa  den ud torrede V ei i R eg len  saa indhyllede i 
S to v sk y e r, a t det slet ikke vilde have vceret u n d e r lig t ,  om de 
I n t e t  havde kunnet see. O g  selv om de havde bemcerket 
B lodsporerne , vilde de voere de S id s te  til angive det eller efter
spore d e t; det kunde jo ingen G a v n  gjore dem, men derim od 
let fo raarsage dem adskillige U behageligheder; th i bleve 
M o rd ern e  opdagede, og det kom fo r Lyset, hvem der havde 
angivet dem , kunde de voere tem m elig sikkre p aa , a t det vilde 
blive hcevnet, og de laae  hele A are t p aa  Landeveien og v ilde  
ikke uden N odvendighed skaffe sig F jender.

R a fa e l red oieblikkelig til G o b e rn a d o re n , som h an  over
raskede med den ubehagelige N yhed om det opdagede M o rd . 
M a n d e n  sad lige ved Frokosten, og ho ld t aab en b art ikke af a t 
blive forstyrret i denne behagelige Beskjoeftigelse fo r a t skulle 
ride ud i S o lh ed en  og anstille Undersøgelser om et lum pent 
M o rd , som kun kunde forårsage ham  en M a sse  P la g e r .  H a n  
haabede i B egyndelsen ved den overstadige Beskrivelse af 
S te d e t a t kunne voelte S a g e n  over p a a  L im as O v rig h e d , m en 
det lod sig ikke gjore. H averne laae under h an s  J u r is d ic t io n , og 
med et S u k  og en h a lv t undertrykt E d  besluttede han sig endelig til 
a t gjore sin P lig t .  S o m  G o b ern ad o r fik han  en bestemt og 
tem m elig god L o n , men derfor v a r  det dog ikke s a g t, a t han 
hvert O ieb lik  skulde lade sig forstyrre i sin huslige  R o  og lade sig
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jage ud p a a  den stsvede V ei i S o lh e d e n ! H a n  v a r  blevet 
G o b e rn a d o r fo r a t  have R o , ikke fo r a t voere andre F o lks 
T jen e r.

R a fa e l b red  sig kun lid t om den kjedsommelige P e rso n s  
V rede, m en steg i S a d le n  og red lang tsom t over til B e r tra n d s  
H acien d a . H a n  kom herved igjen forb i den gamle P a s c u a s  
H u u s ,  h v is  D e r  stod aab en , m edens den G am le  sad og krsb 
sam m en p a a  D s r t r in e t  fo r a t benytte L ysningen  t i l  a t lappe 
T E rm et p a a  en T r s i e ,  som tilh e rte  den unge C ho lo . D a  
h u n  h srte  H estens S k r id t ,  saae hun  op og det forekom R a fa e l, 
som om hun  blev bange og vilde skyde A rbeidet tilside; men 
enten havde h u n  an tag e t ham  fo r en A nden eller ogsaa u n d er
trykkede hun  sin ferste F e le lse ; th i hun  satte gnaven B rille rn e  
tilre tte  p a a  Noesen igjen og bukkede sig a tte r  over sit A rbeide.

S n a r t  ho ld t R a fa e l ved B e r tra n d s  H ac ien d a , hvor 
H undene g jo rde en S t e i  som om han  v a r  en F rem m ed. F e rs t 
da  han  kom ind i G a a rd e n ,  kjendte de ham  og sprang  op 
af ham . R a fa e l gik hen ti l  H uset og tra f  J u a n i t a  alene. 
B e r tra n d  v a r  gaaet hen til sine C acao p lan tag e , som han  fo r
segle a t opelske u nder B a n a n e rn e s  S kygge.

D a  han  traad te  ind i H use t, kom den unge P ig e  ham  im ede, 
gav  ham  H aan d en  og sagde h je rte lig : „ O g  saaloenge h a r  D e  
kunnet b live fra  o s , D o n  R a f a e l?  F a d e r  h a r saa ofte spurg t 
og lcengtes efter D em  og blev tilsidst ordenlig v re d , da D e  
ikke kom —  D e  h a r dog ikke voeret sy g ? "

„N e i, J u a n i t a , "  sagde R a fa e l, som loengst havde opgivet det 
kolde „ S e n n o r i ta " ,  og gjenoptaget det gam le fo rtro lige  F o rh o ld , 
„nei jeg h a r  ikke voeret syg, men h av t dygtig  tra v lt ,  og n a a r  
jeg s ta l voere o p r ig tig , egenlig med lu tte r T in g ,  som stel ikke 
angaae  mig selv ."

J u a n i t a  saae p a a  h a m , hun  forstod ikke strax hvad han  
m eente. H u n  saae yndig  ud den D a g ,  en fiin  gjennem sigtig



R sd m e  farvede hendes K inder og hendes smukke V in e  saae 
saa klare og troh jertede u d ,  da de med et sporgende Udtryk 
hvilede p a a  ham . U vilkaarlig  sam m enlignede han  hende i 
T ankerne med L y d ia , og h an  m aatte  in d rsm m e , a t J u a n i t a  
m aatte  kaldes deilig , n a a r  m an  ikke kjendte Lydia. M e n  hun  
v a r  rigtignok ubetinget skjonnere, alene hendes fyrige og kloge 
D in e  gav A nsigtet et a n d e t, mere talende U dtryk , og hendes 
S m i l ,  ja  det v a r  n u  a lde les fo rtry llende!

J u a n i t a  boiede rsdm ende sit H o v e d , da  R a fa e l saae saa 
fast og gjennemtroengende p aa  hende og sagde undselig : „ J e g  
forstaaer D em  ikke, S e n n o r  —  T in g , som ikke angaae D em  se lv ?"

„ J a " ,  sagde R a fa e l adspredt, „ jeg  h a r  virkelig kun givet 
m ig af med andre F o lks A nliggender og jeg faaer m aastee 
kun ringe T ak  d e rfo r; th i jeg h a r  kun n aaet et meget lidet U d
bytte. H v o r er D e re s  F a d e r ."

„V ed Cacaotrceerne. J e g  h a r sendt en af Folkene d e r
hen fo r a t melde D e re s  A nkom st."

„ M a n g e  T ak . O g  hvorledes h a r  D e  h av t det saa 
loenge? D e  fs lte  D em  noget lidende, da jeg sidst v a r  her. 
J e g  tro e r ,  a t  D e  arbeider sor meget. S k a a n  D em  lid t! 
Toenk p aa , a t D e re s  F a d e r  kun h a r D em  i den hele V erden , 
og a t D e  m aa tage H ensyn ti l  D em  selv sor h an s  S k y ld ! "

J u a n i t a  sm ilede, m en en dyb V em od hvilede dog over 
hendes yndige Trcek, og det lod t i l ,  a t  det v a r  hende kjcert, 
a t  hendes F a d e r  netop kom i samme D ieb lik . D en n e  raab te  
allerede nede fra  J n d g a n g s d o re n : „ N a a  det v a r  da fo rn u f
tig t af D ig ,  m in  V en , a t D u  endelig kom. H v o r h a r  D u  
voeret saaloenge, L andstryger?  J e g  h a r  saa M eg e t a t tale 
med D ig  o m , og saa h a r  m an  i a l den T id  ikke seet det 
M indste  t i l  D i g ! "  vedblev h an  og rystede den unge M a n d s  
A rm  saa iv rig , som om han  vilde ryste den af Led.



„ V i kunde dog ikke have udrette t N o g e t i den T id ,"  
sagde R a fa e l ,  „ th i det er som om Lim a er blevet forstyrret 
i H o v ed e t, en saadan  Skroek have de m ange A rrestationer 
sat Folk i B lo d e t."

„ F o rd i I n g e n  af de S ly n g le r  fo ler sig sikker," lo B e r 
t r a n d , „ th i de have noesten Alle N oget pua  K arvestokken, og 
n a a r  E n  b liv er grebet og fcengslet, ere alle de A ndre bange 
f o r ,  a t h a n ,  selv om han  er deres bedste V e n , skal fo rraad e  
dem , fo r a t redde sit eget S k in d . D e  vide jo med sig selv, 
a t  de i h an s  S te d  vilde g jore accu ra t det S a m m e . H v o r  
jeg hader saadanne Em bedsjoegere! S a a  holder jeg m ere af 
en cerlig R o v e r ,  der tilstaaer a t han  er en S k u rk  og tager 
hvad han  kan faae F in g re  i ."

„ T E r l ig ? "  lo R a fa e l. „ D e t  fa lder m ig in d ,"  vedblev 
han  a lv o r l ig , „ a t  E d e rs  L andevejsrovers dog ikke ere til a t 
spsge m ed."

„H v ad  fo r N o g e t! H a r  D u  igjen m odt din C o n t r a p a r t? "
„ 'N ei, men jeg h a r  fundet de blodige S p o r ,  han  h a r 

efterladt sig u n d erv e js , et udp lyndret L ig ."
B e r tra n d  nikkede a lv o r l ig :  „ D e t  er F s lg e n  a f ,  a t C a -  

stilla h a r  ophoevet D s d s s tra f fe n , th i Foengslerne ere de ikke 
bange fo r. N a a r  det nye Cellefoengsel, som n u  er paabegyndt, 
b liv er fcerdigt, v il det maaskee indgyde dem lid t Respect, 
th i nu  bryde de lystig ud ig jen , saasnart m an h a r  sat dem 
fast. M en  G a lg en  vilde dog im ponere dem  endnu mere
D enne H alssam m ensnoring  er en fo rbandet ubehagelig O p e ra 
t io n , og siden dens Afskaffelse ere de mere overm odige og 
froekke end nogensinde. A p ro p o s!  E r  der endnu I n te t  op
daget om T y v e rie t ho s D e r in c o u r ts ?  D e t blev da ogsaa 
u d fo rt med en Frcekhed uden L ige."

„ E n d n u  have v i ikke fundet noget S p o r  —  jo et S p o r  
er der d o g , og det er den egentlige A arsag til m it K om m e



idag . J e g  vilde bede D em  ride med m ig til N egerbyen t i l -  
h s ire  p aa  V eien til L im a fo r a t anstille en fo relob ig  R ekog
noscering ."

„ J a ,  der faae v i vist N oget a t see!"  lo B e rtra n d . „ D e t  
E neste , v i fa a e , det er G ro v h ed er og S p o tte v is e r , fom det 
sorte P ak  v il hyle efter os. J o ,  det er en deilig V an d e ! — "

„ J e g  v il kjobe m ig en Ko d e r,"  sagde R a fa e l, „det a n 
seer jeg fo r en passende In tro d u k tio n ."

„ D e t  kan D u  have R e t i"  nikkede B e r tra n d . „ N a a r  
de vente a t tjene N o g e t, ere de strax p a ra te ,  og kunne voere 
saa hoflige som Chinesere. M e n  saa ville vi afsted strax 
efter F rokosten , fo r a t v i kunne voere hjemme fo r M o rk n in - 
g e n ; th i nu  b liver D u  dog vel h o s  os til v i fo lges ad ti l  
S ta d e n  fo r a t ordne S a g e n  om vore stakkels K u lie r."

„ N a a r  v i ikke opdage N oget af V ig tig h ed , h a r  jeg I n 
tet a t bestille i S ta d e n  i de forste D a g e ."

„ N a a ,  faa  kunne v i voere tem m elig beroligede fo r a t v i 
nok beholde D ig  ho s o s ;  th i det P a k  er endnu fiffigere end 
de H vide og lade sig fjelden gribe p aa  urette V ei. S e e  n u  
til, a t D i t  D y r  faae r godt a t cede og drikke; siden gaae v i 
lo s  p aa  S a g e n ! "

Syv og tyvende Kapitel.
Aegrrbyeu.

R a fa e ls  Hest v a r  sn art restaureret efter M o rg en to u ren , 
og de to M oend rede nu  i skarpt T r a v  tilbage ad den V e i, 
som forte ti l  L im a.



P a a  V eien fo ran  dem saae de en R y tte r ,  som gjorde 
underlige C ap rio le r  p aa  Hesten og snart styrede den til den 
ene, snart til den anden S id e  af V eien.

„ H v a d  F an d en  er det, den Kncegt h a r  f o r ? "  sagde B e r 
tran d  som i nogen T id  skarpt havde iag ttaget ham . „ H a n  
rid e r jo som om han  vilde krydse sig frem  im od V in d e n ."

„ D e t  er en J n d f o d t ,  og han  er vistnok p eria lise re t,"  
meente R a fa e l.

„ D e t  v a r  noget tid lig  p aa  D a g e n , men det lader v i r 
kelig t i l ,  a t D u  h a r R e t ;  han  h a r faae t form eget. Lad os 
ride ti l  og see, hvem det e r , "  og idet de sporede Hestene, 
sproengte de henad V eien og kom h u rtig  i Noerheden af R y t 
teren. M e n  herved blev dennes Hest u ro lig , gjorde nogle 
S p r in g ,  dukkede H ovedet mellem F orbenene , slog ud med 
B agbenene og kastede sin R y tte r  af m idt ud p aa  V eien  som 
en tom  Scek.

I  dette O ieb lik  standsede de to V enner deres H este, og 
B e rtra n d  gjenkjendte i G roesry tteren  sin N abo  C holoen.

„ H o lla  P e d r o ! "  tilraab te  han  denne. „ H v a d  S a t a n  
tag er D u  D ig  fo r der p aa  J o rd e n ?  V il D u  lcere a t svomme 
i S to v e t ? "

„ 6 a r a e l l o ! "  bandede K nosen , idet han sprang op og 
aldeles vild  og forsty rret saae p aa  dem. „ H v a d  spionere I  
T o  nu  igjen e fte r?  F o rb an d e t voere D u  og D in  lum pne 
K a m m e ra t!"  O g  h an s  V in e  lynede af dodeligt H ad  mod 
R a fa e l ,  m edens h an s  H aan d  fam lede saa synlig under Kloe
derne efter et skjult V aaben , a t denne uv ilkaarlig  lagde H a a n 
den p aa  K olben af sin R evo lver.

„ H a n  er dsddrukken ," sagde B e r tra n d  beroligende. „L ad  
ham  voere, det er B roendevinen , som ta le r  ud af ham . V i 
ville ikke spilde den deilige M o rg e n  p a a  det D y r , "  og han  spo-



rede fin Hest og red fo rb i. R a fa e l fu lg te , m en v a r  dog
p aa  sin P o s t ,  th i C holoen  havde n u  faae t sin lange K niv ud 
af B ce lte t, men han  fs lte  sig ikke sikker nok p aa  F odderne  t i l  
a t vove et A ngreb og n s ied es  derfor med a t sende u a rtik u 
lerede E d er efter R y tte rn e . D a  disse saae sig om efter h am , 
tum lede han  m sisom m elig  tilbage ti l  sin Hest.

K ort efter naaede de S te d e t ,  h v o r R a fa e l havde opdaget 
Liget. E n d n u  havde den virksomme G o b e rn a d o r og h a n s
M andskab ikke vceret d e r . og p aa  de noermeste lave Troeer 
sad der en M oengde A adselgribbe og saae begjcerlige ned p a a  
det loekkre M a a l t id ,  uden dog endnu a t tu rd e  vove sig hen 
ti l  den menneskelige Skikkelse. R a fa e l pegede hen hvor Liget 
la a . M e n  B e rtra n d  vinkede afvoergende: ,,L ad  os komme 
fo rb i, m in V en ! J e g  v eed , hvorledes S l i g t  seer ud og h a r  
ofte nok seet det p aa  denne V ei. D u  h a r  anm eld t d e t, det
er nok. D en  stakkels Djoevel derovre kunne v i dog ikke
hjoelpe, og G ribbene  gjore ham  ingen S k ad e  fo r det F s rs te . 
A ltsaa v id e re !"  -

E n  halv  T im e senere naaede de P o sad aen  ved V eien . 
Ligesaa liv lig t der havde vceret om M o rg en en , ligesaa u d d se t 
syntes H uset n u  a t voere. D e  kastede et flyg tig t B lik  derhen, 
th i i D s re n  sad den gam le fjollede Kone og gestikulerede 
med den h s ire  m agre b ru n e  A rm , uden a t der dog h o rte s  en 
Lyd. B e r tra n d  vendte sig om m od R a fa e l som om han  vilde 
sige N oget, men de saae nu  en T ro p  G en d a rm er komme nede 
p aa  V e ien , og de bleve sn a rt enige o m , a t det vist v a r  r ig 
tigst a t anm elde M o rd e t t i l  dem , da den dvaske G o b e ro a d o r 
neppe vilde tage sig af S a g e n .

D e t lod t i l ,  a t G en d arm ern es  A nfo rer havde stor Lyst 
t i l  a t holde fast p aa  V ennerne efter A ngivelsen af M o rd e t, 
og fsrst efterat de havde opgivet deres N a v n e , og B e r tra n d  
havde erkloeret, a t han  v a r  P la n ta g e e ie r , fik han  en bedre



M e n in g  om dem, noterede deres N avne og red i skarpt T ra v  
hen ti l  S te d e t.

D a  G endarm erne  neppe ti M in u tte r  efter rede fo rb i 
P o sad aen  og hvirv lede S t s v e t  fo ran  sig , sad den G am le  der 
endnu i den broendende S o l ;  hun blev opmoerksom ved 
S to ie n ,  lo med indoedt F o rb ittre lse , da de vare redne 
forb i og m um lede: „ D e r  ride d e , den hvide S ta m m e s  A ad- 
selgribbe, som om de allerede kunde lugte B lo d e t!  R id ,  r id !  
I  komme endnu tid sn o k , og dog fo r silde. R id ,  r id !  F o r 
bandelse komme over E d e r !"  og hun hensank igjen i flov 
G ru b le n , men vedblev a t  m um le og foegte med A rm en.

B e r tra n d  og R a fa e l dreiede nu  ind i den tilho ire  lo -  
bende T v e rg a d e , som forte  til N egerbyen , og det udfordrede 
endeel B ehæ ndighed  a t opspsrge den opgivne A dresse , uden 
a t g jore N aboerne  m istroiske. D e t gik dog tem m elig let, 
takket voere det P a a fk u d , R a fa e l havde udtcenkt, th i efterat 
de havde forespurg t i nogle sm aa H u se , om der v a r  en Ko 
t i ls a lg s ,  foregave de a t vcere blevne henviste efter A dressen , 
og en syvaarig  D re n g  tilbod  sig a t fore dem derhen.

N u  kom de ind i H jerte t af N eg erq v arte re t, hvor der 
fan d tes  nogle sm aa K ram b o d er, n a tu r lig v iis  byggede af Leer 
og toekkede med S i v ,  fo r a t beskytte mod S o l  og D u g ,  th i 
R eg n  v a r  ikke a t befrygte. D e t lod t i l ,  a t de S o r te  ikke 
engang taa lte  en C ho lo  mellem sig, og m an m odte endog kun 
faa  M u la t te r .  D e t v a r  en u b lan d e t N eg erco lo n i, som havde 
dannet sig h e r , og de tid ligere H av er havde her en M oengde 
sm a a , vel vandede 6 k a § r a s ,  h v o rp aa  de arbejdede saam eget 
de havde Lyst t i l ,  hvilket ikke v a r  re t meget. D e  Fleste le
vede af a t  soelge Moelk og S m o r ,  th i det kostede ikke saa 
megen M o ie  a t opdrcette Qvoeg som a t dyrke J o r d e n ,  og 
deres P ro d u c te r  bleve ho it betalte i L im a.

H ele det Liv, der fo rte s  h e r , lignede saa lid t hvad m an



ellers saae i P e r u ,  a t det forekom R a fa e l ,  der v a r  her fo r 
forste G a n g ,  som om han  v a r kommet til et ganske frem m ed 
Land. Alle B eboerne foerdedes p aa  G a d e n , h v o r de baade 
arbeidede og hvilede sig , og det v a r  som om Husene kun be
ny ttedes til a t  sove i. U denfor D o ren e  stode store V a n d 
k a r , ved hvilke gam le vcerdige D a m e r i noesten paradisisk 
U skyldsdragt stegte deres sorte fedtglinsende H ud  i S o le n , 
m edens de bearbejdede de hvide C av a lle re rs  S k jo r te r . F r a  
H u u s  til H u u s  fo rtes  p aa  samme T id  liv lig e , ikke just a ltid  
fredelige D e b a tte r , th i der g ives in tet saa egensindigt Voesen 
under S o le n  som et- gam m elt N egerfruen tim m er. S e lv  n a a r 
de ere S l a v e r ,  er denne E genstab fremtroedende hos dem, 
m en n a a r  de ere blevne fr ig iv n e , og have faaet B evistheden 
om Lighed og F r ih e d , blive de aldeles u taa le lig e . Uden 
Undtagelse er det deres V ane a t tale faa ho it som m ulig , 
noesten a t skrige, og n a a r  m an  til disse fem inine S k ra a l  
loegger den skraldende L a tte r , hvorm ed deres L E g teh erre r, der 
stode eller sade udenfor D o re n  og rogte p aa  deres korte 
P ib e r ,  m edens de syslede med U dbedringen af S a d le r  og 
R em m e, accom pagnerede dem , kan m an b eg rib e , a t der v a r  
en Larm , som kunde hores lan g t borte.

D esu d en  drev der en M cengde h a lv -  og heelnogne B o rn  
og H unde om kring, som loe, strege, sang og gjoede i C om pagn i 
af H je rten s  Lyst. Liv m anglede der ikke i denne lille N eger- 
b y , om end lid t mere R eenlighed ikke vilde have voeret a f- 
veien. D e  sorte D a m e r havde fo r Skik  sim pelthen a t kaste 
A lt ud p a a  G a d e n , hvad de ikke kunde b ru g e , og uag te t et 
A n ta l A adselgribbe stode i disse M egoerers specielle Tjeneste, 
m agtede de dog ikke a t rydde A lt saa h u rtig  b o r t ,  som det 
blev bud t dem. F le re  S te d e r  vare  ligefrem  forpestede af de 
ufortoerede Levninger af dsde K atte  og droebte H u n d e , uden 
a t det lod t i l ,  a t N abostabet besvoeredes deraf. K un hver



L overdag A ften blev der fo re taget en grundig  Renselse af 
G ad ern e .

D e  H vide komme sjelden eller a ld rig  i dette Q v a r te e r , 
og det v a r  derfor ikke saa underlig t, a t S te d e ts  sorte B eboere 
begyndte a t in teressere sig fo r de to R y tte re , da de ho ld t fo ran  
et af de noermeste H use.

„K an  D e , S e n n o r ita ,«  saaledes tilta lte  B e r tra n d  et sandt 
U hyre af en so rt F ed tk lu m p , som v a r  ifo rt en Soerk og et 
S k j s r t ,  der viste mere af hendes morke y n d ig h ed e r end det 
egenlig v a r  n o d v en d ig t, „kan D e  sige m ig , hvor S e n n o ra  
M o rb id o  b o e r?  D e t er blevet forsikkret o s ,  a t hun h a r en 
Ko tilsa lg s .«

„ E n  Ko ho s M o r b id o s ? "  spurgte D am en , synlig sm igret 
ved a t  blive kaldt S e n n o r i ta ,  idet hun  torrede de vaade A rm e 
og Hoender as i S k jo rte t. „ H m , ja  D e  ville nok begynde 
en Q vceghandel, ia lfa ld  havde de fo r nylig  kjobt endeel deilig t 
Qvoeg. L igeoverfor, m ine H e rre r , det lille hvide H u n s  lige 
ved Trceet, hvo r S a d le n  ligger.«

,M u )s  od liA L lle , S e n n o r i t a ,"  hilste B e rtra n d  hoflig og 
erobrede derved aldeles den sorte V e n u s 's  H jerte .

„ D e n  yderste H oflighed m od S te d e ts  H erskerinder, D am ern e , 
er det eneste M id d e l t i l  uan taste t a t  komme igjennem  dette 
vilde Q v a r te e r"  sagde han med et S id eb lik  til R a fa e l, da de 
langsom t styrede deres Heste hen til det betegnende H u n s . 
„ D e t  sm igrer dem a ltid , n a a r  en C avalleer hilser dem venlig . 
V i ere a ltsaa  p aa  S te d e t. Voer nu  fo rs ig tig , m in V e n , a t 
v i ikke fo rud  fordoerve v o rt S p i l .«

„ B lo t  v i ikke strax stsde p aa  den F y r ,  der saae mig hos 
D e rin c o u r ts , han  kunde ellers let fatte M is ta n k e ," bemcerkede 
R a fa e l.

„ H m ,"  meente den betoenksomme F ranskm and, „saa v il jeg 
sige D ig  N oget. B liv  D u  ro lig  ved H estene, som om H i 



storien slet ikke interesserede D ig  det A llerm indste, og D u  
aldeles ikke havde i S in d e  a t gaae ind i H uset. J e g  kalder 
fidenefter p a a  D ig , fo r a t besee Koen.

„ F o rtræ ffe lig !"  raab te  R a fa e l ,  og hermed endte S a m 
ta len , th i de v a re  ved H uset. D e  stege af, og m edens R a fa e l 
tog T om m erne og tog P la d s  under S kyggen  af et stort F ig en - 
I r« ,  som naaede ud over In d h e g n in g e n , gik B e r tra n d  til den 
aabnede D s r ,  bankede p a a  og sagde med H atten  i H aan d en  
sit anm eldende „ ^ v s  N a r i a ! "

„ k u r i8 im a ! "  svarede en dyb B asstem m e, h v o rp aa  B e r 
tran d  gik ind i H u se t, m en blev, yderst forbavset over kun a t 
opdage en lille fo rto rre t N egerinde i det indre R u m . D e t 
v a r  en rig tig  M u m ie , der ikke bestod af A ndet end Knokler og 
H u d , ifo r t en S l a g s  T u n ik a , der v a r  fo r kort til en K jole 
og fo r lang  til en Scerk. H v o rfra  kom da B a ss tem m en ?

„ B o e r  S e n n o ra  M o rb id o  h e r? "  spurgte Franskm anden 
efter et forskende B lik  i Voerelset.

„ D e t  er m ig ,"  sagde B asstem m en ig jen , idet den lille 
afm agrede Skikkelse uvenlig  betragtede den B esogende. „H vad  
v il I  h e r?  H vad  h a r I  a t kige og snofte om h o s  frem m ede 
Folk, h v a d ? "

„ J e g  beder tusinde G an g e  om F o rlad e lse , S e n n o r i ta ,"  
sagde den hoflige F ran sk m an d , fast bestemt p aa  ikke a t lade 
sig affkroekke. „ J e g  er kommet her til D e re s  B y  fo r a t kjobe 
en Ko og blev viist herhen af nogle af D e re s  N a b o e r , fo rd i 
der blev sag t, a t D e  havde det bedste Q vceg i D e re s  
H ac ien d a ."

„H m , saa led es,"  brum m ede den G a m le , m edens B e r tra n d  
i S ti lh e d  undrede sig over, hvordan  den S tem m e  kunde voere 
kommet i det Legeme. D en  G am le  v a r  b levet noget m ildere 
stemt ved den hoflige T ilta lte  og vedblev, idet hnn  rystede p a a  
H ovedet: „ J e g  h a r ikke v id st, a t  m in  D re n g  S c ip io  vilde



soelge Q voeget ig je n , men saa er det bedst, a t D e  ta le r med 
ham  selv."

D e rp a a  tog hun et lille B lik h o rn , som hoengte ved D o re n , 
og bloeste en lan g  pibende T o n e  ud mod H av en , og idet hun 
hoengte H o rn e t tilbage paa dets P la d s ,  sagde hun  meget v en 
ligere end fo r :  „ S c e t E d e r , S e n n o r ;  jeg veed ingen Besked 
derom , jeg er kun en stakkels, gam m el K one, som lever her 
med sine to B o rn eb o rn . P ig e n  er i S ta d e n  fo r a t scelge 
Moelk, men D rengen  er hjemme og kommer strax, og Q voeget 
tilh o re r  egenlig ogsaa ham . T a g  P la d s ,  jeg beder D em , hele 
H uset er til D e re s  R aad ig h ed ."

D en  G a m le  v a r  blevet scerdeles hoflig ved Udsigten til , 
a t  hendes B a rn e b a rn  kunde gjore en fordeelagtig  H a n d e l, og 
B e r tra n d  m aatte  derfor folge In d b y d elsen . S a a  ubemoerket 
det lod sig g jo re , th i den G am le  saae af og til m istroisk til 
ham , betragtede han Vcerelset, fo r om m ulig  a t opdage N oget, 
men uden mindste N y tte . Voerelset v a r  som i alle de S o r te s  
H y tte r sim pelt, noesten fa ttig  m eub lere t; kun p a a  et ved Vceggen 
an b rag t Broet laae  nogle nye Silketorkloeder af afstikkende 
F a r v e r ,  en P y n t ,  som N egrene soette P r i i s  p a a  og ofte ere 
meget odste med. H a n  forspgte p aa  a t fornye S a m ta le n  med 
den G a m le , men fik saa korte affoerdigende S v a r ,  a t han ind- 
saae, a t han  I n t e t  vilde vinde, men snarere forud fordoerve S a g e n  
ved a t vedblive og tau g  derfor stille. R a fa e l stod i a l den 
T id  udenfor ved Hestene under Figentroeet.

D en  G am le  foretog sig im idlertid  nogle huslige  S y s le r .  
E n  S p a n d  ildelugtede S p ild e v a n d , der form odenlig  ikke 
syntes hende a t passe rig tig  til det fine B e so g , tog hun og 
b a r  ud p aa  G a d e n , hvor hun tom te dens In d h o ld  lige 
udenfor D o re n . D erved  bemoerkede hun R a fa e l ,  og da hun 
kom ind igjen, spurgte hun, hvem den Frem m ede v ar.



„ E n  V en af m ig, som eier en H acienda og er den egen
lige K jober af K oen , men han  forstaaer sig ikke p a a  Q vceg- 
handelen og h a r derfor taget m ig m ed."

„ H v o rfo r  kommer han  da ikke h e r in d ? "
„T ak  S e n n o r i ta .  D yrene  kunde gjore F o rtroed ; her lobe 

saa m ange B v r n  om p aa  G ad en  og den ene H est sparker."
D en  G am le  nikkede, og i det S a m m e  kom S s n n e n  og 

a fb red  dem fo r a t here hvad m an vilde ham . D e t undgik 
ikke B e r tr a n d ,  a t han  blev forstrækket, da han  saae en H v id  
i sit H u u s , og a t han  tsvende blev staaende p aa  D srtoerstelen . 
Ikke engang h an s  M o d e rs  F o rk la rin g  om H ensigten med B e -  
seget syntes a t hceve h an s  M is tr o .

„H vem  h a r sagt E d e r, a t jeg h a r Koen t i ls a lg s ? "  spurgte 
han m erkt, idet han m aalte B e r tra n d  f ra  H oved t i l  F o d .

„A ldeles bestemt veed jeg det ikke," svarede B e r tra n d  
f r it ,  „m en forstjellige M ennesker heri N a b o la u g e t, hos hvem 
v i forespurgte os i den A nledning , viste os herhen og meente, 
a t dersom der her p aa  S te d e t  fand tes godt Qvoeg tilsa lg s , 
m aa lte  det vcere ho s E d e r."

„ O s ?  H vem  er o s ?  E r  D e  ikke a le n e?"
„ N e i; m in C om panero  er ude ved Hestene fo r a t passe 

p aa , a t D y ren e  ikke gjore B s rn e n e  F o rtrced ."
„ J e g  h a r egenlig in tet Qvoeg t i ls a lg s , og b illig  faaer 

D e  det ikke; saam eget er v is t."
„ D e t billigste K job er ikke a ltid  det bedste K jo b ,"  svarede 

B e rtra n d  ligegyldig , „ o g  v il m an have noget G o d t, m aa m an 
ikke see p aa  nogle D o lla r s .  K unne vi faae det a t see? D e t 
kunde dog m aastee voere, a t v i kunne slaae en H andel a f ."

S c ip io  tovede en d n u , men Udsigten til a t gjore en god 
H andel seirede, og han sagde gnaven „ N a a , lad gaae da, kom 
ud med i G a a rd e n , der h a r jeg D y ren e ."

„K an m in K am m erat derude gaae lige derind fra  G a d e n ? "



„ N e i, h an  m aa  gaae igjennem  her. K ald  p aa  h a m !"
R a fa e l v a r  ro lig  forb levet ved Hestene og lod ti l  ikke a t 

bryde sig om N o g e t, m en han  lagde dog Mcerke til H usets 
O m g iv e lse r og hvad der foregik, rig tignok med ikke bedre U d
bytte end B e r tra n d . H a n  v a r  kommet t i l  den just ikke be
hagelige O v e rb e v is n in g , a t han  v a r  gaaet forgjoeves og oven- 
ikjobet vistnok vilde b live belem ret med en K o , som han  
a ld e les  ingen B ru g  havde fo r. D e  F orb igaaende og N aboerne  
helligede ham  deres udeelte O pm æ rksom hed og bleve ikke troette 
a f a t stirre p a a  ham , in d til en Kone kom henad G a d e n , som 
havde h o rt, a t de to Frem m ede vare  komne fo r a t kjsbe Q vceg. 
N u  fik m an  a t v ide, hvad de H vide vilde her, og fan d t ikke loengere 
nogen In te re s s e  i a t iag tage dem. K un de heelt og h a lv t 
nogne B o r n ,  fom  dreve om p aa  G a d e n , tabte ham  ikke af 
S y n e ,  stirrede p aa  h a m , hviskede til h v e ra n d re , lo ho it p aa  
deres halvv ilde  M a a d e  og efterlignede h a n s  S t i l l in g  og 
M a n e re r  bag  h a n s  R y g , hvilket m orede N abokonerne over
orden lig . O m sider fik de dog ogsaa nok af d e t, og In g e n  
bekymrede sig om ham .

N u  kom den G a m le  ud af D o re n  og kastede S k y lle 
v an d e t med en saad an  K raft skraas over F odstien , a t det skidne 
B a n d  spsitede om h a n s  F o d d er og Hesten blev fly og fo r
skrækket. D u n s te n , som den udkastede varm e Lud udbredte, 
v a r  dertil saa u b eh ag e lig , a t R a fa e l forlod  sin P la d s  og gik 
frem  og tilbage.

V ed a t gaae fo rb i den vaade P le t  fa ld t h a n s  B lik  p aa  
et bræ ndende ro d t P u n k t, som det udgydte V an d  havde renset 
fo r S to v e t ,  der bedcekkede det. D e t v a r ,  saav id t m an  kunde 
see , S e g le t  af et B r e v ,  og det v a r  strax R a fa e l P a a 
fa ld en d e , a t det v a r  kommet her i H y tten . H a n  gik nogle 
S k r id t  og vendte om igjen. J o ,  det v a r  ganske rig tig  et 
S e g l ,  idetm indste en D e e l af et s a a d a n t, men h v is  han  buk



kede sig og log det op, saa a t N ogen saae det, vilde det strax 
voekke M istan k e . H a n  vedblev derfor a t gaae frem  og tilb ag e , 
m edens han saae sig ligegyldig  om. D e r  v a r  I n g e n ,  som i 
dette D ieb lik  agtede p aa  ham , og han  blev derfor staaende ved 
S e g le t  og idet han  med H aan d en  bankede S tS v e t  af sine 
Beenkloeder, bukkede han  sig m eer og meer og ved et raskt 
G re b  kom han  i Besiddelse af det a ttraaede K lenodie. D a  
S e g le t  v a r  erobret, borstede han  endnu lid t p aa  sine K n «  og 
vilde lige gaae tilbage til Hestene, da B e r tra n d  kaldte p a a  ham .

E fte r a t h a v e s v a re t ,  a t han  strax skulde komme, gik han  
hen til Hesten, som om h an  vilde see, om den v a r  fo rsv arlig  
b u n d e t, rensede sine F in g re  p aa  dens H u d  og skjulte med det 
S a m m e  S e g le t  i sin Lom me. D e rp a a  gik han  ind i H uset 
hvor h an  siet ikke saae sig om, men strax fulgte de A ndre ud 
i G a a rd e n , hvor det ikke undgik ham , a t M u la tte n , da han  
fik D ie  p a a  ham , betragtede ham  noie og forskende. R a fa e l 
gjenkjendte ham  ved forste D iekast, u ag te t han  havde et lan g t 
fristt P la s te r  p aa  den venstre K ind . D e t v a r  den samme 
K a r l ,  han  havde truffet i L yd ias H avestue , og ligesaa keitet 
og kluntet han  der havde viist sig , ligesaa megen M is t r o  og 
klogtig A arvaagenhed  la a  der n u  i h a n s  morke D in e .  M e n  
R a fa e l lod som om han  a ld rig  havde seet ham  f o r ,  hilste 
f ly g tig , men hoflig  p aa  ham  og henvendte a l sin O pm æ rk
somhed Paa Q vceget, som han  besaae f ra  alle K an ter, idet han  
sagde B e r tra n d  sin M en in g  om det.

M u la tte n  opgav lid t efter lid t sin M is t r o ,  han  blev l iv 
lig e re , roste sit Q v c e M o g  fo rlang te  en u b lu  P r i i s  fo r det. 
D e n  fiffige K a rl havde faaet saam eget ud af R a fa e ls  B e -  
domm else, a t han  ikke forstod sig p a a  Q vceg.

M e d e n s  de endnu stode ved In d h e g n in g e n , kom K arlen s  
S o s te r  tilbage fra  B y en . D e t v a r  et lan g t knoklet F ru e n 
tim m er med et froekt udfordrende B lik , a ldeles oethiopifle Troek



og paafaldende m srkere end B ro d eren . H u n  b a r kun Soerk 
og S k jo r t ,  men et broget ny t Silketorklcede v a r  bundet som 
en T u rb a n  om H o v ed e t, og en ny ucegte Kjoede af brogede 
S te e n  dinglede om hendes H a ls .  H u n  tog iv rig  D eel i 
H andelen . P r ise n  v a r  u b lu , og M u la tte n  havde h id til kun 
ladet sig a fp ru tte  en B a g a te l.

„ J e g  a n ta g e r , a t  v i gjore klogest i nu  a t afbryde 
H an d e len ; v i have seet, hvad v i vilde see, eller rettere sagt 
ikke seet N oget og kunne lade ham  beholde sin K o ,"  sagde 
B e r tra n d  p a a  Fransk.

„ N e i ,"  indvendte R a fa e l , ,,jeg  m aa have et P a a s tu d  til 
a t komme igjen. H v ad  h ar nogle D o lla r s  at betyde? K jsb  
K o e n !"

N egrene betragtede dem m istroisk , m edens de talte  sammen 
i det fremm ede S p r o g ,  men nu  optog B e rtra n d  H andelen  
p aan y  og det lykkedes ham  a t afp ru tte  S celgeren  ti D o lla rs .

„ N a a r  v il D e  lade den h e n te ? "  spurgte M u la tte n .
„ J e g  veed ikke, om jeg endnu idag kan opdrive Folk der

til i L im a. V i betale den s tra x , men D e  m aa fodre D y re t 
til im o rg en ."

„ D e t  kan jeg n o k ,"  meente K arlen , der v a r  fo rno iet over 
den gode H andel. „ N a a r  den beta les nu, kan den blive staaende 
her i to D a g e , men fra  den T id  af beregner jeg mig B e 
ta lin g  fo r F o d e re t."

„ D e t stal ikke vare  saa lcenge," sagde R a fa e l ,  tog 
P engene i sin P u n g  og ta lte  de blanke G uldpenge i den be- 
gjcerlige M u la t s  H aan d . I d e t  de hoflig hilste de m odbydelige 
S k a b n in g e r , gik de ud af H u se t, uden a t opholde sig eller 
see sig om, hen til Hestene og travede til H ovedvejen, som de 
naaede i h u rtig t R id t.

„ D e t v a r  en forfejle t R e ise ,"  sagde B e rtra n d . „ J e g  h a r



ikke kunne opdage det mindste P aa fa ld e n d e  eller M is tæ n k e 
lige d er."

„ D a  h ar jeg g jo rt et F u n d ,"  sagde R a fa e l og saae sig 
forsigtig om. V eien v a r  im id le rtid  ode og kun i lan g  F rastan d  
drog nogle M u ld y rd riv e re  ti l  S ta d e n . H an  viste n u  B e r tra n d  
det halve S e g l ,  han  havde fundet i S k a rn e t.

„ E r  det det H e le ? "  lo B e r tra n d  to r t .
„H vorledes er det S e g l  kommet d e r? "  spurg te  R a fa e l. 

„ I  P e r u  som i alle varm e Lande bruge m an , som D e  veed, 
a ld rig  Lak til a t  forsegle B rev e  m ed , og i flere europæiske 
B y e r  m odtager Posten  ikke engang B rev e  til T ro p e rn e , n a a r  
de ere lukkede med S e g l ,  fo rd i disse klcebe sig sam m en i P o s t 
taflerne med andre B rev e  og rive dem itu . B re v e t, h v o rp a a  
dette S e g l  h a r  voeret, m aa a ltsaa  b ru d t vcere kommet hertil 
f ra  et andet Land, og med et F o rs to rre lse sg la s  lad er S ig n e te ts  
A ftryk, fljond t det nu  er aldeles u tydelig t, sig m u lig  u d fin d e ."

„ D e t lader sig h o re ,"  sagde B e r tra n d . „H v ad  v il D u  
nu  g jo re ?

„ S t r a x  ride til L im a og tale  med Froken V a lie re . E r  
jeg p aa  rette S p o r  med S e g le t ,  scetter jeg P o l i t ie t  i B e -  
voegelse, om jeg end skal henvende m ig ti l  Proesidenten 
selv d ero m ."

„ D u  rid e r a ltsaa  ikke hjem med m ig ?  J u a n i t a  venter 
p aa  os med M id d a g sm a d e n ."

„ N u  kan jeg ikke," sagde R a fae l. „D en n e  S a g  g aaer 
forud  fo r A l t ,  og v i have allerede forsom t fo r megen T id ."

„ D e t seer ud t i l ,  a t  m in L andsm and inde  h a r knyttet D ig  
fast t i l  sig," sagde B e rtra n d  tem m elig a lv o rlig . „ D u  styrer 
hendes A nliggender med scerdeles I v e r . "

„ E r  det da ikke blevet en L E ressag  fo r enhver P e ru a n e r  
a t vcelte den Skjoendsel af o s ,  ustraffet a t have ta a lt en 
saadan  Forbrydelse ved en N atio n a lfest,"  svarede R a fa e l heftig .

Sennor Aguila. o s



„ N a a ,  D u  g je r  det kun af N a tio n a lfø le lse ,"  sagde B e r 
tra n d  to r t. „ N u  v e l ,  g jo r som D u  v i l ,  jeg kan ikke oendre 
d e t ,"  sukkede h an . „ J e g  behover vel heller ikke a t bekymre 
m ig om K o e n ."

„ N e i ,  jeg s ta l selv besprge det, og n a a r  S a g e n  er ordnet, 
kommer jeg ud og u n d erre tte r D em  d e ro m ."

„ F a r v e l  m in  B e n !  G u d  voere med D ig !  J e g  v il nu  
r id e  hjem  fo r a t spise ti l  M id d a g  med J u a n i t a . "  M ed  disse 
O r d  og et ven lig t H aand tryk  s tilles  de a d ,  og B e rtra n d  
travede langsom t tilbage ti l  H aciendaen.

Otte og tyvende Kapitel.
Forberedelser.

R a fa e l red ra f l  t i l  fo r  saa h u rtig  som m ulig  a t naae  
L im a og V a l la d o l id - G a d e n ,  m en v a r  saa forsigtig a t tage 
det halve S e g l  ud  af sin Lomme og svobe det ind i et 
S tykke P a p i r ,  fo r  a t det ikke ved a t b lo d g jsre s  flulde blive 
a ld e le s  ukjendeligt. S a a s n a r t  h an  v a r  ankom m et ti l  L im a, 
skyndte h an  sig a t soette sin Hest i S ta ld e n  og gjore lid t 
T o i le t ,  derncest kjsbte han  et godt F o rs to rre lsesg las  hos en 
U hrm ager og ilede hen ti l  L ydia.

H u n  v a r  he ld igv iis  a le n e , det v il  sige, der v a r  ingen 
A ndre tilstede end A dele. D e rin co u rt. D e  unge P ig e r  be
grebs p a a  S ie b lik k e t , a t  noget V ig tig t m aatte  voere A arsag 
t i l  h a n s  K om m e, og R a fa e l lod dem heller ikke loenge blive i 
U vished  om hvad  det v a r , m en spurgte strax, efterat de ferste



H ilsener vare  vexlede, Lydia om hun ikke havde sag t, a t der 
ogsaa fand tes  B rev e  b lan d t de G jen stan d e , der vare  blevne 
hende fra rsv ed e .

„ J o ,  kjoere dyrebare  B re v e ,  som jeg havde gjem t i et 
lille E tu i  af S a f f ia n . R o v ern e  have rim e lig v iis  tro e t ,  a t 
det indehold t S m ykker."

„ V a r  der forseglede B rev e  —  jeg m ener broekkede ib lan d t 
d em ?"

„ J a ,  der v a r  en o tte -ti S tykker, som jeg havde m odtaget i 
E u ro p a ."

„ G o d t. M a a  jeg saa bede D em  om en S m u le  L a u  
6 o lo § U 6  fo r a t vadske et lille Stykke af et S e g l ,  som jeg 
h a r  fu n d e t."

Lydia gav ham  hvad han  fo rlan g te , og han  rensede og 
vadskede uu  om hyggelig det S tykke Lak, han  havde taget op 
af S k a rn e t ,  h v o rp aa  han  gav Lydia det tilligem ed F o rs to rre l-  
sesg lasset og bad hende see n o iag tig  e fte r, om hun  m ulig  
skulde kunne see og kjende det deri aftrykkede S ig n e t .

D a  hun  i nogen T id  havde seet d e rp a a , u d raab te  h u n : 
„ D e t  er m it!  H v o rfra  h a r  D e  d e t?  S ig n e te t  tilh o re r en 
V eninde af m ig , der boer i B o u rd eau x ; det forestiller S t .  
G e o rg , som droeber L indorm en. V il D e  see? D ra g e n s  H o 
ved og R id d eren s oploftede A rm  ere ganske tydelige."

„ H a r  D e  ikke et lignende i D e re s  B esiddelse?"
„ J o  jeg h a r. D e t v a r  kun m ine vigtigste og dyrebareste 

B rev e , som jeg havde gjem t i E tu ie t. H e r "  vedblev hun , idet 
hun  aabnede en Pakke P a p i r e r ,  „e r der endnu to B rev e  f ra  
samme H a a n d ,  begge forseglede. N u  kan D e  sam m enligne 
S e g le n e ."

R a fa e l tog B revene. D e t ene fan d t han  uden a l Voerdi, 
S e g le t  v a r  b ru d t og f la d t, og Ind trykket i det u tydelig t, 
derim od viste det andet endnu R id d e ren s  Skikkelse tilhest,



u ag te t ogsaa det v a r  m edtaget af H eden, og da  han  sam m en
lignede det med det fu n d n e , fs lte  han  sig fuldstoendig over- 
beviist o m , a t de to Aftryk h id ro rte  f ra  det samme S ig n e t .  
D e t kom n u  kun an  p aa  a t overbevise P o li t ie t  om det S a m m e , 
fo r a t bringe dette p a a  det rette S p o r .  M e n  efter den E r 
fa r in g ,  han  havde faae t ved sit S am m en sto d  med S e n n o r  
P e r te n n a ,  ansaae h an  en v is  Forsig tighed ved Anm eldelsen 
a f sin M is tan k e  fo r ikke a t vcere overflodig.

H a n  endte h u rtig  sit B essg  ho s L y d ia ; den P l i g t ,  han  
havde p aa tag e t sig , lod ham  ingen R o . E n  vistnok endnu 
usikker M is ta n k e  o m , a t P e r te n n a , som havde foregivet a t 
voere sendt af P o l i t ie t ,  selv stod i noermere F orb indelse  med 
R s v e r ie t ,  svoevede dunkelt fo r h a m ; han  anede et heelt Voev 
af N ederd ræ g tigheder, h v o ri denne H erre  v a r  indviklet, lige- 
fra  h a n s  U nderskrift som V idne p aa  D es te rre s 's  K jobecon- 
tra c t og til J n d b ru d e t  hos Lydia. D e t kom kun an  p a a  a t  
faae  T a g  i E t  eller A n d e t, hvorved der kunde faaes O p ly s 
n in g  om mere.

H a n  ansaae det fo r  raadeligst a t henvende sig directe ti l  
P o litid ire c te u re n , fo r om m ulig  a t faae denne til a t  in te res
sere sig fo r S a g e n ,  isoer da han  vidste fra  en sikker K ilde, a t  
P ræ siden ten  havde givet P o li t ie t  bestemt B e fa lin g  til a t a n 
vende alle sine Kroefter. i denne A nledning . P o litid irec teu ren  
svoermede desuden selv fo r  den smukke S k u esp ille rin d e , og 
h an  kunde a ltsaa  haabe p aa  et godt U dfald.

H a n  gik derfor lige hen ti l  P o litid ire c te u re n , som han  
tra f  i h an s  B u re a u ,  og han  kunde ikke let have fundet noget 
heldigere O ie b lik  til a t komme med sin Anklage. D e t Lig, 
som han  samme M o rg e n  havde opdaget ved Landevejen, v a r  
ny lig  blevet b ra g t kil B y e n ,  og p a a  dets Kloeder og et stort 
b ru n t Mcerke p a a  den venstre O v e ra rm  havde D irecteu ren  i 
den M y rd ed e  gjenkjendt en noer S loeg tn ing  og V en af sig,



en S e n n o r  O r r ig e s ,  og h an  v a r  derfor ude af sig selv af 
F o rb ittre lse . E n h v er O p ly s n in g ,  der kunde fore ham  p aa  
S p o r  i denne R e tn in g , v a r  ham  yderst kjcerkommen, og da 
R a fa e l an tydede , a t den om talte M u la t  havde et frist P la s te r  
p a a  A nsig tet, som m ulig  skjulte et ligesaa frist S a a r ,  der 
kunde staae i F orb indelse  med O v e rfa ld e t, blev han  lu tte r 
F y r  og F lam m e. H a n  vilde helst strax have sendt en P a -  
trou ille  derud fo r a t arrestere M u la tte n  og undersoge H uset, 
m en R a fa e l protesterede af alle K roefter, th i han  form odede 
ikke uden G r u n d ,  a t S c ip io  M o rb id o , som han  kaldte sig, 
havde endeel Hjoelpeshjcelpere i N ab o lau g e t og derfor let 
kunde blive ad v are t og undflippe. H an  havde udkastet en a n 
den P l a n ,  som lovede et m ere sikkert U dfald , netop fo rd i den 
v a r  ganske simpel og n a tu rlig . F o r  a t hente den K o , han  
havde k jsb t, behovede han  nogle haandfaste F o lk , og med 
dem vilde han  nceste M o rg e n  —  th i idag v a r det b levet fo r 
sildigt til et saad an t Foretagende - ride ud ti l  N egerbyen ; 
men h an s  Ledsagere skulde ikke vcere alm indelige k e o v s  ( D r a 
g e re ), men P o litiso ld a te r , og n a a r  de havde bemcegtiget sig 
M u la tte n  og S o s te re n , som m aatte b ringes i F o rv a rin g  som 
Hcelerste, fluide et S k u d  give en i Ncerheden holdende P a -  
trou ille  S ig n a l  til i G a lo p  a t komme tilh jcelp , h v is  S ly n g 
lens N ab o er og K am m erater skulde vise nogen Lyst til a t  be
frie ham . H uset skulde derncest om ringes og e fte rssg es , og 
R a fa e l tvivlede in tet O ieb lik  p a a ,  a t der netop i denne H u le  
vilde findes m ange T in g ,  som kunde fs re  tilbage til tid ligere 
O v e rfa ld  og T y v erie r.

R a fae l v a r  blevet yderst forsigtig efter de E rfa r in g e r , han  
havde g jo rt i P e r u ,  og derfor om talte han  flet ikke P e rte n n a  
eller den M is ta n k e , han noerede m od denne. D e t v a r  vel
ikke san d sy n lig t, a t D irecteu ren  v a r  nogen V en eller S l a g t 
ning a f denne H oedersm and, men m an kunde dog ikke vide



d e t ,  og det v a r  derfo r raadeligst forelobig  a t tie. V a r  han  
m edskyldig, m aatte  det komme fo r Lyset af sig se lv , og han  
v a r  v is  p a a ,  a t P o l i t ie t  vilde gaae ivrigere og hensynsløsere 
tilvoerks, n a a r  det kun angik M u la tte r  og simple F o rb ry d ere , 
end n a a r  der v a r  T a le  om en finere K jceltring , h v o r maaskee 
F am iliehensyn  eller andre In d fly d e lse r vilde g jsre  sig gjoel- 
dende.

M ed  Lofte om Klokken O tte  den nceste M o rg e n  a t voere i 
P o litib y g n in g en , fo r der a t faae sine Ledsagere anviist, gik R a 
fael hjem til sin egen B o lig  fo r a t besorge nogle P r iv a tfo r re tn in 
ger. E n  Tydfker v a r  blevet ham  anbefalet som en fo rtr in lig  
Chem iker til a t undersoge Underskrifterne p a a  K jobecontracten, 
M a n d e n  blev i noeste Uge ventet tilbage fra  C erro  de P a s c o , 
hvor han  fo r O ieblikket opholdt sig , og R a fa e l havde isinde 
a t skrive til ham  og bede ham  besoge sig , n a a r  han kom til  
L im a. —  H an  haabede a t fo rm aae Prcesidenten til a t u n d er
stotle sig i sin gode R e t til a t lade C on trac ten  undersoge, 
th i det v a r  ikke h an s  H ensigt ro lig  a t finde sig i ved et B e 
drageri a t blive b e rsv e t sin halve F o rm u e . I  sit H jem  fan d t 
han  et K ort fra  den franske C onsul med en indstcendig A n 
m odning om snarest m ulig  a t komme ti l  ham  fo r a t trceffe
noermere A ftale angaaende S a g e n  med O b o e rn e . B e r tra n d  
havde givet A n v isn in g  p aa  R a fa e l ,  og der v a r  m ange D e 
ta i l le r ,  som C onsulen enskede a t erfare a f  h a m , u ag te t han  i 
de sidste D ag e  selv havde indhentet U nderretn ing.

R a fa e l sirev nu  forst sit B rev  til C erro , b rag te  det p aa  
Posthuset og gik saa hen til den franske C onsu l og lod sig 
m elde. M o n sieu r Lacoste, h v is  Hest stod sad le t, opgav sin 
R id e to u r og havde en lang  S a m ta le  med R a fa e l ,  der
blev inderlig  g lad  ved i ham  a t finde en v a rm  F o rsv a re r  af 
de stakkels O b o e re . M o n sieu r Lacoste, som ved Hjoelp af en
T olk  fra  det franske Krigsskib havde ta l t  med nogle af de
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Ulykkelige og h s r t  deres L idelseshistorie, interesserede sig n u  
ligesaa iv rig  fo r deres B efrie lse , som h an  i B egyndelsen v a r  
uv illig  ti l  a t paatage  sig nogen U lejlighed i denne Henseende. 
H a n s  M edlidenhed v a r  blevet v ak t, og han  havde besluttet 
a t  fore S a g e n  igjennem . H a n  v a r  overbeviist o m , a t h a n s  
R eg jering  vilde billige hvad han  g jo rd e , th i det v a r  ikke b lo t 
mennefkekjoerligt, men politisk klogt a t an tage sig de H joelpe- 
lo se , som hjemme p aa  deres lykkelige L ie r  underlig  nok ikke 
havde v ille t indsee hvilken Velsignelse det v a r  a t blive re - 
gjeret af F ran k rig s  Herskere. N u  v a r  der en Leilighed ti l  
a t  vise dem , hvor gavn lig  og n sdvend ig  et frem m ed m cegtigt 
R ig e s  Beskyttelse v a r  fo r dem , og hvor vcergelose de uden 
den vilde voere overladte t i l  fremm ede R o v e re s  V ilkaarlighed , 
og M o n sieu r Lacoste havde isinde a t benytte denne Leilighed.

H an  vidste, a t I ta lie n e re n  F il ip p o , som havde fo rra a d t 
sine V en n e r, drev omkring i L im a. A t h an  forloengst havde 
bortodslet sine B lodpenge og n u  kun ventede p a a  et passende 
S k ib  fo r a t slippe b o rt f ra  P e r u ,  da h an  ikke fo lie sig sikker 
i Noerheden af In d ia n e rn e , som han  ikke a ltid  kunde un d g aae  
og h v is  H ad  til ham  voxede f ra  D a g  ti l  D a g  under deres 
T rceldom , v a r  ham  ligeledes bekjendt. C onsu len  havde im id 
lertid  truffet F o rh o ld sreg le r  til oieblikkelig a t b live sat i K und
skab om, n a a r  han  vilde fo rlade Landet. H a n  v a r  nodvendig  
som V idne fo r L ib o e rn e , og desuden  tcenkte C onsulen p a a  a t 
fo rd re  ham  udleveret af R eg jeringen  fo r a t sende ham  ti l  
T a h it i  og der lade ham  stille fo r R e tten  og straffe fo r 
M enneskerov. G a lg e n  v a r  a ltfo r  god fo r den K joeltring.

U nder deres S a m ta le  h s r te s  der H este tram pen , og d a  
de kom hen ti l  V in d u e t, saae de et C o m p ag n i S o ld a te r  m id t 
under den broendende S o l  med fu ld  O p p ak n in g  troekke fo rb i. 
Folkene vare  d sd s tro e tte , bedoekkede a f  S v e d  og S t s v ,  og 
det v a r  s ien sy n lig t, a t de neppe kunde staae p a a  deres F s d -



der eller holde sig i Roekken. Ligeunder det V in d u e , hvor 
de stode, indhentede R y tte rn e  dem. D e t v a r  C astilla  med
sine U la n e r , som sprcengte fo rb i uden a t voerdige S o ld a te rn e  
et B lik  eller besvare O ffic ierernes m ilita ire  H ilsen.

„ H v a d  betyder d e t? "  raab te  R a fa e l overraskes
M o n sieu r Lacoste smilede og sagde: „ D e t er en D ee l 

af det C o m p a g n i, som skfod sine egne O ffic ierer under A t
ten ta te t p aa  P ræ siden ten . T i l  Lon derfor kom m anderes de 
nu  til S tra ffem a rc h e r og skulle fo rdeles mellem forskjellige 
R eg im en ter."

„ D e  have a ltsaa  vceret vidende om deres O ffic ie re rs  
P l a n ? "

„ J a  det er In g e n  istand til a t sige noget B estem t o m ", 
yttrede F ranskm anden med et Skuldertrsek . „ S e lv  i officielle 
Kredse g aaer der de meest modsigende R y g te r. P ræ sid en 
ten h a r ikke med et O r d  om talt de B eg iv en h ed er, som fand t 
S te d  h iin  M o rg e n ,  og h a r  svaret M in istrene  undv igende , da 
de directe spurgte ham  derom ."

„ D e t er m cerkvcerdigt!"
„ M e n  meget n a tu r l ig t ,"  meente Franskm anden. „ P e r u  er 

under denne Proesident en virkelig M ili ta i r s ta t ,  og saa kan 
det i S a n d h e d  ikke vcere dens O v erh o v ed  ligegy ld ig t, a t de 
M i l i t a i r e ,  p a a  hvem han forst og fremmest m aa kunne stole, 
g jore O p stan d  mod ham , isser n a a r  B o rg ern e  og Landm ændene 
maaskee i m ange T ilfselde have gyldige G ru n d e  til U tilfre d s 
hed. D e t er let a t  forstaae, a t der under saadanne O m stæ n
digheder ikke slaaes A lla rm , men a t S a g e n  neddysses saa 
m eget som m ulig . E n  bestemt H an d lin g  vilde blive et histo
risk F a c tu m ; et b lo t og b a r t R y g te  h a r  intet Voerd og kan 
a ld rig  faae de t."

„ J e g  h e rte  n y lig , rig tignok kun som R y g te , a t den 
ecuadorfke E p-Proesident ikke v a r  fremmed fo r den S a g . "
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„ J e g  h a r ogsaa h o rt d e t, men det er dog neppe sand
synlig t. J e g  tiltro e r nok denne M u la t-G e n e ra l  den fornodne 
S n u h e d ,  men ingenlunde det fornodne M o d  d e r ti l ,  og jeg 
anseer ham  ogsaa fo r a ltfo r klog til at kunne give den v a n 
v ittige  Tanke R u m , a t han  kunde have N ytte  af den nuvoe- 
rende R eg je rin g s  F a ld . H an  m aa v id e , a t han  er blevet 
um ulig  i E c u a d o r , e llers m aa  han  voere endnu mere fo rb lin 
det end jeg anseer ham  fo r ."

M o n sieu r Lacoste havde allerede indleveret en K lage til 
Prcesidenten og opfordret ham  til a t give sig F u ld m ag t ti l  a t 
opsoge og reclam ere de under fransk Beskyttelse staaende 
L b o e re . D e  v a re , som han  sagde i sin In d b e re tn in g , u p a a -  
tv iv lelig  b o rtfo rte , og deres nuvcerende E iere  efter alle c iv ili
serede S ta t e r s  Love forpligtede til a t udlevere dem uden 
nogensomhelst G odtg jorelse . H a n  ventede hver T im e S v a r  
herpaa  og viloe saa oieblikkelig give R a fa e l U nderre tn ing  
herom , for a t de i Fcellesstab kunde opsoge og soette L iboerne  
i F rihed . D e t p aa  R heden  liggende Krigsskib v a r  beredt til a t 
tage de stakkels M ennesker om bord og bringe dem tilbage til H jem m et.

D a  R a fa e l ,  efter at have fo rlad t C o n su len , gik henad 
G a d e n , folte han  pludselig  en A rm  blive stukket ind under 
sin , og da han  vendte H ovedet o m , saae han  til sin store 
F o rb av se lse , a t det ikke v a r  nogen Anden end S e n n o r  P e r -  
te n n a , som smilede til h a m , idet han  sagde: „Hoistcerede 
S e n n o r ,  hvor det gloeder m ig a t troefse D em  p a a  n eu tra l 
G ru n d  og a t kunne sladdre nogle M in u tte r  med D e m ! H v o r  
skal D e  nu  h e n ? "

„ J e g  h a r ig runden  in tet bestemt M a a l , "  sagde R a fae l 
overrasket ved denne V enlighed.

„ S a a  meget d esbed re ,"  lo h an s  Ledsager. „ S a a  kunne 
v i jo drive ro lig  ned ad G ad en . S i g  m ig en g an g , m in  
dyrebare V e n , som engang mistcenkte m ig fo r a t trag te  D em
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efter Livet —  nu  er D e  vel fo rhaaben lig  blevet overbeviist 
o m , a t D e  gjorde m ig U ret — stig mig en g an g , om D e  
h a r  h av t bedre H eld  med D e re s  E fterforskninger end jeg ; th i 
jeg m aa op rig tig  tils taae , a t jeg tro d s  a l anvendt M s ie  ikke 
h a r vceret saa heldig a t opdage det R ingeste."

„H vilke E fte rfo rskn inger, S e n n o r ? "  sagde R a fa e l ,  som 
n u  havde fa tte t sig og toenkte, a t  det a ltid  kunde have sin 
In te re s se  a t faae a t v id e , hvad S e n n o r  P e r te n n a  vilde ham .

„ O m  O v e rfa ld e t ho s den franske S e n n o r ita  m ener jeg 
n a tu r lig v iis . D e t er dog en S k a m , a t vi her i L im a sial 
lade det sidde p a a  o s , a t v o rt C a rn ev a l er blevet benyttet til en 
saadan  N ederdræ gtighed og a t P o li t ie t  sial voere ude af 
S ta n d  til a t opspore G jerningsm cendene. M e n  det lader til, 
a t  de H e rre r have b aa re t sig meget sn ild t ad , siden de nu ere 
sporlost forsvundne. S e n n o r ita e n  er jo en lille S m u le  selv 
S k y ld  d e r i, th i dersom hun fo r ny lig  havde givet m ig nogle 
H en ty d n in g e r, saa havde jeg og m ine V enner vistnok vceret 
istand til a t vcere hende ti l  N y tte ."

„D esv ce rre  kan jeg ikke rose mig af noget storre H e ld ,"  
sagde R a fae l. „ R s v e r ie t  lader til a t have vceret saa listig 
an lag t, a t  m an  neppe kommer p aa  S p o r  efter d e t, med m in 
dre G jerningsm cendene selv fo rraade  sig ."

„ V o r t  P o l i t i  er ogsaa a ltfo r m ag e lig t."
„ D e t  lader til det."
D e  unge M ennesker gik et lille S tykke lanse ved S id e n  

af h inanden. E ndelig  spurgte P e r te n n a : „ H a r  D e  fo rny lig  
bessgt D e re s  V en Franskm anden i H ac ien d aen ?"

„ J e g  er idag kommet d e rfra ,"  sagde R a fa e l ro lig .
„ V irk e lig ? "  raab te  P e r te n n a ,  og det v a r  som om han  

havde et S p o r g s m a a l  p aa  T u n g e n , m en han  betcenkte sig og 
tilfs ied e : „ J a ,  det er jo et behageligt S t e d ;  den gam le 
F ranskm and h a r  ind re tte t sig smukt og hyggelig t, n a a r  b lo t den
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lange hede B e i ikke v a r . H v is  der forte  en skyggefuld Allee 
d e ru d , vilde det blive et Forlystelsessted fo r L im a , m en nu  
rid e r In g e n  d e ru d , n a a r  han ikke er n s d t  dertil. H v o r  v il 
D e  h e n ? "  afb rod  han  sig se lv , da R a fa e l blev staaende ved 
et H u u s .

„ J e g  boer h e r !"
„ B o e r  D e  d e r?  M e n  D e  b liver dog vel ikke hjem m e 

hele A ftenen."
„ J e g  h a r  nogle nodvendige B rev e  a t skrive, som jeg 

fs rs t m aa  besorge."
„ S a a le d e s .  ^  r e v o ir  d a ! A p ro p o s !"  raab te  h an , idet 

han  vendte sig om. „ H a r  D e  senere voeret h o s  P rcesiden ten?"
„Ikke siden v i tra f  sam m en der."
„ J a  n u  husier jeg det. N u  er der siet I n t e t  a t stille 

op med den G a m le , han  h a r H ovedet fu ld t af lu tte r A tten 
ta te r. ^ 6 io 8  a m iK o !"  og med en veulig  H ilsen gik S e n 
n o r P e r te n n a  langsom t videre henad G a d e n .

Ni og tyvende Kapitel.

Tyvehullet.

D en  noeste M o rg en  v a r  R a fa e l tid lig  oppe og gik skrap 
hen til P o litib y g n in g en  fo r selv a t voelge de F o lk , h an  vilde 
tage med. D e t m aatte  voere haandfaste K a rle , th i M u la tte n  
v a r  en knokkelstcerk P e rs o n , og h an s  S o s te r  v a r  heller ikke 
a t rin g eag te , h v is  det kom til K am p. D esu d en  kunde m an  
jo ikke v id e , om N aboerne vilde ile ham  ti l  Hjoelp ved ban?



R a a b ,  forend P o li t ie t  efter givet S ig n a l  kunde naae derhen. 
P o litid irec teu ren  havde tcrnkt herpaa og derfor u d v a lg t fire 
kraftige K a rle , som R a fa e l erkloerede sig tilfred s  med. D e  
forstode a t om gaaes med S kydevaaben  og havde ogsaa R e 
volvere skjult under K ap p en , derim od bare  de lange K nive i 
B e l te t ,  hvilket S la g te rn e  have T illadelse t i l ,  n a a r  de t r a n s 
portere en v ild  O x e , fo r i N odstilfoelde a t kunne stikke den 
og derved gjore den uskadelig.

D e  vare  tilhest, th i det kunde a ld rig  falde noget M e n 
neske i S y d am erik a  ind a t gaae en F je rd in g v e i, n a a r  han  
kan komme til a t ride. D esu d en  b a r hver af dem en Lasso 
af den S l a g s ,  hvorm ed m an fo rer og b inder Q vceg.

D e  travede nu  afsted, indhentede lid t fo r V eien boier 
ind tilvenstre til N egerbyen den forud  afsendte P o l i t i - P a -  
trou ille  og standsede lid t efter ved det af R a fa e l betegnede 
H u u s , h v o r de stege ned af Hestene.

D a  S c ip io  kom ud i D o ren  og kjendte R a fa e l i S p id se n  
fo r Folkene, raab te  han  leende: „ N a a  m in S o s te r  v il lee D em  
u d , S e n n o r !  D e  bringer fire M cend med fo r a t tra n sp o rte re  
en K o , som P ig e n  alene h a r fo rt hertil fra  Lim a. S a a  
m ange O m stæ ndigheder ere virkelig ufornodne. H avde jeg vidst, 
a t D e  vilde udgive saa m ange P en g e  d e rfo r , kunde jeg lige- 
saa godt selv have tjent dem ."

„Ligem eget, nu  ere vi h e r ! "  raab te  R a fa e l. „ G a a e r  Koen 
ta a lm o d ig , er det saa m eget desbedre. Ved a t see den ig a a r  
troede jeg den ikke saa r ig t ig ,  jeg syntes den havde et falskt 
B lik . T illa d e r  D e , a t v i nu  tage D y re t m e d ? "

, , J a  vist, ja  v is t,"  raab te  M u la tte n . J e g  m aa  kun bede 
D em  vente lid t til m in  S o s te r  kom m er, th i det er Skik  hoS 
o s , a t  den, som h a r fodret det D y r ,  m an  h a r solgt, ved A f
hen tn ingen  faae r en lille G a v e ."

„ M e d  F o rn o ie lse !"  raab te  R a fa e l. „ M e n  v i have vel



ikke nodig a t uleilige hende selv fo r den S a g s  S k y ld , jeg kan 
vel ligesaa godt give det t i l  D e m ? "  D e t v a r  ham  slet ikke 
beqvem t, a t S o ste ren  skulde voere tilstede, n a a r  m an  floengslede 
B ro d eren .

, , S a a  vilde hun  tro e , a t jeg havde bedraget h e n d e ,"  lo 
M u la tte n . „ H u n  er slem t m istro isk , men hun  er her strax, 
jeg h a r  sendt en D re n g  efter hende. V il D e  ikke komme 
indenfor saa lcenge, S e n n o r ? "

R a fa e l havde behandlet den A nden med saa stor H o f 
lig h ed , a t denne stammede sig ved a t staae tilb a g e , og 
R a fa e l gik ind i H u se t, m edens de A ndre bleve u d e n fo r; th i 
den overm odige M u la t  ansaae sig som E jendom sbesidder og 
Q vcegholder fo r  jevnbyrdig  med enhver hvid C avalleer, i h v is  
S elskab  Arbeidsm oend n a tu r lig v iis  ikke vilde blive taa lte . D e t 
vilde desuden ogsaa vcere en m islig  S a g  a t fcengfle ham  i 
selve H u se t, hvo r den gam le B edstem oder sad. R a fa e l gik 
a ltsaa  ind i det li lle , skidne R u m  og satte sig ned p aa  en 
S k am m el, m en han  kunde ikke udholde a t vente. H a n s  H jerte  
bankede feb e rag tig , h an  kunde neppe trcekke V eire t fo r O p 
hidselse og F o rv en tn in g  og han  besluttede saa ra s t som m ulig  
a t gjore E nde p a a  S a g e n .

„ D e rso m  det er D em  beleilig t, S e n n o r ,"  sagde han  efter 
en P a u se , „ sa a  lade vi Folkene gaae ind i G a a rd e n  og fange 
og binde K oen. M in  T id  er noget k n ap , og jeg v il gjerne 
saa h u rtig  som m ulig  tilbage til L im a ."

„ G je r n e ,"  sagde M u la t te n ,  som im id lertid  havde aabnet 
et S k a b  saam eget, a t  han  kunde faae A rm en d e rin d , og n u  
trak en ha lv fy ld t F laste  frem . „ S k u lle  v i drikke p a a  K ø b 
m andskabet? D e  v il dog g jsre  m ig Besked, haaber je g ? "

„ M e d  F o rn o ie lse !"  svarede R a fa e l, som indsaae, a t han  
ikke kunde undgaae d e t, og saae just ikke med V elbehag p aa , 
hvorledes M u la tte n  f ra  den ncermeste H ylde tog to a lt andet



end rene G la s ,  vidskede dem lid t af med en gam m el K lud og 
fljcenkede en uklar D rik  i d em , som lugtede stoerkt af

„ A lts a a  p a a  flere F o rre tn in g e r med h in an d en , S e n n o r !  
G id  H andelen  med Koen m aa  vcere D em  til B e h a g ! "  sagde 
M u la t te n ,  idet han  tog  det ene G la s  og ho ld t det hen m od 
sin G jcrst, m edens han  med den venstre H a a n d  skjod det andet 
hen til ham .

„ P a a  videre F o rre tn in g e r med h in a n d e n !"  svarede R a fa e l 
tv e ty d ig , idet han forte  G la s se t til Loeberne og nippede til  
det. H a n  havde ikke Lyst t i l  m eer end a t smage p aa  denne 
ubehagelige Velkomstdrik, men M u la tte n  lod ham  ikke i F re d ;  
det v a r  h jem m elavet B roendev iin , og han  m aatte  dog drikke 
saam eget, a t  han kunde sige ham , hv o rd an  det sm agte.

D e r  g ives underlige F o rh o ld  i V erden. B la n d t u cu l- 
tiverede F o lkeslag , b land t H edninger og A fgudsdyrkere v ilde 
disse to M oend fra  dette O ieb lik  have voeret V enner eller tu rde  
dog a ld rig  p a a  det S t e d ,  hvor de havde drukket sam m en, 
have tilfo ie t h inanden  noget O n d t.  D en  C hristne derim od 
ry g er, drikker og spiser S a l t  med sit O f fe r ,  og n a a r  Leilig- 
heden er gunstig, flaae r han  til. R a fa e l ansaae heller ikke sin 
K linken med M u la tte n  fo r nogensomhelst H in d rin g  i a t  sikkre 
sig ham  snarest m u lig ; han  drak kun , fo rd i h an  ikke kunde 
undgaae  det og fo r a t stille den A nden tilfred s . E fte r  a t 
have rost Drikken, og erklceret, a t  han  ikke v a r  sagkyndig, d a  
h an  ellers a ld rig  sm agte stcerke Drikke, bad han  endnu engang 
om , a t Folkene m aatte  fange Koen.

H oflighedens F o rd rin g e r  vare  n u  iag ttag n e , og S c ip io  
havde ikke heller flere In d v e n d in g e r  a t g jere . H a n  tom te 
endnu et stort G la s  i eet D ra g  uden a t fortroekke en M in e , 
gjem te Flasken og kaldte selv p a a  F o lkene, fo r a t de kunde 
folge ham  ud i G a a rd e n , hvor han  kunde vise dem K oen.



O

D a  Folkene gik igjennem  S tu e n ,  toge de hoflig H uerne 
af og hilste den G a m le , men hun tog ingen N otice af dem ; 
de vare  jo kun ? 60Q8 og hendes B a rn e b a rn  havde G ru n d -  
eicndom. Ude i G a a rd e n  forandrede T ingene sig snart., th i 
nu  v a r  a l T o v en  u fo rn o d en . D e t lille G a a rd s ru m  v a r  om 
tren t tyve F o d  bredt og saae ligesaa skident og forsom t ud 
som H uset, men bag det la a  den med stcerke S to lp e r  og T v ser- 
stoenger fast indhegnede O o r ra l ,  h v o r K oerne blive drevne ind 
ti l  M alkn ing  og til F o d rin g  om M o rg en en , hvilket her blev besorget 
ganske alene af den unge haandfaste D a m e , S c ip io s  S o s te r . 
N a a r  det v a r  skeet, slap m an  dem ud  i en storre In d h e g n in g , 
hvor de hele D ag en  kunde m ore sig med a t spadsere p a a  den 
ts r re  nogne J o r d  og soge Ly mod den glodende S o l  under 
nogle fkyggelose Troeer, som kun fristede Livet ved hyppig 
V and ing .

F ra  O o rra l 'le n  forte kun en sm al D o r  ti l  en lille S id e -  
vei, som lob bag om Husene og stod i F orb indelse  med L ande
vejen. D e t lille Grundslykke v a r  tset indhegnet ud m od 
B y v eien  og G jennem gangen v a r  kun gjennem  H use t. A lt 
Q v o ez , som blev drevet ud og in d , m aa tte  derfor passere 
S id ev e jen .

Koerne vare  om M o rg en en  blevne malkede og fordrede 
og jagede ud igjen i den store In d h e g n in g . M a n  havde kun 
tilbageho ld t den ene Ko fo r a t have den ved H aan d en , h v is  den 
skulde blive afhentet. D en  laa  drovtyggende i S k y g g en  af nogle 
A cac ier, hv is  Lov saae saa svedent og forto rvet u d ,  som om 
det hvert D ieb lik  kunde falde af.

S c ip io  stod m id t i G a a rd e n , da de form eentlige k s o ii8  
kom gjennem H u se t, og sagde til F olkene, idet han  pegede 
p aa  d en : „ D e r  ligger K oen , den er saa from  som et Lam , 
og E n  a f E d er kan ro lig  tage den ved H ornene og fore den 
hvorhen han  v i l ! "
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„ D e t  v a r  r a r t , "  sagde E n  af de forklcedte B etjen te , 
„ s a a  b rheve v i ikke alle fire ubeqvem m e L asso e r, en eller to 
er nok. Kast dem herhen, J o s é ! "

D e rp a a  kastede han  fin egen Lasso toet ved M u la tte n , 
m edens to af dem bleve staaende og den tredie kom til fo r a t 
adlyde B efa lin g en , idet han smegede sine L E rm er i V eire t og 
kastede sin Lasso ovenpaa den forste. D e  to P o litib e tjen te  
havde nu  M u la tte n  m id t imellem s ig , m edens R a fa e l stod 
fo ran  ham . I  dette O ieb lik  soer en M is tan k e  om hvad de 
havde ifinde gjennem  S c ip io s  H oved, han saae sig opmcerksom 
om kring og v ilde  fo rand re  sin S t i l l in g ,  men det v a r  for silde. 
F r a  begge S id e r  sprang B etjentene ind p aa  ham  og sogte a t 
holde h a n s  A rm e, m edens de A ndre, som stode en halv  S n e e s  
S k r id t  derfra , ilede dem til Hjcelp.

R a fa e l affyrede sin R ev o lv e r i L uften , det v a r  det a f 
ta lte  S ig n a l .  M u la tte n  streg om Hjcelp, idet han stred mod 
O v erm ag ten  med Kjcempestyrke. „ F o rrc e d e r i!"  brolede han , 
idet han  sogte a t faae A rm ene frie , „F o rrced e ri!  H jcelp: 
H jcelp! H erhen N a b o e r!  S p io n e r !  S p io n e r !  T i l  H jce lp !"

E t S k r ig  svarede h a m , et saadan t som en tirre t T ig e r-  
inde vilde udstode, n a a r  m an vilde rove dets U n g e r, og 
S c ip io s  S o s te r  kom farende som en F u rie  med udstrakte A rm e 
og ru llende S i n e  fo r  a t hjcelpe sin B ro d e r ,  og det v a r  ikke 
den daarligste Hjcelp. M ed  sine krumme N egle kradsede hun 
B etjen ten  i A nsigtet og greb ham  tillige i S t r u b e n ,  saa a t 
M a n d e n  gispede efter V eire t og O in en e  stode stive i H ovedet 
p a a  ham . E t  S l a g  i P a n d e n  med knyttet N ceve, som den 
anden B e tjen t tildeelte hende af a l M a g t ,  brod hun sig ikke 
det M indste  o m , hun hverken vaklede eller veg tilb a g e , og 
S c ip io  begyndte a t faae Luft.

D en n e  Folelse fordoblede h an s Anstrengelser fo r a t slippe 
lo s  fra  sine F jen d e rs  G re b ,  og det lykkedes ham  a t faae sin



venstre A rm  g jo rt f r i . P a a  samme T id  h s r te s  der A lla rm  
tilh s ire  og venstre f ra  N aboerne.

„ H o lla !  H v ad  betyder d e tte ? "  raab te  nogle ra a e  S te m m e r, 
og flere so rte , truende Skikkelser viste sig ved In d h e g n in g e n , 
som adskilte G aard en e  og gjorde M in e  til a t klattre over. 
D en  gam le Kone inde i H uset, som h id til i stum Forfoerdelse 
havde vceret V idne t i l  K am p en , udstsdte et Ja m m e rsk rig , og 
R a fa e l indsaae, a t h an  selv m aatte  tage fa t, h v is  h an s  B y tte  
ikke skulde undslippe h a m , th i h v is  M u la tte n  blev fr i b lo t et 
eneste O ie b lik , og det kunde lykkes ham  a t komme over den 
den noermeste In d h e g n in g , saa kunde ikke hele det peruanske 
P o l i t i  opstove ham  igjen i det V irv a r  af H use og H av er, som  
fandtes her i N egerbyen. D o g  vilde han  ikke anvende sine 
S ky d ev aab en  uden til S e lv fo rsv a r  eller i yderste N odstilfce lde. 
D en  B e tje n t, som M egoeren havde grebet i S t r u b e n ,  fan d t 
im idlertid  sin S t i l l in g  saa betæ nkelig, a t  han  gav S l i p ,  og 
R a fa e l sprang derfor t i l ,  tog fa t i F ru en tim m ere ts  A rm  og 
rev hende med M a g t  b o rt fra  sit O ffe r . I  samme O ieb lik  
horte han  raste S k r id t  bagved sig og saae en sto r, knoglet, 
men tem m elig lapset kloedt M u la t  komme farende im od sig f ra  
H uset. S c ip io  havde ogsaa bemoerket ham  og streg, idet h an  
gjorde et fo rtv iv le t F o rssg  p a a  a t faae den ho ire  A rm  f r i :  
„ T i l  Hjcelp, C o ro n a !  Trcek K niven ud og stod de H unde n e d ! "

S e n n o r  C o ro n a , som lige vilde ile S e n n o r i ta  M o rb id o  
til H jce lp , standsede og gjorde en Bevcegelse som om h an  
vilde gribe et skjult V aaben . R a fa e l betcenkte sig ikke lcengere, 
han  tog sin R ev o lv er og rettede den ligem od ham . C o ro n a  
veg forfoerdet tilb a g e , men det lod ikke destom indre t i l ,  a t 
R a fa e l alligevel skulde faae B ru g  for sit V aab en , th i tilh o ire -  
og venstre vare  de A ndre nu  klavrede op p a a  In d h eg n in g en  
og i B egreb  med a t springe ned i det indre G a a rd s ru m . 
H eld ig v iis  h s r te s  der i det S a m m e  H estetram pen fo ra n  oz bagved
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H uset, og en T ru p  R y tte re  standsede fo ran  d e tte , m edens en 
anden besatte S id ev e jen  bag 0 o r ra I 'le n .

Forskreekket herover bleve de sorte S e n n o re s  siddende oppe 
p aa  In d h e g n in g e n , uden a t springe ned i G a a rd e n , og R a fa e l 
lagde Mcerke til, a t den lapsede M u la t  lob hen ti l  den ncer^ 
meste In d h e g n in g  og gjorde M in e  til a t klattre over. H a n s  
Hjoelp i K am pen m od S c ip io  og h an s  S o s te r  behovedes ikke 
m ere , th i den ene B e tjen t havde slaaet hende saaledes med 
K olben af R evo lveren  i T in d in g en , a t hun v a r  sunket i Knce, 
og M u la tte n  havde de ligeledes faaet B u g t  med. R a fa e l 
traad te  derfor iveien fo r S e n n o r  C o ro n a  og anm odede med 
udstrakt R ev o lv e r den elegante M u la t  om a t  vente saalcenge, 
a t m an  kunde g jo re  h an s  ncermere B ekjendtfkab, og C o ro n a , 
som havde stor Respect fo r S k y d e v a a b e n , opgav strax ethvert 
F o rsog  p a a  F lu g t og spurgte kun, hvad m an vilde h a m , han  
havde h s r t  A llarm en  og tro e t, a t h an s  V en S c ip io  blev 
overfaldet a f R o v e re , og derfor v a r  han  ilet ham  til Hjoelp, 
m en dersom  han  havde vidst, a t P o li t ie t  havde N oget dermed a t 
g jo re , kunde det a ld rig  have fa ldet ham  ind a t optroede 
im od det.

R a fa e l voerbigede ham  intet S v a r .  H a n  v a r  nu  H erre  
over F o rh o ld en e . F ire  D ra g o n e r  bevogtede H u se t, og to 
ho ld t V a g t ved D o re n  ud til G a a rd e n  med ladle K arab iner. 
E f te r  en kort fo rtv iv le t K am p v a re  S c ip io 's  A lbuer blevne 
bundne p aa  R yggen , h v o rp aa  han  blev overgivet til to B etjen tes  
B e v o g tn in g ; h a n s  S s s t e r ,  som havde udviklet saa megen 
E n e rg i i S t r i d e n ,  v a r  ligeledes blevet b u n d e t, og den B e 
t je n t ,  som h u n  saa venlig  havde taget i S t r u b e n ,  p aa to g  sig 
fr iv illig  a t passe  p a a  hende. R e tsb e tjen ten , som havde o p 
ho ld t sig ved P a tro u i l le n ,  fan d t det hensigtsmoessigt a t gjore 
C o ro n a  no^le S p o rg s m a a l ,  og det blev denne betydet, a t han 
skulde forholde sig ro lig  og ikke forsoge a l f ly g te , hvilket han



fand t sig i ,  da han , in d fa s e , a t han  ikke kunde slippe b o rt, 
og raisonnerede sig t i l ,  a t m an  ikke kunde gjore ham  N oget, 
n a a r  han  b lo t fo rho ld t sig r o l ig ,  da han jo ikke havde lag t 
H aan d  p a a  N ogen.

„ N u  er det vel overstaaet, S e n n o r  A g u ila ,"  sagde R e t s 
betjenten. „ A f N aboerne  have v i I n t e t  a t frygte, th i om de ogfaa 
fo r  havde havk Lyst til a t  staae ham  bi — S a n ta  C la ris , hvor den 
S ly n g e l feer u d ! — saa tage de sig nok ivare  fo r a l binde an  med 
P o l i t ie t ;  kun F a a  af dem have en reen S a m v ittig h e d , og n a a r  
de derfor ikke tv inges d e r ti l ,  b lande de sig nodig  i N oget, 
som P o lit ie t  h a r  med a t bestille ."

„K u n n e  v i nu  ikke underssge H u s e t? "  spurgte R a fa e l.
„ M e d  F o rn o ie lse ,"  lod S v a r e t .  „ B r in g  F an g ern e  noget 

noermere til H uset, det er a ltid  sikkrere, og del er bedst, a t vi holde 
o s  fam lede. P a s  m ig nu  godt p aa  F a n g e rn e ! J e g  har beordret 
en A fdeling U laner herud, som skulle palrou illere  i B y en , m edens 
v i ere sysselsatte h e r; det stader a ld rig  a t vcere fo rs ig tig ."

D e r  v a r  ingen G ru n d  til a t frygte nogen yderligere 
Forstyrrelse eller Fornoermelse under deres ovrige F o rre tn in g e r, 
th i M ilita irsty rken  v a r  tilstrækkelig ikke b lo t til a t holde sam t
lige B eboere  i S k ran k e rn e , men endog ti l  a t jage dem ind i 
H usene. M a n g e  af D em , som havde E t og A ndet p aa  S a m 
vittigheden og ikke folte sig aldeles sikkre p aa , a t det m ulig  
kunde komme p aa  O m ta le ,  foretrak a t forlade deres OtlLKraa 
gjennem  B ag d o ren  og gjore en S p a d se re to u r  hen ti l  F lo d e n ; 
n a a r  det v a r  blevet m orkt, v a r  det a ltid  tidsnok at forhore sig 
om , hvordan  A lt v a r  lobet af.

S c ip io , som anede hvad det gik ud p aa , men ogfaa in d 
f a s e ,  a t han v a r  i F jen d en s M a g t  og fo r Llleblikket m aatte  
finde sig i A lt, la a  ro lig  og bed Teenderne sam m en i m ag tes- 
lsst R ase ri. S s s te re n  rasede saa meget stoerkere og gjorde 
frygtelige Anstrengelser fo r a t befrie sig , idet hun  sam tidig



overoste sin B ev o g te r med de gemeneste E d e r og F orbandelser. 
Alle de gudsbespottende og obscone Udtryk, som sindes 
i det spanske S p r o g ,  strommede ud af hendes M u n d , 
og med Linnedet hcengende i P ja l te r  om S k u ld ren e  svor hun 
a t hcevne sig skrækkelig p a a  d em , son: behandlede hende saa- 
ledes i hendes eget H u u s . H endes V o g ter stod ro lig  ved 
S id e n  af hende og lo spottende af hendes m agteslose R ase ri, 
in d til hun  med hvinende S tem m e forsi forbandede C o ro n a , a t 
han  stod der uden a t voere bundet og lod hende m ish an d le , 
og derpaa  kaldte Naboerne, t i l  Hjoelp, saa fan d t B e tjen ten  det 
passende a t lose det brogede Silketorklcede af hendes H a ls ,  
dreie det sam m en til en Knebel og skyde den ind mellem hendes 
Teender, saa a t ikke en Lyd kunde komme over hendes Lceber.

R etsbetjen ten  og R a fa e l vare  im id lertid  gaaede ind i 
H uset, og der udfo rd redes ingen lang  S o g e n  fo r a t retfcerdig- 
g jore den F rem g an g sm aad e , der v a r  blevet anvendt mod F am ilien , 
th i i S k ab e t ved Vceggen fand tes  der ti l  B e v iis  fo r F o r 
brydelsen i V a llad o lid g ad en  flere S a f f ia n s  E tu ie r ,  som laae  
skjulte under Linned og gam m elt S k ra m le r i. D en  gam le Kone 
gjorde slet ingen M o d s ta n d ; saasnart hun havde seet P o li t ie t  
tage hendes H u u s  i Besiddelse, krsb hun  angst hen i en K rog 
og fu lg te med frygtsom m e B lik  og rystende Lemmer de hvide 
M oends Undersogelse. I  S k ab e t fand tes  desuden en M a sse  
T in g , som ikke passede i en N egerhytte , d e rib lan d t en Trcekasse 
med forskjellige R in g e , to G u ld u h re , og en M cengde T in g , som 
afgave et in te re ssan t S t o f  til videre U ndersogelser.

D a  B etjen terne brod  G u lv e t op f o r a t  eftersee, om der fand tes 
skjulte T in g , kom et heelt V are lag e r fo r D ag en , saa stort, a t  det 
ikke engang kunde fo res  bo rt p aa  Hestene. M e n  R etsbetjen ten  
forstod a t hjoelpe sig. E n h v er N eger i N ab o lau g e t havde 
M u ld y r  eller Z E s le r ,  h v o rp aa  de forte  deres P ro d u c te r  t i l  
S ta d e n , og de tu rde ikke noegte mod B e ta lin g  a t stille dem ti l



P o li t ie ts  R a a d ig h e d , n a a r  det blev fo r la n g t, og en af 
Folkene fik derfor B e fa lin g  ti l  saa h u rtig  som m ulig  a t skaffe 
et A n ta l deraf tilveie. D e t viste sig ogsaa, a t han  ikke havde 
fo rregnet sig heri. M u ld y ren e  og L E slerne  ankom snart, E ie r-  
moendene udleverede dem friv illig  og vilde ikke engang m o d 
tage B e ta lin g  d e rfo r; de sagde nem lig , a t det v a r  dem selv om 
a t gjore a t b live saadanne  slette M ennesker qvit, som ellers kunde 
bringe det uskyldige S te d  i V an ry g te . D e  oerlige Folk vare  
ganske oprorte  over M enneskenes S le th c d  i A lm indelighed og 
M o rb id o s  i Scerdeleshed.

S c ip io  havde h av t en sand Lidenskab fo r B revtasker, 
hvoraf der fand tes et heelt F o rra a d  i en lille chinesisk K uffert. 
E ndeel af dem indehold t endnu P a p i r e r ,  og R a fa e l overtog 
det flygtige G jennem syn af dem eller snarere udbad sig T i l 
ladelse h e r t i l ,  m edens de ovrige T in g  bleve loessede og fast- 
snorede. H an  havde allerede gjennemseet ti til to lv ,  uden a t 
opdage N oget, der v a r  voerdt at lcegge Moerke til, da han  p aa  
engang i en Brevtaske fik Lste p aa  et aaben t B re v  med sit 
eget N av n  paa A dressen.

„ V i m aae afsted, S e n n o r ! "  sagde B etjen ten . „Lad det 
K ram  beroe! M o re r  det D em  a t stove det ig jennem , saa er 
der fuldkom m en god T id  dertil, n a a r  vi komme h jem ."

„ D e  h a r R e t ,  S e n n o r ,"  sagde A g u ila , som ikke havde 
isinde a t aflevere sit B y t te ,  da han ikke kunde v id e , hvad 
der senere kunde g jores med de t, n a a r  det kom i P o li t ie ts  
Hcender, hvor D esterres ta lte  m ange V enner. „ M a a  jeg bede 
D em  om a t tage den lille K uffert m ed !"  og idet han  aabnede 
B rev tasken , som han  holdt i H a an d en , som om han vilde 
notere N o g e t,  puttede han  den ro lig  og ugeneeet ned i sin 
egen Lomme.

B etjen ten  lagde siet ikke Mcerke hertil. K ufferten blev 
lukket og pakket p aa  et M u ld y r ,  og der blev reqv irere t endnu



tre Z E fler med S a d le r  til F angerne . Bedstem oderen b red  
I n g e n  sig o m , men R etsbe tjen ten  havde bestem t, a t S e n n o r  
C o ro n a  fkulde fslge  m ed. C o ro n a , som v a r  blevet meget 
cengstelig, trcengte sig hen til R a fa e l og hvidskede til h a m : 
„ J e g  horte  fo r D e re s  N a v n , S e n n o r ,  jeg kan gjore D em  
flere vigtige M eddelelser. Beskyt m ig! J e g  veed A lt! "

R a fa e l saae sig fo ru n d re t om efter F y re n ,  men fo r han  
kunde fatte en B eslu tn in g , raab te  M u la tin d e n , som havde f r i 
g jo rt sig fo r K neblen : „Lad ham  ikke undflippe! P a s  p aa  
den gule S k u rk , han  v a r  med cg v il nu  liste a f ."

C o rc n a s  Ansigt blev askegraat, men B etjenten  lo og 
sagde: „ V i flulle nok boere O m so rg  fo r ,  a t han b liver i 
D e re s  S e lsk ab , S e n n o r i ta .  O p  med D ig  m in V en ! H a r  
D u  ikke h o rt, a t den unge D am e  loenges efter D i g ? "

„ H u n  ly v e r ! "  skreg C o ro n a  i D sd sa n g s t. „ D e n n e  
S e n n o r  kjender m ig ; han v eed , a t jeg er en cerlig M a n d . 
Ikke sandt S e n n o r ?  D e  veed , a t jeg I n t e t  b a r  a t  skaffe 
med disse F o lk ? "  —

„L y v er je g ? !  D u  feige nedrige K joeltring !" raab te  den 
rasende M egcere. „ J e g  skal vise D ig ,  om jeg lyver eller
ikke. Lad ham  ikke flip p e , S e n n o r . H an  er H ovedm anden 
fo r dem A lle, og i ham  h a r D e  g jo rt den allerbedste F a n g s t."

„ F r e l s  m ig , S e n n o r ! "  bad M u la tte n  nok engang i 
D o d sa n g s t, men R a fa e l vendte sig f ra  ham  med M o d b y d e
lighed. T o  af D rag o n ern e  grebe h a m , band t h an s  Hcender 
p a a  R yggen  og h jalp  ham  op p aa  Z E fle t, som neppe v a r  
kommet i Roekke med de an d re , forend M u la tin d e n  overoste 
den ulykkelige R y tte r  med en S t r o m  af de flrcekkeligste F o r 
bandelser.

F ire  af D rag o n e rn e  stege til H est, fo r a t ledsage F o r 
b ry d ern e , og U lan  - P iq u e tte n  red langsom t fo ran  og bagved 
som E sco rte  gjennem  B y en . D e r  v a r  just ingen F a re  fo r,



a l N egrene med M a g t  fkulde ssge a t befrie F a n g e rn e , men 
det v a r  dog rig tigst a t anvende enhver F orsig tighed .

D e  andre D ra g o n e r  dreve p aa  en noget sum m arisk 
M a a d e  Q voeget sam m en, fo r a t tage det med ti l  S ta d e n  som 
F o rb ry d e rn es  E iendom . R a fa e l protesterede h e rim o d , h an  
vilde ikke have, at m an  skulde berove den G a m le  A lt — m en 
det v a r  forgjoeves.

„Hoistoerede H e r re ,"  sagde B etjen ten  le r t ,  , , denne D a g s  
Expedition koster S ta te n  grum m e m ange P e n g e . U ndersegel- 
serne fe re s  heller ikke g r a t i s ,  og saa m aa v i have N oget a t 
holde os t i l . "

, , S a a  beder jeg D em  b lo t om a t lade den brune Ko 
blive tilbage h e r ."

„ D e t  g js r  m ig ondt, a t jeg ikke kan tillade d e t."
„ D a  er det dog bedre end a t D e  senere skal blive n o d t 

til a t sende den herud igjen. D en  Ko er m in E ien d o m ; jeg 
h a r  ig aa r kjobt den af M u la tte n  og beta lt den contant. F o l 
kene, som ere komne herud med m ig , kunne bevidne d e t, og 
jeg fkjcenker den gam le K one den ti l  hendes eget B ru g !  — "

„ N a a r  S a g e n  fo rho lder sig sa a le d e s , er det noget A n 
d e t"  sagde B etjen ten . „ D e t  er io v rig t S k a d e ; th i den Ko 
er den bedste af dem a lle , og den gam le T yveqv ind  fortjener 
det ved G u d  ikke. M en  D e  h a r jo R e t  t i l  a t gjore med 
D e re s  E iendom  hvad D e  v il. D r iv  Koen ind i 6 o rg l 'le n  
igjen og luk In d h eg n in g en , saaat den ikke slipper b o r t ."

R a fa e l gik igjen ind i H uset og sagde ti l  den gam le 
K one, a t han  lod den K o , han  havde k jsb t, blive der ti l  
hende, m en hun  h srte  ham  ikke. H u n  sad sam m enkrobet i 
K rogen og stirrede bange paa  de oprevne B ro ed d er, og da 
R a fa e l noermede sig hende, soer hun skrigende tilbage og strakte 
de v isn e  Hoender afvoergende ud im od ham . D a  han  indsaae, 
der I n te t  v a r  a t stille op med den G a m le ,  gik han  hen ti l



et af N abohusene fo r a t sige dem , a t Koen tilho rte  den 
gam le K one, men istedetfor T ak m sdte der ham  kun morke 
truende Blikke.

„U endelig  n aad ig t af D e m , S e n n o r ,"  sagde en gam m el 
N egerinde. „ T e  skulde doa hellere tage den med. H vad  
faae r D e  vel for D e re s  S p io n e n ? "

S o ld a te rn e  kom nu  langsom t r id en d e , og R a fa e l ansaae 
del ikke for raad e lig t a t blive ene tilbage. H an  vendte der
fo r  om , uden a t svare et O rd ,  sprang i S a d le n  og fulgte de 
A n d re , m edens F o rb an d e lse r og Skjoeldsord  lode efter ham . 
S n a r t  laa  det uhyggelige S te d  bagved d e m , og de 
ncermede sig den egenlige B y . D e  m odte kun enkelte N egre, 
som kom fra  S ta d e n  med tsm te F rug tku rve  og M celkebotter, 
og disse standsede hvergang  og tilraab te  forundrede F a n g e rn e : 
„ k e r o  Z e n n o r i ta !  ? o r s m o r  tie v i o s . "  M a n d e n e  svarede 
a ld r ig , men saae m orkt ned for sig , kun P ig e n  gav altid  
er haanende frak t S v a r ,  som hendes B evogtere  lennede 
med en skrattende Latter.

H v ad  vilde vel F an g e rn es  Skjcebne b liv e?  D sd ss tra ffen , 
selv fo r R o v e ri og M o r d ,  v a r  jo afskaffet. A t voere F ange 
nogle A a r ?  H id ti l  kunde de peruanske F a n g s te r  ikke rose sig 
af nogensinde i A arin g er a t have ho ld t fast p aa  en F an g e , 
og desuden havde disse S ly n g le r  jo V enner og det indflydel
sesrige V en n er meer end nok, som vilde staae dem bi. E n d 
også« S c ip io  saae igjen trodsig paa dem , de m odte ; efterat 
h an  havde bekjam pet den forste Folelse af Adm ygelse, forekom 
h a n s  S t i l l in g  ham  ikke tan g ere  saa fo rtv iv le t som i B e 
gyndelsen. K un C o ro n a  v a r  i en aldeles nedtrykt S te m n in g ; 
h an  saae hverken tilh o ire - eller tilvenstre , men sad sam m en- 
krobet p aa  LEstet og stirrede med stive D in e  p a a  D y re ts  
H a ls .

S a a le d e s  drog den underlige K aravane  ind i Lim a.



Tredivte Kapitel.

D el franjke Protektorat.

T o g e t kom kun langsom t afsted, da ZEslerne med F a n 
gerne kun gik i S k r id t ,  og saaloenge de vare  udenfor B y en , 
lod  R a fae l ogsaa sin Hest gaae i S k r id t for a t passiare  med 
R etsbe tjen ten  om D a g e n s  B eg ivenheder, og S a g e n s  heldige 
U d fa ld ; men da de havde n aae t F o rs tad en , satte han S p o 
rerne i dens S id e r  og red i G a lo p  hjem  ti l  sin egen B o lig , 
fo r  der i R o  a t undersoge In d h o ld e t af den fundne Brevtaske.

D en  C h o lo , fom  opvartede h a m , m eld te , a t den frem 
mede H erre , som den foregaaende D a g  havde afleveret sit K ort, 
igjen havde vceret der to G an g e  og spurg t efter S e n n o r  A g u ila . 
D e t m aatte  vcere M o n sieu r Lacoste, og under andre O m stæ n 
digheder vilde R afae l strax have opsogt h a m , da han  jo nok 
kunde tcenke sig , a t der v a r  N oget igjcrre angaaende S a g e n  
med K u lie rn e , men i dette O ieb lik  v a r  han a ltfo r begjoerlig 
efter a t komme til Kundskab om sine egne In te re s se r . H an  
kastede H atten  hen i en K ro g , toendte sig en C ig a r ,  satte 
sig uden a t tage S p o re n e  af ved B o rd e t og aabnede den 
gam le gronne B re v ta s te , som havde tilh o rt h an s  O nkel og 
som m aatte  vcere stjaalet forend R etten  efter h a n s  D s d  kunde 
stride ind fo r a t tage den A fdodes P a p ire r  i sin Varetcegt.

D e t B r e v ,  som forst havde vakt h an s  Opmoerksomhed, 
v a r  fra  en F o rre tn in g sv en  i L inia og angik ligegyldige G jen - 
stande, men der fand tes et andet B r e v ,  eller rettere sagt en 
B ille t f ra  D es te rre s , hvori denne bad den gam le S e n n o r  
A g u ila  om a t bortforpagte  H aciendaen til ham  p aa  fem 
A a r ,  n a a r  han ikke vilde soelge den til h a m , og tilbod
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a t ville gase ind p aa  enhver B etinge lse , som den gamle 
H erre  vilde g js r e ,  — og denne B ille t v a r  dateret tre til fire 
D ag e  senere end K jobecontracten n iaa tte  voere underskrevet!

D esu d en  fand tes der i en lille indbunden B o g ,  der og- 
saa la a  i B rev tasken , et U dtog af det forlobne A a rs  H oved- 
Jnd toeg ter- og U dgifter, som v a r  fo r t lige til den gam le Her« 
re s  D s d s d a g , og h v o r der ikke med et T a l  ncevnedes S a lg e t  
af saam eget som en T onde  Land. D isse  P a p ir e r  vare  af 
stor B e ty d n in g  fo r R a fa e l, m en han brod forgjceves sit H oved 
med at udfinde M a a d e n , h v o rp aa  M u la tte n  kunde vcere kom
m et i Besiddelse af dem. D e t kunde ikke voere med D ester- 
r e s 's  Jn d v ilg e lse , end ikke med h an s  V idende, da den snedige 
P e ru a n e r  n a tu r lig v iis  helst vilde have tilin te tg jo rt P a p ir e r ,  
som gjorde LEgtheden af h an s  K jobecontract tvivlsom . D e r  
m aatte a ltsaa  desuag te t bestaae en eller anden Forbindelse 
mellem M u la tte n  og den H v id e , men af hvilken N a tu r  v a r  
denne F o rb in d e lse?

I  dette O ieb lik  bankede det p aa  D s re n , og p aa  N a fa e ls  
„ L v t r g "  traad te  M o n sieu r Lacoste ind. D en  iltre  og u træ t
telige lille F ranskm and v a r  i liv lig  Bevcegelse og raab te , 
ligesom han v a r  kommet ind af D o re n :  „ J e g  er g lad , 
M o n s ie u r , meget glad ved igjen a t see D em . J e g  h ar ven
tet D em  med Lcengsel, thi v o r S a g  er i fuld G a n g !"

„ H a r  D e  erhold t P ræ siden tens Jn d v ilg e lse ? "
„H u rtig ere  end jeg kunde vente den. H a n s  Excellence 

b lev , da jeg havde fo re lag t ham forskjellige O b o e re s  U dsagn, 
som alle vare  overeensstem m ende, opbrag t over C ap ita in en s  
nedrige O p fo rs e l ,  og n a a r  S k ib e t kommer tilb ag e , v il det 
neppe gaae den H erre  synderlig godt. E fte r  al S a n d s y n lig 
hed krydser han  igjen omkring mellem O e rn e , for a t fiske ny t 
B y t te ,  og jeg v il ikke onske h a m , a t han  lsb e r p aa  „ O lo -
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r i e u s e "  eller et andet af vore K rigsskibe, th i det kunde blive 
en heist ubehagelig  H istorie  fo r h a m " .

„H v ad  v il D e  nu  g js r e ? "
„ S p S rg  hellere om, hvad jeg allerede h a r  g jo r t!"  raab te  

den ivrige F ranskm and. „ C a s tilla , som i B egyndelsen v a r  
trev en , ford i han kun saae B ry d e rie r  cg O m kostn inger ved 
S a g e n ,  synes pludselig a t have skiftet M en in g . M aaskee er 
han  bleven r s r t  over de stakkels D jcevles Ulykke, maaskee er 
h an  ved A tten tatet kommet p aa  S p o r  efter M e g e t,  som h a r  
opbrag t ham  m od forskjellige P e rs o n e r ;  og desuden v il han  
nodig  have nogen G onflict med v o r R eg je rin g , da vore K rig s 
skibe a ltid  ere ved H aanden  her i C a llao . H an  lod m ig 
kortsagt kalde til sig ig aa r  A ftes silde, og efter a t jeg sim 
pelt og k la rt, som den gam le H erre ogsaa lider det bedst, 
havde fo reb rag t ham  den virkelig ogsaa meget simple S a g ,  
gik han  nogle G an g e  med Hcenderne p aa  R yggen h u rtig  frem  
og tilbage i Bcerelset og udbrvd  endelig, idet han  gik hen ti l  
S k riv eb o rd e t: „ D e t er en lum pen B a n d e !"  H an  meente
form odentlig  sine egne U ndersaa tter og Landsmoend.

„ M a n g e  T a k !"  lo R a fae l. „ J e g  h s re r  ogsaa med til
dem ."

„ J e g  beder om F o rlad e lse ,"  lo F ranskm anden. „ J e g  er 
fast overbeviist o m , a t han gjorde en U ndtagelse med D em . 
M e n  kort og g o d t, han  skrev selv en F u ld m ag t ti l  m ig , 
ifslge  hvilken jeg m aa tage de O b o e re , som ere rovede mod 
deres V illie  og som staae under fransk Beskyttelse, hvor jeg 
troefser dem b lo t im od a t udstede O v itte r in g  til D e re s  
nuvoerende E iere , og han m edgav mig strax sin egen A d ju d an t, 
som skulde ledsage m ig til M in isteren . I  L sbet as en T im e  
v a r  F u ldm ag ten  blevet contrafigneret og det Hele a fg jo rt. 
V a r  det ikke h u r t ig t? "



„ U tro lig  h u r t ig t ,  n a a r  m an  tcenker p a a ,  a t vi ere i
P e r u .  O g  n u ? "

„ J e g  vilde helst have h a v t ,  a t D e  fkulde have redet
ud til H aciendaerne , fo r der a t samle D e re s  P ro te g e s .
M e n  da D e  ikke v a r  h e r , og jeg ikke vilde opsoette d e t, saa 
sendte jeg m in S e c re ta ir  tilligem ed en hervoerende peruanfk 
B e tje n t ud til D e re s  V en B e rtra n d . D e t vilde have m oret 
D em  a t see, hvor venlig og foielig S e n n o r  M o ra le s  v a r ;  
han  m aa have forslugi sig p aa  E t eller A ndet, saa mcerkvcer- 
dig som han  h a r fo ran d re t sig! S k ib e ts  Tolk er ligeledes
med p aa  E xpeditionen, og de have B efa lin g  til sieblikkelig a t 
bringe O b o e rn e  ti l  L im a , fo r a t jeg kan tage dem samlede 
med iaften med det sidste T o g  til C a llao . —  M en  D em , 
m in kjoere V e n , m aa jeg bede om a t vcere m in Tolk her i 
S ta d e n  ho s de In d ia n e re , som jeg selv v il samle p aa  samme 
T id . J e g  h a r S a lg s lis te n  fra  „L ibertad" og et andet peruanfk 
S k ib  „C om un idad" , som ligeledes h a r hentet sin F ra g t p aa  
vore O e r ,  og det endog fra  K o lu -U o lu , og he ld igv iis  ere de 
stakkels D jcevle alle blevne anbrag te  eller rettere solgte her i 
Ncerheden. K un S ex ten  ere komne til N u e a s , og tolv til 
N a A llr lle n a , og derhen h a r M in is te rie t sendt B efa lin g  til e ie- 
blikkelig a t give dem f r i ."

„ M e n  der er jo endnu lobet tre S k ib e  herind med K u li
erne fra  O e r n e ? "

„D esvoerre  er det ene f r a  T o n g a  O e r n e ,  som vi ikke 
have det M indste a t sige o v e r, og jeg v il n sd ig  h a v e , a t 
det skal faae Udseende a f ,  a t F ran k rig  anm asser sig P r o 
tektoratet over sam tlige O b o e re  i S y d h a v e t. M en  kan jeg 
komme overeens derom  med den engelske og amerikanske C o n - 
s u l,  saa soette v i ogsaa det ig jennem , th i B eviserne fo r ,  a t 
ogsaa disse K ulier ere rsvede , ere i m ine Hoender. D esu d en  h a r 
Proesidenten lovet m ig , a t in tet S k ib  med O b o e re  oftere m aa



lande p aa  den peruanfke K yst, og det er blevet tilk en d eg iv e t 
de peruanfke Afsendinge i E cu ad o r og B o l iv ia ,  a t  de skulle 
paasee, a t F o rb u d e t ikke om gaaes derved , a t  S k ibene  losse 
deres F ra g t i hine Lande. C h ili tillader det ikke, og n a a r  
v i nu  b lo t kunne soette det igjennem  ogsaa i N y - G r a n a d a ,  
have v i u m u lig g jo rt M enneskehandelen p aa  den amerikanske 
K y st."

„ O g  n u ? "
„ H v is  D e re s  T id  tillader det, ville v i uopholdelig  gaae 

ud fo r a t scette de S ta k le r  i F r ih e d , th i jeg kan ikke alene 
gjore m ig forstaaelig  fo r dem. J e g  h ar desuden en A rrest
befaling  p a a  den S ly n g e l  F i l ip p o , n a a r  v i kunne faae fa t  
p aa  ham . G a a e r  D e  m e d ? "

„ H je r te n sg je rn e ,"  raab te  R a fa e l, og gjemte sine P a p ire r .  
„ V i  udfore en god G je rn in g , og jeg gloeder m ig til a t see 
de stakkels ulykkelige M enneskers J u b e l .  B lo t  v i n u  ingen 
V anskeligheder m aae faae ved U d lev erin g en !"

„ Ik k e  den m indste, det er jeg v is  p aa . E n  B e tjen t 
g aaer med, og K uliernes K jobere eller nuvcerende H erre r b live 
b lo t opfordrede til a t indsende til R eg jeringen  en O ptegnelse 
over de U dgifter, de have h av t ved K jobet deels i rede P en g e , 
deels t i l  de Kloeder, de maaskee have givet ø b o e r n e ,  sam t 
til a t vedlcegge de forfkjellige C o n trac te r. F o r  Kosten faae 
de n a tu r lig v iis  in tet V ed e rlag , th i Folkene, have dog ogsaa 
arbeidet i den T id , de have voeret h e r ."

„ O g  hvem betaler de arm e Djoevle fo r deres A rb e id e ? "  
spurgte R afae l.

„ N a a , H erreg u d !"  sagde Lacoste, „m an  m aa  heller ikke 
forlange form eget. D e  m aae endda vcere g lade ved a t slippe 
derfra  med et b la a t D i e ;  desuden have D e  jo kun arbeidet 
meget l id t ,  og det v il neppe slaae f e i l ,  a t  R egjeringen  faae r 
en M oeugde B ereg n in g er over S y g ep le ie  og d eslig e , som det



bliver dens S a g , om den v il betale eller ikke. V o r S a g  er 
det a t  soette de S ta k le r  i F rihed  og aflevere dem p aa  det 
S k ib ,  som directe fs re r  dem til deres H jem . S k u lle  vi 
saa  g a a e ? "

„ E r  D e  tilh es t?"
„N e i, jeg er ti lfo d s ."
„ G o d t ,  saa g aaer jeg o g s a a ,"  svarede R a fa e l og tog 

S p o re rn e  af. H a n  fulgte nu  med Lacoste til det noermeste 
H u n s ,  hvor F ranskm anden efter sin O ptegnelse v idste, a t der 
fan d tes  O b o e re , som b ru g tes  til H u u sg je rn in g .

D e re s  G a n g  v a r  i B egyndelsen lan g tfra  saa lsnnende 
som de havde tcenkt sig det, uag te t Eiermoendene ingen Vanske
ligheder g jo rd e , th i de vidste, a t R eg jeringen  i flige Tilfoelde 
v a r  yberst lib e ra l med H ensyn til B e ta lin g en . M e n  O b o ern e  
vare  n u  blevne m istroiske m od E n h v er, som ncermede sig dem, 
og det forskrækkede mere end det beroligede dem, da de h s r te , 
a t de nu  skulde udleveres til en anden H erre . D esu d en  v a r  
denne jo en F ranskm and, og de vare fra  H jem m et af ikke vante 
t i l  a t ansee Frauskmoendene som V enner. D e t v a r  derfor alene 
den O m stæ nd ighed , a t R a fa e l ta lte  deres S p r o g  og fo rta lte  
dem om deres K am m era te r, som vare  ude i Landet og nu  
skulde sam les med dem, der omsider bevoegede dem til a t fs lge  
m ed. R a fa e l ansaae det for rig tigst strax a t gaae med dem 
ti l  det noermeste H u u s ,  en amerikansk R estau ra tio n  i M a ta  
V elenegaden, th i han beregnede meget rig tig t, a t n a a r  de der- 
voerende O b o e re  saa deres allerede befriede K am m erater, v ilde 
de voere v illigere  til at fe lge med.

E fte r C on trac ten  havde A m erikaneren kjebt fem K ulier, 
fom  han  v a r  meget g lad  over a t blive af med p aa  saa 
gode B e tin g e lse r; th i han forsikkrede M onsieu r Lacoste, a t 
han  i den hele V erden a ld rig  havde seet noget saa dovent 
P a k , de vare ikke F oden  voerd, og han  vilde voere fo rdem t.



om han  igjen lod sig narre  ved en saadan  C o n lrac t. P a a  
h an s  K alden kom im idlertid  kun fire D b o e re  ind fra  Kjokkenet, 
hvor de bleve brugte som H aand langere  til a t vaske op og 
lignende m ere underordnede F o rre tn in g e r, vg R a fa e l spurgte 
derfor, hvor den femte v a r ?

„ G a a e t F an d en  i V o ld !"  bandte A m erikaneren. „ H a n  
h a r , bare fo r a t drille m ig , allerede b ru d t C on trac ten  den tredie 
D a g  han v a r  hos m ig ."

„ E r  han lobet sin V e i ? "  spurgte Lacoste. „ E r  han  
flyg te t?

, . M ,  v o l "  raab te  Aankeen. „ D o d ,  dod, og jeg m aatte  
vvenikjobet lade ham  begrave, det kostede just ikke m ange P en g e , 
men det stal dog A ltsam m en komme p a a  R e g n in g e n !"

E n  af de Ulykkelige v a r  a ltsaa  bukket under af H jem vee, 
maafkee ogsaa ved ra a  B eh an d lin g ! D e  fire andre D b o e re s  Troet 
straalede af Glcede, da R a fa e l forsikkrede dem, a t de om nogle 
Uger igjen skulde vcere p a a  deres F odeo .

H erfra  gik de til den italienske R es tau ra tio n , hvor R a fa e l 
tid ligere havde truffet In d ia n e re . D e r  v a r  fire D b o e re , som 
udstedte G loederskrig, da R a fa e l sagde ti l  dem , a t de vare  
frie  og a t han  havde seet den E n es  S o s te r  ude i H aciendaen , 
hun vilde komme ti l  S ta d e n  idag og blive b rag t t i l  ham . 
I ta lie n e re n  gjorde endeel V anskeligheder, in d til han  horte , 
a t den franske R eg jering  tog sig af de B b v e re , som stode under 
dens B eskyttelse, a t de Alle skulde sendes tilbage tilbage t i l  
deres H jem  og a t C ontrahen terne vilde blive hold t skadeslose. 
H a n  v a r  re t tilfred s  med In d ia n e rn e ,  som han  ogsaa havde 
behandlet g o d t, eller ivetmindste ta a le lig , og ikke b ru g t til 
h a a rd t A rbeide.

R a fa e l spurgte om F ilip p o , fom  han  engang havde seet p aa  
dette S te d ,  og som efter I ta l ie n e re n s  U dsagn i R eglen  havde sit 
R atte le ie  der. R estau ra teu ren  vidste im id lertid  ikke, hvor h an s



nuvcerende O pholdsted v a r ;  h an s  Kiste, en lille m ale t Kasse af 
den S l a g s ,  som M a tro se r  pleie a t have istedetfor en K uffert, 
stod endnu i B agstuen  over G a a rb e n , og F y ren  selv stod o p 
tegnet i V erdens S k y ld b o g . I  otte D a g e  havde han ikke 
ladet sig see, og K a s se n , som I ta l ie n e re n  havde ladet aabne 
af en S m e d ,  indehold t kun en ulden T ro ie  og nogle pjaltede 
S k jo rte r . V å r te n  form odede, a t han  i C allao  v a r gaaet om 
bord i et eller andet S k ib . R a fa e l spurgte nu  O b o e rn e , som 
alle  vare komne hertil med „ L ib e rta d ,"  om de ikke for ny lig  
havde seet ham  og E n  af dem ra a b te , „ H a n  er h e r ! "

„ H v o r ?  H er i H u s e t? "
„ N e i ,  ude p aa  G a d e n , mellem de store Huse h a r jeg 

seet h a m !"
„ N a a r ? "
„ J g a a r . "  O g  nu  beskrev h a n , hvorledes han havde 

v a re t  p aa  T o rv e t med sin H erre  fo r a t b a re  Jn d k jo b et hjem , 
og a t han  der havde seet F ilip p o , som skjulte sig i M a n g d e n , 
da h an  bem arkede I ta l ie n e re n , hvem han  skyldte P en g e . D e  
bleve la n g e  p a a  T o r v e t ,  og da de gik h jem , H erren  et godt 
S tykke fo rud  og han  med den tunge K urv  bagefte r, havde 
han  igjen seet K ja ltr in g e n  sm utte ind i en af K roerne. P a a  
S p s r g s m a a le t  om han  kunde finde H uset nikkede saa bestem t: 
det laa  i N a rh e d e n  af den store B y g n in g  p aa  T o r v e t ,  men 
det v a r  en anden S a g ,  om I ta l ie n e re n  v a r  der e n d n u , det 
R im eligste v a r  v e l, a t h an  kun v a r drevet om for a t drikke. 
D e t v a r  dog im id lertid  a ltid  et F o rseg  v a rd t ,  og M o n sieu r Lacoste 
v a r  strax bestemt p a a  a t fslge  det af In d ia n e re n  givne S p o r .  
O b o e rn e s  G la d e  v a r  ubeskrivelig , da  de begreb , a t F riheden  
og H jem m et ventede d em , og de sidst Ankomne fo r ta lte , a t 
den hvide M a n d , som talte  deres S p r o g ,  m eente dem det godt 
og tid ligere havde v a r e t  ho s dem og b rag t dem U nderretn ing



fra  deres Landsmoend ude i L an d e t, og a t han  arbeidede fo r  
deres F rih ed , men ikke vilde fere  dem til n y t S la v e r i .

Ikke lan g t d e rfra  v a r  der en B a d e a n s ta lt , h v is  B esidder 
havde kjebt tre B r e d r e ;  de to yngste bleve syge efter nogle 
D a g e s  F o r le b , den ene dede strax, og den anden, en D re n g  p a a  
fjo rten  A a r v a r  bleven jo rdet fo r nogle D a g e  siden. B a d e 
ansta ltens B es id d e r, en lille oengstelig M a n d ,  v a r  soerdeles 
v illig  til a t udlevere den O verlevende og blive ham  qv it p a a  
en god M a a d e , th i siden B ro d re n e s  D o d  havde h an  voeret saa 
trodsig og u reg jerlig , saa mork og indesluttet, a t  han  ligefrem  
v a r  bange fo r a t sige et h a a rd t O r d  ti l  ham . D esu d en  
haabede h an , a t n a a r  R eg jeringen  overtog C o n tra c te n , v ilde 
den ogsaa indlose de to A fdode, som h an  ellers ikke fik g o d t
g jorte, og den O verlevende arbeidede knap fo r een, endsige fo r  
tre P erso n er.

O b o e ren  horte E fte rre tn ingen  om sin B efrielse stille og 
lig eg y ld ig ; han  v a r  ogsaa f ra  „L ib ertad "  og havde i K am pen 
om bord faaet en K ugle i L aaret. H a n  saae mork og so rg 
m odig p aa  de H v id e ; da h an s  Landsmoend fo r ta l te ,  a t 
den ene Frem m ede meente dem det godt og havde lovet, 
a t de om nogle M a a n e d e r  igjen skulde voere p a a  R a ia t r o ,  
soer vel et S m i l  over h a n s  morke Troek, men det fo rsvandt 
strax igjen som et L y n ; og da R a fa e l opfordrede ham  til  a t  
hente sine S a g e r  svarede han  m ork t: „ J e g  h a r I n t e t  i V erden  
uden E rin d rin g en  om m ine B rs d re  og deres sidste H ilse n ; den 
b ringer jeg m in M o d e r, h v is  jeg nogensinde gjenseer R a ia tr o ."

D e t fo rh o ld t sig som han  sagde; han  eiede I n t e t  uden 
de Kloeder, han  havde p a a ;  han  havde anvendt A lt, hvad m an  
havde givet ham , ti l  a t smykke sine B ro d re s  Lig.

Sennor Agulia. 25



En og tredivte Kapitel.
Filippa.

D en  lille T ru p  In d ia n e re  v a r  nu  blevet saa ta lr ig , a t den 
vakte O p sig t, og M o n sieu r Lacoste besluttede derfor forsi a t fore 
dem til sin B o lig  og saa hente de A ndre. M en  da de dog 
vare  i Noerheden af T o rv e t ,  fan d t han det rigtigst a t gaae 
ind i det H u u s ,  hvor O b o e ren  ig a a r  havde seet I ta lie n e re n  
F i l ip p o ; det v a r  jo a ltid  et F o rseg  voerdt, th i om m an end ikke 
kunde vente a t troeffe ham  d e r , v a r  det dog m u lig t, a t m an 
kunde erfare  noget Noermere om ham .

D e t v a r  M o n s ieu r Lacoste m agtpaaliggende a t bemoegtige 
sig K arlen , fo r a t den franske R egjering  i T a h iti  kunde statuere 
et E rem pel p aa  ham  og bevise de J n d fo d te ,  a t den ikke b lo t 
gav Lofter, m en i V irkeligheden vilde befordre deres V el og be
skytte dem. D e t  franske Krigsskib havde B e fa lin g  til a t a f
levere dem p a a  R a ia tro ,  men forst anlobe T a h iti  fo r a t lan d - 
soette dem der i nogle D a g e ,  deels fo r a t In d ia n e rn e  kunde 
vederqvoege sig efter den lange S o re is e  og de m ange M aan ed e r, 
de havde tilb ra g t i Landflygtighed, men ogsaa fo r a t give dem 
Lejlighed til a t fortoelle om , hvorledes de vare  blevnerovede og h v o r
ledes de bag ta lte  V iv is  i det fremmede Land havde taget dem i B e 
skyttelse og nu b rag te  dem tilbage til deres H jem . O b o e ren  fra  den 
italienske R es tau ra tio n  fkulde nu  fore dem ti l  den G ad e  og 
det H u u s , h v o r han  nylig  havde seet F ilip p o , men hvor godt 
h an  kunde finde sig tilrette  mellem sine B je rg e , saa fo rv ildet 
fo lte  han  sig nu i de regelm æssige S troeder, som fo r ham  in tet 
Skjelnemcerke havde. R a fa e l moerkede s n a r t ,  a t han  aldeles 
ikke vidste, h v o r han  v a r , og gik nu  selv henim od T o rv e t, hvor



D b o e re n  dog fsrst m aatte  betoenke sig, fo rd i det saae eens ud 
i alle fire H je rn e r  og han  a ltid  v a r  kommet derhen f ra  en 
anden K an t end nu . E ndelig  orienterede han  sig sa a v id t, a t 
han  fand t den G a d e , gjennem  hvilken de soedvanlig gik og 
som han  kjendte igjen p aa  et ly seg rsn t S k ild t med broendende 
ild rsd e  B ogstaver, fo rd i han  paastod, a t de red e  T eg n  gnistrede 
p a a  den g renne F la d e ,  som om det v a r  I l d .  N u  fa ld t det 
ham  ogsaa le t a t betegne d e tH u u s ,  h v o r han  sidst havde seet 
I ta l ie n e re n ;  der hoengte korte rode G a rd in e r  fo r V in d u e rn e . 
D e t v a r  et gemeent H u u s ,  der blev ho ld t af Chinesere og 
husede a lt det voerste P a k , som fand tes  i stim a. D e r  v a r  en 
M a sse  Chinesere i Noerheden af T o rv e t ,  og h v o r en sm udsig 
hulelignende B o lig  gabede de F orb igaaende  im o d e , der kunde 
m an  ogsaa voere v is  p aa  a t see det g u le , s tade, intetsigende 
A nsigt af en a f det himmelste R ig e s  S o n n e r  i D s re n .

H uset saae fo rfæ rdelig t ud , og der troengte en saa usund 
v arm  D u n st ud d erfra , a t  den fine, forvoente F ranskm and ikke 
strax kunde bequem m e sig ti l  a t  gaae derind . H a n  v a r  gaaet 
et P a r  G an g e  fo rb i H uset med R a fa e l, men da der hoengte tcette 
u igennem sig tige G a rd in e r  fo r V in d u e rn e , kunde de ikke see, 
hvad  der foregik derinde.

In d ia n e rn e  fu lg te  samlede bagefter, men kunde n a tu r lig v iis  
ikke forstaae denne M an eu v re , og E n  af dem gik pludselig hen 
t i l  R a fa e l, viste med H aan d en  ti lh s ire  p a a  de betegnede V in d u er 
og hvidstede: „ D e t er H u se t; h v o rfo r gaae v i ikke in d ? "

„ J a ,  m in hjerte V e n ,"  sagde Franskm anden, som af B e 
vægelsen forstod hvad den A nden sagde, „det tro e r jeg nok, 
m en a t gaae ind i det H u l er det S a m m e  som i tre  D ag e  
a t m aatte  noegte sig M a d  og Drikke. H v ad  synes D e , S e n n o r ,  
skulle v i vove d e t? "

„ J e g  tro e r ikke, a t der er N oget a t resikere," sagde R a fa e l 
med et S m i l .  „V el er det ingen B ehagelighed , m en m an g js r  jo



saa meget mod sin T ilb e ie lig h cd , og da  v i nu  engang ere her, 
synes jeg nok, a t v i skulde gaae d erin d ."

„Lad gaae da, p a a  D e re s  A n sv a r!"  sukkede Franskm anden. 
„ J e g  beder D em  sige til v o r indianske V en n er, a t de skulle vente 
et O ieb lik  herude. D e  kjender jo K arlen , n a a r  D e  seer ham , 
ikke sa n d t? "

„A ldeles sikkert."
„ S a a  er det ogsaa unodvend ig t a t ftcebe hele det g u u l- 

b rune Selskab  ind m ed. J e g  tils ta a e r , a t  jeg kun g jv r det 
fo r ikke a t have noget a t bebreide m ig selv senere. J e g  v il
g js re  A lt fo r  a t opfylde m in  P l i g t ,  men la  b e lle  t r a n c e  
kan ikke fo rd re , a t  jeg skal krybe ind i hvert T y v eh u l i L im a 
fo r a t opspore en flygtende F o rb ry d e r ."

E fte r  a t  have sagt nogle O rd  ti l  O b o e rn e , gik Lacoste 
og R a fa e l over et D v r t r in ,  som maaskee i A arin g er ikke v a r  
b levet b e tra a d t af en oerlig M a n d s  F o d . H v o rled es  saae der 
ud in d v en d ig ?  D e t  lod til ,  a t den C hineser, som havde g ru n d 
la g t S te d e t ,  havde h av i den Tanke a t in d fsre  en S l a g s  
E legance fo r derved a t lokke den b ed re , eller idetm indste den 
m ere velhavende D ee l af Selskabet — th i i M o ra li te t  stode A lle, 
som bessgte et saad an t S te d  om trent p aa  samme T r in  —  ti l  
H uset. I  den rum m elige S a l ,  h v o r de traad te  ind , stode to 
store S o f a e r  overtrukne med P ly s ,  som engang havde voeret 
r s d t ,  og mellem dem v a r  der an b rag t et beskadiget, men en 
gang kostbart S p e i l .  I  H js rn e rn e  stode et P a r  bledtpolstrede, 
m en nu  nedsatte Loenestole; en Lysekrone med tre hele og fem  
knoekkede A rm e hang i Loftet, og fo r V induerne v a r  der op- 
hoengt skidne broderede G a rd in e r . F o ra n  S o fa e rn e  stode 
M a g h o n ib o rd e , men da S ta d sm e u b le rn e  havde viist sig u ti l-  
stroekkelige ti l  det nuvcerende P u b lik u m , og E je rm an d en s F o rm u e  
ikke v a r  stor nok ti l  a t erstatte det M an g len d e  saaledes, a t det p a s 
sede sam m en, v a r  der an b rag t simple Boenke og F y rreb o rd e  til a t



udfylde R u m m e t, der om A ften en , n a a r  det egenlige Liv be
gyndte her, ogsaa vare  fu ld t besatte. M e n  n u , henim od M id 
daglige i den hedeste T id , v a r  S te d e t fo rh o ld sv iis  to m t; kun et 
P a r  F ru en tim m er, som havde overnatte t her, havde tage t P la d s  i 
den ene S o f a ,  hvor en C hineser b rag te  dem S p ise  p aa  skidne 
T a lle rk en er, ved et Troebord fade tre  peruanske M a tro se r  
ved en Flaske V iin  og drillede en af T o sen e , som svarede 
oergerlig og fo rag te lig  p aa  deres V ittigheder, og p a a  den ene 
Troeboenk —

„ V e d  H im le n , det er h a m !"  hviskede R a fa e l ,  idet han  
greb og trykkede sin Ledsagers A rm . „ F y re n  der med S t r a a -  
hatten  liggende p aa  B o rd e t fo ran  s ig !"

„ E r  D e  v is  i D e re s  S a g ? "
„ J e g  h a r kun seet ham  engang i m it L iv , m en jeg to r  

soette m it H oved i P a n t  p a a ,  a t jeg ikke tag er feil af det 
G algen fysiognom i."

„ H a n  h a r rig tignok et A nsigt, som m an  ikke let glem m er, 
n a a r  m an  engang h a r  seet det. A ltsaa  a1Iov8 M o n sieu r!  J e g  
tro e r ikke, a t den F y r  g jo r M o d s ta n d ; i hvert Tilfoelde ere v i 
T o  m od E en  og kunne vel faae B u g t  med h am ."

F ilip p o  havde im id le rtid , hvo r doven han  end la a  u d 
strakt p a a  Boenken, lag t Moerke t i l  de F rem m edes Ankomst og 
tillige seet, a t deres B lik  dvcelede ved ham . H vad  vilde de 
h a m ?  V el skyldte han flere V certer i B y e n  m indre S u m m e r 
men de to C av a lle re r kunde jo I n t e t  have a t g jsre  dermed. 
M e n  han  havde o g sa a  andre T in g  p aa  sin S a m v itt ig h e d , og 
m ange gam le S y n v e r  fa ld t ham  pludselig  in d , kun p aa  F o r 
ræ derie t mod B b e rn e  toenkte han  ikke i dette B ie b lik .

D e  unge D a m e r ved M a g h o n ib o rd e t vare  ligeledes blevne 
opmoerksomme p aa  de Frem m ede, th i et saadan t fornem t B esog 
v a r  sjeldent p a a  dette S t e d ,  og Chineseren kom smidskende



med krum R y g , fo r a t sporge om hvad C avallererue  vilde spise 
eller hvad der ellers stod ti l  Tjeneste.

Lacoste gik fo rb i den skidne m odbydelige P e rso n , uden a t  
vcerdige ham  et B l ik ,  lige hen til I ta l ie n e re n ,  som bestyrtet 
og forbauset reiste sig p a a  A lbuen og stirrede p a a  den lille, 
sm Lgtende F ran sk m an d , der gik lige til S a g e n  og uden v i 
dere sp u rg te : „H ed d e r D e  F i l ip p o ? "

„ O m  saa v a r ,"  brum m ede denne gnaven, „hvad  rag e r det 
saa D e m ?  M ed m in d re  en rig  O nkel maaskee skulde have efter
la d t m ig nogle hundredtusinde D o l la r s ? "

„ S a a  er D e  maaskee den unge H erre , som kom hertil med 
et peruanfk S k ib  fra  en af S y d h a v s  - O e rn e  med en Ladning 
K u lie r? "  spurgte Locoste v id e re , idet R a fa e l traad te  hen til  
ham , og M atro se rn e  ved N ab o b o rd e t bleve opmoerksomme.

„H vem  er D e ? "  spurgte F ilip p o , som ikke syntes om, a t 
R a fa e l stillede sig netop p a a  den eneste B e i ,  ad hvilken h an  
beqvem t kunde n aae  D o re u , th i han  begyndte a t blive bange, 
u ag te t han  endnu ingen Anelse havde om, hvad  de F rem m ede 
v ilde ham . „ F o r  a t g jore Bekjendtskab m aa  m an  vide h in 
andens N a v n ."

, , A ldeles i sin O rd e n ,"  svarede M o n sieu r Lacoste m ed den 
H o flig h ed , som v a r  blevet h a n s  anden N a tu r . „ M i t  N av n  
er L ou is Lacoste, H a n s  M ajestcet de Franskes K eisers C h a rg e  
d 'A ffa ire s  her i P e r u ,  og i dette O ieb lik  befuldm æ gtiget af 
den peruanfke R eg je rin g  ti l  a t bemoegtige m ig D e re s  P e rso n , 
fo r  a t de kan forsvare D em  m od en Anklage fo r M e n 
neskerov."

S a m ta le n  mellem de T o  fo rte s  vel ikke hvidskende, men 
dog heller ikke saa h o it ,  a t  M a tro se rn e  i det andet H js rn e  
kunde forstaae M en in g en  deraf, og in d til dette D ieb lik  v a r  der 
jo ingen F jendlighed a t mcerke. M e n  F ilip p o  begreb re t godt 
Vcegten af den Anklage, som vilde blive reist m od ham , n a a r



han blev udleveret til F ran sk m an d en e , th i han  vidste a ltfo r  
vel, hvor uindskrænket de herstede p aa  hine L le r . H a n  havde 
a ld rig  anet, a t en S a g ,  som han ansaae fo r fuldkom m en endt, 
kunde tage en saadan V ending , men han oversaae tillige strax 
ved forste B lik  den F a re , hvori han  v a r  stedt, og kun E t fo r 
v irrede ham , a t de to F rem m ede, der efter deres Udseende a t 
dom m e vare C a v a lle re r , havde p aa tag e t sig a t opspore og 
foengsle ham  i en saadan  K ippe uden B istand  af P o l i t i  —  
men maastee stode B etjentene udenfor D o re n ?

D isse  T anker fore med Lynets H urtighed  gjennem  F ilip p o s  
H o v ed , men i det S a m m e  kom C hineseren , som havde voeret 
ude, ind igjen i S tu e n  med et fuldkom m en ro lig t A nsigt og havde 
h an s  H u u s  voeret om ringet, m aatle m an strax have kunnet see det 
p aa  ham . Luften ude v a r  a ltsaa  reen , og a t de T o  ikke 
skulde kunne holde ham , det folte han sig overbeviist om.

„ S e n n o r  Lacoste," sagde han derfor saa h s it ,  a t M a t r o 
serne ved det andet B o rd  kunde hore det, „der er m ange Folk, 
som foretroekke a t svomme om p a a  S o e n ,  men der g ives 
A n d re , som holde mere af L andjorden. J e g  h ar nu  voeret 
a ltfo r  loeuge o m b o rd , t i l  synderlig a t loenges efter H a n s  
M ajestcels S k ib e  og jeg beklager re t meget ikke a t kunne gaae 
ind p aa  deres F o rs tag ."

M ed en s han ta l te ,  havde han  trukket det ene B een  op 
p a a  Bcenken.

„ P a s  p aa  D o re n ,  S e n n o r ! "  sagde F ranskm anden , som 
strax forstod F y re n s  H ensigt.

„ T i l  H joelp, K am m era te r!"  raab te  F ilip p o . „ N u  ville 
de igjen presse en stakkels D joevel!" og meo et fo rtv iv le t 
S p r in g  satte han  over det noermeste B o rd , og da Lacoste vilde 
fo rh indre  det og R a fae l havde ind taget en S t i l l i n g ,  saa a t 
den F lygtende m aatte  lobe ham  lige i A rm ene, n a a r  han  v ilde
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u d  af D o r e n ,  sprang M a tro se rn e  iveien fo r dem ; th i enhver 
S o m a n d  tager a ltid  P a r t i  fo r en D eserteur.

„ H a llo , S e n n o r ! "  raab te  E en . „ H a r  D e  A rrestordren 
h o s  D e m , siden D e  v il snappe en fri M a n d  b o rt ved han s 
G la s  B i in ? "

„ T ilb a g e !"  skreg Lacoste. „ D e t  er en F o rb ry d e r!  I  
P ræ sid en ten s  N a v n  tilb a g e !"

„V eer s a a  god! G r ib  h a m , h v is  D e  kan!" raab te  de 
leen d e , idet de kastede S to le  og B o rd e  ovenpaa hinanden 
iveien fo r den lille M a n d .

R a fa e l v a r  im id lertid  med et S o e t sprunget over det n æ r
meste B o rd , fo r a t naae den Bcenk, som gik lan g s  med V induerne , 
th i det v a r  tydelig t, a t  F ilip p o  havde opgivet a t naae D o re n ;  men 
hvor h u rtig  h an  end v a r , kom han  dog fo r silde. I ta lie n e re n  
havde revet det ene V induesskodde o p , og fo r R a fa e l kunde 
skyde det afveien og gribe h a m , v a r  hau  allerede ude p aa  
G a d e n . M ed  et lige saa kjcekt S p r in g  fulgte R a fa e l F ly g t
ningen —  men en A nden havde A lt begyndt. F orfo lgelsen  
efter denne.

O b o e rn e  havde h id til staaet ligegyldige udenfor og be
gloet de F o rb ig aaen d e , disse underlige Folk , som havde bygget 
deres H y tte r i en O rk en  uden Trceer eller S kygge og som 
n u  lob saa h u rtig  frem  og tilbage som om der v a r  u d b ru d t 
K rig  eller fkeet en forfoerdelig Ulykke. D a  blev V in d u et revet 
op, en Skikkelse sprang ud , og O b o e re n , som ig aa r flygtig 
havde seet I ta l ie n e re n  der, men ikke troede, a t han  v a r  der i 
H uset endnu, u d raab te  h o it og fo ru n d re t: „ F il ip p o !"

E im u to ,  O b o e re n  fra  B ad ean s ta lten , som stod lcenet til 
D o rsto lp en  og uden a t vcerdige de F orb igaaende et B lik  
stirrede mork og ta u s  m od J o r d e n ,  horte N av n e t og gjentog 
det uv ilkaarlig  for sig se lv ; han  havde ikke seet Forroederen 
siden deu D a g , h an  og h a n s  B ro d re  bleve overleverede ti l  deres



nye H e rre , og nu  floi han  saa tcet fo rb i h a m , a t h a n s  A rm  
kunde have n aaet ham . H an  stirrede efter den F lyg tende som 
efter et S y n ,  in d til R a fa e ls  R a a b  i deres S p r o g :  „ S ta n d s
h a m !"  gjengav ham  Besindelsen. „ S ta n d s  h a m !"  m um lede 
han  sag te , og som en P i i l  fra  B u en  soer han  efter den 
F ly g ten d e , F jenden , F o rrcederen , som de havde m odtaget p aa  
deres B  og som til T ak derfo r havde m yrdet h an s  B ro d re . 
F ilip p o  lob hen til T o rv e t;  thi fo r det Forste v a r  F orfo lgelsen  
vanskeligere i M enneskevrim len og fo r det A ndet kunde han  
ogsaa lettest forsvinde mellem de m ange M ennnefker. H avde 
det voeret R a fa e ls  H ensigt a t begynde et Boeddelob i G ad ern e , 
v a r  det neppe lykkedes ham  a t indhente F i l ip p o , men det 
fo rho ld t sig anderledes med den hurtige B b o e r ,  h v is  F o d d er 
neppe ro rte  J o rd e n  og som, da  han  engang v a r  i F a r t ,  med 
Blikket paa  den F lygtende ikke cendsede nogen H in d r in g , men 
stormede frem  efter sit M a a l .  P a a  H js rn e t af T o rv e t tornede 
han  sammen med en lille ulykkelig C hineser, som b a r  en K urv  
p aa  A rm en med K jod , G ro n t  og 8 E g , og rendte ham  om kuld; 
den stakkels D jcevel hylede, men In d ia n e re n  floi hen over ham .

Toet ved T orvebygningen  sm uttede I ta lie n e re n  ind i en 
P o r tf lo i . D e r  stod tre N egerinder og forte en hoirostet S a m ta le  
i Folelsen af deres uangribelige  Vcerdighed. R o d h u d en  floi 
im od dem og drev den Ene som en K ile ind mellem de andre. 
„ J e s u s ! "  streg den tykke S o r te ,  idet hun fa ld t om, men som 
en S kygge soer In d ia n e re n  forbi og fo rsvand t i det noeste 
S ek u n d  i B y g n in g en . F i l ip p o , som ikke havde seet sig t i l 
bage under sin F lu g t og stadig benyttet sm aa A abn inger i 
M enneskevrim len for h u rtig  a t slippe ig jennem , troede sig 
nu  lang t nok fjernet fra  sin F jende til a t kunne standse sit 
Lob. H an  stod stille fo r a t troekke V e ire t og saae sig u v il-  
kaarlig om, fo r a t opdage om N ogen fulgte ham . F s rs t  da



saae han  toet v^d sig In d ia n e re n , der allerede udstrakte A rm en for 
a t gribe ham .

Ubevidst udstedte han  et sagte A ngstraab og gled som en 
S la n g e  ind igjen mellem de toette K lynger, som opholdt F o r -  
folgeren meer end den F o rfu lg te , fordi den Forste kunde voelge 
sin V ei og boie snart tilvenstre snart tilho ire . M en  T o rv e 
bygningen havde K ro g e , hvor I ta lie n e re n  v a r bange fo r a t 
fo rv ilde sig eller troede, a t han lettere kunde g rib e s , n a a r  der 
blev T o  om F orfo lgelsen ; han  m aatte  derfor ud igjen i det 
F rie  og lob derfor ud igjennem  den m odsatte P o r t .  M e n  
nu  v a r  han  fo rtab t. P a a  aaben G ad e  kunde han ikke lceuge 
undgaae sin letfodede F o rfo lg e r , der fkjod frem som en P i i l ,  
da han saae V eien aaben , og I ta lie n e re n  standsede derfor og 
rev i F o rtv iv le lse  sin K niv ud af Bceltet for a t holde sin 
F jende fra  Livet. M e n  i samme O ieb lik  h an  vendte sig og 
kostede K n iv en , greb E im u to  ham  i S tru b e n  med den ene 
H aan d  og om H aandledet med den an d en , og da de begge 
endnu vare h a lv t i F a r t ,  styrtede han til J o rd e n  ved det 
pludselige S a m m e n s to d , m edens den B ild e  som et R o v d y r 
kastede sig over sit O ffe r.

I ta lie n e re n  vilde udstode et R a a b  om H joelp , men han 
form anede det ikke, h an s Legeme vred og krummede sig under 
den p a a  ham  hvilende B y rd e , som han  ikke kunde afkaste. D e  
F o rb ig aaen d e  stobe forskrækkede stille, in d til F ilip p o  horte op 
a t ro re  sig, da indsaae d e , a t det v a r  A lv o r , og sprang til  
fo r a t riv e  den V ilde  fra  sit B y tte . M e n  det v a r  ikke saa 
let en S a g .  E im u to  havde bidt sig fast i I ta l ie n e re n s  S tru b e  
og hoengte fast i den som en D ogge i et V ild sv iin . M ed  
M a g t  rev m an  ham  iveiret, men det v a r  fo r silde til a t frelse 
den, m an  vilde bringe Hjoelp. I ta lie n e re n  sloebte sig endnu et 
S tykke henad J o rd e n , saa styrtede han  om p aa  S te n e n e . H a n  
v a r  dod.



R a fa e l v a r  langsom m ere fu lg t efter og blev nu  ved S a m 
m enstim len fo rt hen ti l  S te d e t. H a n  ankom netop som nogle 
P o l i t i - S o ld a te r  band t og vilde bortfo re  In d ia n e re n , der v illie - 
lo s  fan d t sig i A lt. H a n  gjorde et F orsog  p aa  a t faae L ib o 
eren ud levere t, men det v a r  n a tu rlig v iis  forgjoeves. D en n e  
havde begaaet M o rd  p aa  aaben  G a d e ,  og P o l i t ie t  m aatte  
anholde ham  uden H ensyn til hvad h an s  B ev æ g g ru n d  havde 
voeret.

R a fa e l ilede nu  tilbage til Lacoste, og denne v a r  ikke 
re t tilfred s  med U dfaldet, th i han  vilde helst have h av t I t a l i 
eneren levende, men g jo rt G je rn in g  stod ikke ti l  a t cendre, og 
fo r L i leblikket m aatte han ogsaa lade E im u to  forb live i R e tte n s  
H « n d e r .

D e  befriede In d ia n e re  bleve nu uben videre O p h o ld  forte 
ti l  F ranskm andens H u u s , hvor der blev indrom m et dem nogle 
V æ re lse r, hvor de i N odstilfcelde kunde tilb ringe  N a tten . 
Lacoste fortsatte  nu  utroettelig Befrielsesvoerket. G roenvselos 
J u b e l  m odtog L idelseskam m eraterne fra  H aciendaerne ved deres 
Ankomst, og de unge P ig e r  floi med G læ desskrig  hen til deres 
B ro d re  og V enner og klyngede sig saa fast til d em , som om 
de ikke mere i Livet vilde slippe dem.

D a  Tolken fra  „ O lo r ie u s e "  ankom , kunde Lacoste u nd - 
vcere R a fa e ls  B is ta n d , og hvor gjerne den unge M a n d  end 
havde paa tag e t sig et saa godt Voerk, v a r  han  dog glad ved 
nu  a t fritag e t, da han  havde saam eget a t toenke p aa , som ved
kom h an s  noermeste In te re s se r .

H a n  havde forsi isinde a t ride ud til B e r tra n d  fo r a t 
raadslaae  med h a m , men han  betoenkte, a t  det dog vist v a r  
hensigtsmoessigere og bedre a t henvende sig directe til P roe- 
sidenten. D en  gam le H erre  havde h id til viist sig saa venlig  
mod h a m , a t han  v a r  fast overbeviist o m , a t han  vilde give 
ham  Leilighed ti l  a t  komme til sin R e t ,  n a a r  han  n u  ved



D e s te rre s 's  eget B rev  kunde bevise, a t der virkelig v a r  begaaet 
et B ed rag e ri.

D e n  eneste Vanskelighed v a r  i den noermeste T id  a t faae 
A u d ien s h o s  C a s tilla , th i efter A tten tatet v a r  denne blevet 
endnu utilgjoengeligere end fo r.

To og tredivte Kapitel.
^rrieroen.

D a  R a fa e l om A ftenen p aa  denne p aa  B egivenheder saa 
rige D a g  kom tem m elig troet hjem , fan d t han  et I n v i t a t io n s 
kort f ra  Proefidenten, som indbod ham  til en l e r t u l i s  (A ften
selskab) i C h o rillo s  den noeste A ften Klokken syv.

H a n  kunde a ltsaa  tale  der med P roefidenten , men han  
vidste tillige fo rud , a t S a m ta le n  vilde blive fo rsty rret, og han 
skrev derfor nogle L inier t i l  C as tilla , hvo ri han  forespurgte 
s ig , om det m aatte  blive ham  tillad t fo r S elskabets Ankomst 
a t ta le  nogle O rd  med h a m ; han  havde i denne T id  g jo rt v ig 
tige O p d ag e lse r og bad indstomdig om a t tu rde forebringe 
Excellencen dem.

D en  nceste M o rg e n  Klokken ti holdt en U lan  udenfor 
h an s  D o r  og stodte med S p id se n  af Landsen m od han s 
V in d u e . D a  han  aabnede det, spurgte S o ld a te n :

„ S e n n o r  A g u ila ? "
„ 8 i  S e n n o r ."
„L 8  U s te ll ( E r  det D e m ) ? "
„ 8 i  S e n n o r ."
U lanen trak Landsen ti l  fig, spiddede et B la d  P a p i r  p a a



den, loftede den i V e ire t, saa  a t den unge M a n d  kunde n aae  
det, vendte derpaa  sin Hest og red langsom t ned ad G ad en . 
P a a  S e d le n  stod kun de O r d :

„K om  Klokken fem.
C as tilla ."

D e t sidste T o g  ti l  C h o rillo s  afgik Klokken 5  E fte rm id d ag  
og ti l  I 'k r tu l ia 'e n  om A ftenen havde P ræ sidenten  selv be
stilt et E x tra to g , som skulde afgaae Klokken syv ti l  C h o rillo s  
og Klokken E t om M o rg en en  tilbage ti l  L im a.

R a fa e l benyttede nu  T o g e t Klokken fem og ankom Klokken 
halv  sex ti l  P ræ siden tens B o lig , hvor han  blev m odtaget af 
denne i V erandaen .

B y g n in g en s  F o rg a a rd  v a r  nem lig a a b e n , kun indeslu tte t 
af et tem m elig h o it J e rn g it te r .  In d e n fo r  det tilh o ire  v a r  
en lille V agtstue og i selve G a a rd e n  stode tilh o ire - og venstre 
to korte g rsnm alede Haveboenke. T o  S k ild v a g te r  med p aasa t 
B a jo n e t gik frem  og tilbage , og to andre ho ld t V a g t ved den 
ydre P o r t ,  saa  a t In g e n  kunde komme ind i G a a rd e n  uden 
forsi a t anho ldes og blive m eldt. D en  vagthavende O ffic ie r 
indhentede derefter Bested p aa , om den A nm eldte m aatte  komme 
ind eller ikke.

D e n  egenlige S a lo n  blev s tilt fra  dette G a a rd s ru m  ved 
en sm al, fuldkom m en aaben V e ra n d a , som hvilede p aa  T rce- 
seiler og h v o rtil m an  kom op ad to S te e n tr in . I  denne 
stod tilvenstre et sim pelt hv id tm alet H a v e b o rd , en lignende 
Boenk og nogle R srlcenesto le , og ved S id e n  af disse v a r  der 
udspoendt en p e ru an fl, udmcerket fiin t flettet H cengem aatte, h v is  
S i d e r ,  H oved og F odender vare  smykkede med en sjelden 
smuk F o rsiring  af fine brogede F je r . D e tte  lu ftige  Hvilested 
v a r  et fan d t Mesterstykke og scerdeles passende fo r en yndig 
halvnogen  Jn d ia n e rin d e  saaledes som vi ofte see dem p a a  
tropiske B illed er, men desvcerre a ld rig  i V irkeligheden. M e n



i det S te d  la a  P ræ sid en ten s  h aard e  jernfaste Skikkelse i 
d en , han  ho ld t en A v is  i den venstre H aan d  og strsg  sit 
hvide Mundskjceg med den h s ire , saa fordybet i politiske N y 
h e d e r , a t  han  ikke strax horte den indtrcedende O ffic ie rs  
M eld in g .

„ S e n n o r  A g u ila ,"  gjentog den unge M a n d . „ D e re s  
Excellence h a r befalet — "

„ R ig t ig " ,  sagde C a s tilla , idet han  reiste sig i Hcenge- 
m aa tten . „L ad  ham  kom m e!"

O fficieren  havde givet S k ild v ag ten  et T eg n  og R a fa e l, 
som  saae den gam le H erre  ligge i Hcengekoien, gik uden videre 
hen til ham .

„ N u  S e n n o r ,"  sagde C as tilla , idet han  besvarede h a n s  
H ilsen med et Nik. „ D e  kommer vel fo r a t undskylde D em  
ho s m ig , fo rd i de h a r  fo r t m ig ind i en G y d e  uden U d g a n g ? 
D e  kunde vel ikke vente, t i l  jeg selv gav D em  B esked?"

„ J e g  forstaaer ikke D e re s  Excellence. J e g  veed virkelig 
ikke, hvad jeg h a r  a t undskylde m ig fo r ."

„ D e t er ikke i ld e ,"  lo den gam le H erre . „H v o rfo r  
kommer D e  vel ellers uden fo r  deres rodhudede V enner fra  
S y d h a v e t?  A t sende m ig den F ranskm and p aa  H alsen , fo r a t 
han  skulde soette m ig K niven p a a  S tru b e n  og tage Livet af 
m ig m od P ro teste r og B esvoeringer, saa a t jeg blev n o d t ti l  
af m in egen Lomme a t lssk jobe de rode T ossehoveder, som 
have lade t sig fange p a a  saa p lum p en M a a d e ."

„ J e g  vilde hjertelig  beklage det, D e re s  Excellence," sagde 
R a fa e l leende, th i h an  saae a t den gam le H erre  aldeles ikke 
v a r  i ond t H u m eu r, „dersom  jeg skulde have fo raarsaget D em  
U behageligheder."

„ J a  D e  seer i dette Lsieblik ud  d e r t i l ,"  brum m ede 
Prcesidenten.

„H av d e  D e  voeret V idne t i l  den J u b e l ,  hvorm ed de



stakkels befriede M ennesker om favnede hverandre , havde D e  seet 
hvor lykkelige de v a re !"

„ D e t  kan jeg toenke m ig og a l den Lyksalighed koster 
m ig foruden AErgrelsen benved to hundred tusind D o l la r s ."

„ S y n e s  D e re s  Excellence, a t det er fo r dy rt b e ta l t? "
„ s ^ a ra m d a , ja  det ved G u d  jeg g jo r ;  og det vilde D e  

ogsaa g jo re , S e n n o r ,  n a a r  D e  m aatte  betale det af D e re s  
egen L om m e."

„ P a a  ingen M a a d e ,"  sagde R a fa e l med et S m i l ,  „ n a a r  
jeg v a r  B esidder af C h in c h a -B e rn e ."

„ B a h ,  den T id  kommer og saa , hvor den sidste S k o v l 
G u a n o  er skrabet ud af dem , selv om jeg fo rh aab en tlig  ikke 
oplever det. D o g , a lv o rlig  ta lt, jeg glceder m ig selv over, a t 
de stakkels Djoevle komme til deres H jem , ovenikjobet uden a t 
jeg sial betale Reisen fo r dem. M en  A p ro p o s , hvad er det 
fo r et M o r d ,  som en af de rode S ly n g le r  ig a a r  h a r  udovet 
m id t i B y en  p aa  en M a t r o s ?  H an  kan vcere g lad  o v e r, a t 
ban  h a r bessrget det ig a a r ;  thi idag kundgjores Loven om 
D o d sstra ffen s  G jen indfo relse . D e t vilde D y r  h a r  jo som en 
P a n th e r  gjennem bidt h an s  S t r u b e ."

„H an  havde god G ru n d  d e r ti l ,"  sagde R a fa e l a lv o rlig . 
„ D e n  Droebte v a r  netop den italienske S o m a n d ,  som havde 
solgt og fo rra a d t de med „L ibertad" ankomne I n d ia n e r e ,  og 
den Ulykkelige, som droebte ham , havde fo r ny lig  mistet begge 
sine B r o d r e ,  som dode her i S la v e r ie t .  K an m an  fortoenke 
ham  i, a t han hoevnede sig?

„ E r  det saaledes det fo rho lder s ig ? "  sagde C astilla  sagte. 
,,V eed D e  med V ish ed , a t det v a r  den samme S ly n g e l ,  som 
kom h ertil med d em ?"

„B ed re  end nogen. A n d en ; thi jeg h a r  selv opsporet 
ham  i en gemeen chinesisi K ippe og fo rt In d ia n e re n  p aa  h a n s



S p o r ,  skjondt rigtignok ikke i den H ensig t, a t han  skulde slaae 
ham  ihjel her i L im as G a d e r ."

„ S a a ?  J a  D e re s  F ran sk m an d , denne M o n sieu r Lacoste, 
faae r a t see ti l ,  h v o rd an  han  kan klare S a g e n  fo r In d ia n e re n , 
jeg v il have N oget dermed a t g jo re ."

„ D e n  Ulykkelige fo rtjener ingen S t r a f . "
„ D e t  er m ig aldeles ligegyld ig t, h an  skal im orgen tid lig  

blive udleveret t i l  ham  ude p aa  S k ib e t. J e g  h a r P ak  nok a t 
fode her og v il ikke ovenikjobet betale F ra g t fo r det, der kommer 
f ra  S y d h a v e t. M e n  hvad h a r fo rt D em  til m ig idag og 
h v o rfo r onskede D e  a t tale ene med m ig ? "

„ D e t  er om m ine egne A n lig g en d er, D e re s  Excellence, 
h v is  jeg to r  besvcere D em  derm ed."

„A h , jeg husker det, maafkee om S a lg e t  af D e re s  E je n 
dom  —  jeg synes D e  h a r ta l t  derom ."

„N etop  derom . J e g  er i Besiddelse af en S krivelse  fra  
S e n n o r  D e s te rre s , som jeg nok tro e r kan tvinge den H erre  
til a t lade sit K jobebrev og dets Underskrifter u ndersoge ,"  og 
R a fa e l  frem tog den erobrede Brevtaske fo r a t levere P r æ 
sidenten den. M e n  denne vinkede med H aanden  og sagde: 
„Ikke h e r; kom ind i Voerelset! H vad  her ta le s  om, kan m an 
let hore ude i G a a rd e n , saa det er bedre, a t v i gaae ind i 
H u se t."

E t V ink kaldte O fficieren  derhen, og 'C astilla  sagde: „ In g e n  
kan faae m ig i T a le , fo r  denne H erre  h a r fo rlad t m ig ."

„M eg e t vel, Excellence."
R a fa e l fu lg te nu  P ræ sidenten  ind i det indre Vcerelse. 

E t  Q v a r te e r  efter a t de havde fo rlad t V e ran d aen , kom en 
A rriero  med en M cengde fu ld t beloessede M u ld y r  op ad G ad en  
og g jorde H o ld t udenfor H uset.

M a n d e n  v a r  i f s r t  disse Folk soedvanlige D ra g t, som kun 
adskiller sig fra  den europoeiske ved en lille P ancho  og en



hoiere spidspullet H a t. D e t M u ld y r ,  h v o rp aa  han  selv red , 
v a r  et udmoerket D y r ,  slankt og kraftig t b y g g e t, og S e le to ie t 
v a r  prydet paa  en eiendom m elig M a a d e  med brogede S n o r e .  
M a n  saae tydelig , a t A rrieroen  horle til den bedre K lasse af 
disse Folk. O g saa  h an s  D ra g t  v a r  reenlig  og af godt S t o f ,  
og det lille S ilketorkloede, som han b ar om H a lse n , saae ud 
som om det v a r  ganske nyt.

„ R id  kun forud med D y re n e !"  sagde han ti l  en af sine 
Folk, som holdt ved . S id e n  af ham  fo r at oppebie h an s  B e 
fa linger. „ V i g jsre  H o ld t ved v o rt gam le Q v a r te e r , om det 
ogsaa skulde blive noget silde."

„ V il D e  ikke blive i C h o rillo s , S e n n o r ? "
„N ei, det tcenker jeg slet ikke p a a ;  jeg kommer bag efter. 

Anstreng m ig b lo t ikke D yrene  a ltfo r m eget! D e t er M a a n e -  
skin idag, saa det h a r I n t e t  a t sige, om de ogsaa ere en halv  
T im e  loengere underve is . D e  m aae hvile sig o rden lig  ud i 
N a t ,  selv om vi saa forst im orgen M id d a g  kunne vcere i 
L im a."

D erm ed steg han  ned af M u ld y re t ,  klappede det venlig  
paa H alsen og bekymrede sig ikke videre om det. H a n s  Folk 
rede videre ad V eien ti l  L im a , og A rrieroen  gik hen til den 
ncermeste S k ild v a g t og sagde: „ e o m p a m ie r o !  Voer saa god 
a t melde m ig hos din O ffic ie r ; jeg har N oget a t ta le  med 
ham  om. E r  P ræ siden ten  i C h o r i l lo s ? "

„ J a  S e n n o r ."
„ G o d t. M e ld  mig kun hos din  O ff ic ie r , eller b i ,  jeg 

g aae r hellere strax ind m ed !"
„ D e t  gaaer ikke a n ,  S e n n o r ,  jeg m aa  forst — " vilde 

S o ld a te n  indvende.
„ M ig  to r D u  nok slippe in d ,"  lo A rrieroen . „ J e g  

h o rer med til H uset. G jo r  nu b lo t ingen O m stæ n d ig h ed er, 
th i jeg v il ikke gjerne lade m it D y r  staae a ltfo r loenge alene

Sennor Aguila.



u d en fo r."  O g  herm ed gik M a n d e n  uden videre ind i G a a rd e n , 
og h an s  hele Frem troeden havde noget saa so lid t og tillid in d 
gydende ved sig, a t S o ld a te rn e  ikke sogie a t forh indre det. D e re s  
O ffic ie r stod desuden m id t i G a a r d e n , og Prcesidenten v a r  
gaaet ind i H uset.

„H v ad  v il I ,  am iA O ?" tilta lte  O ffic ieren  ham  tem m elig 
fo rund re t. „K unde I  ikke have afg ivet E d e rs  M eld in g  
d e ru d e ? "

„ N e i,"  sagde A rrieroen  to rt. „ J e g  v il ta le  med P r æ 
sidenten, og han  v il vist ikke gase ud p aa  G ad en  til m ig ."

„Excellencen er ikke a t faae i T a le ,"  afviste O ffic ieren  
ham . „ I  kan sige mig hvad I  v il h a m , saa fta l jeg u d 
rette de t."

„ D e t tro e r jeg g je rn e ,"  lo M a n d e n , idet han  satte sin 
F od  op p aa  Boenken fo r a t fastgjore sin ene S p o r e ,  som 
v a r  gaaet l o s ,  „m en dermed er hverken jeg eller han tjent. 
Lad os afg jo re  S a g e n  i a l K orthed! Voer saa god a t melde 
m ig h o s  Excellencen, og n a a r  han  siger, a t han  ikke v il tale 
med mig —  godt, saa rid e r jeg m in V ei ig jen ."

„E xcellencen", sagde O ffic ieren , uden a t ro re  af sig P le tte n , 
„ h a r  lige i dette O ieb lik  en Sam m enkom st med en C avalleer, 
og han  h a r  befalet m ig i den T id  ikke a t indlade N ogen ."

„ H v o r  T id ern e  fo randre  s ig !"  sm aalo A rrieroen . „ D e r  
v a r  en T id  h v o r —  m en hvad g jo r d e t? "  u d raab te  han med 
et Kast med Nakken. „ T il la d  m ig endnu en B em æ rkning , m in 
kjcere H r. O ffic ie r , fs ren d  jeg gaaer. J e g  beder D em  endnu 
engang om a t m elde m ig . Noegter D e  det, saa g jo r D e  det 
p aa  eget A nsvar og hvilken S t r a f  den gam le C astilla  saa finder 
p aa  a t paaloegge D em  —  han fta l just ikke voere sparsom dermed og 
h a r  a ld rig  voeret d e t —  saa b liver det D e re s  egen S a g .  S k u lle  
v i vcere enige om d e t? "

„ O a r a m b a ,  a m iK o !"  lo den unge O ffic ie r, som morede



fig over M u ld y rd riv e re n s  determ inerte B crsen , „ jeg  er ncesten 
bange fo r a t bebyrde m ig med saa tu n g t et A nsvar. T o r  jeg 
derfor maafkee udbede m ig D e re s  N aad es  cerede N a v n ? "

„ D e t  er bekjendt nok her i H u se t,"  svarede A rrieroen . 
„ J e g  hedder C as tilla ."

„ D s d  og P in e ! "  lo den unge M a n d . „E n d o g  en 
N avnefoetter t i l  Excellencen. H v o r h an  v il blive glad ved at 
gjore D e re s  B ekjendtfkab! D e t er kun S k a d e , a t han  idag  
ingen T id  h a r ."

„ J a ,  j a , "  sagde A rrie ro en , idet han  vendte sig fo r a t 
gaae, da han mcerkede, a t den unge L aps kun havde ham  t i l 
bedste, „det er m eget m u lig t, a t D e  ikke h a r A ndet a t gjore end a t 
gloe hen i V e ire t, men det er ikke T ilfceldet med m ig. D esvcerre  
kommer jeg ikke saasnart hertil igjen, og jeg m aa  derfor bede D em  
om, n a a r  C avalleren  er bo rte , a t have den A rtighed at sige til 
P rcesiden ten , a t h an s  B ro d e r  M a n u e l h a r  voeret her fo r 
a t hilse p aa  h a m , m en ikke blev m o d tag e t, a t  h an  kom fra  
Cazco og resite til H uanaka, og gjerne vilde have fo r ta lt  ham  
lid t om H jem m et, m en a t det ikke lod sig g jo re . G u d  
b efa le t!"

O g  derm ed gik han  tilbage  til P o r te n ,  uden a t bekymre 
sig videre om O fficieren .

„ F o r  S a t a n ! "  m um lede den unge S o ld a t  forfkroekket. 
„ P ræ s id e n te n s  B ro d e r  og den G a m le s  strenge B e fa lin g !  H v ad  
er derved a t g jo r e ? "  H a n  havde nok tid ligere h e r t ,  a t C astilla  
havde en B r o d e r ,  som v a r  A rrie ro  i S y d e n  og p aa  ingen 
M a a d e  vilde opgive sin H a a n d te r in g , m en om Prcesidenten 
stod p aa  en god F o d  med denne B ro d e r  eller ikke, derom  
vidste han  I n te t .  S k u ld e  h an  tage det A nsvar p aa  sig 
a t have viist sin H erre s  kjodelige B ro d e r  D s re n  som en 
T ig g e r?  D e t kunde um ulig  gaae an . D e n  G am le  kunde da 
heller ikke blive v re d , fo rd i h an  meldte h an s  egen B r o d e r ;



det kunde, han ia lfa ld  ikke gjore fo r F o lks O m ta le . N ei han 
turde paa ingen M a a d e  lade ham  gaae b o r t ,  hvad der saa 
blev F o lgen .

„ S e n n o r ! "  raab te  h a n , da A rrieroen  vilde gaae forb i 
S o ld a te rn e .

, ,^ m iK 0? "  raab te  M u ld y rd riv e ren  med et eiendom m eligt 
komist S m i i l ,  idet han blev staaendc og saae sig tilbage over 
S k u ld e ren .

„V en t e t 'O ie b l ik ! "
, ,D e t  g jor m ig o n d t, men jeg h a r  jo s a g t, at jeg ikke 

h ar T id  d ertil."
„ J e g  v il melde D e m ."
, ,D e t  er en anden S a g , "  sagde den gam le A rrie ro , idet 

han  dreiede sig om p aa  H a le n  og gik langsom t tilbage. 
„ D e  stal bare gaae ind og sige, a t M a n u e l er d e r, og saa 
kommer D e  ud igjen og siger m ig , a t det v il g lad e  Excel
lencen ganske overordentlig  a t kunne hilse paa m ig, —  det er 
det H e le ."

O fficieren  svarede ikke, men gik strax ind i H uset gjennem 
V erandaen .

C astilla  stod derinde ved S id e n  af R a fa e l ved et aflangt 
B o rd , som allerede v a r dakket t i l  om A ftenen, med D es te rre s 's  
B rev  i H aanden  og sam m enlignede Skrifttrcekkene med et 
D o c u m e n t, som han  selv besad med bemeldte H erre s  
H aan d strift.

,,V eed D e nu  ogsaa no iag tig , a t K jobecontracten er dateret 
tre D ag e  t id lig e re ? "

„ J e g  er rede til a t aflagge Eed d e rp a a , n aa r det stal 
v a r e ,  men D e re s  Excellence kan jo let selv overbevise D em  
derom  ved a t befale D esterres a t forevise D em  C on trac ten . 
J e g  betroer D em  gjerne dette P a p i r  s a a la n g e ."



„ D e t  lader sig g jo r e ! "  u d raab te  C astilla  bestem t som 
a ltid . „ F e r n a n d o ! "

' E n  ung bleg M a n d  viste sig efter nogen T id s  F o r lo b  i 
D o r e n ;  havde han  lu ret, saa havde han dog taget sig fo rn u ftig  
T id , fo r han kom.

, ,E t  T e leg ram  til L im a !"  tilraab te  Proesidenten ham . 
„ D e t  sial strax til B u re a u e t , saa trceffer det endnu V edkom 
mende ved T o ile tte t ."

D en  blege unge M a n d  havde taget P la d s  ved det noer- 
meste B o r d ,  hvor der stod et B loekhuus, og hokvt P en n en  i 
H aanden .

„ S e n n o r  D e s te r re s !"  dicterede Proesidenten. „ T a g  C o n - 
trac ten  om A g u ila s  H acienda m ed!

C astilla .
S k a l  besorges s trax ."

D en  unge blege M a n d  reiste sig, hilste og fo rsvand t, og 
C astilla  sagde venlig til R a fa e l :  „ E f te r  hvad feg b a r h o rt 
have v i D e re s  I v e r  a t takke fo r, a t  v i ere komne p aa  S p o r  
efter T y v eb an d en , som brod ind hos den unge S a n g e r in d e ."

I  dette L lleblik viste D ffic ieren  sig p aa  D o r tr in e t ;  
C astilla  dreiede sig rask om og saae morkt p aa  h a m , og han  
berettede nu  med H aanden  p aa  H u e n , a t derude v a r  en 
S e n n o r ,  som kaldte sig M a n u e l C astilla  og fo rlang te  a t m eldes 
hos Excellencen.

„ M a n u e l ? ! "  udbrod P ræ siden ten  og soer iveiret. , , 6 a -  
r s m d a !  K om m er han  da endelig e n g a n g ! Lad ham  komme ind, 
lad  ham  komme in d !  H a r  han  da ikke sa g t, a t han  er m in 
B ro d e r?  M a n u e l, M a n u e l ! "  D e n  gam le H erre  havde aldeles 
glem t, a t der v a r  en F rem m ed ho s ham , og idet han  gik hen i 
D o re n , raab te  han  i lang  A fstand : „ N a a ,  D u  G am le , h v o r
fo r staaer D u  d eru d e?  K jender D u  ikke V eien en d n u ?  H v o rd an  
gaaer det D ig , M a n u e l? "



„ tz u ie n  s a d s  (H vem  v e e d ) ? "  svarede A rrieroen  med et 
karakteristisk S k n ld e rtrcek , idet han tog H atten  af og gik hen 
til P ræ siden ten  og trykkede h an s  H a a n d . „ M e n  D ig  gaaer 
det godt, ikke sandt, E x ce llen ce?"

„E xcellence?  Z E se l!"  sagde Proesidenten. „H usker D u  
ikke m ere, hvad jeg hedder? J e g  troede D u .v a r  fo rn u ftig e re ."

„ J a ,  det h a r a ltid  vceret din F e i l ,  E xce llence ,"  sagde 
A rrie roen , som havde faaet noget S tced ig t i sit Vcrsen ved den 
stadige O m g a n g  med sine M u ld y r . „ D e r f o r  h a r  jeg heller 
ikke b rag t det videre end til M u ld y rd r iv e r ."

„ H v is  S k y ld  er det —  h v a d ? "  raab te  C astilla  med 
godm odig V rede. —  „ H a r  jeg ikke a tte r  og a tte r tilb u d t D ig  
a t komme ti l  m ig , h a r jeg ikke ligget D ig  om ot opgive det 
Liv, D u  fo re r, og lade vcere a t drive om p aa  Landeveiene i S to v  
og H ed e?  M e n  G u d b e v a re s ,  det v a r  A ltsam m en sorg jceves!"

A rrieroen  lo saa sm aat og nikkede: „ V i  T o  ere n u  en
gang begge lige u fo rb ed erlig e , Excellence. D u  og jeg m aae 
trcekkes med h inanden  som v i e re ."

„ H v o rle d e s  staaer det til h jem m e?"
D e t v a r  R a fa e l p in lig t a t vcere V idne til denne S a m 

menkomst, iscer nu , da T a le n  kom p aa  F am iliean liggender, og 
han  sagde d e rfo r: „ J e g  beklager D e re s  Excellence, a t jeg h a r 
forstyrret D em  ved m in Noervcerelse. H v is  D e  tillad e r det, 
v il  jeg nu  g a a e ."

„ G o d t ,  m in kjcere A g u ila ,"  sagde den gam le H erre  med 
et S m i l  —  han  v a r  s iensyn lig  b lod t stemt ved de E r in 
d r in g e r , som S y n e t  af h an s  B ro d é r  havde vakt — „ D e  
undskylder m ig nok? J e g  h a r  ikke i lang  T id  seet m in B ro d e r , 
og det glceder m ig h je rte lig , a t han  engang igjen h a r o p 
to g t m ig ."

„ D e t  forstaaer jeg saa g o d t; h v is  jeg havde en B ro d e r ,



D e re s  Excellence, vilde jeg gjerne gaae hundrede L eguas fo r 
a t opssge h a m ."

„ D e t  tro e r jeg ogsaa om D em , A g u ila . F a rv e l!  V i sees 
i A fte n ."

„ D u  h a r vel stort S elskab  i A f te n ? "  spurgte A rrie ro en  
med et B lik  p aa  det store, doekkede T affe l.

„ D e t  h a r jeg, og v il D u  gjore m ig en G lcede, saa  b liv  
og tag  D eel d e r i! "

„ S a a l e d e s ? "  lo h an s  B ro d e r  og pegede p a a  sin P a a -  
klædning.

„ H v o rfo r  ikke? H vem  angaaer d e t, n a a r  jeg synes 
om d e t? "

„ D e t  forstaaer D u  D ig  ikke p a a ,"  sagde A rrieroen  to r t ,  
„ o g  da jeg er nogle A ar celdre end D u ,  m aa  jeg ogsaa vcere 
den Fornuftigste . J e g  v il kun sige din Kone G o d d ag  og 
bringe mine H ilsener f ra  H jem m et, saa gaaer jeg m in V ei ig jen. 
M i t  M u ld y r  bliver u taa lm o d ig r, n a a r  det skal vente fo r 
loenge."

R a fa e l havde n aae t D o re n ,  hilste cerbodig og fo rlo d  
S a le n .

Tre og tredivte Kapitel.
præsidentens Lertnlia.

A rieroen M a n u e l C astilla  lod sig ikke overtale til a t 
blive loengere end nodvendig t v a r  til a t  sladdre lid t med sin 
B ro d e r  og dennes K o n e , t i l  a t fortoelle dem om H jem m et og 
drikke et G la s  V iin  med dem. S a a  fo rlod  han  R anchoen,
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rystede hjertelig  P ræ sid en ten s  H a a n d ,  gik gjennem G a a rd e n , 
besteg sit M u ld y r ,  som ikke v a r  veget et F o d sb red  fra  det 
S t e d ,  hvor han havde fo rlad t d e t, nikkede, venlig men lid t 
ondskabsfuldt t i l  O fsicieren  og travede saa ned af V eien fo rb i 
S ta t io n s b y g n in g e n , idet han  fulgte den V e i, som forte  ti l  
L im a.

D e t v a r  im id lertid  blevet m orkt, og de brogede S ig n a l -  
Lygter gav tilk jende, a t det E x tra to g , som bragte C astilla s  
Gjoester fra  H ovedstaden , noermede sig. H vilket Liv herstede 
der nu ikke paa  det for nylig  saa stille S te d ,  hvilken Trcengsel 
p aa  den skovede V e i!  P y n ted e  Skikkelser med Fakkelbcerere 
p aa  begge S i d e r ,  fo r a t belyse den ode og morke V e i,  ilede 
fra  B an eg aa rd e n  ned i B y en , og det saae et O ieb lik  ud som 
om det halve Lim a v a r  flyttet til C h o rillo s . P ræ sid en ten s 
H u u s  v a r  vel oplyst, men dog ikke saaledes som om der skulde 
m odtages stort S e lsk a b , og V ærelserne vare  indrettede mere 
hyggelige og beqvemme end glim rende. Hele det fornem m e 
Selskab  i Lim a v a r  im idlertid  in d b u d t, idetmindste A lt ,  hvad 
der ho rte  til Proesidentens K re d s ; th i det v a r  den forste Aften 
efter A tten ta te t, at C astilla  m odtog Gjoester, og E nhver m aatte  
jo bringe ham  sin H y ld ing  og sine Lykonstninger i denne A n 
ledning .

T o  af Gjoesterne syntes im id le rtid , om endstjondt de ikke 
lagde det fo r D a g e n , meget forbausede over a t troeffe h in 
anden forste G a n g  igjen netop p aa  dette S t e d ;  det v a r  O berst 
D esterres og G en e ra l F ran co . A t den S id s te  v a r  tilstede 
her, vakte io v rig t stor O verraskelse, th i den M en in g  v a r a l 
m indelig  u d b red t, a t han v a r  i U n aad e , og m an fand t det 
derfo r hoist besynderlig t, a t han  havde faae t en In d b y d e lse . 
F ran co  selv folie sig trykket ved den hele O m givelse, han vidste 
ikke, hvorledes han  stod sig med den G am le  og han kunde 
ikke b eg rib e , i hvilken H ensigt han  v a r  blevet in d b u d t; han



v a r  blevet borte, n a a r  han ikke havde vceret bange fo r a t fo r- 
ncerme P ræ siden ten . A t O b erst D esterres spankede om i S a le n ,  
m ishagede ham  og vakte h an s  M is t r o  istedetfor a t berolige 

ham . H vad  kunde vel veere A nledningen til denne In d b y d e lse ?  
S k ju lte  der sig N oget bag denne V en lighed?  I  ethvert Tilfcelde 
vilde han  have fe lt  sig lan g t bedre tilm ode hjemme i sin 
Hcengekoie.

O berst D esterres v a r  derim od meget ve ltilm ode; han v a r  
selv fuldkom men overbeviist om, a t han havde an lag t den tid 
ligere S am m ensvæ rgelse  saa fint og hold t sig saa aldeles i 
B ag g ru n d en , a t C astilla  ikke engang anede, a t han  havde nogen 
D eel deri, og han  hengav sig derfor ganske til den velgjorcnde 
og oploftende F o le lse , der la a  i a t vcere P ræ sid en ten s Gjoest 
og i sin H erres  fulde B evaagenhed . H an  saae slet ikke hen til 
den lille G en era l F ran co .

Prcesidentinven m odtog G jcesterne, m edens C astilla  gik 
om kring , hilste paa de Ankommende og vexlede et P a r  O rd  
med hver. H an  undgik alle Lykonfkninger i A nledning af 
det mislykkede A tten ta t og standsede ethvert F o rsog  p aa  a t 
komme ind p aa  dette T h e m a  saa h u rtig  det lod sig g js re  
uden Anstod. B la n d t D am ern e  havde han  opdaget Lydia 
V a l is r e , ,s o m  han ikke havde ta lt  med siden C a rn e v a le t;  han  
gik hen t i l  hende, rakte hende H aanden  og sagde v en lig : „ D e t 
glceder mig- hjertelig igjen a t see D em  ho s m ig , kjcere F r s -  
ken. J e g  to r sige, a t jeg foler den varm este D eeltagelse for 
det T a b , D e  har lid t."

„ D e re s  Excellence er meget n a a d ig ,"  sagde den smukke 
P ig e  og rodm ede dybt, „og  D e  h a r  vceret saa gavm ild  imod 
m ig , a t jeg ikke engang kan sige, a t jeg h a r lid t et T a b . 
O verhovedet er jeg i L im a blevet m odtaget med saamegen 
E lskvæ rdighed, a t jeg i m it hele Liv ikke v il kunne glemme 
det."



„M ed  Undtagelse dog af R o v ern e , fo rm oder jeg ."
„ D e r  gives slette M ennesker a llevegne, hvorfo r saa ikke 

ogsaa i P e r u ?  J e g  v il kun erindre m ig det G o d e , n a a r  jeg 
toenker p aa  dette L an d ."

„ D e t er meget elskvoerdigt af D em , men jeg haabcr dog, 
a t D e  ikke saa snart v il fo rlade o s ."

„D esvoerre  allerede, n a a r  D am pskibet gaaer noeste G a n g ,"  
svarede Lydia. „ J e g  har faaet nogle B reve fra  H jem m et, 
som tvinge m ig til a t fremskynde m in T ilbagere jse ."

„ J e g  er bange fo r ,"  sagde C astilla , idet han  truede med 
F ingeren , „ a t D e  efterlader m ange knuste H jerte r h e r."

„ J e g  vidste ikke, a t D e re s  Excellence ogsaa kunde vcere 
ondskabsfu ld ," svarede den unge P ig e  og neiede.

S a m ta le n  blev a fb ru d t fo r O ieb lik k e t, th i S e n n o r  D e -  
sterres traad te  hen til Proesidenten og sagde med et dybt 
B u k : „ D e re s  Excellence h a r befalet m ig i E fte rm iddag  a t 
forelcegge D em  et bestemt D o cu m en t."

„ H a r  D e  m edbrag t det, S e n n o r  D e s te rre s? "
„ N a tu r l ig v i is ,  Excellence, men tillad  m ig fo rst, a t jeg 

bevidner m in oprigtige dybtfolte Lyksnskning."
„ G o d t ,  godt. Lad os ikke tale om den gam le H isto rie! 

H v o r h a r D e  P a p i r e t? "
„ H e r ,  D e re s  Excellence," sagde han og overrakte P ro e 

sidenten C on trac ten . „ D e  har havt den N aade a t in d 
byde m in  B ro d e r  —  tillader D e , a t h a n , der er aldeles be
taget af den A ngst, han  fs lte  h iin  N oedselsdag, bevidner 
D em  — "

O bersten  noermede sig og bukkede saa d y b t, a t han m a 
gelig kunde have b e ro rt G u lv e t med H oenderne: „ J e g  haaber 
ti l  G u d ,  D e re s  Excellence, a t det lykkedes m in svage R ost 
p aa  hin D a g  — "

„ A h , O b erst D es te rre s !"  afb rod  den gam le H erre ,



som fordybet i T anker havde gjennemseet det ny lig  m odtagne 
P a p i r ,  ham . „ D e t  er m ig kjcert, a t  D e  er h e r ;  jeg h a r  
N oget a t meddele D em  siden. D e  m aae have m ig undskyldt 
et O ie b lik , m ine H e r re r ,"  og idet han vendte dem R y g g en , 
gik han  ind i det noeste Vcerelse.

„Kjoere F ro k en !"  sagde R a fa e l til L y d ia , idet han  kys
sede hendes H a a n d , „ J e g  haaber af m in  hele S jc e l ,  a t jeg 
horte feil fo r , og a t D e  ikke saa snart v il fo rlade  o s ."

„ S e n n o r  t^ o n te d k ru t lo !" sagde Lydia med et ven lig t 
S m i l .  „ D e re s  fo rtrin lige  H orelse h a r  ikke skuffet D e m ; 
th i jeg er fast bestemt p aa  a t vende tilbage til F ran k rig  med 
det forste D am pskib, der afgaaer h e rfra ."

„ O g  det siger D e  saa ro lig ,"  svarede R a fa e l bebreidende 
„og dog" afb rod  han  sig selv „er det let a t fo rs taae , a t D e  
loenges tilbage til D e re s  deilige H jem s skjonne Kyster f ra  
v o rt ode og to rre  Land. H vem  der turde drage med D e m !"

„ J e g  er overbeviist om , a t der er adskillige ledige P la d 
ser om bord p aa  D am pskibet."

„ S p o t  ikke!" sagde R a fa e l a lv o rlig . „ D e  veed ikke 
hvad D e  endnu kau bringe m ig t i l ! "

„ D o g  vel ikke til en U re tfæ rd ig h ed ,"  sagde hun og 
saae p aa  ham  med et bebreidende B lik . „ S a a  — " tilfo iede 
hun  . og lo ,  da hun i V rim len  saae B e n a re s 's  lange m agre 
Skikkelse komme henim od hende, „n u  faaer jeg en S t r a f f e 
prædiken! J e g  er underveis sm uttet f ra  H erren  d e r in d  i anden 
V ag g o n , og nu  v il han gjore m ig omme B ebreidelser derfor. 
P a a  m it O r d ,  D o n  R a fa e l ,  jeg kjender ikke noget mere K o
misk i denne V erden end denne Sm oegten  b. lu  D o n  O u ix o te . 
B a re  jeg kunde skaffe ham  et B arbeerbcekken!"

Im id le r tid  havde den lange m agre B e n a re s  arbeidet sig 
hen til den unge D a m e , og Lydia havde gjcettet ganske r ig 
tig , th i han  beklagede sig b itte rt over, a t hun  forfcetlig havde
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u ndgaaet h a m , og g jo rt den lykkelige D esterres den Gloede
a t tage herud i h an s  Selskab .

R a fa e l havde trukket sig tilbage og vilde just gaae hen til en 
anden K ant af S a l e n ,  fo rd i det gjorde ham  ondt at see det 
S p i l ,  Lydia drev med sine T ilbedere , og hvori hun lod til a t 
befinde sig saa v e l, da han saae P e rten n a  noerme sig og
ikke kunde tv iv le om, a t han  vilde tilta le  ham .

„ N a a , m in dyrebare M o d stan d er p aa  Landevejen, D e v il 
vel idetmindste tillade mig at lykonske D em  til den heldige 
F angst, D e  h a r g jo rt. D e  h a r h av t bedre Lykke med D ere s  
B estræ belser end je g ."

, , J e g  veed virkelig ikke, hvilke D e  m en e r."  D e  stode
knap tre S k r id t  fra  L y d ia , og ban saae , a t den unge P ig e
havde lag t sin H aan d  p aa  A rm en af sin lange T ilbeder og 
lyttede efter hvad de sagde.

, ,H a h a h a h a ! "  lo P e rte n n a  ho it. , ,H a r  D e  da g jo r ts a a -  
m ange i den korte T id , siden v i sidst s a a e s ? "

Lydia z ittrede, dreiede sig rask om mod dem og lagde 
eftertænksom sin venstre H aan d  p aa  P a n d e n . B e n a re s  boiede 
sig ned til hende, men R a fa e l kunde ikke hore , hvad han til-  
hvidskede hende, og han svarede derfor adspred t: , , J a  S e n n o r ,  
D e  h a r maaskee ikke h o rt, a t v i i disse D ag e  samle de stjaalne 
K ulier sam m en ."

„ M e e r  end tilstræ kkelig ," lo P e te n n a . , , D esterres h a r 
tudet m ig A re n e  fulde af Beklagelser d erover, thi h an s  
Folk  artede sig fortræ ffelig . M en  det v a r  ikke det, jeg tcenkte 
p a a  i dette A ieb lik . J e g  meente D e re s  Fangst hos M u la tte n , 
som m ulig  selv h a r voeret deelagtig i Jn d b ru d e t. H id til h a r 
han  jo rigtignok, saav id t jeg veed, paastaaet, a t han  h a r kjobt 
de fundne S a g e r  af en N e g e r , som fo r nogle D ag e  siden er 
afseilet med et engelsk K rigssk ib ."

R a f a e l ,  som v a r  v is  p a a ,  a t h an s  mistcenkelige V en



vilde ud fritte  ham  l id t ,  svarede: „ D e t  kan gjerne voere, men 
der er fundet andre T in g  hos h a m , som han  ikke godt kan 
have kjobt af en N eg e r, fo r Exem pel forskjellige B revtasker, 
men jeg tilstaaer, a t jeg endnu ikke h a r hav t T id  til a t u n d er
søge dette noerniere; th i m ine egne S a g e r  gjore F o rd rin g  p aa  
hele m in Virksom hed. M u la tte n  kan desuden kun have voeret 
M ed h jæ lp er ved C a rn e v a ls ro v e t, th i saavid t jeg veed ere de 
vigtigste T in g  ikke fundne hos ham . M e n  S p o re t  have vi 
fa a e t, og D e  veed , a t det S l a g s  P ak  fo rraad e r a ltid  h in 
anden, n a a r  de faae Tom m eskruerne p a a ."

„ M e n  vi have ikke T o r tu r  heri P e r u . "
„ J e g  ta le r kun b il le d lig ,"  sagde R a fa e l med et S m i l .  

„ H a n  skal overhovedet have afgivet nogle underlige T i l -  
staaelser."

„ V irk e lig !"  raab te  P e r te n n a  heftigere end det v a r  h an s  
Hensigt.

„ D e r  er ligeledes opdaget ho s ham  nogle meget v igtige 
Bioeve, som moerkelig nok m aae have tilh o rt m in O n k e l,"  ved
blev R a fa e l  og saae vist p aa  den unge M a n d .

P e rte n n a  fo lte , at han skiftede F a rv e , men han  sagde 
fuldkom m en ro lig : „ J a  hvad stjoeler og sam m enhober saadan t 
noget P a k  ikke! M ed en s  de boerer Moelk og S m o r  om i 
H usene, udspeide de Leiligheden til deres F o re ta g e n d e r."

„ D e r  tra f D e  S o m m e t p aa  H o v ed e t, S e n n o r ;  th i det 
v a r  kun den Om stoendighed, a t jeg tilfceldigviis v a r  tilstede, d a  
denne M u la t ,  under Foregivende af a t scelge Moelk og A §g, kom 
ind til F roken  V a lie re ,  som vi kunne takke fo r ,  a t v i ere 
komne p aa  S p o r e t . "

„ V irk e l ig ? "
„ D e  vilde lee, n a a r  D e vidste, ved hvilken B a g a te l m in 

M istan k e  blev til V ish ed . D e t v a r  kun ved en lille S tu m p



af et S e g l ,  som den gam le Kone uforsigtig havde feiet ud 
p a a  G ad en . M e n  jeg trcetter D em  med den S l a g s  D e ta i l le r ? "

„ A a ,  jeg b e d e r ,"  sagde P e r te n n a , som ikke kunde taa le  
det faste B lik ,  som N a fa e l fcestede p aa  ham  og derfor saae 
sig om tilh o ire  og venstre med en ubehagelig  Folelse af Usik
kerhed; han  lcengtes ogsaa efter a t tale med D esterres fo r a t 
erfare hvad han  vidste om A lt dette. M e n  han  kunde ikke 
nu  faae denne i T a le ;  th i P ræ siden ten  havde fo rt ham  ind i 
et noerliggende Voerelse, h v o r han  saae dem staae boiede over 
nogle udbredte P a p i r e r ,  idet de ta lte  iv rig  sam m en.

D a  han rev sig lo s  fra  N a fae l, blev denne staaende med 
A rm ene overkors og saae efter ham  med et noesten skadefro 
S m i l .  D a  folte han  en let H aan d  p aa  sin A rm , og L ydias 
S te m m e  tilhvidfkede ham  zittrende. „ D e t  v a r  det M enneske, 
som an fo rte  N overne  h o s  m ig hin  D a g ."

„H v em , S e n n o r i t a ? "  sagde R a fa e l, noesten forskroekket med 
doempet R ost.

„ H a m , som nylig  fo rlod  D em . J e g  kunde ikke see h an s  
A n s ig t!"

„ S e n n o r  P e r te n n a ? "
„ M in  M is tan k e  er g r u n d e t ,"  hvidskede den unge P ig e , 

h v is  A nsigt v a r  bleven ligb leg t af S indsbevæ gelse . „V ed  
G u d !  J e g  tager ikke f e i l ? "  '

„ M e n  D e  kunde jo ikke see h an s  A n s ig t? "
„ J e g  ho rte  h an s  L atter, det v a r  ganske den samm e, som 

jeg horte , da han  i S p s g  krob op af S t ig e n  og ind i m it 
Voerelse og angreb  m ig . S e lv  om jeg levede et h a lv t A a r-  
hundrede en d n u , vilde jeg a ld rig  kunne glemme den L a t te r ! "

„ D e r  er in te t U m ulig t under S o le n ,  og jeg troer D e  
h a r  R e t. V i vide jo , a t en S e n n o r  med meget hvide Hoender, 
smykkede med R in g e , tog D ee l deri, og hvorfo r skulde det ikke



kunne voere S e n n o r  P e r te n n a ?  D e  sagde d e n g a n g , a t D e  
havde seet h an s  H aan d . O m  D e  nu  — "

„ J e g  behover in tet videre B e v i i s , "  afbrod  Lydia ham  
rask, „ jeg  er a ltfo r sikker i m in S a g . "

„ A lt  vel o v e rv e ie t,"  yttrede R a fa e l med et S m i l ,  „ s a a  
stemmer det Hele re t godt overeens med m it forste M o d e  med 
denne H erre  og det m ang ler kun, a t han som Gjcest her i 
P ræ sid en ten s H u n s  skulde visitere vore L o m m er."

„ D e rso m  D e  hold t H uusundersogelse hos h a m , vilde 
D e  der finde Resten af de stjaalne G jen stan d e , det er jeg 
v is  p a a ."

„ D a  tv iv ler jeg stcerkt d e ro m ,"  sagde R a fa e l. „ D e n  
H erre  er a ltfo r sn u , til a t han skulde have fo rssm t en saa 
nærliggende F orsig tighedsregel som a t gjemme Kosterne et 
andet S te d ,  iscer n u ,  da M istan k en  er ledet hen paa  h an s  
M edh jæ lper. M e n  jeg v il dog benytte Ledigheden ti l  a t m ed
dele Excellencen D e re s  H y r in g ;  ogsaa fo r h an s egen S k y ld , 
fo r a t han kan indhente no iag tige  U nderre tn inger om den 
P a tro n ,  fo r han ind lader sig videre med ham . T o r  jeg be- 
raab e  mig p aa  D e m ? "

„ J e g  er v illig  til a t gjentage m in Anklage mod det 
Menneske Ansigt til A n s ig t!"  raab te  Lydia lidenskabelig.

„ D e t  v il neppe b eh o v es ."
„ T o r  m an sporge , henrivende S e n n o r i ta ,  hvo rover D e  

er saa h e f tig ? "  sagde B e n a re s , som kom hen til dem med en 
Kop Thee i H aanden  og bukkede med fornem  S k jo d es lo sh ed  
fo r R a fae l.

, , S t a a  m ig bi, S e n n o r ? "  sagde Lydia med A andsncer- 
voerelse til sin lange T ilbeder. „ D e n n e  S e n n o r  vover a t 
paastaae om sine Landsm cend, a t de ingen K unstsands have og 
kun af og til lade sig henrive af en glim rende F rem to n in g , 
h v o rtil han p aa  en smigrende M a a d e  rim e lig v iis  regner



m ig , men a t de a ld rig  ville bringe Kunsten selv noget O ffre . 
E gen lig  forekom m er det m ig a t vcere den storste S o t t i s e ,  en 
H erre  kan sige en D am e, som h a r offret sig fo r K unsten ."

„ J e g  er ude af mig se lv ,"  forsikkrede B e n a re s  og ro rte  
med Skeen  om i sin T hee. „ J e g  anseer det ligefrem  for et 
S e lv m o r d , n a a r  de p a a  en saa letsindig M a a d e  selv derover 
D em  denne fkjonne D a m e s  G u n s t."

R a fa e l v a r  i F o rlegenhed ; fo rb au se t, ncesten forskrækket 
over den unge P ig e s  Aandsnoervelse og Kjoekhed kunde han 
ikke strax finde noget S v a r  paa  den uventede Anklage. D e t Voerste 
v a r , at Lydia gottrde sig over h an s Forlegenhed, og rodm ende 
som en P ig e  sagde han endelig : „ S e n n o r i ta  m aa  have m is -  
forstaaet m ig ; thi saaledes — p aa  den M aad e , D e  h a r opfattet 
det, v a r  m in P aas tan d  ikke m een t."

„ D e  er V idne p aa , S e n n o r  B e n a re s , a t han tilb ag ek a ld er,"  
lo den unge D am e. „ D e t  glceder m ig , S e n n o r  A g u ila , og 
d o g ,"  tilfoiede hun skjoelmfk, „h av d e  jeg tiltro e t D em  mere 
C onsequens og Fasthed i D e re s  M en in g e r. M en  der m usi
ceres! Lad os hore p aa  det, mine H e r re r ! "  og idet hun lagde 
sin A rm  i B e n a re s 's ,  saa at han ikke vidste, hvad han skulde gjore 
med sine K opper, gik hun -hen til en Lcenestol, tog P la d s  der, og 
lyttede til en ung D am es  F o red rag  af en Beethovensk S o n a te .

I  et S id ev æ re lse , som egenlig b ru g tes  til a t henscette 
H u u sg e ra a d  i, fo r a t m an kunde have det ved H aan d en , stod 
C astilla  ved S id e n  af D esterres, med K jsbekontrakten udbredt 
fo ran  sig og med det B re v  i H a a n d e n , som R a fa e l havde 
givet ham  og saae med sine sm aa fyrige D in e  stivt paa D e 
sterres, der v a r  i den meest p iin lige Forlegenhed.

„ A ltsaa  S e n n o r ,  p aa  denne D a g  er K jsbekontrak ten , af 
hvilken der mcerkvcerdig nok ikke sindes nogen C o p i, blevet u n d er
te g n e t? "



„ D e r e s  Excellence kan dog ikke ville g jore m ig an sv arlig  
fo r, a t den gam le H erre  er d sd  uden T estam en te ,"  sagde D e -  
s te rre s , som i dette O ieb lik  saae endnu gulere ud end soed- 
van lig .

„ N e i , "  sagde C astilla  ro l ig ,  „m en  D e  kjender maafkee 
dette B r e v ? "

O g  han  leverede D esterres det P a p i r ,  som A g u ila  havde 
givet ham . S a a s n a r t  D esterres havde seet p aa  d e t, ud raab te  
h a n : „ D e t  er forfalsket!"

„ D e  h ar jo ikke engang lcest, hvad der staaer d e r i ! "  
sagde Proesidenten med sit ejendom m elige spodfke S m i i l .

D este rres  v a r  blevet bleg som en Lig og frem stam m ede: 
„ J e g  troede a t forstaae af D e re s  Excellences T a le ,  a t m it 
R etsk rav  vilde blive bestridt ved Hjcelp af dette P a p i r . "

„ J e g  m aa bede D em  om a t loese d e t , "  sagde C astilla  
ro l ig , og D esterres tog P a p ir e t  og loeste det opmoerksomt 
igjennem .

„ E r  det D e re s  H a a n d sk rif t? "  spurgte C astilla  koldt.
„ J a ,  D e re s  Excellence, —  men D a to en  — "
„ J e g  v il sige D em  N o g e t, D e s te r r e s ,"  afb rod  Proesi

denten ham . „ D e  veed ret god t, a t jeg h id til h a r  vceret D em  
gunstig stemt og a t jeg v il D e re s  V el. J e g  troer u t  give 
D em  et klart B e v iis  h e rp a a , idet jeg anm oder D em  om a t 
overveie denne S a g  noie. J e g  h a r  overvejet d en , og er fast 
bestemt p aa  a t beholde C ontrak ten  fo r a t lade den undersoge 
a f  en Kemiker. V il D e  afvente d e t? "

„ J e g  forstaaer ikke rig tig  hvad det e r ,  D e re s  Excellence 
fo rlanger af m ig ."

„ S a a ?  D e t er en anden S a g ,  saa  m aa  jeg tale  tyde
ligere. J e g  v il ikke gjerne fo r D e re s  S k y ld  have, a t H isto rien  
kommer ud i B y en  og jeg tro e r, a t S a lg e t - le t  lad er sig g js re  
om igjen. T ro e r  D e  ikke?"
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„ H a c ie n d a e n ? !"  sagde D esterres med et sporgende B lik .
M e n  C astilla  svarede hverken med O r d  eller T eg n  og 

lod t i l  a t  vente p a a  S v a r e t  p a a  sit S p s r g s m a a l .  M e n  da 
D esterres  ta n g , vedblev h a n , idet han  gik over ti l  et andet 
T h em a. „ H a r  D e  ikke y ttre t et O n f le  om for D e re s  H e l
b reds S k y ld s t  fo rlade den lo rre K y s t?  J e g  tro e r M o ra le s  h ar 
ta l t  t i l  m ig d e ro m ."

„ J e g  m indes det ikke," sagde D esterres aldeles tilin te t-  
g jo rt ved denne H entydn ing .

„ J a ,  saa kom til m ig im orgen tid lig  i B y en  Klokken T i .  
J e g  tager ind med det forste T o g . J e g  venter saa D e re s  
bestemte B eslu tn in g . D e  h a r vel forstaaet m ig angaaende 
S a lg e t  af H a c ie n d a e n ? "

„F u ldkom m en . J e g  skal give M o d e ."
Prcesidenten lagde P a p ire rn e  sam m en, saavel C ontrak ten  

som  R a fa e ls  N o te , puttede dem i B ry s tlo m m en , nikkede til  
D este rres  og vendte tilbage til S elskabet uden a t  agte videre 
p a a  ham . D e r  kom F ran co  ham  im ode.

„ A h  G e n e ra l! "  sagde den gam le H erre  ven lig  og tog E x - 
Proesidenten un d er A rm en og forte  ham  tilbage i S a le n .  D en  
unge D a m e  musicerede og Gjoesterne havde flokket sig i den 
K an t af S a l e n ,  hvor F o rtep ian o e t stod. „ D e t  glceder m ig  
a t  kunne hilse p a a  D em  engang i m it eget H u u s ."

„ D e r e s  Excellence er uendelig n a a d ig , og jeg h a r  
lsenge onsket a t bringe D em  m in oprig tige Lyksnskning over 
a t den F orbrydelse , som v a r  tilsigtet — "  frem stam m ede den lille 
M u la t .  '

„ E n  flau  H is to rie , G e n e r a l ,"  lo  den gam le H erre  „en  
r ig tig  flau  H isto rie! D e n  v a r  ikke i de rette Hcender, den v a r 
maaske sn ild t an lag t, m en den blev elendig u d fo rt. V ed flige 
Leiligheder m aae O p h a v sm a n d e n e  have M o d  ti l  a t  stille sig i 
S p id s e n ;  ellers g aaer det a ltid  g a l t ."



„H eldigviiS var det ikke Tilfceldet her."
„ J a  v e l, som D e siger, HeldigviiS. M en ^ p ro p 08 

General! Kjsb ikke oftere Vaaben til m ig! N u  har jeg nok, 
og jeg veed ikke hvad jeg skal bruge flere til."

„Excellence!" sagde Franco forskroekket.
M ed den yderste G rad af Rolighed og tilsynelydende 

uden at bemcerke den Andens F orv irr in g , vedblev Castilla: 
„ D e  Vaaben, som vare oplagte hoS Dechamps i Callao, har jeg 
modtaget og idag ladet bringe i mit Arsenal. D e  sender mig  
nok Regningen imorgen, ikke sandt? M en de, der fandtes 
paa den amerikanske Skonnert, ere aldeles ubrugelige —  hvad 
Aankeerne sende os er sjelden voerdt at kjobe —  og jeg har 
derfor i Aften sendt en Lods ombord til Kapitainen for at 
bringe ham i aabent Vande. D et har D e  dog vel ikke Noget 
imod, haaber jeg?

„Jeg veed virkelig ikke, D eres Excellence — " stammede 
den lille M and fortvivlet.

„Endnu E t , G eneral,"  vedblev Castilla hvidfkende, idet 
han bsiede sig helt ned til M ulatten. „Jeg har modtaget 
D em  som Gjoest her i Lim a, men forglem ikke, at D e  er 
min Undersaat, saaloenge D e  boer her, og for mine Under- 
saatter er fra idag af Dsdsstraffen igjen indfsrt for H s i-  
forriederi. Har D e  forstaaet mig —  G algen."

„Jeg begriber ikke, D eres Excellence — "
„D et gjsr mig ondt. A propos! Kjender D e  tilfceldig- 

v iis  en farvet Sennor ved N avn C orona? Han var fsr  
Negeremancipationen Kudsk hos S en n or B enares. Jeg  troer 
han har bessgt D em  nogle G ange?"

„Jeg troer ogsaa, at en M and, som hed saaledeS, en eller 
to G ange har voeret HoS mig for at bede om Underststtelse."

„ D et er rimeligviiS den S a m m e,"  sagde Castilla og nik



kede. „D en n e  K arl er ig a a r  blevet foengslet p a a  G ru n d  af et 
gemeent T y v e r i ,  og h an  lod mig im orges bede om A u d ien s, 
fo rd i han  havde v ig tige M eddelelser a t gjore m ig om en 
E xpedition, som v a r paatoenkt herfra  til E c u a d o r."

F ra n c o s  A nsigt v a r  blevet afkegraat og h an  raab te  
„ J e g  haaber d o g , at D e re s  Excellence ikke fkjoenker et saa -  
dan l M enneskes U dsagn nogen T i l t r o ! "

„H avde jeg saa indbud t D em  id a g ? "  sagde C astilla  to r t .
„ D g  denne C o ro n a ? "
„ H a r  fo rta lt m ig nogle meget in teressante H isto rier. 

D e t M enneske lader til a t have voeret en heel D ee l med i 
sit Liv og v a r ualm indelig  snaksom. H a n  h a r  virkelig T a le n t  
som Fortoeller."

F ran co  svarede ikke. H a n  v a r  tilin te tg jo rt og vred de 
hvide G lace-H an d sk er mellem F ing rene, saa a t S k in d e t revnede.

„ A p ro p o s , G e n e ra l!"  afb rod  C astilla  p lu d se lig , „ D a n d -  
ser D e ? "

„Excellence!" sagde den lille M a n d  ordenlig  forfkroekket.
„ D e  unge M ennesker unde os siden ingen F re d ,  vi 

G am le  trcekke os saa tilbage ti l  S p il le b o rd e t, men paalceg 
D em  ingen T v a n g !"  og med et Nik dreiede C astilla  sig om og 
gik gjennem S a le n .

R a fa e l havde loenge passet p a a  en Leilighed til endnu en 
gang a t ta le  alene med P rcesiden ten , men han  sogte den og- 
saa nu  fo rg jo rdes; th i C a s tilla , som havde bemcerket Lydia i 
Loenestolen, rykkede en S t o l  hen ved S id e n  af hende, fo r a t 
snakke med hende. F o rst da M usikken horte op og Alle reiste 
sig fo r a t sige nogle venlige O rd  til K onstnerinden , gik den 
gam le H erre  henim od Spillevcerelset fo r a t see, om A lt v a r  i 
O rd e n  der, th i han spillede med Lidenskab og endte a ld rig  en 
saadan  A ften uden denne Nydelse.



R a fa e l standsede ham  og meddeelte ham  i fa a  O r d ,  a t  
og hvorledes Lydia havde fa tte t M is tan k e  til P e r te n n a . 
C astilla  lyttede opmoerksom til , men da R a fa e l endte, sagde h a n :  
„ H o r  e n g a n g , kjoere S e n n o r  A gu ila . D e  tre e r  nok, a t jeg 
in tet A ndet h a r  a t tage vare  her i V erden end a t lade m ig 
hidse omkring af D e m ? "

„ J e g  tro e d e ,"  sagde R a fa e l med et S m i l ,  , ,a t  det og- 
saa m aatte  have In te re s se  fo r D e re s  Excellence a t loere de 
P e rso n e r noermere a t  kjende, som D e h a r  a t g jore m e d ? "

„ S a a ,  det tro e r D e ! "  sagde C astilla  to r t ,  „men jeg siger 
D em  n u , a t jeg holder det fo r bedre og meget fo rd e la g tig e re  
slet I n te t  a t vide om de P e rso n e r , jeg kommer i noermere 
B e ro rin g  med. E lle r  fo rlan g er D e  m aafkee, a t jeg hver 
M a a n e d  stal jage hele m in O m givelse  b o r t?  J o v r ig t  takker 
jeg D em  fo r den lille B e re tn in g , th i jeg tv iv le r ikke p a a ,  a t 
S e n n o r i ta e n , som er et opvakt lille F ru e n tim m e r, h a r  h o rt 
r ig tig , og saa er det dog raadeligst a t sende saadanne C u m p an er 
noget loengere b o rt. D e  kunde ellers maafkee faae Lyst til 
m it S e lv se rv ic e , n a a r  de vare  i P en g e tran g .

„ S a a d a n n e  Folk hore til paa  et sikkert S t e d . "
„ D e t  h a r  D e  R e t i , "  svarede C astilla  med et N ik. 

„ J e g  v il see til a t faae det besorget. „ M e n  lad m ig n u  give 
D em  et godt R a a d ! "

„E x ce llen ce?"
„ G jo r  det nu  b lo t ikke til en F o rre tn in g  hxri L im a at 

stove om i G ed eh am sered er! V i T o  kunne nu engang ikke fo r 
andre M enneskene, men m aae tage dem som de e re , n a a r  vi 
ville leve samm en med dem. J o v r i g t , "  tilfoiede h an  venlig, 
„ h a a b e r  jeg idetmindste a t have ordnet D e re s  S a g .  J e g  
ven ter, a t D e  snart stal kunne sove i D e re s  egen H a c ie n d a ."

„ J e g  veed ikke, hvorledes jeg stal takke D e m ! "  raab te  
R a fa e l ,  a lde les forbavset over den raste  A fgjorelse af en S a g ,



so m , n a a r  den v a r  gaaet R e tsv e ie n , maafkee havde v a re t en 
h a lv  S n e e s  A a r.

, ,P a a  den fimpleste M a a d e  as V erden , ved a t tage D em  
lid t i A g t ,  th i jeg kunde maaskee engang trcenge ti l  D e re s  
B is tan d  og saa v ilde jeg hoist ugjerne m odtage den E fte rre t
n in g ,  a t S e n n o r  A g u ila  n y lig  havde faaet en K ugle gjennem 
H o v ed e t, fo rd i h an  havde sin Ncese a llevegne" O g  m ed et 
ven lig t Nik gik han  videre.

O b erst D esterres havde im idlertid  forgjceves anstrengt sig 
fo r a t komme i P ræ sid en ten s  Ncerhed. T h i  uag te t denne havde 
sag t, a t han  havde N oget a t meddele ham , lod det noesten til ,  a t 
h a n  undveg ham , th i n a a r  O bersten  troede a t naae ham , slog den 
gam le H erre  pludselig en B o lte  og fordybede sig i S a m ta le  
med en fremm ed A fsending eller M in is te r , sa a  a t det v a r  
u m u lig t a t komme ham  tilliv s .

N u  blev der kaldt tilb o rd s , og m edens Proesidentinden, der 
iv rig  og venlig  havde underho ld t sig med Lydia, lod hende tage 
P la d s  ved S id e n  a f  sig, satte C astilla  sig ved den anden S id e  
m id t ib lan d t de unge D a m e r  og lo og staddrede med dem.

R a fa e l v a r  ikke saa heldig a t undgaae en M a n d ,  som 
havde fu lg t ham  S k r id t  fo r S k r id t og isoer havde lag t Mcerke 
til, h v o r venlig  og fo rtro lig  C astilla  ta lte  med den unge M a n d , 
og det v a r  S e n n o r  R iv a d ia .

„ M in  kjcere, bedste V e n ,"  sagde denne, idet han  hoengte sig 
ved h an s  A rm  og forte ham  til den anden S id e  af T a fle t, „v e l veed 
jeg, a t D e  sidder i F o rre tn in g e r op over O re rn e  og det und 
skylder D em  p aa  en M a a d e , men det er dog ikke R e t saa a l 
deles a t forsom m e D e re s  gam le V enner. O g  hvor C an d e la ria  
h a r  loengtes efter D e m ! H er b ringer jeg D eserteuren , B a r n ! "  
henvendte han sig pludselig  til D a tte re n , som med en dyb 
R o d m en  og et ven lig t S m i l  rakte R a fa e l H aanden .

„ J e g  haab er dog ikke m od h a n s  V ill ie ,"  sagde den unge



P ig e . „ H v a d  have v i dog g jo rt D e m , S e n n o r  a t D e  saa -  
lienge h a r  lad e t oS voere uden E fte rre tn in g  om D e m ? "

R a fa e l kunde ikke slippe b o r t ,  uden a t voere u h s f lig , og 
han  saae sig derfor sat i den behagelige selskabelige N o d v en - 
dighed a t m aatte  frem stam m e U ndskyldninger, hvor han  siet I n t e t  
havde a t undskylde, og saa a t cergre sig over, a t  han  havde g jo rt 
det. M e n  det lod sig n u  ikke cendre. C a n d e la r ia  v a r  jo en 
U ngdom sveninde af ham , og idet hun  gjorde sine gam le R e t 
tigheder gjceldende, hcengte hun sig ved h an s  A rm , saa han  
ikke vidste, om han  forte hende tilb o rd s  eller hun  ham . F aderen  
satte sig p aa  den anden S id e  af h a m , v a r  H jerteligheden og 
V enligheden selv, og fo rta lte  a tte r og a tte r, hvorm eget C an d e
la r ia  havde loengtes efter ham  og hvorledes hun D a g  fo r D a g  
havde p aa lag t ham  a t forhore sig om ham . R a fa e l fo rb a n 
dede sit U held , og det gjorde ikke h a n s  S t i l l in g  behage
ligere, at Lydia hold t O ie  med ham  og smilede lid t ondskabs
fu ld t til bam .

E ndelig  hoevedes T a f le t ,  C astilla  gav selv T e g n e t, th i 
h an  v a r u taa lm od ig  efter a t komme ti l  S p ille b o rd e t og M u s i
kanterne, som u d fsrte  Taffelm usikken, fa ld t n u  ind i en liv lig  
V a ls ,  som kaldte U ngdom m en ti l  D andsen . R a fa e l kunde 
ikke undgaae a t engagere sin B o rd d am e og m aatte  see p aa , 
a t Lydia smilede ti l  ham  og derp aa  venlig  boiede sig ned mod 
B e n a re s , som engagerede hende.

S p ille rn e  sam ledes i S idevæ re lse t, K ortene laae  p a ra te  og 
C a s tilla , som talte  med den brasilianske A fsend ing , v ilde just 
gaae derind . D e t v a r  nu  det sidste M o m en t fo r O b erst D e -  
sterres, n a a r  han  vilde ta le  med Prcesidenten, th i f ra  d e tO ie -  
blik denne begyndte a t spille, v a r  han  ta b t fo r Selskabet, b rod  
sig ikke om det og taa lte  ikke a t fo rsty rres.

O bersten havde hold t sig om hyggelig borte  fra  F ra n c o , som 
sad nedtrykt i en K rog uden a t ta le  med N ogen. C astilla



kom nu  lige fo rb i ham  og tagende M o d  ti l  s ig , sagde h a n : 
„ D e r e s  Excellence v a r  fe r  saa n aad ig  a t hentyde t i l ,  a t D e  
havde N oget a t sige m ig ."

„ N a a  j a , "  sagde C a s tilla , som ferst adspredt saae p aa  
ham . „ D e t  er godt, a t  D e  m inder mig derom , O berst. J e g  
er overbeviist om D e re s  I v e r  fo r m in R e g je r in g ."

„ D e r e s  Excellence kan bygge p aa  m ig som p aa  en 
K lip p e ."

„ D a  nu  F orho ldene  i S y d e n  blive betcenkelige, er det 
ned v en d ig t a t sende tilfo rladelige  Folk d e rh e n ,"  sagde den 
gam le H erre . „ D e  skal im orgen afgaae med en B a ta illo n  
S o ld a te r  til A requ ipa . D e  h a r T id  nok t i l  a t troefse D e re s  
Forberedelser. D am pskibet afgaaer forst Klokken fem. F a r v e l ! "  
og med en venlig  H ilsen gik han ind i S p illestuen .

„E x ce llen ce !"  stammede O bersten  b e tu tte t; men P ræ s i
denten gav ikke videre A gt p aa  ham . A requ ipa  v a r  det 
goldeste, meest so ltorre S te d  i hele P e r u ;  a t beo rd res  derhen 
v a r  en F o rv iisn in g  til en O rken . M usikkens T o n e r klang 
jublende glade d e r ti l , som om de vilde bringe ham  det sidste 
F a rv e l f ra  H ovedstaden.

D e t lykkedes R a fa e l nogle G an g e  a t faae dandset med 
L y d ia , men i det H ele v a r  hun saa om givet og optaget a f 
T ilbedere , at hun  knap kunde aande, hvilket im id lertid  lod til 
a t  behage hende, th i hun viste dem alle et lige lykkeligt og 
m u n te rt Ansigt. K un n a a r  P e r te n n a  noermede sig hende, blev 
hun  oengstelig; hun v a r  bange fo r dette M enneske og h v o r- 
megen U m age han  end gjorde sig, opnaarde han  ikke a t dandse 
en eneste G a n g  med hende; hun  undgik ham  bestandig.

Klokken halv  E t  skiltes Selskabet ad fo r at tage tilbage 
ti l  L im a med E x tra toget. Musikken drog i S p id sen , spillende 
en liv lig  M a rc h e , og O bersten  marcherede med som en S o r 
gende, der gik bagefter sin egen Kiste.



Fire og tredivte Kapitel.
En Coquette.

R a fa e l sogte denne N a t sit Leie med et tu n g t u ro lig t 
H je r te , han fljoenkede neppe sine A nliggenders lykkelige F re m 
gang en Tanke. D e  angik jo kun P en g e  og P en g es  Voerd, 
hvad  b rod  han  sig d ero m ? D e  kunde tab es  og v indes igjen. 
M e n  h an  v a r  uklar med sig se lv , h a n s  H jerte v a r  oengsteligt 
og beklem t, han  forekom sig ene og fo r la d t ,  han  havde en 
Folelse som om han  stod ved en A fg ru n d , i hvilken det 
Kjcereste, han  havde i V erden , truede med a t synke ned.

Kunde det vcere den forestaaende Afsked fra  den deilige 
P ig e , som nu  vilde flyve ti l  sit H je m ?  K unde han  da vcere 
forelflet i hende, der behandlede ham  ligesom de andre M cend 
kun som et L egeto i, der m orede en kort T id  og saa kastedes 
tils ide?  D e t han  loengtes efter v a r  h u u s lig  Lykke. Kunde 
L y d ia , kunde nogen af h a n s  L an d sm an d in d e r, h v is  hoieste 
M a a l  i Livet v a r  Nydelse og A dspredelse, fljcenke ham  d en ?  
H v o r skulde han sinde et H je r te ,  som hoengte ved ham  med 
inderlig  K joerlighed, som han  v a r  nok og som v a r  istand til  
a t  berede ham  et stille, hyggeligt H je m ?

D e t v a r  u n d e rlig t, a t h a n s  T an k er under denne O v e r-  
veielse idelig floi t i l  J u a n i ta s  venlige, stille Fcerden, til hende 
som kun levede fo r sin F ad e r, ligesaa lan g t fra  V erden som om 
der la a  et H av  im ellem . D a  han i fjerne V erdensdele drog 
sin ensomme V ei, loengtes han efter og toenkte han  sig et saa- 
d an t H jem . D e t fan d tes  neppe fo r ham  i P e r u ;  M a a le t  la a



maaskee paa den anden S id e  af V e rd e n sh a v e t, lan g t borte 
d erfra , i et frem m ed L and!

H an  m aa tte  tale  u fo rsty rre t med Lydia, han  m aatte  bringe 
deres F o rh o ld  p aa  det R ene, f e r  hun forlod  P e ru ,  det skyldte 
han  baade sig selv og hende. D a  han havde fatte t denne 
B eslu tn in g , blev han  ro lig  og fa ld t i S o v n ,  men p in tes  dog 
hele N a tten  af taabelige, fo rv irrede D ro m m e. H an  vaagnede 
silde noeste M o rg e n  med en H o v ed p in e , som efter en
N attesv ir. D a  han  havde taget et B a d  og faaet Frokost, 
befandt han  sig lettere og bedre, og han besluttede strax a t 
besoge Lydia. H a n  vidste, a t hun allerede Klokken ti v a r  a t
faae i T a le ,  og saa tid lig  behovede han ikke a t frygte fo r
a t fo rsty rres af B eso g , som neppe vilve udeblive senere 
p a a  D ag en .

H an  noermede sig S te d e t med H jertebanken, han  v a r  t i l 
m o d e , som om han skulde tage Afsked med et Vcesen, der
havde en saadan  M a g t over h a m , a t han  hverken let eller 
ustraffet kunde rive hende ud af sit H jerte , men han fs lte  t i l 
lig e , a t det afgjorende S k r id t m aatte  g jo re s , og med denne 
Tanke trak han  hastig og bestemt i Klokkestrengen.

M u la tin d e n , som netop v a r  blevet foerdig med R een- 
g jsrin g en  og v a r  ifoerd med a t gaae over i den anden F lo i  
af H u se t, lukkede op for ham , og da hun  kjendte ham , sagde 
hun v en lig : , ,G a a  kun in d ,  S e n n o r !  S e n n o rita e n  er derinde 
og paakloedt. H u n  v il blive glad ved a t see D e m , thi hun 
h ar h av t A E rgrelser denne M o rg e n ."

„L E rg re lse r!  A f h v e m ? "
, , J a  jeg veed ikke hvad han hedder, det v a r  en lille tyk 

S e n n o r ,  som fcegtede med Arm ene og sprang omkring i Voerelset, 
som han v a r  stukket af en G ed eh am s. J e g  kunde rig tignok ikke 
forstaae, hvad de ta lte  om, fo r det v a r  et forfæ rdeligt K auder-



velsk, det lsd  hele T id en  fo r m ig som om de bed sig selv i 
T u n g e n ."

„ M o n s ie u r  M o n f o r t ! "  lo R a fa e l.
„ J a ,  jeg tro e r h an  hed saadan , men S e n n o r ita e n  v il nok 

fortcelle D em  det. D e  h a r  jo a ltid  taget hendes P a r t i . "
„ E r  han  endnu d e r in d e ? "
„ H a n  er gaaet fo r et O v a r te e r  siden , og da han  gik, 

ta lte  han  saa iv rig  med sig selv og saae sig stadig tilb ag e  og 
fcegtede saaledes med Hcenderne i Luften istedetfor a t holde sig 
fast, a t  han  fa ld t ned af den steile T ra p p e ,  han  kunde saa- 
mcend vcere kommet slemt til S k a d e ."

R a fa e l bankede p aa  L yd ias D o r .
„ L v t r a ! "
„ J e g  beder D em  undskylde, S e n n o r i ta ,  h v is  jeg kommer 

fo r  tid lig  — "
„ H v o r  det er smukt og venlig t af D em , a t D e  k o m m er!"  

tilra ab te  Lydia ham  og gik ham  im ede med udstrakt H a a n d . 
„ J e g  h a r re t loengtes efter a t ta le  med D em  denne M o rg e n ."

„ H v o r  jeg vilde blive lykkelig, h v is  jeg turde udtyde D e re s  
O rd  som de lyde, men — "

„ M e n ? "
„ D e  ta ler a ltid  i B illed er, L y d ia ,"  sukkede R a fa e l, „ o g  

n a a r  jeg v il holde mig til det, som tilsyneladende bydes m ig, 
saa  m aa  jeg a ltid  g js re  den E r f a r in g ,  a t det kun skulde fo r- 
staaes b illed lig ."

„ D e  er fo rv o en t,"  lo L y d ia , idet hun forte ham  til en 
Lcenestol og tog P la d s  ligeoverfor ham . „ A lt  hvad D e  tager 
D em  fo r, lykkes jo , og alligevel — "

„ H a r  D e  Lyst t i l  selv a t fs re  B eviset fo r, a t  der gives 
T in g , som ikke lykkes m ig ? "

„ J e g  forstaaer D em  ikke. N u  er det nok D em , som ta le r  
i B illed er. M e n , horer D e , D e  m aa ikke cergre mig som — "



„ S o m  M o n sieu r M o n f o r t? "
„ D e  veed — ? "
„ D e r e s  M u la tin d e  gav m ig derude en Beskrivelse af den 

H erre , som havde voeret her, h v o ra f jeg sluttede, a t det havde 
voeret D e re s  lille L andsm and . M e n  hvad vilde han  D e m ?  
H vorm ed  h a r h an  kunnet oergre D e m ? "

„ H v a d  er det, som en T h ea te rd irec teu r a ltid  v il en P r i 
m a d o n n a ?  N y  O p t r å d e n ,  lige til m an h a r troettet P u b lik u m  
saa led e s , a t det b liver reent borte —  saa kan m an ogsaa 
g a a e ."

„ H a r  D e  da indgaaet C ontrak t fo r lcengere T i d ? "
„ V o rh e rre  b ev a re s!  J e g  fo rp lig te r m ig a ld rig  i lang  

T id  og kun fo r tre eller fire R o lle r. M e n  han paastaaer nu , 
a t  jeg h a r  lovet ham  a t blive her hele V in te ren , og a t han  
h a r  indrette t sig d e re fte r ."

„ O g  saa blev han  h id s ig ? "
„ S a a  hidsig, a t  jeg tilsidst opsagde ham  m in sidste Gjoeste- 

ro lle , og nu  v il jeg reise uden a t optroede en eneste G a n g  
m ere ."

„ E r  det virkelig D e re s  faste B eslu tn in g  L y d ia ?  V il D e  virke
lig  fo rlade alle D e re s  V enner i P e ru  saa h u rtig  og p lu d se lig ? "

„ M in e  V e n n e r? "  gjentog L y d iasag te  og b itte rt. „ T r o e r  
D e  v irke lig , a t jeg lad e r m ange V enner tilbage her og a t 
H errerne  B e n a re s  og D esterres og hvad alle de A ndre hedde, 
v ille  fole sig ulykkelige et Q v a r te e r  over T a b e t af m ig ? "

„ H a r  D e  regnet disse H e rre r  b land t D e re s  V enner 
L y d ia ? "

D en  unge M a n d  saae loenge og a lv o rlig  p aa  hende, 
in d til et let S m i i l  opklarede hendes Troek, og hun sagde 
h je rte lig : „ N e i ,  D o n  R a fa e l. J e g  er maaskee u retfæ rd ig , 
th i jeg efterlader dog nogle sande V enner h e r , fo r Exem pel



de kjoere D e r in c o u r ts ,  som have behandlet m ig som et B a r n  
af H u se t, og D e m , som altid  h a r voeret saa venlig  m od 
m ig ."

„ I n d e r l ig  T a k , ford i D e  regner m ig b lan d t D e re s  
V enner, L y d ia !"  sagde R a fa e l bevoeget. „ J e g  h aab er til G u d , 
a t D e  mener hvad D e  siger. B evidstheden om  det M o d sa tte  
vilde gjore m ig meget ulykkelig."

„ J e g  h a r ogsaa faaet B e r tra n d  kjoer," sagde Lydia uden 
a t svare h erpaa . „ D e  veed maaskee ikke, a t jeg v a r  derude i 
B esog fo r nogle D ag e  siden? J u a n i ta  er et y n d ig t B a r n ,  en 
B lo m s t, som triv es  i S ti lh e d  og blom strer og d u fte r i sit 
S k ju l .  H v o r fa ttig t, koldt og forsp ild t forekomm er m it Liv 
m ig ikke, sam m enlignet med h e n d e s !"

„ H a r  D e  da  n sd ig  a t fortscette det L iv ?  sagde R a fa e l 
Sm t. „ K a n  da et saadan t H jem  ikke ogsaa blive D em  t i l 
deel og bringe D em  R o , Lykke og F r e d ? "

Lydia rystede med H ovedet og sagde sag te : „ D e n ,  i h v is  
A are r der ru lle r et saa u ro lig t B lo d  som m il, er tab t fo r den 
hu slig e  Lykke. D e t lader ham  hverken R is t eller R o , og 
d river ham  bestandig videre og videre, endog m od h an s  egen 
V ill ie ."

„ O g  n a a r  der rak tes D em  en H aan d  im o d e , som v ilde  
fore D em  til et saadan t beskedent H je m , vilde D e  saa  ikke 
frasige D em  det u ro lige  afvexlende L iv , vilde D e  saa ikke 
selv kunne finde Glcede i stille H u u s l ig h e d ? "

Lydia havde ststtet sit H oved til fin H a a n d , R a fa e l ved
blev v a rm t og h je rte lig :

„ T r o  D e  m ig, L ydia, M oengdens J u b e l ,  den G la n d s ,  
som om giver D e m , det stoiende B if a ld ,  som tilju b les  D em , 
ere kun flygtige ringe N ydelser mod den F sle lse  a t eie et 
H jerte , som kun banker fo r o s , hvo ri v i kunne udose vo r K um m er



og vore S orger, som sorger og gloedes med os. Toenk over, 
om det ikke var vcerdt at skabe sig en saadan Lykke, en saadan 
Himmel paa Jorden, selv om D e  skulde frasige Dem  det Fan
tom, som D e nu jager efter!"

Lydia var heftig bevieget; hun rodmede og zittrede, men 
hun sad ubevoegelig i samme S tillin g , og R afael sagde kjoerlig, 
idet han lagde sin Haand yaa hendes Arm :

„ D e  klager over, at D e  ingen Venner har, og dog om- 
svoermes D e  af Tusinder, som D e ikke finder vcerdige til at 
skjoenkes en Tanke. Tro mig, Lydia, et Hjerte, som tilhorer 
D em  udeelt, opveier hundredfold disse Tusinde, og v il lonne 
D em  rigelig for A lt hvad D e  giver Afkald paa! M en D e  
svarer mig ikke Lydia? S e e  paa m ig , forund mig et B lik !"

D en  unge P ige  loftede Ansigtet imod ham og brod ud i 
saa glad og skjoelmsk Latter, at R afael forbavset og kroenket 
stirrede paa hende.

„L ydia!"  udraabte han uvilkaarlig.
„D ersom  D e blot vidste, D on  R a fa e l,"  lo hun, „hvor  

godt den M oraliseren kloeder D em ! H v is Nogen havde hsrt 
D em , maatte han virkelig troe, at D e  var ifoerd med at gjore 
m ig en Kjoerlighedserkloering! Hvor i H im lens N avn skulde 
jeg sinde et saadant Hjerte, som D e  skildrede med saa broendende 
Farver? O m  nu Juan ita  havde voeret skjult her!"

„ J u a n ita !"  sagde R afael forundret.
„ J a ,  Ju an ita ! M en ,"  vedblev hun bange, „ D e  har dog 

vel ikke i fuld Alvor drevet S p o t  med m ig , medens D eres  
eget H jerte, —  N ei nei!"  afbrod hun sig selv. „Voer ikke 
vred paa mig, fordi en saadan M istanke kunde falde mig ind! 
D e meente det alvorlig  og cerlig, og jeg uregjerlige, uartige 
B arn leer og driver en taabelig S p o g  dermed, istedetfor at 
voere D em  taknemmelig."



„Jeg forstaaer Dem  ikke, Lydia."
„Kjcereste Ven!" sagde den unge P ige  med komisk A l

vor, „jeg forstaaer ikke mig selv og troster mig kun ved den 
Tanke, at dersom jeg kunde voere anderledes, vilde jeg ikke 
voere Lydia Vattere. Tak D eres G ud, at D e ikke har bun
det D eres Skjoebne til en saa vild, ustadig Karakteer som 
min! Ved Juan itas S id e  vil D e finde Himlen paa Jorden, 
med eet O rd, D e v il i hendes trofaste og kjoerlige Sjoel finde 
Alt det, som jeg mangler."

„Hvordan kommer D e til at tcenke paa Juanita, hvorfor 
udtaler D e  denne Formodning?" spurgte R a fae l, som ikke 
kunde folge den besynderlige P ig es  Jveegang.

„Form odning?" sagde Lydia forbavset. „Elsker D e  da 
ikke J u a n ita ? "

„Ret af Hjertet som en S o ster , og paa anden M aade 
toenker Juanita heller ikke paa mig."

„Ikke det!" raabte Lydia og sprang heftig op af S to len . 
„ D e veed altsaa ikke eller v il ikke vide, at det sode B arn el
sker Dem  med hendes rene, uskyldige S joels fulde Varme. 
D e veed ikke, at hun kun har een Tanke, eet O nske, een 
B o n  — den at see Dem  lykkelig."

„Hvor er det muligt?"
„Hvor har D e , min superkloge, fremsynede Herre og Ven, 

havt D eres S in e ?  D a  jeg den fsrste G ang var hos B er- 
trands, havde jeg neppe voeret et Qvarteer i H uset, fsrcnd 
jeg loeste i hendes Hjerte som i en aaben B o g . Naar hun 
troede sig ubemoerket, hvilede hendes B lik altid paa D em , in
tet O rd, som D e talte, undgik hendes lyttende O re , og naar 
D e pludselig henvendte D em  til hende, forraadte Rodmen 
paa hendes Pande og T indinger, hvad der foregik i hendes 
Hjerte. D er findeS D eres Lykke, D o n  R afael, og," tilfoiede 
hun blidt, „naar jeg er hjemme i mit Foedreland, v il jeg ud



m ale m ig D e re s  stille , fredelige Lykke og t r o e , 'a t  jeg h a r en 
lille D ee l deri ved a t have viist D em  V eien til P a ra d is e t ."

„ O g  D e , L y d ia ? " , sagde R a fa e l hjertelig .
„ J e g ! "  sagde h u n , idet hun  smilende modte h an s  B lik , 

„ J e g  sam ler jo Laurbcer, hvo r jeg soetter m in F o d , og bygger 
m ig en Lovhytte af dem til B o lig . F orestil D e m , dyrebare 
S e n n o r  A g u ila , den Ulykke det vilde vcere for D em  a t have 
en saa ustadig Kone med en u ta llig  M cengde a ltid  vexlende, 
men a ltid  haardnakkede T ilbedere. H vad  vilde D e  g jo re ?  
D e t fik jo a ld rig  nogen E nde med S k in sy g e , F ortv iv le lse  og 
D u e lle r? "

„ G jo r  D em  ikke vcerre end D e  er, L y d ia !"  sagde R a fa e l 
venlig . „ D e  vilde fo randre  D e m ."

„ J e g ?  A ld rig !"  raab te  hun h u rtig  bestemt. „ N a a r  m in  
S tje rn e  d a le r, h a r  jeg ophort a t leve. M en  nu  afsted, S e n 
n o r, afsted til D e re s  H acien d a! Prcesidenten h ar ig a a r  sagt 
m ig i F o r tro lig h e d , a t den retm æssige E ie r  i de noermeste 
D ag e  igjen vilde indtage sin P la d s .  Afsted til D e re s  B ru d !  
Lad hende ikke vente lcengere, det v a r  grusom t af D em  a t 
blive saaloenge borte og ovenikjobet fo r m in S k y ld ."

„ V il D e  da virkelig forlade P e r u  saa s n a r t? "
„ J e g  h a r jo allerede sagt D e m , a t jeg reiser med det 

forste D am pskib . J e g ,"  tilfoiede hun fo r tro lig , „d rag es  ti l  
E u ro p a  af den samme Loengsel, svin nu  skulde beherske D em . 
J e g  vender tilbage ti l  m in B ru d g o m ."

„ D e re s  B ru d g o m ? "  raab te  R a fa e l overrasket.
„ S e n n o r  A g u ila !"  sagde Lydia og reiste sig. „ J e g  

m aa anm ode D em  om a t holde D em  H oflighedens Love 
efterrettelig . D e  v il dog vel ikke benoegte, a t jeg ogsaa kan 
have en B ru d g o m ? "

„ D e  g jo r m ig forrykt, L y d ia !"



„Vcer blot ikke bange, S e n n o r !  J u a n i t a  v il nok b ringe 
D em  til F o rn u ft ig jen ."

„ O g  D e er fo rlovet i F ran k rig , m edens . .
„ J e g  her i P e r u  lader a l V erden g jsre  C o u r  til m ig, 

det v a r  det, D e  vilde sige, ikke san d t?  Ncegt del ikke! M e n  
T in g en  er ikke saa fa r l ig ,"  tilfoiede hun  og lo h je rte lig , „og  
D e  m aa tilstaae m ig , a t V a lg e t af mine T ilbedere her v a r  
af den S l a g s ,  at de ikke kunde indgyde selv en bekymret 
B ru d g o m  nogen F ry g t. B e n a re s  og D esterres ere M cend, 
m an  ikke kan blive skinsyg p a a ."

„ O g  derom  h a r D e  ikke sagt et O rd  til m ig !"
„ F o rd i  jeg her havde A ndet a t g js re ,"  lo L y d ia , „end 

a t toenke p a a  en B ru d g o m , som er nogle tusinde M ile  borte . 
M e n  n a a r  m an ta ler om F a n d e n , saa er han  noermest. V i 
ta lte  nylig  om B e n a re s , og der kommer han  over G ad en  med 
lange S k r id t. A a — g aa  ikke den V ei, gaa  gjennem H aven , 
den H erre  behover ikke a t v ide) a t jeg saa tid lig  h a r  tage t 
m od B esog . H a n  b ringer m ig a tte r en m agelos B ouket 
B lo m ste r."

„ O g  jeg sta l ud af B a g d o re n ? ,,
„ D e  kjender jo B e ie n ,"  lo L y d ia , idet hun  satte H a tte n  

p aa  ham  og  stubbede ham  ud af D o re n ,  som hun  aflaasede, 
D e rp a a  dreiede hun  sig o m , gjorde nogle S k r id t  henim od sin 
S t o l  og skjulte med et dybt S u k  sit A nsigt i sine Hcender.

S a a le d e s  blev hun  loenge staaende ."  D e t rin g ed e , m en 
hun  lagde ikke Mcerke dertil. D e t ringede ig jen , og endelig 
kom M u la tin d e n  ovre fra  D e rin c o u rts  og lukkede op.

„ E r  Frokenen h jem m e?" spurgte B e n a re s .
„ J a ,  S e n n o r ."
„ E r  hun  a le n e ? "
„ J e g  veed det ikke, m en jeg tro e r de t."

- D e t bankede p a a  D o re n , Lydia saae op og strog Lokkerne
Sennor Agulla. Zg



fra Pandeu. D et bankede igjen, og med en rask Beslutning 
raabte hun: „Kom ind!"

„E r det tilladt, Sennorita?"  spurgte den lange Peruaner 
med sin tynde Stem m e.

„ A h , det er min elfkvoerdige Hofgartner!" raabte den 
unge D am e, idet hun gik ham imode og rakte ham Haanden, 
som han sm t forte til sine Lceber. „Hvilken deilig Bouket 
D e der bringer m ig! Her i dette ode, tsrre Lima er jeg 
dobbelt taknemmelig for disse Foraarets sode B srn !"

„H vor D e  gjor mig lyksalig, Sennorita!"
„Kom nu og soet D em  her hos mig og fortoel ret meget 

om igaar, og iscer om hvad Damerne sagde, fordi jeg lo saa 
meget."

O g  nu lo hun igjen og passiarede om Lest og Fast, 
som et B arn , der nylig har faaet et Legetoi, og var saa hen
rivende, at Sennor B enares, da han forlod hende, i sinH en- 
rykkelsesruus gik lige hen til en Juveleer, for endnu at give 
den fortryllende S irene en kostbar M indegave med til Hjemmet.

Fem og tredivte Kapitel.
Ander palmerne.

R afael var aldeles fortumlet i Hovedet, da han forlod 
den unge P ig e . Lydia forlovet i Frankrig! O g  Juan ita! 
Var det m nligt, at Juanita elskede ham ? Hvor havde han 
havt sine V in e  og sine Tanker? Han kunde nok have be
svaret sig selv dette S p srg sm a a l, men han turde ikke, og atter



smeltede de to Billeder sammen i hans Sjoel, Lydia hvilende i 
sin Udkaaredes Arme og det stille, venlige Hjem under B a 
nanerne ved Ju an itas S id e  i Bertrands hyggelige H uns. 
Han gik igjennem det franske Conditori, toet forbi et B ord, 
ved hvilket der sad to Mennesker, hvis Blikke fulgte ham med 
et drcebende H ad; det var Desterres og Pertenna, men han saae 
dem siet ikke. Kun sysselsat med sine egne Tanker, traadte 
han ud i det Frie og gik langsomt henad Gaden til sin B o 
lig . Her sadlede han mekanisk sin Hest, sprang i S a d len  og 
red henad Veien, som forte til Haciendaen.

„D en  Skurk!" hvidsiede Desterres, da han var gaaet 
forbi. „H vor kom han saa pludselig fra? J eg  saae ham siet 
ikke. Han har vel beluret os."

„Voer ikke bange!" svarede Pertenna. „Jeg veed godt, 
hvorfor han kommer denne V ei, og det kildrer mig ordenlig i 
Fingrene efter at gjore ham led og kjed af den G ang."

„H vor kan den Kjoeltring have faaet fat paa det B rev?"  
sagde Desterres. „Jeg er v is  p aa , at det ikke var imellem  
de Papirer, han fik udleveret i Callao."

„Jeg giver D ig  mit O rd paa , at han har fundet det 
hos den Carnaille S c ip io ,"  hvidskede Pertenna. „Sam m e  
M orgen den Gam le dsde derude, var S c ip io  der i Huset, 
og han har formodenlig i  sin taabelige Begjoerlighed efter 
saadanne T ing stjaalet og gjemt Brevtasken uden at have eller
kunne vente at faae for en R eal Nytte af den."

/

„G id  de vilde hoenge ham!" sagde Desterres med en un
dertrykt Eed. „ D et Asen har tilstaaet A lt , hvad han vidste 
om den gamle P ascu a  og hendes G ift."

„For S a ta n !"  udbrod Pertenna og blev bleg som et 
Lig. „ S a a  er det paa Tiden, at v i komme afsted!"

„LEngst D ig  ikke!" sagde Desterres med en bitter Latter. 
„ S ag en  er ikke saa farlig endda. J eg  modtog imorges fra



P o li t ie t  U nderretn ing d e ro m , og det v a r  G ru n d en  t i l ,  a t jeg 
strev ti l  D ig  om a t troeffe m ig her. D u  m aa  strax ride ud 
til H aciendaen og advare  den gam le P a s c u a ,  saa v i ere sikkre 
p a a ,  a t hun I n t e t  ti ls ta a e r , m en ncegter A lt ;  det skal ikke 
blive til hendes S k ad e . J e g  kan fo r O ieblikket ikke komme 
bort- herfra . D e t er vist alligevel bedst," tilfoiede han  to 
vende , „ a t D u  i nogen T id  forsv inder af P o li t ie ts  S y n s 
kreds."

„ O g  n a a r  de nu  gribe D ig ? "
D esterres rystede med et fo rag te lig t S m i l  p aa  H ovedet. 

„ D e t  g jore D e  ikke; jeg er vidende om a ltfo r m eget, og h v is  
dê  lod m ig i K lem m en, kunde det maaskee falde m ig ind a t ' 
faae A ndre til a t ta le ."

„ M e n  to r  de da g jo re  m ig a n sv a rlig , som kun h a r 
unoerskrevel C on trac ten  som V id n e ? "

„ N a a r  de lave m ig uanfoegtet, kunne de ikke holde sig ti l  
V idnerne a len e , det forstaaer sig. M e n  efter hvad jeg h a r 
h o r t ,  er jeg bange f o r ,  a t D u  h a r a n d r e - T in g  p a a  d in  
Karvestok, og i saa F a l d . . . "  V ed disse O rd  saae han  p a a  .

 ̂ P e r te n n a  med et saa lurende B lik ,, a t  denne- efter en kort B e -  
tcenkning hvidskede: „ J e g  tro e r se lv , a t det er b ed re , a t jeg 
besoger nogle gam le V enner i C o rd ille rne . Luften her behager, 
m ig ikke r ig tig .

„ A p ro p o s !"  sagde D esterres sagte. „V eed D u ,  a t den 
M a n d ,  fom fo r ny lig  blev m yrdet p a a  L andeveien , v a r  en 
S lceg tn in g  af P o litib ire c te u re n , og a t m an  b lan d t de hos 
S c ip io  fundne S a g e r  h a r opdaget en K n iv , som h a r t i lh o r t 
h a m ? "

„H v a d  ra g e r det m ig ? "  sagde P e r te n n a ,  men han  v a r  
bleg som et L ig , og det G l a s ,  han  vilde fore til M u n d e n , 
rystede saaledes, a t endeel af J n d h o ld t  sp ild te s .

D esterres sagde ikke et O r d ,  m en lod som om h an  slet



ikke bemcerkede sin K am m era ts  Bevcegelse. E ndelig  spurgte - 
han  sag te : „ H a r  D u  din Hest staaende her i B y e n ? "

„ J a ,  det v il sige i Kaffehuset noermest P o r te n  b o s  I t a 
lien eren ."

„ G o d t. D e t er sn a rt M id d a g  og G ad ern e  ode; lad  os 
fo lg es  ad de faa  S k r id t  til m it H u u s . J e g  v il der give 
D ig  nogle B rev e  med til det I n d r e  af Landet, h v is  D u  v ir 
kelig foretrækker en L u ftfo ran d rin g ."

„ G a a e  v i s a a ? "  sagde P e r te n n a , som v a r  blevet stille 
og eftertæ nksom , m edens h an s  B lik  h u rtig  og oengstelig floi 
hen over de Tilstedevoerende, fo r a t see, om der v a r  nogen 
B ekjendt ib lan d t dem. M e n  det v a r  lu tte r  F rem m ede, og kort 
efter gik de to M oend uden a t tale sammen henad den ode, 
skyggelose G ad e .

D e t v a r  p aa  den hedeste T id  af D s g n e t ,  a t R a fa e l red 
ud  ti l  H ac ien d aen , og S o le n  brcendte den allerede til S to v  
fo rto rrede  J o r d  endnu mere to r ,  men den unge M a n d  folie 
det ikke. H an  lod sin Hest bane sig V ei mellem de store, 
runde Kiselstene, som bedoekkede den forste D ee l af V e ien , og 
lod den tra v e , da han  havde tilb ag e lag t denne S troekning . 
H a n  v a r  allerede lan g t fo rb i den S id e v e i ,  som forte ud til  
N egerbyen , da han saae en M cengde M ennesker p aa  V eien, 
og uv ilkaarlig  strammede han  sin Hests T o ile r  og ho ld t stille. 
D a  ban  havde orienteret sig lid t, mcerkede h an , a t han  hold t 
teet udenfor den sidste berygtede P o s a d a ,  og da han  m aatte  
vente et A ngreb, h v is  han blev gjenkjendt af de fulde N egere, 
aabnede han med den hoire H aan d  P isto lhylsteret. H an  saae 
im id lertid  s n a r t, a t der I n t e t  v a r  a t f ry g te , thi der v a r ' P o l i t i  
mellem de paa  V eien forsam lede F o lk , og han sporede derfor 
sin Hest og v a r  sn art m id t i K lyngen.

„ H a llo ,  S e n n o r ! "  raab te  en af P o litib e tjen ten e , ^om 
havde vceret tilstede, da der ho ld tes H uusundersogelse i N e-



gerbyen. „ H e r ere v i igjen ifcerd med a t rense en R ede, som
lad e r ti l  a t gjemme sam m e S l a g s  A §g som den fo rrige . 
S m u k t Selskab i dette N a b o la u g , det lader sig ikke noegte!"

„ B lo d !  B lo d ! "  horte  m an  en h u u l,  stormende S tem m e  
raabe . „ R s d t ,  v a rm t H je rteb lo d ! M e re ,  a ltid  m ere! J e g  
h a r  seet det stige hoiere og hoiere, og n u  lober det over D o r -  
tr in e t og fy lder hele R u m m e t!"

R a fa e ls  B lik  sogte den T a le n d e , m en h an  gyste ncesten 
tilbage over den m odbydelige Skikkelse. D e t  v a r  et gam m elt, 
h a lv g a lt F ru e n tim m e r, som strog det hvide uredte H a a r  f ra  
P a n d e n  med den hoire H a a n d ,  m edens hun med stive D in e  
pegede hen fo ran  sig med den venstre , som om hun i V irke
ligheden saae det B lo d ,  h u n  ta lte  o m , flyde henim od sig. 
M e n  sn art tiltrak  en anden K lynge sig h a n s  Opmoerksomhed, 
th i lige ved S id e n  af sad den gam le P a s c u a  p a a  et LEsel 
med bundne Hoender, flagrende, u red t H a a r ,  den m agre S k ik 
kelse indhyllet i en p ja lte t P a n c h o , og stirrede p a a  ham  med 
et dovelig t H ad  i sine g landslose D in e .

„ P a s c u a ! "  raab te  h an  uv ilkaarlig . „H v ad  h a r den K one 
fo rb ru d t? "

„K un en B a g a te l ,  S e n n o r ,"  sagde B e tje n te n , som be
vogtede hende. „ H u n  h a r  med sin S o n s  B istand  givet en 
gam m el H e rre , der boede i en a f H ac ien d ae rn e , en saadan  
D o sis  G if t ,  a t han  dsde d e ra f."

„ M in  O nkel! ' raab te  R a fa e l rystet.
„ V a r  den gam le H erre  D e re s  O n k e l?  J a ,  hvad et 

M enneske dog kan opleve og hvor underlig  det ofte fs ie r  sig 
her i V e rd e n !"

„ H v o r  er S o n n e n , P e d r o ? "
„ N a a  saa  D e  kjender ogsaa den G a v ty v !  J a  han  m aa  

have lug te t L u n ten , th i han  v a r  floiet u d ,  da vi kom im o r- 
g es. M e n  N ogle  af os ere blevne derude, og jeg tro e r

i
i



nok, a t han  engang vender hjem  ig jen  t i l  den gam le R ed e  —  
det ligger nu  saadan  i den menneskelige N a tu r  —  og saa  have 
v i ham ! 8 a n ta  M a r ia !  H vilken B a n d e  h e ru d e , og h v o r her 
er blevet udgyd t B lo d ! "

„ B lo d !  B lo d ! "  stsnnede den G a m le , som havde o p 
fanget O rd e t. „ E n d n u  bestandig ikke nok, a ltid  m e re , a ltid  
m e re !"

„ I n d  med D ig , D u  gam le K ra g e !"  overfusede B e tje n te n  
hende. „ I n d  med D ig !  D u  behover ikke a t hyle herude, 
n a a r  vi tage bo rt, h a r  D u  T id  og P la d s  nok derinde. S k y n d  
E d er lid t derovre, a t v i kunne komme afsted! O a ra e k o !  S o le n  
broender her, som om den skulde fortoere E n s  H je rn e ."

D en  gam le P a s c u a  sad ubevæ gelig  p aa  sit D y r  uden a t 
moele et O r d ,  men hendes B lik  syntes a t gjennem bore den 
unge M a n d  i H ad  og F o rb ittre lse , th i hun  anede, a t det v a r  
ham , hun  skyldte sin nuvoerende Skjoebne. D e t hele O p tr in  
blev snart R a fa e l a ltfo r  uhyggelig t, og han  styrede derfo r sin 
Hest til S id e n  og lod den trave  ti l  H aciendaen .

H a n  oinede allerede i det F jerne B ustene  i H av en  og 
de lavere T rceer, da en lille T ru p  M ennesker kom ham  im ode 
p aa  V eien. D a  han  kom dem noerm ere, gjenkjendte han  en 
A fdeling S y d h a v s - J n d ia n e re ,  som vare  hentede fra  M a y a s  og 
M a g d a le n a . M e n  det lignede slet ikke et T o g  af be
friede, lykkelige M en este r. D e  stakkels B b o e re  gik tause og
morke p a a  den stovede V e i,  og fire af dem bare  p a a  en let 
B a a re  en ung  P ig e , som saae bleg og syg ud og kun be- 
sty ttedes m od S o le n s  broendende S t r a a l e r  ved nogle fa a  
B an an b lad e .

„ H i l s  E d e rs  deilige B  fra  m ig ! "  tilra ab te  R a fa e l dem 
i deres S p r o g ,  idet han  standsede sin Hest. D isse  faa  O rd  virkede 
som en T ro ld o m . D e  sire M oend satte B a a re n  p a a  V eien , 
og M oend og K oner troengte sig om R a fa e l og tilraab te  h a m :



„ H v o r f r a  kommer D u ,  F rem m ede? K jender D u  v o rt 
L a n d ? "

„ J e g  kjender d e t,"  sagde R a fa e l v en lig , „ o g  er inderlig  
g lad  over, a t I  nu  vende tilbage til d e t."

„V ende v i da virkelig t i lb a g e ? "  raab te  en gam m el M a n d , 
idet han  cengstelig saae R a fa e l i V in en e . „ E r  det da ikke et 
n y t Forrcederi af V iv is ? "

„ D e t  er netop V iv i s ,"  sagde R a fa e l ,  idet han  gik ind 
p a a  deres M a a d e  a t ta le  p aa , „som  nu  give E d er tilbage t i l  
H jem m et. V ed S tra n d b re d d e n  ligger et stort og mcegtigt S k ib , 
som skal b ringe E der ti l  E d e rs  F o d e la n d ."

„ E r  det sa n d t?  E r  det v is t?  Lyv ikke F rem m ede! V i 
ere blevne saa h a a rd t bedragne af dine L andsm cend ."

„ J e g  lyver ikke, V enner. I  den store S t a d  ville I  
gjenfinde alle E d e rs  B ro d re  og S o s tre , og' med dem skulle I  
vende tilbage til R a ia tro ,  fo r a ld rig  mere a t forlade d e n ."

R a ia tro !  T ry lle o rd , som beseirede a l deres M is t r o  og 
nu  lod Ju b e le n  og Gloeden lydelig give sig L uft!

„ G u d  voere lo v e t! "  sagde den gam le M a t r o s ,  der v a r  
v a r  med som T olk  og red p aa  et stcedigt LEsel. „ D e t  er 
da g o d t, a t de endelig komme til F o rn u f t. S e e  t i l ,  om . det 
P a k  h a r v ille t troe m ig , skjondt jeg h a r  sagt dem accurat det 
S e lv sa m m e ! D e r  m anglede endogsaa kun lid t i-, a t  de ikke 
engang havde v illet voere m ed , de have m archeret hele V eien 
som et L ig fo lge , og jeg troede tilfid st, a t vi skulde have 
d rag e t ind i L im a saaledes. N u  kom der dog lid t Liv i 
T in g e n ! J e g  h a r m in S a lig h e d  forekomm et mig selv som en 
S la v e h a n d le r , der bragte sine V are  ti l  T o rv s ,  skjondt det v a r  
det S id s te , jeg skulde ligne i dette V ie b lik ."

D en  S y g e  p aa  B a a re n  havde foldet Hoenderne og bad 
med et sa lig t fork laret S m i l  ved H aab e t om a t gjensee H jem niet 
og dets P a lm e r .



, , A fsted !" raab te  M atro sen . , , J o  lcengere I  tsve her, 
desto sildigere kommer S k ib e t til a t afseile og I  ere de S id s te , 
som det venter e fte r ."

Boererne toge nu  saa iv rig  fa t p aa  B a a re n , da de h s rte  
d e tte , som om det g ja ld t om endnu idag  a t n aae  deres 
kjoere S .

„ ^ o ru n n a ,!  ^ o r a m iu ! "  tilra ab te  de R y tte re n , selv den 
S y g e  tilvinkede ham  fin H ilsen og T ak , og den lille lykkelige 
K arav an e  drog videre ad den stsvede V ei.

R a fa e l gav sin Hest S p o r e r n e ,  th i kun en lille kort 
S trcekning  adskilte ham  fra  h an s  M a a l .  S n a r t  naaede han  
P a s c u a s  H y tte  og endnu engang standsede han . H uset la a  
Sde. D s re n  stod aaben , og h an  kunde see, a t A lt v a r  kastet 
omkring hu lter tilb u lte r ; m an havde form odentlig  ogsaa her sogt 
efter stjaalet G o d s .

H an  kastede et B lik  op mod H aciendaen . D en  skulde nu  
igjen voere h an s  E ien d o m , denne h a n s  B a rn d o m s  L egeplads, 
fo r maafkee — M e n  Lydia havde tage t feil! J u a n i ta  elstede 
ham  ikke, idetmindste ikke anderledes end som den B a rn d o m s 
ven, der saa ofte havde b aare t hende paa  sine A rm e. .

F o ra n  ham  paa V eien gik en M a n d ,  og 2  store H unde 
sprang omkring ham . D e t v a r  B e rtra n d , han hvrte H ovslagene 
af N a sa ls  Hest og blev staaende. R a fa e l sp rang  af S a d le n  
og gik hen til ham .

, ,S e e ,  S e e ! "  sagde B e r tr a n d ,  idet han rakte R a fa e l 
H aan d en , som denne h jerte lig  rystede. , , Lader D u  D ig  ende
lig  tilsyne igjen i H acien d aen ?  V i begyndte h a lv t om h a lv t a t 
troe, a t D u  havde saa tra v lt  i B y en , at D u  ikke kunde toenke 
p a a  os. H vorledes har D u  d e t?  D u  seer rast u d ."

, ,G o d t .  ' O g  hvorledes staaer det til her! J u a n i ta  er 
dog v e l? "



„ J u a n ita ? "  sagde den gamle M and og kastede, idet han 
gik ved S id en  af R afael, et hurtigt Blik over til ham. „ J a  Gud  
vcere lovet, jeg vilde nsdig have, at det Pigebarn skulde feile 
Noget. A p ro p o s , hvorledes gaaer det med vore Indianere?  
Ere de komne afsted?"

„Endnu ikke, jeg msdte nylig det sidste T o g , som kom 
fra det Indre. M en Fregatten ligger seilfcerdig."

„ N a a , det er idetmindste een god Efterretning, at de 
stakkels Djcevle komme hjem. - D u  fkulde blot have seet, hvor 
lykkelige de vare, da vi afhentede dem derovre hos Desterres. 
D en P ja lt af Opsynsmand blev ncesten qvalt af Galde."

„M en  jeg har endnu flere gode T ing at fortcelle!" raabte 
R afael, og atter saae Bertrand ncesten mistroisk paa ham:

„H ar din Sangerinde faaet sine Smykker igjen?"
„ T ild e e ls ,"  lo R afael, „men i det T yvehul, hvor vi 

holdt Underssgelse, fandt jeg et andet vigtigt Document, nem
lig min stakkels Onkels Brevtaske, og nu drager jeg rim eligviis  
en af de forste D age ind igjen i min Hacienda og tager den 
i Besiddelse."

„ F or  Pokker!" udraabte Bertrand, hsist overrasket. „ D e t  
var en hurtigere Rettergang end man er vant til i Peru og 
vel sagtens ogsaa i enhver anden Verdensdeel. Har D u  talt 
med Castilla?"

„ J a  nuturli'gviis har jeg det, og forelagt ham Papirerne."
„ S a a  kommer da den S ly n g e l Desterres i Tugthuset!"  

jublede Bertrand og klappede i Hcrnderne. „Endelig har da 
Vorherre seet ind til den Kjcrltring! —  For Fanden!" afbrod 
han pludselig sig selv, „saa staaer det vel i Forbindelse med 
det, der foretages derovre?"

„D erovre?"
„ Ja  paa D in  Eiendom. D er have de fra imorges af 

—  det var ikke lyst endnu, da de begyndte —  belcesset en .



Mcengde M uldyr med M eubler og Huusgeraad. D et be
hover D u  ikke at sinde D ig  i!"

„Han v il dog vist kun tage med sig , hvad han selv har 
bragt dertil; thi det Gam le er neppe Transporten vcerdt. 
Lad ham i G uds N avn have sin Frihed, naar vi kun blive 
ham qvit og faae Stedet og Jordloddet overleveret."

„N ei,"  meente Bertrand, „jeg vil alligevel see dem paa 
Fingrene, thi Desterres kommer ikke selv herud af Frygt for 
at mode o s ,  og hans Opsynsmand v i l ,  naar han har frit 
S p i l ,  naturligviis lcesse Alt paa, hvad der ikke er muur- og 
nagelfaste Gjenstande, og det v ille .v i dog passe lidt paa."

„Hvorledes kan jeg det? Jeg  har endnu ingen R et til 
at betroede Stedet."

„ D u  har n u , min kjcere R a fae l, fcerdedes saa vidt 
omkring og er dog endnu ligesaa gron som om D u  altid 
havde siddet bag D in  M oders Skjsrt! D e n , som selv tager 
sig sin R e t, den faaer Ret. Troer D u , at den P ja lt af 
Opsynsmand derovre tor vove at sporge om Fuldmagt eller 
S l ig t ,  naar jeg befaler ham N oget?  Toenk ikke paa det! 
S lyn gler  have altid en ond Sam vittighed og troede kun paa 
dem, som bukke sig for dem. M en kom nu ind , R afael!  
V i have rigtignok spist til M iddag, men jeg tcenker v e l , at 
Juanita  kan lave Noget til D ig . Hvor er Pigebarnet henne?"

Juanita var ovenpaa, i det Vcerelse og ved det Vindue, 
hvor R afael havde staaet, da Kuglen fra Desterres's Have soer 
forbi ham ind i Vceggen. Hun havde seet Mcendene langt 
borte, men fkjondt hun havde lcengtes saa inderlig efter at 
R afael snart maatte besoge dem , tovede hun dog n u , da 
han var kommet, med at hilse paa ham; det var , som om 
Fodderne ncegtede hende deres Tjeneste. Im idlertid fattede hun 
sig dog og gik ham imode med et Ansigt, der havde sit soed-



vanlige venlige Udtryk og kun var en S m u le  blegere end 
ellers.

„G iver D e  mig ikke engang Haanden idag, Juanita?"  
sagde R afael hjertelig. „ D et er lcenge siden, at jeg var her, 
men tro mig, jeg har ikke fprt et roligt Liv i den T id , men 
havt Uro og Sindsbevægelse meer end nok."

„Har D u  endnu lidt M advarer min S k at?  R afael 
bliver ellers narret for sin M iddagsm ad."

„ Jeg  trcenger ikke til Noget. G jsr Dem  endelig ingen 
Uleilighed for min Skyld ! D et er mig langt kjcerere, om 
D e bliver her hos os."

„Jeg er her strax igjen," raabte hun og forsvandt, men 
hun holdt Ord og kom strax igjen, medens Bordet blev dcek- 
ket i Vcerelset ved S id en  af til Rafael.

Mcendene talte imidlertid om S agen  med Desterres og 
fortalte Juanita om den lykkelige Vending, der var ind
truffet i S agen . D er var rettet an og der blev kaldt paa 
R afael.

„ S p is  nu , min V en,"  sagde Bertrand, „og lad det 
smage D ig !  Jeg gaaer imidlertid over og taler et Ord med 
Forvalteren og bringer D ig  Underretning, til D u  er fcerdig."

„ D e  gjor Dem  forgjceves Uleilighed."
„D et er m uligt, men det morer m ig, for jeg kan ikke 

udstaae den gule S ly n g e l,"  og uden at oppebie videre I n d 
vendinger floitede han af Hundene og forlod Stedet.

N u  var R afael alene med Juanita. Anretningen stod 
serveret, og den unge P ige  satte sig ligeoverfor ham for at 
vcere ved Haanden, hvis han onfkede Noget.

R afael spiste, — men han vidste ikke hvad det var, han 
spiste, han drak V inen, fordi Juanita fkjcenkede den, og i al 
den Tid vexledes der intet Ord imellem dem. Naar R a 
fael saae op paa den unge P ig e , undgik hun dybt rodmende



hans Blik. Endelig stjod . han Tallerkenen bort og reiste sig, 
han kunde ikke loengere udholde denne Tilstand.

„V il D e ikke forst drikke D eres K affe, D on  R afael?"
„Nede i H aven, J u an ita , i D eres Lovhytte. D eres  

Fader kommer vist ret snart, lad os vente paa ham der!"
Juanita reiste sig og forlod Vcerelset, og R afael gik 

hurtig frem og tilbage. Hundrede G ange havde det S p o r g s -  
maal svoevet ham paa Lceberne „Har Lydia R et?  Elsker D u  
mig Juanita?"  og hvergang havde han mangle'. M od til at 
udtale det. N u da han var gfort opmoerksom paa det, lceste 
han vel i hendes S i n e ,  at han ikke var hende ligegyldig, 
men havde han ikke forspildt et saadant Voesens rene op- 
offrende Kjoerlighed? Kunde hun virkelig elste ham , som ikke 
havde agtet paa denne Kjoerlighed og ikke fortjente den.

D en lille Cholo kom nu og meldte, at Kaffen var bragt 
ned i Lovhytten, en henrivende, blomstrende P la d s , et lille  
P a ra d is , en sand Dase fremtryllet midt i den torre Srken . 
O g  dette Vidunder var tilveiebragt blot ved lidt V a n d ; P eru s  
milde Klima og de fnebedoekkede Cordiller havde gjort Resten. 
Hcekken bestod af vellugtende blomstrende Akacier, som de 
sindes overalt i Troperne, foran var der plantet to C ocos- 
palm er, som nu vare hoie nok til med deres Fjerkroner at 
danne et deiligt T a g , Mellemrummet udfyldtes af frugtba
rende , medens de toet plantede Bananer eller
P isan g , som omgave den lille P la d s , holdt S o le n  borte og 
derved tillige gjorde Jorden kjolig og frist. I  det l i l le , a f
sluttede Rum var der anbragt et Bord og nogle S to le  og 
her, bestygget af P a lm er, glemte m an, at man var paa den 
peruanste Kyst, det tsrreste og meest solhede Land i Verden.

Her ventede Juanita med Kaffe til sin Gjcest, og da 
Rafael gik ned til hende, var det ham noesten en Beroligelse



at hvre Hundenes glade G joen og see Bertrand komme ned 
i Haven.

„ D et var N e t, at I  ere gaaede herned B s r n , og en 
Kop Kaffe drikker jeg gjerne igjen , Cigaren smager saa meget 
desbedre."

„Har D e  udrettet Noget derovre?"
„ J a  det fkulde jeg mene," lo Bertrand. „D en  gule 

Kjceltring af en Opsynsmand blev gren af Arrighed, da han 
faae mig komme med Hundene, og ganske rigtig havde han 
allerede ladet flere T ing fra gammel Tid floebe ned i G aar- 
den, men han maatte forbandet hurtig lade det boere ind igjen. 
J eg  har tillige ladet ham vide, at han var ansvarlig for en
hver T in g , som siden blev savnet, og at han kun havde T id  
til imorgen M iddag med at flytte ud og sende bort, og at 
jeg, dersom jeg imorgen M iddag traf ham eller det fremmede 
Pak i Gaarden, lod Hundene jage dem ud!"

„ D e  er gaaet for vidt!"
„ D u  har igrunden R et, jeg skulde kun have givet ham Frist 

til i Aften, men fkeet er fkeet, han faaer nu blive saa loenge. 
M en naar mine Folk imorgen Aften tilgavns have renset 
Stedet, saa drage v i derover!"

„ V il D e  saa igjen blive vor N abo?" spurgte Juam ta  
sagte og forssgte at sm ile, medens Sm erten knugede hendes 
Hjerte.

„Jeg  troer, at det er hans Hensigt," sagde Bertrand og 
saae fra S id en  af paa ham, men da han bemoerkede, at R a 
fael rsdmede, vedblev han, idet han rystede paa Hovedet:

„ M in  V en! G jsr  nu blot ikke nogen dum S tr e g , som 
D u  siden maa angre! O vervei det n s ie , om ikke med Andre, 
saa med D it  eget Hjerte, og naar D u  er fuldkommen paa 
det Rene dermed, saa i H im lens N avn!"

»O g  naar jeg nu er det?" sagde R afael hurtig, idet



hans Blik gled forbi Juan ita  og han saae frimodig paa Bertrand. 
Juanita  var blevet ligesaa bleg som hun nylig var blussende 
rod, og idet hun tog Kaffekanden, reiste hun sig, men R afael, 
som af Iu a n ita s  Bevoegelse saae, at Lydia havde havt N et, 
lagde sin Haand paa hendes Arm, idet han sagde: „ D e  maa 
blive, Juanita, og hore, hvad jeg betroer D eres Fader, som 
jeg veed har mig kjoer."

„ M en  slip dog P igen og lad hende forst hente den varme 
Kaffe!" sagde Bertrand, der ligesaa vel som R afael havde 
lagt Moerke til Iu a n ita s  Bevoegelse og ventede en ganske 
anden Tilstaaelse af sin unge Ven.

„Juanita  maa ogsaa hore d et,"  sagde R afael med et 
S m il .

„ A lt er altsaa i R igtighed?"  sagde den Gamle tort.
„N ei endnu ikke," sagde Rafael og blev rod , „men jeg 

haaber, at det ikke stal vare lcenge."
„ S a a  gjor det kort og godt,"  sagde den G am le , thi 

R afael holdt endnu Iu a n ita s  Haand i sin. „ S k a l jeg hjoelpe 
D ig ? "

„Kan D e  gjoette?"
„ S a a  temmelig, jeg troer ikke det er vanskeligt. D u  

vil gifte D ig ."
„ J a ."
„M ed  den franske Sangerinde."
„ N e i."
„ N e i!"  udbrod Bertrand forundret. „ E r  D u  da ikke 

forlovet med hende?"
„ J e g  forlovet med hende! Hvem siger det?"
„Hele Byen."
„ S a a  veed hele B yen  ikke, at hun er forlovet i Frankrig."
„V aliere?"
„ J a , det er vist."



„Hvem er det da min V en?" vedblev den Gam le og 
reiste sig forskrækket. „ D u  har dog . vel ikke ladet D ig  tage 
v.ed Ncesen af den gamle R ivad ia?  Candelaria passer ligesaa- 
lidt for D ig  som — "

„Lydia V aliere, ikke sandt?" lo R afael. „ N e i jeg troer 
jeg har truffet et bedre V alg , hvis D e  v il have mig ikke blot 
til N a b o /m e n  til Svigerson?"

Bertrand faldt overrasket ned paa S to len . ,,Ju a n ita ,"  
bad R afael, idet han omfavnede den blege zittrende P ige , „har 
D u  mig saa kjoer, at D u  v il betroe mig diu Fremtids Lykke? 
Tro mig, naar jeg siger, at jeg haaber paa et nyt og lykke
ligt Liv ved din S id e  og at jeg vil elste D ig , saalcenge Gud  
lader os leve sammen."

Juanita lagde sit Hoved til hans Bryst, medens Gloedes- 
taarer strommede ned ad hendes Kinder og lettede hendes 
H jerle, og Rafael kyssede atter og atter det yndige Hoved, 
som tillidsfuld og lykkelig lcenede sig til hans Bryst.

For Bertrand havde fattet sig saa meget, at han kuude 
udtale sine Folelser, forstyrrede de store Hunde Scenen. D e  
havde i nogle M inutter knurret sagte og snuset om i N abo- 
lauget, men nu fore de med en vild Hylen ind i Lovhytten hen 
imod Hoekken og havde ncer kastet Kaffebordet overende.

Bertrand forsogte at see gjeunem Hcekken, hvad der just 
nu havde vakt deres Opmærksomhed, men det var umuligt 
gjennem det tcette Lov. Noget havde de sporet udenfor og 
hylede nu af Raseri, fordi de ikke kunde slippe ud.

M en B ertrand, som tcenkte paa alt Andet end at felge  
H undene, tog R afaels Haand og sagde sagte og inderlig: 
„ S a a  tag hende d a , min V en! Jeg  har allerede i lang T id  
vidst, at hun holdt af D ig , og til Ingen  i Verden betroer jeg 
hende hellere end til D ig , og allermindst til nogen anden P eru -  
aner blandt dem jeg kjender."



„Har Juanita intet Ord at sige m ig ? "  sagde R afael 
sagte og sogte at lofte det rodmende Ansigt, som skjulte sig 
endnu fastere ved hans Bryst, men hun hvidskede blot: „ M in  
R afael!"

Hestetrampen udenfor forstyrrede de lykkelige Mennesker, 
thi Hundene hylede og gjoede.

„D et er et ubeleiligt B esog!"  brummede Bertrand, idet 
han med R afael og Juanita traadte ud af Lovhytten. Hele 
Aaret igjennem kommer der Ingen  og besoger o s ,  og just 
nu — "

„D er er de!" jublede en Stem m e udenfor.
„Lydia!" raabte R afael.
„Sangerinden?"  spurgte Bertrand overrasket, thi han 

havde endnu ikke ganske frigjort sig for den Folelse, at R afael 
elskede hans smukke Landsmandinde og at hun til Gjengjoeld 
ogsaa havde den unge Peruaner kjcer. M en den livlige  
P ige lod ham ingen T id  til Betragtninger, thi medens den 
ene af hendes Ledsagere var sprunget af Hesten og havde 
aabnet P orten , red hun ind i G aarden, fulgt af Derincourt 
og Adele, svingede med Lommetorkloedet og raabte: „Jeg
vilde saa gjerne vcere den Forste, som bragte Eder sin Lyk- 
snskning. Er det lykkedes m ig?"

„Hvem har storre N et dertil end D e?"  sagde R afael og 
rakte hende Haanden for at hjcelpe hende af Hesten.

„Er det sandt, gamle V en , hvad M adem oiselle V alisre  
har fortalt os underveis?" tilraabte Derincourt Bertrand, og 
nu begyndte en Krydsen af S p srg sm a a l og Gratulationer, som 
gjorde Juanita ganske forvirret og undselig.

M en Lydia omfavnede hende, idet hun hvidskede: „Har 
jeg gjoettet din S joelsO n fk e?  Er D u  nulykkelig, min S k a t? "  
og da Juanita  med taarefyldt Blik aandede et sagte J a ,  og 
Lydia omfavnede og kyssede hende, folte den unge P ige  LydiaS
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Skikkelse sittre og nogle hede broendende T sarer voede sine 
Kinder, men i det nceste O ieblik reiste Lydia sig og raabte 
leende: „O g nu fremfor Alt en Forklaring over hvorfor v i 
ere komne herud! Sennor S arm ien to , som D e seer her, 
H ans Excellences Adjudant, har et ZErinde fra Prcesidenten 
til D o n  R afael og var saa fornuftig at komme til os for 
at forhore sig om , hvor Herren, som han ikke traf hjemme, 
vel kunde opholde sig. D a  jeg heldigviis er i Besiddelse af 
lidt Gjcetteevne, ncevnede jeg S ted e t, og han var saa elst- 
vcerdig at udbede sig P ap a  Derincourts, Adeles og min Led
sagelse herud, da det just ikke var noget Sorgebudstab, han 
overbragte. D e  kan nok begribe, at vi med Glcede modtoge 
Indbydelsen, iscer da —  M en nu D eres B udstab, Sennor, 
om jeg tor bede!" afbrod hun sig selv.

„ D e t  er kort og godt," sagde den unge M and og tog 
en convoluteret lille Pakke op af Lommen. „H ans Excellence 
sender D em , Sen n or Aguila, med en venlig Hilsen de Papirer, 
som gjenindsoette D em  i Besiddelsen af D eres Eiendom, og lader 
D em  sige, at der er indledet en Undersogelse om , hvorledes 
hele Historien er gaaet til."

„ B r a v o ! D en brave gamle Castilla leve!" raabte B er 
trand. „N aar kunne vi drage derind?"

„S en n or Desterres har kun bedt om fsrst at maatte flytte 
de T ing, som han selv har bragt ud i Haciendaen, og det er 
tilstaaet ham. Derim od komme alle de Forbedringer, han har 
foretaget ved Eiendommen, D em  tilgode uden nogen Forpligtelse 
til at godtgjore ham, hvad de have kostet."

„ D et er strengt retfoerdigt! Nok engang B rav o!"  raabte 
Bertrand.
^ „Jeg kommer til S tad en ,"  sagde R afael, „for at bringe 
Excellencen min varmeste Tak for hans M cegling, ligesom jeg



herved lakker D em , oerede Herre, for den hurtige Udfsrelse af 
D eres LErinde."

„Jeg har taget min Belem ring forud,"  sagde den unge 
M and, „thi D e  kan forhaabenlig ikke ansee det for noget B e -  
svcer at ride herud, ledsaget af to saa elskværdige Dam er."

H vor de unge Mennesker nu vare lykkelige, hvor de loe 
og jublende, medens Bertrand lod diske op med det Bedste, 
Kjokken og Kjoelder formanede, for voerdig at feire den glade 
T im e! O g nu blev Lydia drillet, hun skulde ncevne sin B rud
goms N a v n , thi af Juanita havde Adele faaet denne !ftore 
Hemmelighed at vide, og de lode hende hverken have Fred eller 
R o . M en Lydia vcegrede sig standhaftig, ncesten alvorlig, og 
gav kun forsaavidt efter, at hun lovede at ville sige R afael 
det, naar han fulgte hende ombord; thi han skulde forpligte 
sig til at komme ombord med D erincourts, for at sige hende 
Farvel.

„D er v il voere saa mange kjedsommelige Mennesker der," 
sagde hun, „og jeg v il dog gjerne see nogle kjoere venlige 
Ansigter om m ig, idet jeg stilles fra Peru."

Sex og tredivte Kapitel.
Eholoenr Horvn.

r

D et lakkede mod A ften, da det lille Selskab rustede sig 
til H jem ridtet, og det var mcerkeligt at see, hvilket Venstab 
der var opstaaet mellem Lydia og Juanita i den korte T id . 
D en unge Kunstnerinde havde ogsaa voeret saa hjertelig, saa 
ukonstlet og folelsesfuld, at det var umuligt Andet end at fole



sig hmdraget til hende. Dette var heller ikke undgaaet B er 
trand, og da de gik ind igjen i H aven , sagde han: „Jeg  
havde aldrig tiltroet min yndige Landsmandinde saa megen 
Hjertelighed; jeg ansaae hende egenlig for en rigtig Coquette."

„Hun var saa god og kjoerlig, mod mig, at jeg er inderlig 
bedrevet, fordi hun forlader os,"  yttrede Juanita.

„D et var vistnok Tanken om , at hun vender tilbage til 
sit eget Hjem, der gjorde hende saa blod," sagde R afael. „M en, 
kjoere Bertrand, vi maae nu aftale et-v igtigt Punkt. Hvor 
skal jeg sove i N a t?  Hvor gjerne !jeg end ellers er D eres 
Gjcest, lader det sig ikke gjore n u , da jeg er Juan itas For
lovede. J eg  har tcenkt paa uden videre at indquartere mig i 
mit gamle Hjem."

„ D et vilde rigtignok vcere en rask M aade at tage Ejen
dommen i Besiddelse p aa , men jeg veed ikke —  lad os gaae 
derover og see til, hvordan der seer ud!" afbrsd han sig hurtig. 
„Dersom  D u  red over til S a n to s , det er neppe ti M inutters 
R idt, og der vilde D u  strax faae Logis!"

„N ei, lad os dog forst gaae over til Stedet og tage det 
i  D iesyn !"  sagde R a fa e l, som lcengtes efter at komme i sit 
gamle H jem , „siden kunne vi jo altid gjore, hvad der tykkes 
os rigtigst."

„G od t!"  sagde Bertrand og dreiede sig om paa Hoelen. 
„M en lad det saa vcere strax! V i ere her snart igjen, Juanita."  
O g  idet han tog R afael under Armen, gik han ud paa Veien, 
men her sagde han: „Hor min V en , jeg vilde ikke i P ig e 
barnets Ncervcrrelse tale derom, for at hun ikke skulde cengste 
sig, men jeg troer rigtignok det er bedst, at D u  soger D ig  et 
andet Nattequarteer end derovre, idetmindste saalcenge den 
lumpne Cholo af en Opsynsmand opholder sig der. V i vide 
endnu ikke, hvem det var , som skjod ind af V induet, og at 
den Karl hader D ig  som Pesten, kan D u  vel begribe."



„Hvad v il  han kunne gjore m ig?" lo R afael. „Naar 
jeg sover paa fsrste S a l  og laaser min D v r  a f, saa er den 
feige Karl vist den S id ste , som vil vove et Agreb paa mig, 
iscer naar jeg har mine Revolvere hos mig. Jeg  veed ogsaa 
nir med temmelig Sikkerhed, hvem den Herre var, som den
gang strcebte mig efter Livet, og han sidder nu enten bag 
Laase og S la a er , eller er paa Flugten for at bringe sit Skind  
i Sikkerhed. Endogsaa P a scu as voerdige LEtling have de jo 
jaget bort eller maaskee taget til Fange. D er er altsaa stel 
Grund til at vcere bange for mig."

Bertrand var kun halvt overbeviist, thi han havde level 
for loenge i Peru til ikke at vide, hvilke M idler saadant Pak  
tager deres T ilflugt til for at hcevne sig for en virkelig eller 
indbildt Fornærmelse, men han vidste ogsaa, at de vare feige 
og iscer vare bange for Skydevaaben, og desuden kjendte han 
ikke noget passende Logis i Nabolauget. Im idlertid havde de 
naaet Haciendaens indre Gaard, og gik nu rast hen til Huset, 
hvor der saae endeel forstyrret ud.

En D eel Arrieros vare sysselsatte med at fastbinde den 
sidste Bagage paa et M u ldyr; otte andre D y r  stode allerede 
fuldt belcessede, og det kunde ikke miskjendes, at Folkene havde 
anstrengt sig for at blive hurtig fcerdige. Opsynsmanden stod 
midt imellem dem; hans Ansigts Udtryk var alt andet end 
ven ligt, da han saae de tvende M cend, men han hilste dog 
hoflig og befalede Arrieroerne oieblikkelig at bryde op til 
Lima og komme igjen saa tidlig som mulig den nceste M orgen.

„N aa Z a ca , hvor vidt ere I ? "  tiltalte Bertrand O p 
synsmanden. „ I  har dog holdt Eder min B efaling efter
rettelig, seer jeg."

„Jm orgen tidlig, saa snart Muldyrere komme, bliver det 
Sidste lcesset paa," svarede Karlen gnaven. „Klokken T i kan 
Alt vcere borte, og saa kan D e flytte ind, Sennor."



„D et kan maastee fkee endnu tidligere, Oom prm ero," lo 
R afael; „thi jeg har Lyst til at sove her i Nat."

„D ertil har jeg ingen O rdre," sagde Z aca fortrydelig.
„Ordre behoves heller ikke, Z aca ; det er en S a g ,  som^ 

kun beroer paa os. Forstaaer I  det? V i ville forst bes ee Vcerelserne 
og undersoge i hvilken Tilstand Sengene ere. Er der aabent?"

„Alting er aabent," knurrede Karlen. „Naar D e  ere 
Herrer her, behove D e  jo ikke at sporge mig om Forlov. Hvad 
rager det mig?- Jeg  har og beholder min S e n g  for denne 
N at, og imorgen maa for mig gjerne Djoevlen flytte ind her," 
brummede han i Skjcegget, da de to Moend vare gaaede hen tilH uset.

Hvor R afael folte sig beklemt, da han traadte ind i 
de Voerelser, som han for sex Aar siden jforlod reiselysten 
og ungdom sglad! O g  hans stakkels Onkel! Her havde han 
levet, her havde Snigm orderens Haand truffet ham. Stakkels 
Onkel! Han saae ham staae for sig , den kraftige M and  
med det fyldige sorte, krollede H aar, det kloge aabne Blik  
og del trofaste Hjerte! Uvilkaarlig gik -han op ad Trappen 
ind i sin Onkels Voerelse. Hvor der saae ud her! D et lod 
t i l ,  at Desterres aldrig havde beboet eller ladet Nogen beboe 
dette Voerelse, thi det var blevet brugt til Pulterkammer, og 
var proppet fuldt af alt S la g s  Huusgeraad, hvorimellem man 
dog havde ladet den Afdodes S en g  og Skrivebord blive 
staaende. Uagtet det forst havde voeret R afaels S u ste  at 
sove der, maatte han dog nu opgive det, thi der vilde udfordres 
Timer blot til at rydde det og gjore det reent.

Toet derved var R afaels gamle Voerelse, i hvilket han 
havde boet som Dreng og ungt Menneske. D et saae reen- 
ligere ud, thi det var blevet benyttet af Desterres til Gjoeste- 
voerelse. H ans gamle Jernseng stod der endnu, men S e n g -  
kloederne vare bortsendte.

„Her stal jeg sove i min gamle S tu e  efter saamange



Aars Forlob! Hvor har jeg lcengtes efter det! M en jeg toenkte 
mig rigtignok aldrig, at jeg fkulde gjenfinde det gam le, kjcere 
H uns saa ode og ensomt."

„Jo  mere jeg overveier Sagen ,"  sagde Bertrand, „desto- 
mindre behager den mig. V el har den Karl af O psynsm and  
sit eget H uns lige ved S ta ld en , hvor han sover, D u  kan 
selv laase Doren, og Vinduerne underneden have alle Skodder, 
men jeg troer dog ikbe, at D u  handler rigtig ved at blive her. 
N ei, rid saa heller over til S a n to s!"

„N u er det for sildigt, og naar pleier D e ,  gamle Ven, 
at vcere bange. D et er en Egenskab, som jeg aldrig for har 
kjendt hos Dem ."

„B ange?" brummede Franskmanden. „D ersom  Nogen  
aabent sogte S tr id  med D ig ,  vilde jeg vcere den Sidste til 
at holde D ig  tilbage, men Ingen  kan beskytte sig mod S n ig 
mord, og det er virkelig ikke Cujoneri at gaae af Veien for 
den S la g s  Fare."

„Netop Faren vilde have en eiendommelig Tiltrcekning," 
sagde Rafael og smilede, „dersom jeg kunde toenke mig den 
ringeste Fare ved at sove en Nat i min egen S en g ."

„Lad saa mig idetmindste blive hos D ig !"
„For at Juanita skulde (engste sig tildode ved Tanken om, 

at der var Fare; nei det gaaer ikke an. Lad mig have min 
V illie, gamle Ven, og hvis D e  v il gjore Noget for m ig, saa 
send mig blot N oget til at ligge p aa , en M adrasse og et 
uldent Tceppe, mere behover jeg ikke."

„N aa, lad saa vcere da!" sagde Bertrand. „ D e n , som 
ikke v il hore, maa fo le , siger Ordsproget. D u  er gammel 
nok til at v ide, hvad der er til dit eget Bedste. Ere dine 
Vaaben i O rden?"

„A ltid ."
„ G o d t; saa v iis  mig blot den Foielighed at lade O p 



synsmanden faae et G lim t af dem at see. D et stader ikke og 
er heller ikke noget Tegn paa F rygt, det giver tvertimod 
Fjenden en cerlig Advarsel."

R afael smilede over den LEngstelse, som moerkedes i 
hvert af hans gamle V ens O rd, men lovede In tet at glemme. 
En ung D reng blev sendt over for at hente det Fornodne til 
S en g en , og R afael og Bertrand gik over til S talden  for at 
tage den i O iesy n , thi da han vilde blive derude i nogle 
D a g e , maatte han have en P la d s  til sin Hest for at have 
den ved Haanden. D e  fandt S ta lden  i den bedste Orden og 
tilstrækkeligt Foder, da Desterres's Heste forst samme D ag  vare 
blevne sendte til Lim a, og R afael besluttede derfor, at en af 
Bertrands Folk siden skulde fore hans Brune herover, for strax 
at indquartere den der.

„ S a a  er jeg da flyttet ind med Rub og S t u b ,"  lo han, 
„og  den brune Sen n or —  hvad er det nu han hedder? —  
Z aca troer jeg, v il nok indsee, at det er klogest at forholde sig 
rolig , dersom han selv heelstindet v il forlade S ted et."

M en Bertrand forlangte, at de endnu engang skulde see 
efter, om A lt var i Orden. Han eftersaae hvert Vindue, om 
Skodderne vare lukkede, undersogte, om Dorlaasene vare i 
O rden , og da Sengklcederne vare komme, og R afael blev i 
sit lille Voerelse for ved en Tjeners Hjcelp at gjore det nogen
lunde beboeligt, gik han endnu engang gjenuem alle Stuerne, 
for at kaste et sidste Blik paa Alt. R afael flyttede et B ord, 
nogle S to le  og et gammelt Servantestel fra sin Onkels 
Voerelse over i sit, det var tilstrækkeligt. D et begyndte at 
skumre og de gik derfor ned i G aarden, hvor Bertrand til- 
kjendegav Opsynsm anden, at han strax vilde sende Hesten der
over, og at S ennor Aguila vilde komme henved Klokken T i og 
sove der om Natten. —

S d e  var Stedet heller ikke, thi Arbeidernes Familier



boede i en lille Coloni ligeved Haciendaen, og det vedkom 
ikke dem, at denne vexlede Eier, de gik over i den nye E iers 
Tjeneste, og Bertrand vidste, at de vare tilfredse med B yttet, 
da Zaca altid havde behandlet dem haardt. Dette beroligede 
B ertrand, thi havde de mcerket noget M istæ nkeligt, vilde de 
sikkert ikke have fortiet det.

N u gik de tilbage til Bertrands for at tilbringe Aftenen 
der, og R afael glemte snart Alt i sin Kjoerligheds Lykke. Und
selig klyngede Juanita sig til ham og fortalte om den T id , da 
han kom hjem igjen, hvor kjcer hun strax havde faaet ham, 
og hvor meget hun havde sorget, da hun troede, at han 
havde givet den fkjonne Fremmede sit Hjerte, hun, som var 
saa klog og deilig, at der ingen Sam m enligning kunde tcenkes. 
R afael fslte dybt den Bebreidelse, som laa i de barnlig til- 

, lidsfulde O rd, men han trykkede den Elskede til sit Hjerte og 
hviskede, at den slemme Tid var forbi, at han nu tilhorte 
hende og i sit hele Liv vilde^bcere hende paa Hcenderne.

Natten var brudt frem , og den tykke klamme Taage, 
som ofte i hele Maaneder indhyller Landet, indtil den troekker 
loengere ind i D alene, hvilede over Jorden. S a a  brcendende 
S o le n  havde vceret om D agen, saa kjoligt var det nu blevet, 
thi Vinden kom fra de iisdoekkede Cordiller, og Menneskene 
sogte Ly i Husene mod dens kolde Aande.

D o g  ikke Alle! Nede ved Floden i Skyggen af P ilene  
stod en i en stribet Pancho toet indhyllet Skikkelse og lyttede 
opmcerksomt ud i Natten. Undertiden gav han S ig n a l ved 
en sagte Floiten og gik saa utaalmodig frem og tilbage paa 
det lille jevne Rum , som afgroendsedes af den hoiere belig
gende med R or bedoekkede Strandbred. Pludselig standsede 
han og lyttede. D er hortes Skrid t, derpaa endnu engang
et svagt S ig n a l ,  og Omridsene af en anden mork Skikkelse 
viste sig og blev staaende, som om den var ubestemt om, hvor



den vilde hen. Skikkelsen i Panchoen var traadt tilbage under 
Piletroeernes S k ygge, han floitede sagte og den Sidstkomne- 
var med nogle Skridt ved S id en  af ham.

„ D u  har ladet mig vente lcenge, Pedro,"  sagde den 
Forste. „ 6 liu r u e llo ! D et blcesser iskoldt her ved den for
bandede F lod; kom med hen til det gamle Figentrce, jeg fryser 
her." O g  uden at vente paa S v a r , gik han hurtig, fulgt af 
den Anden, hen til det betegnede og varmere beliggende S ted .

„Jeg  kunde ikke komme fo r . S en n or,"  undskyldte Pedro  
sig, „men derfor bringer jeg ogsaa gode Efterretninger." 

„H vilke?"
„Veed D e , at D on  R afael er her?"
„Jeg veed det," bandede den Anden. „G id den S ly n g e l

maa doe! Han har gjort mig landflygtig. Jeg  red bag efter 
ham herud og dennegang skulde han ikke voere undgaaet mig, 
men saa kom P o litie t iveien, og det var med Nod og neppe, 
at jeg undkom ubemoerket af en S id ev e i. D et er en Lykke, 
at jeg kjender alle Fodstier her i Egnen."

„D et var den T ru p , som plyndrede min M oders H uus 
og fom jeg knap nok kunde slippe bort fra," hvidsiede Pedro  
mellem Teenderne. „M en jeg vil have Hoevn. Veed D e , at 
han idag har friet til Fransimandens D atter?"

„D et ligner ham," lo den Anden bittert. „Endnu imorges 
listede han sig ud af Bagdoren fra den franske Sangerinde. 
M en hvorfra veed D u  det, am igo?"

„Jeg  laa skjult bag Hoekken, til de fordomte Hunde 
sporede mig, og jeg maatte flygte."

„Hvad nu? Hvorledes skulle vi komme ham tilliv s?  de 
S a ta n s  Poesier holde jo V agt hele Natten."

„M en ikke der, hvor han sover," lo Pedro listig. „Han 
har ladet sin S en g  boere over i Desterres's H uus."

„Er det vist?"



„Jeg har selv seet det, og Zaca har desuden bekrceflet 
det, derfor blev jeg saalcenge borte."

„M en for Djcevelen, hvorfor bliver han ikke hos Fransk
manden? Har han saa forbandet Hast med at tage den gamle 
Rede i Besiddelse? N a a , det er saameget desto bedre for o s . 
Hvad mere har D u  at meddele?"

„Han har endogsaa ladet sin Hest fore derhen, og han 
sover i det Gjoestevcerelse, som D e altid beboede, naar D e  var 
herude."

„ O g  nu driver jeg fredlos om paa Landevejen!" ban
dede Peruaneren. „D enne N at tilhorer os endnu, Pedro, 
imorgen maae vi voere langt borte. Husker D u ,  hvad D u  
har lovet?"

„Jeg husker d et,"  sagde Choloen mork. „ M en  holder 
D e , hvad D e lovede m ig? Jeg  har ikke en R eal i Lommen, 
og hvor skal jeg komme afsted uden Penge. G iv  mig de fem 
hundrede D o lla r s , og ved Djcevlen! den Karl, som jager os  
fra H uns og Hjem, skal aldrig see den D ag  imorgen!"

„ D u  skal faae dem, um i^o,"  hviskede den Anden. „Jeg  
har Penge nok. Endnu Eet! V i ere begge sikkrere, naar v i 
reise sammen. D u  isser, thi D u  v il i Folge med en Hvid  
intetsteds blive anholdt og udspurgt, og jeg veed et fortræffe
ligt S te d , hvor vi rolig og uforstyrret kunne opholde o s , 
indtil Historien er gaaet noget i Glemme, hvilket ikke v il vare 
ret lcenge."

„ G o d t, meget godt," nikkede C holoen, „og  en god Hest 
skal det ikke florte paa. D et er faa beqvemt, saa jeg ikke kunde 
onfle det bedre, at hans Brune er bragt derover, men — "

„ M e n ? "
„ J eg  maa have nogle Penge strax, jeg behover Penge,"  

sagde han halsstarrig, „og  siden — jeg veed ikke —  men sikkert 
er sikkert, og jeg behover just nu P enge."



„ E r  dette nok for Dieblikket?" spurgte hans Ledsager, 
idet han trykkede ham nogle Unzer i Haanden. „Jeg har gjemt 
min Sadeltaske oppe ved Floden, jeg turde ikke tage den med 
herhen. Troer D u , at jeg v il bedrage D ig  og alligevel tage 
D ig  med som Ledsager i Bjergene?"

D et lod ikke til, at Choloen hsrte efter de sidste Beviser, 
han veiede Pengene i Haanden og talte dem; det var for morkt 
til at han kunde see dem. D er var sex Stykker.

„ D e t  er G uld, godt tungt G uld ,"  hvidskede han, „og  
det er nok som en forelobig Afbetaling. Overlad kun mig
Resten!"

„ M en  hvorledes v il D u  bcere D ig  ad? D u  kjender jo 
nok Lejligheden, men vcer forsigtig, thi han har naturligviis sine 
Pistoler hos sig!"

„H vor jeg trceffer ham , skulle de kun nytte ham lidt,"  
smaalo Choloen. „H an gaaer aldrig i S e n g , uden forst at 
see til sin Hest, og jeg skjuler mig i S ta lden . O g  kommer 
han ikke der, saa opsoger jeg ham i hans Voerelse, jeg kjender 
Veien dertil. Voer ikke bange! N aar jeg paatager mig Noget, 
saa udforer jeg det, og dette isoer!" tilfsiede han og bed Toen
derne sammen; „det er en S a g ,  som ligger mig selv paa 
Hjertet, og om jeg skulde droebe ham med Toenderne, saa maa 
og v il jeg see hans B lo d !"

„ J e g  stoler paa D ig ."
„ D e t  kan D e . M en hvor troeffes vi siden?"
„ M in  Hest staaer i den gamle H ytte, hvor D u  boede, 

for D u  styltede hen til Desterres."
„Derude ved Veien, det er godt!" raabte Choloen hurtig. 

„ D e r  soger In gen  den, og der have vi den lige ved Haanden. 
N aar det er skeet, saa kommer jeg der forbi og giver S ign a let, 
og saa afsted! M en paa Landevejen tor vi ikke blive ret 
loenge."



„O verlad det til m ig!"  sagde hans Ledsager. „ J e g  
kjender hvert Sm uthul i Nabolauget og er en sikker Forer lige 
til P u n as, og lad hvem der kan folge vort S p o r  der!"

„H vem  vil folge det?" sagde Choloen foragtelig. „ B lo t  
borte herfra, saa ere vi fikkre nok. O g  nu afsted, for at vi 
paa en voerdig M aade kunne modtage den unge Herre den 
fsrste N at i hans Eiendom. D et troekker mig i Lemmerne, 
saa jeg neppe kan oppebie det O ieblik. M en O om punero ,"  
sagde han pludselig og greb den Andens Arm, „har D e  holdt 
D eres Lofte! Har D e  bragt Flasten med?"

„ J a , Pedro," lod S v aret, „men jeg giver D ig  ikke hele 
Flasten; D u  kunde ellers let drikke D ig  fu ld ."

„H vor, hvor er den?" sagde Pedro hoest.
„ H er , men D u  maa forst love mig kun at tomme lidt 

af dens Indhold , for Gjerningen er s te e t;D u  maa vcere cedru, 
ellers fordcerver D u  d etW ele  og styrter os begge i F or
dærvelse."

„H ah ah a ,"  lo C holoen, idet han begjcerlig greb efter 
Flasten. M it  Hoved kan taale tre saadanne og Spidsen af 
min Kniv stal endda troefse det Punkt, jeg sigter efter. H a, 
det varm er!" raabte han og gav sig af inderligt Velbehag, 
efter at han havde gjort et langt D r a g , „det gaaer som I ld  
gjennem Aarerne. N u  er jeg et ganske andet Menneske."

„ S a a  giv mig Flasten igjen! Naar D u  henter mig ved 
Hytten, kan D u  drikke Resten."

„F or ingen P r is !"  lo Karlen, idet han skjulte Flasten i 
sin Skjorte. Jmorgen finde vi mere paa V eien. Tre Leguas 
herfra ligger en lille P osad a , hvis Eiermand v i banke op, og 
der lade vi Flasten fylde paany, men denne behsver jeg i N at, 
om jeg ret stal due til N oget!"

„ J e g  vilde snste, at jeg ikke havde givet D ig  den."



„Vcer ikke bange! N u  foler jeg fsrst rigtig M arv i 
Knoglerne. O g n u  afsted! Jeg  m aa.vcere paa min Post, naar 
han kommer, fkjondt det vel sagtens idag vil vare en S tu n d , 
for han bliver kjed af at noebbes med Kjceresten. H ussa!"  
O g  med et halvkvalt Frydes'krig skjulte han Flasken i den 
venstre Arm og sprang rask afsted til Haciendaen.

Pertenna, thi ham og ingen Anden var den flygtende F or
bryder, som ikke ansaae den Indflydelse, han besad i Lima, for 
tilstrækkelig til at skjule hans Ugjerninger, blev i nogen Tid  
staaende under det gamle Troe, efterat hans voerdige Stalbroder
havde forladt ham —  Hvad skulde han gjsre? Skulde han
overlade Udfsrelsen til ham alene? O m  han nu drak sig fuld?  
Turde han sikkert stole paa, at den ovede Dranker, selv naar 
han ikke holdt M aad e, kunde taale mere end een Flaske? 
V ar C holoens P la n , at drcebe R afael, naar denne gik over 
til S ta ld e n s  ikke altfor usikker? Dersom R afael nu flet 
ikke gik ned i S ta ld en , og holdt Huset lukket? Han skulde 
have overvejet og aftalt alle mulig forekommende Tilfcelde med 
Pedro, men nu var denne borte. Eller hvis den gamle B e r 
trand fulgte med ham derover? B a h ! Choloen fandt nok et 
gunstigt O ieblik til i Morket at stsde Kniven i hans Bryst, 
og paa Forfslgelse lod der sig flet ikke toenke i den msrke,
taagede N a t. M en var det alligevel ikke sikkrere, at han selv
holdt sig i Noerheden? At den fordomte Cholo ogsaa saadan 
uden videre rendte sin V ei, som om det gjaldt en munter D an d s  
og ikke et maaskee vanskeligt Foretagende. Han troede jo nok, 
at han kunde forlade sig paa ham , thi Choloen fristedes ikke 
af G uld alene, men af Hoevntorst for det, han selv maatte 
doie —  men det kunde jo dog flaae feil!

Under disse Tanker gik Pertenna vel et Qvarteerstid frem 
og tilbage under det gamle Figentroe, men endelig havde han 
taget sin Beslutning. Han vilde snige sig ind i Huset, forcnd



den nuvoerende Eier betraadte det og oppebie ham der. M is 
lykkedes det og blev han bemoerket, risikerede han In te t , thi 
Folkene ved Haciendaen vidste, at han ofte^ overnattede der og 
han behovede jo ikke at vide, at den nye Herre samme Aften 
havde taget Huset i Besiddelse. Han var kommet silde til 
Haciendaen, hvor han troede at trceffe Desterres, og da denne 
var taget bort, var han gaaet derind for at sove der, thi 
hvor skulde han ellers overnatte, da der ikke fandtes en an- 
stoendig Posada i Ncerheden? Denne P lan  var simpel oguden  
Fare for ham selv , og Alt det O vrige maatte han saa over
lade til Tilfceldet, for at handle derefter.

D a  han forsi var paa det Nene hermed, tovede han heller 
ikke loenge. N oie bekjendt med enhver S t i ,  med enhver
Hcekke, ja noesten ethvert Troe, tog han den lige Retning til 
Haciendaen og naaede i Morket Huset, uden at blive seet af 
Nogen. Stedet var som uddset. Arbejderne vare for loenge siden 
i deres egne B o liger , og i Forgaarden la a e , bedoekkede med 
M aatter for at beskytte dem mod Natteduggen, de Pakker, som 
den kommende M orgen skulde loesses paa M uldyr og sendes 
bort. D ybt M srke herskede overalt, kun henimod S ta ld en  
kunde han gjennem Buskene see Lyset skinne fra O p syn s
mandens H uus. M en denne lod sig ikke selv see, thi han
var sikker paa, at In gen  vilde stjcele de sammenhobede
M eubler, og alt det Andet angik jo ikke mere ham. D en
nye Eier havde jo overtaget S ted e t, da han lod sin S en g  
rede der.

Pertenna sneg sig alligevel med den yderste Grad af 
Forsigtighed hen til Huset, thi naar Ingen  havde seet ham, 
saa kunde han heller ikke bringes i Forbindelse med den G jer- 
ning, der skulde udfores. Skjult af Morket naaede han 
D oren, som ikke var aflaaset, og listede sig ind. Her kunde 
han uden Fare toende L ys, thi Forvoerelset havde ingen Vinduer,



da om D agen Floidorene stode aabne, og de Voerelser, som 
laae tilhoire, forte ud til et Bustads af Oranger, hvor In gen  
drev omkring paa denne Tid af Natten. Han bar altid et 
Fyrtoi og V oxlys hos sig, og da dette var toendt, saae han 
sig om. S tedet saae ode ud. D oren, som forte ind til Voe- 
relserne, var loftet af sine Hoengsler, og G ulvet var efter I n d 
pakningen overstroet med Halm og S iv .  D et var dette Voe- 
relse, hvor Desterres's Tjener sov, naar denne besogte Hacien
daen. I  Hjornet stod et gammelt Sengested med en T ang
m adras, som man ikke havde anseet det for vcerdt at flytte 
bort. Dette var nok for Pertenna, som tog sin Pancho af 
og kastede den paa Sengen , lukkede og aflaasede D oren og nu 
ret godt kunde forestille den troette Gjcest, som i M angel af 
et bedre Nattequarteer havde indlogeret sig der.

Han tcenkte forst paa at snige sig hen til S talden  for at 
see, om Pedro var der, men han risikerede at blive seet af 
Z a ca , hvis Lys broendte endnu, og han opgav det derfor; 
senere lod det sig lettere gjore. D er  stod en Roekke Pom m e- 
ranstrceer ved S ta ld en ; naar han listede sig hen til disse og 
gav det sædvanlige T egn , maatte Pedro paa sin Post kunne 
hore. det, og han kunde saaledes let og hurtig komme overeens 
med ham.

D a  han var bleven enig med sig selv herom, tcendte han 
sig en Cigar, slukkede sit lille Lys, strakte sig ud paa M ad ras
sen og ventede nu paa A guilas Komme. D a  han lagde sig, 
var Klokken N i ,  loenge kunde det ikke vare. M en det er en 
farlig T ing at loegge sig til H vile, naar man stal vente. I n 
tet troetter saa meget som Venten, og V inene blive tunge, hvor 
meget man end strider imod. Pertenna laa og rsgte sin Cigar, 
toenkte paa Udfaldet af deres P lan  og deres Flugt og fore
satte sig at staae op Klokken T i og give Pedro Tegnet. D et  
v il sige, han troede, at han rsgte og toenkte, men Cigaren



var for lcenge siden gaaet ud og han selv faldet i en urolig tung 
S o v n , hvoraf han fsrst vaagnede, da han udenfor hsrte Skridt 
og Stem m er.

H alvt drommende soer han forskroekket op og vidste i det 
forste Oieblik ikke engang hvor han var. En isnende For
nemmelse soer ham gjennem Hjertet og han lyttede urolig t il  
S to ien .

D et var R afael, som kom fra Bertrands H uus. Havde 
han da sovet og hvorlangt ud paa Natten kunde det velvoere?  
D e havde Lys med sig derudenfor, men hvem var det, han talte 
m ed? Uvilkaarlig greb han efter Kniven og Revolveren, som 
han bar i Beltet. Hvorfor skulde han overlade sin Fjende- 
Skjcebne til C holoen, naar denne selv overgav sig i han- 
Haand. N u  frembod der sig maaskee en Leilighed til at hcevne 
sit N ederlag, og han var fast bestemt paa ikke at lade de« 
unyttet.

S y v  og tredivte Kapitel .

Uatkquarkrrt.

Klokken var over t i ,  for R afael toenkte paa O pbrud. 
Han og Juanita havde saameget at sige hinanden, at de ikke 
lagde Mcerke til T iden, og den gamle Bertrand sad stille og 
hvilede og fslte  sig ung igjen ved fine B o r n s  Lykke.

Endelig indfase R a fa e l, at han Maatte afsted; Klokken 
var ncesten e lleve , det var Sengetid , og en lille Cholodreng,

Eennor Aguila* «0



som sov i Forværelset, blev vcekket for at ledsage ham med 
en Lygte.

R afael havde sagt Farvel til Juanita, og den unge P ige  
stod i Vinduet og saae efter ham, men hendes Hjerte bankede 
af Angst, da hun saae den Elskede forsvinde i Msrket „ D et  
er taabeligt og barnagtigt af m ig , jeg veed det nok," sagde 
hun til sig selv, „men det er for mig, som om en Fare truer 
ham!" Hendes Hjerte bankede voldsomt og hun loengtes inder
lig efter, at hendes Fader skulde komme tilbage for at blive 
beroliget.

Bertrand havde fulgt sin unge Ven udenfor Porten, hvor 
Drengen stod og ventede med Lygten,- og det var heller ikke 
ham tilpas, at R afael skulde gaae alene over i det morke, ode 
H uus.

„H er, min Ven," sagde han, „det er igrunden en stor 
Dum hed, at D u  v il sove derovre. Hvad kommer Folks Snak  
os ved. Lad dem snakke! D et var dog anderledes hyggeligt, 
hvis D u  blev her!"

„ M en , kjoere S v igerfad ers — hvor den T itel forresten 
kloeder godt!" lo Rafael. „D et er jo nu en afgjort S a g .  
M in  Hest staaer jo derovre, og den maa jeg nu engang see 
til hver Aften. Hvad M agt ligger der vel paa, om jeg sover 
der eller her? J o  mere stille S ted et-er , desmindre bliver jeg 
forstyrret."

D en G am le, som skammede sig ved at vise sin rim elig- 
v iis  fuldkommen ugrundede Frygt, sagde blot: „ S a a  folger
jeg med. D ig !"  - . ' - -

„ D et tillader jeg paa ingen M aade!" sagde R afael Le-., 
stemt. : „ D et gjer mig allerede ondt for den stakkels ssvnige 
D ren g , som uden al Nsdvendighed skal derover igjen. Jeg  

. kunde jo godt'selv  boere Lygten og Veien fandt jeg nok."
„Jeg v il vcere fordom t," brummede den G am le, „om



D u  ikke er en endnu voerre Stivnakke end jeg. B e l, D u  skal 
faae D in  V illie, men paa een Betingelse."

„O g den er?"
„ D u  tager Hundene med og beholder dem denne N a l  

derovre, blot denne ene Nat."
„M en, kjoereste Svigerfader — "
„G odt, naar D u  nu ikke lader mig faae min V illie, efter- 

at jeg har fsiet D ig , v il jeg ikke hedde Bertrand, om jeg ikke 
gaaer lige op til Juanita  og siger hende, hvad det er, der 
er Tale om, og naar saa Pigebarnet cengster sig tildode, saa 
er det ene og alene din Skyld."

„Gud bevares!" raabte R afael forskrækket. „Forvold dog 
ikke Barnet unsdvendig Angst!"

„ S a a  tag Hundene med!" sagde den G am le stiv
sindet.

„Lad gaae da!" lo R afael. „H vis det kan berolige D em , 
saa lad Bulbiderne fslge .m ed . M en de blive vist ikke hos 
m ig?"

„Drengen fslge de m ed, og naar de fsrst ere inde i  
Huset, saa lukker D u  D sren , og saa ere de nsdte til at blive 
hvor de ere."

. „M en saa hyle de hele Natten og lade mig ikke sove et 
Dieblik."

„ D et falder dem slet ikke ind ,"  brummede den G am le. 
„D esuden kjende de D ig  nu, og naar jeg siger: „G aa  med!" 
saa fslge de. Naar D u  nu endelig v il derover, saa gjsr det 
i G uds N avn og see til, at D u  snart kommer tilksis. Jm yr-  
gen ganske tidlig kommer jeg og henter D ig  for at besee 
Plantagerne med D ig . I  gaae m ed, H unde, forstaaer I  
det?"

Bulbiderne lod Halen hcenge. og sprang op af Drengen.



R afael raabte: „G odnat og paa et glad G jensyn! M en kom 
dog ikke altfor tidlig!" og dermed begav han sig paa Veien, 
der forte til Haciendaen, ledsaget af Drengen og Hundene. 
Bertrand saae efter ham , saalcenge han kunde skimte Lyset, 
stadig utilfreds med sig selv over, at han havde tilladt ham at ind- 
quartere sig derovre, og med en Eed over den stivsindede D reng, 
gik han tilbage til Huset og ind i Bagvoerelset, hvor han traf 
Iu an ita  oppe endnu. „ N a a , hvorfor er D u  ikke i S e n g ?  
D et er silde, min Skat."

„Voer ikke vred, Fader, hvis det er et barnagtigt S p o r g s -  
rnaal?" bad hun sagte. „D er er dog ingen Fare ved at R a 
fael sover ene ovre i det gamle ode H u u s?"

„F are?  Hvilken Fare skulde det vel vcere?" sagde Fade
ren, som ikke vilde lade hende moerke fin egen Uro.

„Husk paa, Fader, at Skuddet blev affyret derovre fra, 
og D u  har siden aldrig om Aftenen siddet oppe i den S tu e ."

„Barnestreger!" sagde Bertrand. „ D en , som skjod, er 
der ikke nu. G jsr  D ig  ingen taabelige S o r g e r , og gaa nu  
blot tilsengs, min G lu t! G od N at! Levvel, miu S k a t, og 
jag alle saadanne dumme Tanker paa D oren, de forstyrre blot 
din S o v n !"

Iu a n ita  kyssede ham , sagde G odnat og gik ind i sit 
Kammer, men hendes Hjerte var tungt og hun var noerved at 
groede, uden at vide nogen Grund dertil.

Bertrand var ogsaa gaaet ind i sit Voerelse, men han 
folte ingen Lyst til at gaae til R o , og greb sig selv i at tage 
sin gamle Ryttersabel ned af Voeggen, troekke den ud og 
see efter om den var rusten. M ed en Hovedrysten skjod han 
den tilbage i Skeden, men hcengte den dog ikke op paa dens 
gamle P la d s ,  hvorimod han satte den ved Hovedgjoerdet af 
Sen gen . D erpaa gik han nogen Tid frem og tilbage, idet 
han brummede i Skjoegget over den U ro , som pinte ham:



„G id  Fanden havde de Tanker! N u  v il jeg tilksis og sove, 
og jeg tor ikke engang imorgen lade den Pokkers Dreng mcerke, 
hvor cengstelig jeg har vceret, ellers leer han mig ud oven- 
ikjobet."

Han havde lige lagt sin Hat paa Bordet, lost sit H a ls-  
torkloede og stod nu i det aabne Vindue og knappede sine 
Skjorteknapper op. Vinduet i hans Sovekammer vendte ud 
til den smalle V e i, og R afaels Hacienda laa saa ncer ved 
hans eget H uus, at hvis det ikke havde vceret skjult af Trceer 
og B u ste , kunde man med Lethed have raabt fra det ene til 
det andet.

D er herstede et saadant M srke udenfor, at ikke engang 
de ncermeste Trcetoppe kunde stim les, A lt var stille, saa dods- 
stille, at man tydelig kunde hore den temmelig fjerne B jerg- 
stroms Brusen. Endogsaa Faarekyllingernes monotone S a n g  
var ophort. D et maatte vcere silde, ja , Klokken var halv 
T olv  og han begyndte allerede at kloede sig af, da han plud
selig soer sammen, som truffet af et Skud, og i aandelss  
Spcending lyttede ud i Natten. Et menneskeligt Raab der
ovrefra naaede hans B r e . Nok et! D et var ingen Skuffelse, 
og med et S p rin g  var han henne ved S en g en , greb S a b 
len og styrtede ned af Trapperne og ud i det Frie. D a  horte 
han Hundene gjoe som naar de havde fundet et S p o r , og idet 
han udstodte sit stingrende Jagtstrig , floi han meer end han 
gik ud paa Veien lige mod Gjcerdet og sprang over det - -  
hvordan han kom over det, vidste han siden ikke selv.

R afael var imidlertid kommet til Havelaagen, som forte 
til Haciendaen og gik langsomt hen til Huset, fulgt as den 
lille Cholo og Hundene. Under Trceerne var det om m ulig  
endnu morkere end udenfor, og da han i saa lang Tid ikke 
havde vceret her, vilde han uden Lygten neppe have fundet



V e i, men nu holdt han sig paa den smalle S t i  og naaede 
D oren.

„H vis Huset er lukket, Sennor,"  sagde den lille Cholo, 
„saa maae vi vcekke N a jo r -v o m o , at han kan lukke op for 
o s , men maafkee har D e  N oglen, Sennor?"

„N ei,"  sagde R afael, idet han trykkede paa Dorgrebet, 
„den er aaben; de vidste jo, at jeg kom. O g  nu, min lille 
V en, maa D u  gaae op med m ig , for at jeg kan faae tcendl 
mit Lys, og saa stal D u  gaae hjem."

„M en jeg stal lade Hundene blive her?"
„ J a , M onsieur Bertrand v il jo absolut have det, og vi 

tor ikke gjore ham vred," lo R afael. „Naar D u  gaaer, saa 
luk D oren godt efter D ig , ellers lobe de hjem med D ig , og saa 
faaer D u  Utak, naar D u  kommer hjem. N ei, bi et O ieblik! 
D et er bedre, at jeg gaaer over til S ta lden  og seer til min 
Hest, medens D u  er her med Lygten, saa bringe vi Hundene 
tilbage og jeg kan selv laase af." M ed disse Ord gik han 
langsomt op ad Trappen, og Drengen fulgte efter ham for at 
toende Lysene, saa at han ikke havde nodig igjen at gaae 
op med.

M ed Raseri havde Pertenna lyttet til denne Sam tale. 
Hundene, de Boester, havde hverken han eller Pedro tcenkt paa. 
O g  nu? Her var ingen Tid til Betoenkning. Prsvede han 
et Angreb her i Huset og stjod han den Forhadte, saa var 
han uden Redning givet til P r iis  for de rasende D y r , og 
da alle Vinduerne vare lukkede med Skodder, kunde han ikke 
slippe ud. M en stod Pedro paa Luur derude, uden at have 
seet Hundene og uden at voere advaret, saa anfaldt Boesterne 
ham, saasnart de sporede ham , og naar han saa blev grebet 
og tilstod, hvem der havde forledet ham dertil, saa var han 
fortabt. D er var kun een M ulighed tilbage, hvis deres P la n  
skulde udfores.



Tcet ved Stalden var der en lille, men temmelig hoi og 
stoerk Indhegning. Naar Rafael selv bar Lygten eller belystes 
af den, kunde en Kugle trceffe ham paa neppe ti Skridts A f
stand, uden at Hundene kunde komme over Gjcerdet, og hvem 
kunde saa sige, fra hvis Haand Kuglen var sendt?

Tanken soer hurtig gjennem den unge Forbryders Hjerne, 
og da han horte dem aabne Doren ovenpaa, gled han som 
en S lan ge  ud af si.t Skjul igjennem den paa Klem staaende 
Udgangsdor. Her blev han et Oieblik staaende og lyttede. 
O venpaa saaes Lys ved V induet, de vare altsaa i Vcerelset, 
og han sneg sig nu med hurtige lydlsse Skridt hen i den 
Retning, hvor Stalden  laa, for under Pommeranstrceerne at 
give Pedro S ign alet. Lige foran ham laa et lille Krat, han 
berprte Grenene og gik ind , da saae han en mork Skikkelse 
dukke frem ved S id en  af sig og han vilde lige hvidste „ P e 
dro", da en frygtelig stjoerende Sm erte gjennemisnede ham.

„Djoevel!" rgabte hav med stingrende Stem m e, „P edro! 
Asen! M ord!"  hvinede han, da det andet og tredie S to d  
traf ham.

E t Vindue blev lukket op ovre i Huset, men den halvt- 
berusede Cholo, som nu med Forfcerdelse gjenkjendte sin Kamme
rats Stem m e, horte det ikke. Rafael havde allerede hort det 
forste Skrig, og da han vilde vide, hvad det v a r , tog han 
Lygten i den ene Haand og Revolveren i den anden, kaldte paa 
Hundene og sprang hurtig ned ad Trapperne.

„(Hsraelw!" stammede Pedro og Kniven faldt ud af hans 
rystende Haand. „Sennor, for Christus's Skyld!"

D a  gjoede den forste Hund udenfor Huset og han soer 
forfoerdet iveiret, hans Haand famlede efter den tabte Kniv, 
men det var for silde! N u  gjoede ogsaa den anden Hund, de 
lugtede det friste B lod  og noermede sig mere og mere.



„G rib an! Grib an!" raabte R afael og med en voldsom  
Hylen brsde de igjennem Krattet.

„H u ha!"  raabte den gamle Franskmand fra det Fjerne, 
og Hundene hylede endnu stoerkere, da de naaede det blodende 
Lig, men de standsede ikke ved det.

„H u, grib! hu, grib!" raabte R afael endnu engang, og 
i nogle S p rin g  vare de inde i Buskene, og et vildt Skrig for- 
raadte, at de havde grebet deres Offer og kastet det til 
Jorden.

„ S e n n o r ! En D s d !"  skreg den lille Cholo forfoerdet, 
da han ved Lygtens stagrende Skin  saae den Droebte, men 
R afael sprang hen til Hundene, thi han vidste ret godt, at 
han ikke turde tove, naar han vilde befrie den, de havde gre
bet, fra deres Toender. Hvad der ellers var steet, kunde a l
tid underssges bagefter.

Lige foran sig saae han Hundenes lysegule Skikkelser 
brydes med en mork G,enstand, idet de i deres Raseri ikke 
agtede paa hans cengstelige R aab.

„T ilb age , Boester! Droeb ikke M anden!"  raabte han. 
M en den lille Cholo forstod det bedre. „ F y ,  T yras! Fy, 
V o lf!"  raabte han og sprang imellem dem og tog fat i deres 
H alsbaand med begge sine Hoender. Han vilde dog neppe 
have voeret istand til at styre dem, dersom det ikke havde ras-  
let i Bustene bagved ham og Opsynsmanden forstroekket havde 
viist sig i D oren, thi nu kostede de opmærksomt Hovedet, for 
at see, om der maastee var en ny Fjende, og i det Sam m e  
kom Bertrand ilende til med Sabelen  i Haanden.

R afael, som horte S to ien , men ikke vidste, hvem det var, 
som lob henimod ham, lsftede Lygten iveiret og lagde an med 
Revolveren; derved faldt Skinnet af Lyset paa ham, og den 
gamle Franskmand raabte sjceleglad: „H urra! D u  lever! M en  
hvad er det, som foregaaer her?"



„ J a ,  det maa Gud v id e!"  raabte R afael. „ D e r  lig 
ger en M and, som er myrdet, og Hundene have fat i en an
den, der formodentlig er M orderen."

„ S a a  ly s mig derhen, for at vi kunne see, hvem det 
er! Hid med L ys!"  raabte han til Opsynsmanden. „B rin g  
en Bambusfakkel, den kunne vi see ved."

Befalingen blev udfort ligesaa hurtig, som den blev givet, 
thi i Opsynsmandens H uus laa der endnu nogle korte Fakler, 
bundne af torre Bam busror, som om Aftenen vare brugte til 
i Skumringen at faae de tilbageblevne M eubler sammenstuvede 
og tildækkede, og Zaca selv havde allerede toendt en , endnu 
forend Bertrand befalede det. R afael lod imidlertid Lygtens 
Skin  falde paa den af Hundene Angrebne, som endnu laa paa 
Jord en , blodende og med sonderrevne Klceder og udraabte 
forundret: „ D e t  er jo den S ly n g e l P ed ro , saa sandt jeg
lever!"

„ O u ra e llo !" bandede Choloen og skar Toender. Han  
vilde reise sig, men ved den forste Bevoegelse, han gjorde, ka
stede Hundene sig paany over ham, og kun Bertrands M y n 
dighed var istand til at forhindre dem i fuldstoendig at son
derrive ham.

N u kom Opsynsmanden med en Fakkel, og medens B er
trand med sit Lommetorklcede koblede Hundene sammen og holdt 
dem, ilede R afael med Lygten hen til det S te d , hvor han 
havde seet den Myrdede ligge paa Jorden og raabte kort efter 
til sin Ven: „ D e t er Pertenna, som ligger her og er stukket 
ihjel!"

„P ertenna?"  raabte Bertrand forundret. „H vorledes 
kommer han her?"

„ S a ta n !  S a ta n !"  raabte den fangne Cholo, ncesten van
vittig af Brcendeviin, Raseri og S m erte , idet han knyttede 
Nceverne og skjar Teender i afmoegtig Harme. „ J a ,  hvad



havde han  a t g jsre  i H uset, uden  a t jeg vidste d e t?  O g  D n  
lever endnu! D o d  og F orbandelse  over D ig ! "  H a n s  S i n e  
gnistrede af H ad  og R ase ri, og han vilde styrte sig over R a 
fae l uden a t bryde sig om H u n d en e , men et Ncevestag af 
B e r tra n d  slog ham  til  J o rd e n .

R a fa e l kom nu  t i l ,  og m edens den rasende C holo  vred 
og krummede sig under deres H oender, blev den lille D ren g  
sendt hjem med Lygten fo r a t hente nogle R eb , og nogle M i 
n u tte r  senere la a  F o rb ry d eren  med A rm ene bundne p aa  R y g 
gen, skummende af R a s e r i ,  m ag te s lo s  i sine F jen d ers  V o ld . 
M e n  h a n s  Lceber sprudlede G if t  og G a ld e ,  han  forbandede 
sig selv, sin egen U dygtighed og sit V a n h e ld , og udstedte de 
skrækkeligste T ru d s le r  mod R a fa e l og B e r tra n d . Af h a n s  
fo rv irrede  U dtalelser blev dog saam eget indlysende fo r de O m -  
vcerende, a t O v e rfa ld e t ikke v a r  m ontet p a a  d en , det havde 
tru ffe t, men v a r  tiltcenkt R a fa e l efter en a fta lt P la n  mellem 
de to K joeltringer.

V ed Undersogelsen i H uset fan d tes  P e r te n n a s  P an ch o , 
som R a fa e l vel vidste ikke havde ligget p aa  S e n g e n , m edens 
det v a r  lyst. B e r tra n d  havde a ltsaa  N et, n a a r  han paastod, 
a t kun de frygtede H u n d es  Ncervcerelse havde forstyrret og til« 
in te tg jo rt M o rd e rn e s  P la n ,  th i alene, uden B u lb id ern e , vilde 
R a fa e l a ld rig  kunne have undgaaet deres K nive.

D e t  havde vceret en u ro lig  N a t ,  men B e r tra n d  takkede 
G u d , fo rd i han havde frelst dem f ra  denne F a r e ,  og sendte 
den lille C ho lo  med H undene til J u a n i ta  fo r a t berolige hende. 
D e r  stod endnu M eg e t tilbage a t ordne, th i Liget kunde ikke 
blive liggende under aaben H im m el, og F an g en  skulde ikke 
alene overleveres til S v r ig h e d e n , men ogsaa fo rb in d e s , th i 
H undene havde tilred t ham  stemt. O p sy n sm an d en  havde allerede 
flere G an g e  fo rssg t a t forbinde ham , men den rasende C holo



vilde ikke tillade det, og sled uo p h o rlig  i sine B a a n d , in d til 
h an  besvimede af B lo d ta b .

N ogle  A rbeidere vare  im id le rtid  blevne tilkaldte og toge 
n u  F o rb ry d e ren s  Lig og lagde det p aa  en B a a re ,  fo r a t b ringe 
det hen ti l  G o b e rn a d o re n , ho s hvem  der en d n u , ester hvad  
B e r tra n d  vidste, v a r  P o l i t i  f ra  L im a tilstede, som skulde a r re 
stere C holoen, h v is  han  lod sig see i N ab o lau g e t. R a fa e l og 
B e r tra n d  gik selv med fo r a t ang ive de ncermere D a ta .

D e t v a r  ncerved M o rg e n e n s  F re m b ru d , da de vendte 
tilbage til H aciendaen. R a fa e l vilde soge sit Leie h e r ,  men 
B e r tra n d  tillod det ikke. D a  de stedfundne B egivenheder nu 
havde retfoerdiggjort h a n s  Angst, tilstod han aab en h je rtig , a t 
h an  havde d s ie t U ro nok i denne N a t, saa h an  n u  vilde vide 
sin V en i S ik k erh ed , fo r a t J u n i t a  kunde sove ro lig  nogle 
T im e r ,  og R a fa e l vcegrede sig heller ikke lcengere ved a t t i l 
b ringe Resten af N a tten  i B e r tra n d s  H u n s .

Otte og tredivte Kapitel.
Ende.

D e t engelske S k ib  „ V a p o r "  la a  med rygende Skorstene 
p a a  C a lla o s  R h ed , F la g e t vaiede fra  d e ts  M a s t og det fsrste 
S k u d , S ig n a le t  t i l  A frejsen, v a r  allerede affyret.

E n  M oengde B a a d e  roede ud ti l  det dam pende U hyre, 
fo r a t bringe P a ssa g e re r  om bord, som i Land havde oppebiet 
det sidste O ieb lik . I  en af dem stod en ung  M a n d  i F o r 
stavnen og sendte en H ilsen derover ved a t  flage med sit T o rs



klcede, og f ra  S k ib e t besvaredek H ilsenen p aa  samme M a a d e . 
D e t  v a r  R a fa e l, og p a a  Dcekket stod Lydia med D e rin c o u r ts  
og en heel S k a re  af hendes peruanske T ilbedere , som her v ilde  
sige hende det sidste F a rv e l.

„ J e g  troede ncesten, a t D e  ikke havde h o ld t D e re s  L o fte ,"  
sagde den unge P ig e  og greb h a n s  H aan d , da han  steg om 
b o rd .

„ H a r  D e  virkelig tro e t d e t? "
„ Ik k e  r ig t ig ,  men D e  tovede saa lcen g e ,"  sagde Lydia 

h jertelig .
„ M i n  Hest styrtede underveis og beskadigede sitK nce, saa 

jeg h a r  m aa tte t gaae den halve V e i ."
„ D e t  kalder jeg en O p o ffre lse !"  raab te  Lydia med et 

takkende B lik . „H v ilk e  E v en ty r h a r  D e  oplevet s id en ."
„ Ik k e  m ange, men en N yhed kan jeg dog b ringe D em . 

S e n n o r  P e r te n n a  er endelig bukket under fo r sin Skjcebne; 
h an  fa ld t fo r sin egen K am m era ts  H aan d , da de vilde passe m ig 
op fo r a t m yrde m ig, og denne, en C h o lo , legem lig ogsjcele- 
lig  nedbrud t ved to D a g e s  D e lir iu m , h a r  nu  afgivet de meest 
om fattende U dsagn om sin S ta lb ro d e r s  F o rb rydelser. D e t 
v a r  ganske rig tig  ham , som udsvede R o v erie t hos D e m ."

„ J e g  vidste d e t; jeg kjendte ham  jo , da jeg horte h a n s  
L a t te r ,"  sagde Lydia gysende. „ M e n  b o rt med disse afskye
lige M in d e r !  D e  skulle ikke fo rb ittre  det sidste B ie b lik  fo r 
o s . M e n  hvad er d e t? "  raab te  hun , da alle de, som v are  
om bord , trcengte sig hen til den anden S id e  af Dcekket. D e t 
v a r  den franske F reg a t, som benyttede den lette B rise  og ved 
Hjcelp af sin S k ru e  og fo r fulde S e i l  fo rlo d  R heden .

„ H v o r  deilig t det seer u d ! "  udbrod  Lydia.
„ D e t  er „ O lo r i e u s e " ,  som fs re r  de stakkels In d ia n e re  t i l 

bage ti l  deres H jem . D e  have m aa tte t vente saalcenge, fo rd i 
Enkelte vare  komne lan g t ude i L a n d e t."



„ O g  det er D e re s  Vcerk!" sagde h u n  h jerte lig . „ D e t  
er D e m , som disse ulykkelige M ennesker kunne takke f o r ,  a t  
de n u  kunne vende tilbage  t i l  deres H je m !"

„Ik k e  m ig a le n e ,"  sagde R a fa e l med et S m i l .  „U d en  
D e m , den franske C onsu l og P ræ sid en ten s  gode V illie  v a r  det 
dog neppe steet; jeg h a r  kun givet en H aandsrcekning  t i l . "

„ M e n  det v a r  den forste, som satte S a g e n  ig an g . B e 
vidstheden om a t have stab t saam ange lykkelige M ennesker m aa  
voere D e re s  L on! M e n  hvorledes h a r  J u a n i t a  d e t? "

„ G o d t ,  m eget godt. J e g  b ringer de hjerteligste H ilsener 
f ra  hende og F a d e r  B e r t r a n d ."

„ D e t  v a r  et m eget bevoeget L iv , jeg h a r  f e r t  h e r ,  og 
dog fo rlad e r jeg kun ugjerne denne Kyst, th i jeg h a r  her fu n 
det saa kjcere, kjcere V e n n e r ,"  sagde L ydia  med et m a t S m i l .

„ H v is  T anker ville folge D em  la n g t over H av e t t i l  D e re s  
eget H je m ."

„ J e g  h aab er det, th i  jeg v il bevare dem  i  tro fast E r in 
d rin g . M e n  jeg m aa  n u  hellige S elskabet nogle D ieb likke. 
H erre rn e  blive ellers skinsyge, n a a r  jeg underho lder m ig saa  
loenge med D e m ."

„ A f  hvem h a r  D e  faae t den m agelose B o u q u e t?  H a r  
D e re s  L everandeur voeret h e r?  J e g  seer h am  in te ts te d s? "

„ N e i , "  hviskede L ydia med et stjaalen t S m i l ,  „ d e n  er 
f r a  en ny C o u rm ag er o m b o rd , den forste L ieu tenan t. M e n  
fo rra a d  m ig n u  ikke! J e g  h a r  a tte r b rillan te  U dsigter t i l  en in 
teressan t R e ise ,"  tilfo iede h u n ,  idet h u n  boiede sig henim od 
h a m , „ o g  jeg burde egenlig have anm odet D em  om  et lille 
F o r ra a d  af H aarlokker —  A p ro p o s!  V eed D e , a t det egenlig 
er hoist u g a la n t a f D e m , a t  D e  ikke engang h a r  bedt m ig  
om  en Lok t i l  E r in d r in g ? "

„ E f te r  den A d v arse l, som jeg fik ved S v e n sk e re n ? "  lo  
R a fa e l.



„ H a  h a  h a !  V o r  gode S t i e r n a !  Toenk engang, han  h a r  
ig a a r , r im e lig v iis  fo r a t g jo re  m ig re t ulykkelig, sendt m ig fit 
F o rlovelseskort, han  gifter sig med en C horistinde ved det her
væ rende T h ea te r . M o n  h an  endnu boerer m in  H a a r lo k ? "

„ N e p p e ."
S a m ta le n  blev her a fb ru d t a f nogle H e rre r, der traad te  

t i l .  E n  M oengde P a s sa g e re r  ankom og fo rsvand t i K ahy t
terne, ligesom  de kom ; de troengte sig sam m en i S a lo n e n  og 
b rag te  K elneren til F o rtv iv le lse , som fkulde dcekke M id d a g s 
b o rd en e , men ikke kunde komme frem  fo r alle  de M ennesker, 
som ikke h s r te  med t i l  de R eisende. N u  lsd  det andet K a 
nonskud, S ig n a le t  t i l  a t  gaae i B aad en e  og fo rlade D a m p 
skibet, som  begyndte a t ls f te  Ankeret og allerede havde l s s -  
g jo rt sig fra  B s ie n .

„ J e g  vilde gjerne spsrge D e m ,"  henvendte Lydia sig t i l  
R a f a e l ,  „ o m  D e  ikke kan sige m ig ,  hvad der er b levet af 
S e n n o r  D e s te rre s , og hvad  h a n s  S t r a f  e r ,  da  han  jo dog 
i e thvert Tilfoelde h a r  voeret vidende om D e re s  O n k e ls  
M o r d ? "

„ T ilfc e ld ig v iis  h a r  jeg p a a  B a n e n  ti l  C a llao  tru ffe t E n , 
som gav  m ig n s ia g tig  U nderre tn ing  derom . S e n n o r  D ester
r e s  er b levet udnoevnt ti l  Proefect i en af de stsrre  S tced er i
det I n d r e . "  .

„ T i l  P ro e fe c t? "
„ J a  —  den fsrste ø v r ig h e d s p e rs o n  i et D is tr ic t ."
„ H v o r  er det m u l ig t! "  raab te  Lydia fo rbauset. „ P r æ 

sidenten veed dog — "
„ A t  S e n n o r  D esterres h a r  m ange indflydelsesrige V e n 

n e r i L im a, som ved en noermere U nderssgelse sam tlige kunde 
komme i m eget stor F o rleg en h ed , og da  h an  dog m aa  h av e . 
E m bedsm oend , saa anseer h an  det fo r bedst a t lade S a g e n  
hv ile  og b lo t fjerne sam m e H erre  f ra  L im a ."  H

!

—



„ T i l  P rc e fe c t!"  raab te  L hdia, som ikke kunde komme fig 
a f  sin Forbavselse.

„ N a a r  D e  havde ophold t D em  lcengere i P e r u ,  vilde 
D e  ikke finde det saa besynderlig t. D e r  er in tet L and, hv o r 
O rd sp ro g e t om de sm aa og de store T y v e  hyppigere finder 
Anvendelse og der fo regaaer ofte endnu mcerkvcerdigere T in g  
h e r ."

„ U f a t te l ig t ,"  sagde Lydia. „V eed  D e , a t Proesidenten 
ig a a r  af sin egen K asse h a r  erstattet m ig hele m it T a b  ved 
C a rn e v a lsh is to r ie n ? "

„ D e t  ligner h a m ! "  sagde R a fa e l. „ H a n  beta ler helst 
selv fo r a t have F re d . M e n  D e , kjcere F roken , er endnu i 
m in  G jceld, det er sand t. F s rs t  s ta l jeg have D e re s  A dresse, 
og husker D e ,  a t D e  h a r lovet a t sige m ig D e re s  tilkom 
mende L E g tem ands N a v n , fo r a t jeg kan tilskrive D em . Lad 
dog ikke denne Afsted aldeles adstille o s ;  th i jeg v il  a ld rig  
glem m e, hvad jeg skylder D e m ."

„ M in  tilkom m ende T E gtefoelle?" sagde hun  fo ru n d re t. 
„ J e g  kan virkelig ikke erindre , a t jeg nogensinde h a r  ta l t  om 
h a m ."

„ M e n  D e  h a r  dog selv sagt t i l  m ig , a t D e  havde, en 
B ru d g o m  i F ran k rig , og om jeg end ikke nu  kan loere dette 
lykkelige M enneske personlig  a t kjende, saa  vilde jeg dog gjerne 
vide h a n s  N a v n ."

„ M i n  B ru d g o m ! M e n  h a r  jeg da  sa g t, a t det v a r  et 
M en n esk e?"  hviskede L yd ia  og hendes O in e  fik en eiendom m e- 
lig  G la n d s . „ D e t  er in tet M enneske, D o n  R a fa e l ,  det er 
en  G u d !  O g , "  tilfs ied e  hun med sit gam le S m i l ,  „ D e  t i l - -  
tro e r  m ig dog vel saam egen S m a g ,  a t jeg h a r  v a lg t den stjsnneste 
a f alle G u d e rn e ! H a n  hedder A p o llo ."

„ L y d ia ! "  .
„ M in e  H erstaber! Ankeret er o p p e , S k ib e t se iler, D e



komme med t i l s e s ! "  led  R a a b e t over Doekket, th i det faae r 
a ld rig  E nde i et saadan t O ieb lik  med a t tage Afsked.

„L ev  v e l ,  kjoere, kjoere L y d ia !"  raab te  Adele og fa ld t 
hende om H a lse n , og Alle trcengte sig frem  fo r a t give den 
feirede S a n g e r in d e  H aan d en  og onske hende en lykkelig R eise. 
O g  d erp aa  entrede Folk ned i B aad en e  fo r a t komme u d en 
fo r de allerede langsom t arbejdende H ju ls  O m ra a d e .

R a fa e l, som havde en egen B a a d , blev lcengst om bord . 
D a  de S id s te  havde taget Afsked med hende, rakte h an  hende 
endnu engang H aan d en  og sagde sagte og dybt bevceget: „ L e v 
vel, L yd ia! H v o r  D e  end opholder D em , saa  voer v is  p a a , 
a t  der her i P e r u  banker et H jerte , som med trofast Venskab 
lomker p a a  D e m ! "

„ D e t  veed je g ! "  sagde den unge P ig e  med et S m i l ,  
m en med T s a r e r  i O in e n e . „L evvel, D o n  R a fa e l, lev lykke
lig  og b rin g  J u a n i t a  dette K ys f ra  m ig ,  det er en S s s te rS  
K y s ! "  og idet hun  boiede sig hen ti l  h a m , trykkede hun  et 
sagte K y s p a a  h a n s  Lceber. D e rp a a  traad te  hun  tilbage og 
lilvinkede ham  den sidste venlige H ilsen . I  noeste L lleblik  
stod R a fa e l i sin B a a d , og stodte fra b o rd e ; A arerne b ru g te -  
kraftig  og sn a rt v a r  h an  i L and, m edens K olossen  styrede ud 
p a a  H a v e t m od sit fjerne M a a l .

O cean e t la a  stille og slum rede i fredelig  R o ,  det forkyndte 
kun, a t det levede, ved regelm æ ssige dybe langsom m e B o lg e -  
kast, der lignede et kjoempemoessigt M enneskebrysts A andedroet. 
S o lly se t zittrede p a a  d e t-  azu rb laa  F la d e , og Fiskene sogte hen 
u n d er de ts  g la tte  S p e i l  og sp rang  undertiden  h s it  op over 
V andfladen . I n t e t  B indstod  ro rte  sig, og M a a g e rn e , som finde 
B e h a g  i a t byde S to rm e n  T ro d S  med de skarpe V in g er, g y n 
gede ssvn ige  og drom m ende p a a  den speilg la tte  S o .

H u r tig  og uden L arm  gled et moegtigt S k ib , h v is  S e i l  
v a re  fastg jorte ti l  Roeerne og som kun ved en le t, neppe moerke-



lig  R o g  tilkjendegav den K ra f t ,  der arbeidede i dets I n d r e  
frem ad over H av e t, m edens B s lg e rn e  bare  dets uhyre Voegt 
saa let som en F jeder.

D e t v a r  O Io ri6 N 8 6 " , og lan g t borte i H o rizo n ten  
dukkede d ets  M a a l  frem  af B o lg e rn e , de hole beskovede T o p p e  
p aa  N a ia t ro ,  den lykkelige D .  S am m entroengte  i F a r to ie ts  
F o rstavn  stode de b rune Skikkelser med udstrakte A rm e og 
V in e n e  fulde af T a a r e r ,  m en  jub lende H jem m et im ode med 
lykkelige glade H je rte r .

I n d t i l  denne D a g  havde F reg a tten s  C a p ita in  ikke ta a lt  
nogen U regelm æssighed om bord , og h an s  indianske P a ssa g e re r  
h av d e , hvor ven lig t og godt de end io v rig t vare  blevne be
hand lede, m aatte t rette sig efter S k ib s lo v e n , m en idag v are  
alle B a a n d  lofte. O fsiciererne havde faaet B e fa lin g  til a t 
lade D b o e rn e  gjore hvad de vilde og ikke lcegge noget B a a n d  
p aa  deres G loede, og disse havde derfor besat e thvert h s i t  
S te d  p a a  S k ib e t ,  h v o rfra  de med hoie jublende R a a b  t i l -  
kjendegave h v e ran d re , n a a r  E n  af dem havde opdaget en ny 
P y n t  eller et ny t P u n k t p a a  det vel endnu fjerne, men stedse 
tydeligere frem træ dende Land.

D e t v a r  endnu tid lig  om M o rg e n e n , og det prcegtige 
S k ib  noermede sig ra f l  til sit M a a l .  D a  Folkene kaldtes til 
M id d ag ssp ise , kunde m an  allerede med blotte D in e  kjende det 
Boelte af P alm etroeer, som om sluttede H oiene, ja  endog S a n d 
revets hvide B a a n d  begyndte a t blive synlig t. M atro se rn e  
vare  nu  vistnok ikke saa bevoegede, a t de derfor skulde fo r -  
somme deres M a a lt id ,  men D b o e rn e  tcenkte ikke et D irb lik  p aa  a t 
fo rlade deres P la d s  og lade det dyrebare Land ude af S y n e .  
J a  de viste endogsaa M a d e n  b o rt, n a a r  Svm cendene godm odig 
vilde roekke den op til dem.

H ist la a  R a ia tro !  H ist stode P a lm ern e  p aa  deres D  og
i deres S kygge havde vistnok deres Kjoere leiret sig!

Sennvr Slguila. 31



Noermere og noermere kom de B e n .  Enkelte G ru p p e r  af 
P a lm e træ e r lode sig tydelig  skjelne ved S tra n d b re d d e n , de 
horte allerede fo ran  sig B roendingens B r u s e n , ' n a a r  H av e t 
brod sin K raft mod K oralrevene og dog altid  sendte nye B s lg e -  
m asser til fornyet K am p mod den haarde F jende.

N u  kunde m an lydelig kjende H ovedindseilingen til B e n ,  
men O lo r ik u s e "  forandrede langsom t sin C o u r s ,  fo r a t 
omseile B e n  og anlobe den p aa  Vestkysten, da sam tlige P a s 
sagerer horte hjem m e der. D e t proegtige S k ib  ho ld t sig toet 
ved R evene, th i der v a r  ingen F a re  a t frygte, hvor K orallerne 
stige op fra  H av e ts  B u n d  i en m ange hundrede F av n e  hoi 
lodret M n u r  og hvor der er saa d y b t, a t selv den lcengste 
Kjoede ikke vilde finde G ru n d  til a t foeste Anker b lot i et 
S leenkasts Afstand fra  R evene. S k ib e t omseilede saaledes B e n  
i en B u e ,  og forundrede stirrede de forskrcekkede In d ia n e re  i 
Land p aa  det hem m elighedsfulde F a r to i ,  som soer fo rb i som 
en P i i l  i fuldkom m en V in d stille , uden S e i l  og A a re r , a ltsaa 
uden nogen synlig K ra ft, som kunde soette det i F a r t .

N u  havde det n aae t den vestlige S tra n d b re d , og en 
gam m el B b o e r  beskrev C ap ita in en  gjennem  T o lk en , hvor
C anoerne kunde komme fra  Land fo r a t hilse p aa  dem. D e
styrede d e rh en , og da de vare  komne til In d se ilin g e n , blev 
F rega tten  pludselig standset, eg et Kanoskud forkyndte B e 
boerne, a t m an  snstede S a m k v e m  med dem. M en  D o d en s  
S ti lh e d  hvilede over Kysten, ingen C ano afg ik , in tet m en
neskeligt Voesen lod sig vine p a a  det hvide C o ra lsan d , og kun
med K iggerterne kunde m an hist og her opdage en mork Skikkelse, 
som ho ld t sig forsigtig  imellem B ustene fo r derfra  a t iagtage 
det store frem m ede S k ib .

C ap ita in en  befalede nu  a t heise og trcekke F lag e t ned 
igjen, men A lt v a r  forgjoeves. In d b y g g e rn e  m aatte jo kjende 
dette T e g n s  B e ty d n in g , men ingen B b o e r  lod sig see ved



S tra n d b re d d e n  med den g rsn n e  F red sg reen  i H a a n d e n , intet 
T eg n  blev g iv e t, ingen C ano  v a r  a t see, og i den overste 
D eel af den lille B u g t  saae C ap ita in en  i sin K ig g e rt, a t 
In d ia n e rn e  med v ild  H ast trak en i V andet liggende C an o  op 
p a a  B redden  og forsvandt med den imellem M angrovebuskene 
og P andar.ustrceerne . D e t v a r  a ltsaa u tv iv lsom t, at de stakkels 
M ennesker efter de b ittre  E r fa r in g e r , de havde g jo r t ,  b e 
tragtede et ny t S k ib s  Komme med F ry g t og B ceven , og der 
v a r  intet A ndet tilbage a t g js re  end selv a t sende en B a a d  
iland  for a t berolige dem og melde V ennernes Hjemkomst. 
B efa lin g en  dertil blev g iv e t, i et V ieb lik  v a r  B a a d e n  be
m andet, og n u  stormede In d ia n e rn e  til for a t voere de F srste  
til igjen at betroede deres Foedrenejord, ja  nogle af de Iv r ig s te  
sprang endogsaa overbord fo r hellere a t svom m e iland  end a t 
lad es tilb ag e .

D e t fa ld t tem m elig vanskeligt med det G o d e  gjennem  
Tolken a t g jore disse M ennesker fo rs taae lig t, hvad H ensigten 
v a r ,  th i det kom n a tu r lig v iis  ikke alene an p aa  a t staffe dem 
i la n d ,  m en det v a r  ogsaa C ap ita in en  m agtpaaliggende a t be
vise V e n s  B e b o e re , a t V!vi8 ikke vare  deres F je n d e r , men 
venligsindede imod dem, og derfor v a r  det ikke tilstrækkeligt a t 
landsoetle P a s sa g e re rn e , ^hvilket han  let kunde besorge med 
sine egne B aad e .

F ire  af de ZEldste bleve nu  opfordrede til a t  stige ned i 
B a a d e n ,  og de klattrede derned som K a tte ; de A ndre m aatte  
op igjen af V andet og o m b o rd , men af disse voegrede to sig 
og svsm m ede dristig henim od In d se jlin g en  ved R e v e t, saa a t 
C ap ita in en  fo r a t forebygge en Ulykke m aatte  befale a t tage 
dem med i B aad en . D e  A ndre adlede. M ?d  de sex M a n d  
roede M atro se rn e  nu  gjennem In d se jlin g en  i B u g te n s  S i v 
vand  lige im od det hvide K oralsand , der her dannede S t r a n d 
bredden. M e n  heller ikke nu  viste der sig N o g e n , og da



F o rstav n en  skurede S a n d b u n d e n  og In d ia n e rn e  jublende sprang 
i L a n d , la a  hele den store D  som uddoet fo ran  dem. S e lv  
i de .noermeste H y tte r v a r  der in te t menneskeligt Boesen a t o p 
dage. D e t saae ud som om A lle , M oend K vinder og B o rn , 
vare  flygtede ti l  det I n d r e  af Landet ved de H v id es  A n 
komst.

D erso m  M atro se rn e  havde voeret a len e , m aatte  de have 
vendt tilbage med u fo rre tte t S a g ,  th i det vilde voere en com plet 
U m ulighed fo r en Europoeer a t finde en I n d ia n e r ,  som vilde 
holde sig skjult i den toette, vildtoxende Kratskov. D e  kunde oven- 
ikjobet ikke vide, om de ikke vilde blive behandlede som F jender 
og angrebne med Kastespyd, h v is  de fulgte dem ind  i K ra tte t, 
th i F ranskm andene havde p a a  T a h i t i  og nogle andre D e r  t i l 
strækkelig p r s v e t ,  a t In d ia n e rn e  kunde forsvare sig , n a a r  de 
bleve drevne til det A derste. H e ld ig v iis  v a r  det n u  a n d e r
ledes. M ed en s  M atro se rn e  bleve i B aad en  og ho ld t denne i 
dybt V and  fo r a t kunne undvige et m u lig t A n g reb , h v is  et 
saad an t skulde finde S te d  inden det v a r  kommet til gjensidig 
F o rs taae lse , fu lg te  de tilbagebrag te  Jn d fo d te  deres flygtende 
B ro d re  ind i K ra tte t, idet de udstodte deres velbekjendte R a a b .

I  B egyndelsen blev det besvaret bange og fo rs ig tig , th i 
de stakkels M ennesker troede ikke de listige F je n d e r , som saa 
ofte havde bedraget dem og tilin te tg jo rt deres F red  og Lykke. 
E fte rh aan d en  vovede dog E n  og A nden sig frem , listende sig 
som en S la n g e  gjennem  den toette Underskov og gjenkjendte 
nu  med Henrykkelse i den form odede F jende en som dsd  be
g ræ d t V en  eller B ro d e r.

N u  blev det levende i K ra tte t;  hist og her r s r te  m an sig, 
hist og her h o rte s  der hoie R a a b ,  som bleve besvarede med 
J u b e l ,  og de Hjem kom ne forte  nu  deres V enner ttl S tra n d e n , 
m edens A ndre fu lgte efter i F ra s tan d , endnu noget ocngstelige 
og beredte til a t  udgaae enhver F a re  ved F lu g t. M e n  der



v a r  in tet T eg n  p aa  F a re  eller F o rroederi; en enkelt B a a d  
med ubevoebnet M a n d s ta b  laa  i B u g ten , og S k ib e t v a r  lan g t 
borte. F le re  og F le re  strommede nu  t i l ,  endogsaa K onerne 
kom ned til S tr a n d e n , og da de p aa  den hvide S a n d b u n d  let 
bleve opdagede og kjendte af dem, som vare  o m b o rd , lsd  det 
hoie F ry d e raab , det vilde jublende „ § o ro lm u !  5 o ro n o a  L o - ^ ! "  
over ti l  dem. N u  tvivlede m an ikke, det v a r  B ro d re n e , som 
kom tilbage, og i et V irv a r  af Gloede og Lyksalighed stormede 
M ccndene hen til de skjulte C an o er fo r med zittrende Hoender 
a t troekke dem ned til F loden . H v o r fo rand re t v a r  S cen en  ikke nu 
fra  f o r !  H undreder af trav le  M ennesker stormede frem  og t i l 
bage ved S tra n d e n  og hvidste hverken hvad de v ilde eller 
hvad de g jorde i deres G lo ed esru v s . Sm ykkede med gronne 
G ren e  sprang de i C anoerne og roede ud  af B u g te n  med en 
K ra ft, som om deres Liv beroede p a a  deres H u rtig h ed .

C ap ita in en  havde ogsaa tiltoenkt dem en Udmoerkelse, idet 
han flagede og det mcegtige S k ib  v a r  smykket som ti l  en Fest 
med F lag  og V im p le r. D ette  v a r  dem en stor G loede, K an o n 
stud derim od vare de bange fo r. D e t v a r  unoegteligt et smukt 
S k u e  a t see det k lare , b laa  H av  bedoekket med en M oengde 
sm aa B a a d e , fulde af lykkelige M ennesker, som h ilste , raab te  
og jublede til hverandre stoerkere og stoerkere, a lt som C anoerne 
ncermede sig mere og ti l  S k ib e t. D a  C anoerne lagde ti l ,  
klattrede de ep ad T ra p p e r  og nedhoengende S e i l ,  gjennem 
H u lle r og A ab n in g er, og oversvommede Doekket i et B ie b lik , 
som om de vilde tage S k ib e t med S to r m ,  men I n g e n  toenkte 
n u  p aa  K rig  og S t r i d .  D e  floi i h v erand res A rm e og om 
slyngede h inanden  saa fast og inderlig , som om de a ld rig  mere 
skulde stilles. M atro se rn e  saae p aa  dem med en tvungen fo r 
legen L a tte r , idet de noesten stammede sig over deres vaade 
B in e  og gjerne vilde skjule denne usoedvanlige B lodhed  fo r 
deres K am m erater.



D o g ,  der fand tes cgsaa bedrovede M ennesker ib landt 
d e m ; M a n g e  af dem, som det fremmede S k ib  havde b o rtfo rt, 
vare  blevne droebte i K am pen om bord eller dsde i det frem 
mede hede L an d . hvor deres B een  nu  hv ilede , fjern t fra  
H jem m et, og d isses S la g tn in g e r  og V enner fade stille og ube
væ gelige med tilhyllede H oveder og groed. M e n  deres T a l  
v a r  kun ringe  i S a m m e n lig n in g  med de Lykkeliges, fom efter- 
a t de fsrste H ilsener vare  veplede, loengtes bo rt fra  S k ib e t og 
hjem til deres P a lm e h y tte r . C ap ita in en  havde nedhisset alle 
sine B a a d e ,  th i de kunde dog ikke bringe Alle iland  i de 
allerede ved O v e rfa rte n  overfyldte C anoer. M atro sern e  
vare  ved A a re rn e , da B efa lin g en  til a t stsde fra  blev g iv e t; 
og et v ild t G loedestrig lod nu henover S o e n  og meldte 
de T ilbageb levne  de Elskedes Kom m e. C ap ita in en  og endeel 
af O ssiciererne fu lg te  m e d , cg en M cengde Forceringer bleve 
uddeelte til F ruen tim m erne  og B o rn en e . E ndogsaa de H jem 
vendende sik Forceringer af R eg je rin g en , O x e r, K nive, T obak , 
K a ttu n e r, G la s p e r le r  og m ange skjonne S a g e r ,  som de havde 
B r u g  fo r  p aa  den ensomme O .  D e t kunde vel ikke erstatte 
dem den overstaaede N oedselstid , men det vidnede dog a ltid  
om den franske R eg je rin g s  gode V illie  til a t g jsre  godt igjen, 
hvad den form anede. K ager og m ange andre Loekkrerier blevs 
ligeledes b rag te  iland  fo r a t tilberede et godt M a a l t id ,  kun 
B r»endeviin  m aa tte  de ikke faae, fo r a t ikke Festen skulde blive 
fo rs ty rre t ved Drukkenskab.

V ed A ftenens F rem b ru d  blev H im len  s ty fu ld , og det 
tegnede t i l  en storm fuld N a t, som i disse E gne ofte indtroeder 
m eget pludselig og voldsom t med V estenvind. F rega tten  la a  
i Loe af de vidtudstrakte R ev , og M an d stab e t sik B efa lin g  til 
a t vende tilbage .

B aad en e  laae bem andede p a a  S iv s s e n s  ro lige V ande, og 
Alle trcengte sig nu  frem  fo r a t sige F a rv e l og Tak. Unge



M ennesker sloebte alle de F ru g te r, som de kunde samle fra  de 
bugnende Frugttroeer, nok til fylde hele B a a d e , ned til S tr a n d e n ,  
saa a t O fficiererne tilsidst leende ncegtede a t tage flere med sig. 
B a a d sm a n d e n s  P ib e  lod nu over ti l  dem. „ T i l  A a re rn e !"  
com m anderedes der. M andskabet havde ind taget sine P la d se r  og 
p aa  et T eg n  as den forste L ieutenant lod et to rdnende H u r ra  
fra  M atro sern e  som Afskedshilsen til deres brune V enner. 
A tter loftede han  A rm e n , og a tte r fu lg te der en jublende 
H ilsen og F a rv e l ,  m edens Alle svingede med H atten . S a a  
lod igjen den skarpe P ip e n . „A fsted !" h e d d e t;  i T em po fa ld t 
A arerne i V andet. I  tcette K lynger stode B b o e rn e  p aa  den 
hvide S tra n d b re d , viftede og svingede med Torklceder og 
grønne G re n e ,  og deres hjertelige , ,5 o r o l ln a ! "  lod *angt ud 
over S o e n  som deres sidste H ilsen og T ak , in d til B ræ n d in g en s  
T o rd en  overdovede R aab e t.

G n d e .
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